﻿ਜੇਪਸਨ ਟ੍ਰੈਵਿਸ
ਜੀ ਆਇਆਂ ਨੂੰ Pyongyang ਜੀ!
ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਅਤੇ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਬੰਦ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਨਵੀਂ ਜ਼ਿੰਦਗੀ
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈਚੇਟ ਬੁੱਕਸ, ਨਿਊਯਾਰਕ, ਨਿਊਯਾਰਕ, ਯੂ.ਐਸ.ਏ. ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸਮਝੌਤੇ ਦੇ ਤਹਿਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਸਾਰੇ ਹੱਕ ਰਾਖਵੇਂ ਹਨ. ਕਾਪੀਰਾਈਟ ਧਾਰਕਾਂ ਦੀ ਲਿਖਤੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੁਬਾਰਾ ਨਹੀਂ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਲੜੀ "ਪਬਲੀਸਿਸਟਿਕ ਨਾਵਲ"
© 2018 ਟ੍ਰੈਵਿਸ ਜੇਪੇਸਨ ਦੁਆਰਾ
© ਰੂਸੀ ਐਲਐਲਸੀ ਪਬਲਿਸ਼ਿੰਗ ਹਾਊਸ "ਪੀਟਰ", 2019 ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ
© ਰੂਸੀ ਵਿੱਚ ਸੰਸਕਰਣ, ਪੀਟਰ ਪਬਲਿਸ਼ਿੰਗ ਹਾਊਸ LLC, 2019 ਦੁਆਰਾ ਡਿਜ਼ਾਈਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ
© ਸੀਰੀਜ਼ "ਪਬਲੀਸਿਸਟਿਕ ਨਾਵਲ", 2019
* * *
 
ਮਾਨਤਾਵਾਂ
ਮੇਰੀ DPRK ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਲਿਖੇ ਗਏ ਮੇਰੇ ਪਹਿਲੇ ਯਾਤਰਾ ਨੋਟਸ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਗਤ ਪ੍ਰਭਾਵਾਂ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕੇਂਦਰਿਤ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਮੱਗਰੀਆਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵਿਕਸਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੂੰ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਅਤੇ ਸੰਪਾਦਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਆਰਟਫੋਰਮ ਦੇ ਡੇਵਿਡ ਵੇਲਾਸਕੋ ਅਤੇ ਲਿੰਡਸੇ ਪੋਲੌਕ, ਰਿਚਰਡ ਵਾਈਨ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਕੈਥੀ ਲੇਬੋਵਿਟਜ਼ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ।
2016 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਮੇਰੀ ਅਧਿਐਨ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਗੈਰ-ਲਾਭਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾ ਸਪਰਿੰਗ ਵਰਕਸ਼ਾਪ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹਾਂਗਕਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਮਹੀਨੇ ਬਿਤਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਜਗ੍ਹਾ ਦਿੱਤੀ ਤਾਂ ਜੋ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਲਿਖੇ ਸੈਂਕੜੇ ਪੰਨਿਆਂ ਅਤੇ ਨੋਟਸ ਨੂੰ ਵਿਵਸਥਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ। ਕਿਤਾਬ 'ਤੇ ਕੰਮ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਲਈ ਇਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸੀ। ਮੈਂ ਡੈਫਨੇ ਅਯਾਸ ਦਾ ਰਿਣੀ ਹਾਂ, ਜਿਸਨੇ ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਕਿਰਾਏ 'ਤੇ ਲੈਣ ਲਈ ਇੱਕ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਦੀ ਸਿਫ਼ਾਰਸ਼ ਕੀਤੀ, ਅਤੇ ਸਪਰਿੰਗ ਵਰਕਸ਼ਾਪ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਟਾਫ ਦਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਮੈਂ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਿਮੀ ਬ੍ਰਾਊਨ ਅਤੇ ਕ੍ਰਿਸਟੀਨਾ ਲੀ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ।
ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਲ ਮਹਾਂਨਗਰ ਤੋਂ ਮੈਂ ਵਿਲਨੀਅਸ ਦੇ ਜੰਗਲੀ ਵਾਤਾਵਰਣਾਂ ਤੱਕ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਦੀ ਅੱਧੀ ਯਾਤਰਾ ਕੀਤੀ, ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਰੂਪਰਟ ਆਰਟਸ ਸੈਂਟਰ ਦੀ ਪਰਾਹੁਣਚਾਰੀ ਦਾ ਲਾਭ ਲਿਆ। ਇਸ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਠਹਿਰਨ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਮੇਰੇ ਦੋ ਟੀਚੇ ਸਨ: ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ ਲਿਖਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰਨਾ। ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਫਲਦਾਇਕ ਕੰਮ ਦੇ ਕੁਝ ਹਫ਼ਤੇ ਇੱਕ ਉਤਸ਼ਾਹਜਨਕ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਲਾਭਕਾਰੀ ਸੀ। ਇਹ ਸਭ ਸੰਭਵ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮੈਂ ਜਸਟ ਜੋਨਟਾਇਟ ਅਤੇ ਰੂਪਰਟ ਸੈਂਟਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਟਾਫ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦੀ ਹਾਂ।
2017 ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਸੋਲ ਵਿੱਚ ਨੈਸ਼ਨਲ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਮਾਡਰਨ ਆਰਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਫੈਲੋ ਬਣ ਗਿਆ, ਜਿੱਥੇ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਖਰੜਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਮੈਂ ਜੋ ਜੀਵਨ ਅਨੁਭਵ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕੋਰੀਅਨ ਲੋਕਾਂ ਬਾਰੇ ਮੇਰੀ ਸਮਝ ਨੂੰ ਅਮੀਰ ਅਤੇ ਵਿਸਤਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ - ਇੱਕ ਇਤਿਹਾਸਕ, ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾਈ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ। ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਾਬਕਾ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦੇ ਨਾਮ ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ ਮੇਰੀ ਸਮਝ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਦਲ ਗਈ, ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਕਰਵਾਇਆ ਕਿ "ਉੱਥੇ" ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਕਿੰਨੀ ਬਹੁਪੱਖੀ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਕਿੰਨੇ ਗਲਤ ਸਮਝੇ ਹੋਏ ਹਾਂ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਉਸ ਬਾਰੇ ਕਿੰਨਾ ਘੱਟ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ। ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਵਿੱਚ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਯੋਗਦਾਨ ਨੂੰ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਬਿਆਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੇਂਗ ਮੂ, ਚਾਂਗ ਜਿਨਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਕਯੂੰਗਮੂਕ, ਕਿਮ ਬੇਓਮਹੀ, ਡਰਕ ਫਲੀਸ਼ਮੈਨ, ਬਾਰਟੋਮੂ ਮੈਰੀ, ਮੀਸਾ ਸ਼ਿਨ, ਬਾਰਬਰਾ ਕੁਏਟੋ, ਐਮਿਲੀ ਬਾਈਟਸ, ਗੀਤ ਕਵਾਂਗਜੂ, ਪਾਰਕ ਹੀਜੁਨ, ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਚੋਈ ਸੇਂਗ, ਯੇਓ ਕਯੂਨਘਵਾਨ, ਯੂਜਿਨ ਕਵੋਨ, ਐਮਾ ਕੋਰਲ।
ਫਿਰ ਮੈਂ ਬਰਗਨ, ਨਾਰਵੇ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਹੌਰਡਾਲੈਂਡ ਕੁਨਸਟਸੈਂਟਰ ਦੁਆਰਾ ਮੇਰਾ ਨਿੱਘਾ ਸੁਆਗਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਰਹਿਣ ਅਤੇ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਅੰਤਿਮ ਸੰਸਕਰਣ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੀ। ਸੱਦੇ ਅਤੇ ਸਮਰਥਨ ਲਈ ਸਕਾਟ ਇਲੀਅਟ ਅਤੇ ਐਂਥੀਆ ਬਾਇਜ਼ ਦਾ ਮੇਰਾ ਦਿਲੋਂ ਧੰਨਵਾਦ।
ਐਲੇਕ ਸਿਗਲੇ ਅਤੇ ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੇਰੀ ਅਧਿਐਨ ਯਾਤਰਾ ਨੂੰ ਸੰਭਵ ਬਣਾਇਆ। ਮੈਂ ਸਾਈਮਨ ਕਾਕਰੈਲ ਅਤੇ ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਦਾ ਵੀ ਧੰਨਵਾਦੀ ਹਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ। ਇੱਕ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ, ਪਰਨੀਲਾ ਸਕਾਰ ਨੋਰਡਬੀ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸੀ - ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ 'ਤੇ ਉਸਦੇ ਮਾਸਟਰ ਦੇ ਥੀਸਿਸ ਦੇ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਬੰਧਾਂ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਸਿੱਖਿਆ। ਜੌਹਨ ਮੋਂਟੀਥ ਦਾ ਬਹੁਤ ਧੰਨਵਾਦ, ਜੋ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸੀ। ਮੈਂ ਟੌਮ ਮਾਸਟਰਜ਼ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਜਗਾਈ, ਜਿਸ ਨੇ ਇਹ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ।
ਮਜੇਕ ਕੋਕੀਆ ਸਿਰਫ਼ ਮੇਰਾ ਏਜੰਟ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਸਾਰੇ ਟੁਕੜਿਆਂ ਦੀ "ਟੈਸਟ" ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ, ਉਹ ਮੇਰਾ ਇਲਾਜ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਦੋਸਤ ਸੀ। ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਕਦੇ ਵੀ ਦਿਨ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਸਕਦੀ ਸੀ ਜੇਕਰ ਉਹ ਹਰ ਕਦਮ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਨਾ ਹੁੰਦੀ.
ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਵਿੱਚ ਉਸਦੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਅਤੇ ਉਤਸ਼ਾਹ ਲਈ, ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਸੰਪਾਦਕੀ ਸੂਝ ਲਈ ਜੋ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਅੰਤਮ ਸੰਸਕਰਣ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸਾਬਤ ਹੋਈਆਂ, ਲਈ ਪੌਲ ਵਿਟਲੈਚ ਦਾ ਮੇਰਾ ਧੰਨਵਾਦ। ਸਮੁੱਚੀ ਹੈਚੇਟ ਟੀਮ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੌਰੇਨ ਹਮੈਲ, ਕੈਰੋਲੀਨ ਕੁਰੇਕ, ਜੋਆਨਾ ਪਿੰਸਕਰ ਅਤੇ ਓਡੇਟ ਫਲੇਮਿੰਗ ਦਾ ਬਹੁਤ ਧੰਨਵਾਦ।
ਮੇਰੇ ਮਹਾਨ ਦੋਸਤ ਅਤੇ ਅਧਿਆਪਕ ਬਰੂਸ ਬੈਂਡਰਸਨ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਧੰਨਵਾਦ, ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਗੁੰਮ ਹੋ ਕੇ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਦੌਲਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਬਰਟੀ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦਾ ਵੀ ਧੰਨਵਾਦ, ਜਿਸਨੇ ਲੰਡਨ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਮੇਜ਼ਬਾਨੀ ਕੀਤੀ, ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਮਰਹੂਮ ਦੋਸਤ ਬ੍ਰਾਇਨ ਟੈਨੇਸੀ ਕਲਾਫਲਿਨ ਦਾ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਸਮਰਥਨ ਦਿੱਤਾ। ਉਸਨੂੰ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਸੀ ਕਿ ਜਲਦੀ ਜਾਂ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਾਂਗਾ। ਬਰਲਿਨ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤਾਂ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪਿਛਲੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਮੇਰੀ ਕਈ ਘੰਟਿਆਂ ਦੀ ਬਹਿਸ ਨੂੰ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ, ਡੇਬੀ ਅਤੇ ਜੌਨ ਜੇਪੇਸਨ, ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਦਾਦੀ, ਐਲਿਜ਼ਾਬੈਥ ਬਲੈਕਬਰਨ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਹਾਦਰੀ ਨਾਲ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ। ਵੈਂਗ ਪਿੰਗ-ਜ਼ਿਆਂਗ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ - ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋ।
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤਾਂ ਦਾ ਬਹੁਤ ਧੰਨਵਾਦ - ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਸੂਚੀਬੱਧ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮੇਂ ਮਿਲਦੇ ਹਾਂ!
 
ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਸਤਾਵਨਾ
ਇੱਕ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਣਾ ਇੱਕ ਗਤੀਵਿਧੀ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਜ਼ਬ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਬੇਢੰਗੇ ਆਦਰਸ਼ਾਂ ਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਸੱਚਾਈ ਕਿੱਥੇ ਹੈ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਅਕਸਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਹੁੰਦੇ ਹੋ। ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਸਭ ਲਿਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਮਨੁੱਖੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਇੱਕ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਣ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਸੰਭਾਵੀ ਖਤਰੇ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ. ਜੋ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਖੇਤਰ 'ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅਸਲ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਮੂਲ ਸਿਧਾਂਤਾਂ 'ਤੇ ਸਵਾਲ ਚੁੱਕ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਬਾਰ ਬਾਰ ਉਹਨਾਂ ਤਰੀਕਿਆਂ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ "ਸੱਚ" ਨੂੰ ਇਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰੰਤਰ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਖੋਜਕਰਤਾਵਾਂ ਲਈ ਕਈ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸ ਕਿਤਾਬ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕੀਤਾ, ਇੱਕ ਮੁੱਦਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੇਰੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਸੀ - ਸੁਰੱਖਿਆ, ਮੇਰੀ ਆਪਣੀ ਘੱਟ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮੈਂ ਰਸਤੇ ਪਾਰ ਕੀਤੇ। ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਰੋਤਾਂ ਦੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਲਈ ਕੁਝ ਸਮਝੌਤਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ। ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਦੱਸੀ ਗਈ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਕੀ ਵਾਪਰਿਆ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੈਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤੀਆਂ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਦੋ ਜਾਂ ਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧ ਅਸਲ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ "ਸੰਗ੍ਰਿਹ" ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹਨ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਨਾਂ ਬਦਲ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਮ ਰਿਓਂਗ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਜੀਵਨੀਆਂ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਇੱਕ ਸਮੂਹਿਕ ਚਿੱਤਰ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮੈਂ ਮਿਲਿਆ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਦੋਸਤ ਵੀ ਬਣੇ, ਜਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਸਿੱਖਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਵਸਨੀਕ ਹਨ, ਬਾਕੀ ਪਿਛਲੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸਨ। "ਕੋਰੀਆ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ" ਜਿੱਥੇ ਇਹ ਸਮੂਹਿਕ ਚਰਿੱਤਰ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਇੱਕ ਫਰਜ਼ੀ ਕੰਪਨੀ ਹੈ, ਇਸਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਈ ਸਰਕਾਰੀ-ਮਲਕੀਅਤ ਵਾਲੇ ਟ੍ਰੈਵਲ ਬਿਊਰੋ ਦੇ ਮੇਰੇ ਨਿਰੀਖਣਾਂ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਗਿਆਨ ਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ।
ਦੱਖਣ ਅਤੇ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨਾਲ ਮੈਂ ਗੱਲ ਕੀਤੀ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜੋ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਪ੍ਰੈਸ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਚਦੇ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਨੇ ਆਪਣੇ ਇੰਟਰਵਿਊ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕੀਤੀ - ਮੈਂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਅਜਿਹੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਚਿਆ। ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਖਤਰੇ ਵਿੱਚ ਨਾ ਪਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵਿੱਚ, ਪਰ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੈਸੇ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ, ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਇੱਕ ਗੱਲਬਾਤ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਅੰਦਰੂਨੀ ਇਰਾਦਾ ਨਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਜੋ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ ਹੈ ਉਸ ਬਾਰੇ ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਗਲਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਉਹ ਭਵਿੱਖ ਤੋਂ ਕੀ ਉਮੀਦ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਇਸ ਛਲਾਵੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੈਂ ਸੰਖੇਪਤਾ ਅਤੇ ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਗੈਰ-ਗਲਪ ਲੇਖਕ ਦੇ ਸ਼ਸਤਰ ਤੋਂ ਹੋਰ ਤਕਨੀਕਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਕਈ ਇਵੈਂਟਾਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਨੂੰ ਬਦਲਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕਈ ਇੰਟਰਵਿਊਆਂ ਨੂੰ ਇਕੱਠਿਆਂ ਮਿਲਾ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਵਧੇਰੇ ਤਰਕਪੂਰਨ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇ। ਮੇਰਾ ਟੀਚਾ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵਾਪਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ ਸਹੀ ਵਰਣਨ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਡਾਇਰੀ ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਸਗੋਂ ਇੱਕ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਕਈ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੌਰਾਨ ਉੱਥੇ ਕੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਮੇਰੇ 2016 ਦੇ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਸੈੱਟ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਮੈਂ ਕਦੇ-ਕਦਾਈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਅਤੇ 2017 ਵਿੱਚ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਦੇਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਤੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਜੋੜੀਆਂ।
ਮੈਨੂੰ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਰੋਤਾਂ ਦੀ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ ਅਤੇ ਤੱਥਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਦੇ ਮੁੱਦਿਆਂ ਨਾਲ ਵੀ ਨਜਿੱਠਣਾ ਪਿਆ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਜਿਸਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ ਕਰੇਗਾ, ਮਿਆਰੀ ਪੱਤਰਕਾਰੀ ਅਤੇ ਵਿਗਿਆਨਕ ਖੋਜ ਪਹੁੰਚ ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ ਅਕਸਰ ਬੇਕਾਰ ਹਨ। ਸਾਨੂੰ ਤੱਥਾਂ ਨੂੰ ਅਫਵਾਹਾਂ ਅਤੇ ਅਟਕਲਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਨਾ ਹੋਵੇਗਾ। (ਵਿਅੰਗਾਤਮਕ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਅਸਲੀਅਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਔਸਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਜੀਵਣ, ਮੂੰਹ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉਸਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਕੀਮਤੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।) ਇਹ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ ਲਗਾਤਾਰ ਉੱਠਦਾ ਰਿਹਾ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਕਿਤਾਬ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਲਈ, ਮੈਂ ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਿਆ ਹਾਂ ਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਇਮਾਨਦਾਰ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਵੀ ਇਹ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਆਉਂਦੀਆਂ ਹਨ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ ਹੈ. ਅਜਿਹੇ ਕਈ ਪਲ ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸਾਥੀ ਯਾਤਰੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸੰਵਾਦ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਬਿਆਨ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ।
ਭਾਸ਼ਾਈ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਵੀ ਸਨ। ਤੁਹਾਡੇ ਹੈਰਾਨੀ ਲਈ, ਲਾਤੀਨੀ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਖੇ ਜਾਣ 'ਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਲਿਪੀਅੰਤਰਨ ਕਰਨ ਲਈ ਦੋ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਹਨ। ਅਖੌਤੀ McCune-Reischauer ਰੋਮਨਾਈਜ਼ੇਸ਼ਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਪੁਰਾਣਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਅਜੇ ਵੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਰੋਮਨਾਈਜ਼ੇਸ਼ਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ 2000 ਤੋਂ ਵਰਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਹੋਰ ਉਲਝਾਉਣ ਲਈ, ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਆਮ ਸਹੀ ਨਾਮ ਦੋਵਾਂ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪੁਰਾਣੇ ਮੈਕਕੁਨ-ਰੀਸਚੌਰ ਸਿਸਟਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ (ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਕੋਰੀਆਈ ਉਪਨਾਮ "ਕਿਮ" ਦਾ ਲਿਪੀਅੰਤਰਨ "ਕਿਮ" ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਜਿਮ" ਨਹੀਂ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਹੈ) ਨਵੀਂ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੁਆਰਾ ਲੋੜੀਂਦਾ ਹੈ; DPRK ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਨਾਮ ਦੀ ਲਾਤੀਨੀ ਸਪੈਲਿੰਗ ਵੀ "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ" ਦੀ ਬਜਾਏ "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ" ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ ਰੱਖਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਨਵੀਂ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਇਕਸਾਰ ਹੋਵੇਗੀ)। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ ਪੁਰਾਣੀ ਲਿਪੀਅੰਤਰਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖਤਾ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਅਤੇ ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ, ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਲਿਪੀਅੰਤਰਨ ਦੀ ਮੈਕਕੁਨ-ਰੀਸਚੌਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੈਂ ਕੋਰੀਅਨ ਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਹਾਈਫਨੇਟ ਨਹੀਂ ਕਰਾਂਗਾ, ਜੋ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਪਨਾਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ (ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਇਹ "ਜੋਂਗ-ਉਨ" ਹੋਵੇਗਾ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਇਹ "ਜੋਂਗ ਉਨ" ਹੋਵੇਗਾ)।
ਹੁਣੇ ਬਿਆਨ ਕੀਤੇ ਔਖੇ ਕੇਸਾਂ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਤਾਬ ਉਹੀ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਮੈਨੂੰ ਸੌ ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਯਕੀਨ ਹੈ। ਕੋਈ ਵੀ ਸੰਭਵ ਗਲਤੀਆਂ, ਜੇਕਰ ਉਹ ਅਚਾਨਕ ਵਾਪਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਮੇਰੀ ਜ਼ਮੀਰ 'ਤੇ ਰਹਿੰਦੀਆਂ ਹਨ।
 
ਪ੍ਰੋਲੋਗ
ਜਨੂੰਨ ਦਾ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਜੀਵਨ 'ਤੇ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਦਸ ਸਾਲ ਦੇ ਲੜਕੇ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਦੱਖਣੀ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਉਪਨਗਰੀ ਘਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਬਰਲਿਨ ਦੀ ਕੰਧ ਦੇ ਡਿੱਗਣ ਦੀ ਕਵਰੇਜ ਦੇਖੀ, ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ ਉਸ ਦੀ ਪੂਰੀ ਮਹੱਤਤਾ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਆ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮੈਨੂੰ ਸਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਕੁਝ ਬੁਰਾ ਹੈ, ਬਿਲਕੁਲ ਸ਼ੁੱਧ ਲੋਕਤੰਤਰ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਪਾਲਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਸਦਾ ਮੈਂ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਪਾਲਣ ਪੋਸ਼ਣ ਅਤੇ ਪਾਲਣ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਤਦ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਮਝ ਸਕਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਬੁਰਾਈ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਆਪਣੇ ਅੰਤ ਨੂੰ ਆ ਰਹੀ ਸੀ। ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜਾਂ ਤਾਂ ਕਾਲਾ ਜਾਂ ਚਿੱਟਾ ਸੀ; ਸਿਰਫ਼ ਚੰਗਾ ਜਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਬੁਰਾ; ਸਿਰਫ਼ ਮੋਟਾ ਜਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਨਿਰਵਿਘਨ। ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਦਸ ਸਾਲ ਦਾ ਕਿਸ਼ੋਰ ਅਜਿਹੇ ਗ੍ਰੀਨਹਾਉਸ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿੱਚ ਚੇਤੰਨ ਜੀਵਨ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੇ ਅਸਲ ਤੱਤ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਰੂਪਾਂ ਬਾਰੇ ਥੋੜ੍ਹਾ ਜਿਹਾ ਵਿਚਾਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੇ ਹਨ। ਉਸ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਿਹੇ ਦਸ ਸਾਲਾਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਹੀ ਸਲੇਟੀ ਮੱਧ ਯੂਰਪੀਅਨ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿਚ ਘੁੰਮ ਰਿਹਾ ਸੀ ਜੋ ਮੈਂ ਬਚਪਨ ਵਿਚ ਸ਼ਾਮ ਦੀਆਂ ਖ਼ਬਰਾਂ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ ਸੀ।
ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਦੋ ਵਿੱਚ ਰਿਹਾ - ਪ੍ਰਾਗ ਅਤੇ ਬਰਲਿਨ - ਆਪਣੀ ਜਵਾਨੀ ਦੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ। ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਿਛਲੀ ਸਦੀ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਹਨੇਰੀਆਂ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇਖੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਲਈ ਮੈਨੂੰ ਕਿਸ ਚੀਜ਼ ਨੇ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕੀਤਾ, ਮੈਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦਾ। ਮੇਰੇ ਬਚਪਨ ਅਤੇ ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਇਦ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਜੀਵਨ ਦੇ ਮਿਆਰੀ ਚਾਲ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕੀਤਾ ਜੋ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੱਖਣੀ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੇ ਅਮੀਰ ਉਪਨਗਰਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾਲਣ ਪੋਸ਼ਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੋਵੇਗਾ। ਵਧਦੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦੇ ਇੱਕ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਮੋਹ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਨਿਊਯਾਰਕ ਲੈ ਜਾਇਆ, ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਇੱਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਕਲਾ, ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਜਿੱਥੇ ਖੱਬੇਪੱਖੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਦਬਦਬਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਵਾਪਰਿਆ ਉਸ ਨੂੰ ਇਤਿਹਾਸ ਦੀ ਮਾਰਕਸਵਾਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਦੇ ਪ੍ਰਿਜ਼ਮ ਦੁਆਰਾ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ। ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਪਹਿਲਾਂ-ਪਹਿਲਾਂ, ਮੈਂ ਅਮੀਰ ਰੀਤੀ ਰਿਵਾਜਾਂ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ "ਮੋੜ" ਵਾਲੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਆਕਰਸ਼ਤ ਹੋ ਗਿਆ; ਮੈਂ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਅਸਲੀਅਤ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੇ ਸੀਮਤ ਤਰੀਕਿਆਂ 'ਤੇ ਮੁੜ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਸੀ। ਮੈਂ ਪਾਇਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਲਗਾਤਾਰ ਘੁੰਮਣਾ, ਕਿਤੇ ਵੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦੇਰ ਤੱਕ ਨਾ ਰਹਿਣਾ। ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਹਾਲਾਤਾਂ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਡਰਾਉਣੇ "ਅਰਾਮਦਾਇਕ ਜ਼ੋਨ" ਵਾਂਗ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਯਕੀਨਨ ਬਰਲਿਨ ਤੋਂ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ, ਉਹ ਸ਼ਹਿਰ ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਣਗੇ ਕਿ ਮੈਂ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਬਿਤਾਉਂਦਾ ਹਾਂ. ਜੀਵਨ ਦੇ ਇੱਕ ਸਥਾਈ ਸਥਾਨ ਵਜੋਂ "ਘਰ" ਦਾ ਸੰਕਲਪ ਮੇਰੇ ਲਈ ਵਧੇਰੇ ਅਸਪਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ।
ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਬਣ ਗਿਆ. ਰੋਲ ਮਾਡਲ ਸਨ ਬੌਡੇਲੇਅਰ ਦਾ "ਫਲਾਨੇਰ", ਰਾਬਰਟ ਵਾਲਸਰ ਦਾ "ਸਪੈਟਜ਼ਿਰਗੇਂਜਰ", ਇੱਕ ਭਟਕਣ ਵਾਲਾ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੇਸ਼, ਕੌਮ, ਸਮੂਹਿਕ ਜਾਂ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲਗਾਵ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਪਰ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਅਤੇ ਵਿਆਪਕ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ CITY ਨਾਲ - ਹਫੜਾ-ਦਫੜੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਅਰਾਜਕ ਮਹਾਂਨਗਰ, ਇੱਕ ਪਾਗਲ ਧਰਮ ਲਈ ਜੋ ਨਿਰੰਤਰ ਅੰਦੋਲਨ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਮਨਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਜਨਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਬੌਡੇਲੇਅਰ ਦੇ ਉਲਟ, ਜੋ ਪੈਰਿਸ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ (19ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਮੌਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਢੁਕਵੇਂ ਸਨ), ਮੈਂ ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਲਈ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਸੀ ਜਦੋਂ ਯਾਤਰਾ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਅਤੇ ਆਸਾਨ ਸੀ। ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਦੀਆਂ ਮੇਗਾਸਿਟੀਜ਼, ਆਪਣੀ ਵਿਭਿੰਨਤਾ ਅਤੇ ਅਮੀਰੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਮੇਰੇ ਰਚਨਾਤਮਕ ਵਿਕਾਸ ਲਈ ਉਪਜਾਊ ਜ਼ਮੀਨ ਬਣ ਗਈਆਂ ਹਨ।
ਕਿਉਂਕਿ ਭਟਕਣ ਦੀ ਲਾਲਸਾ ਹੀ ਮੇਰੀ ਲਿਖਤ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਮੇਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਮੁੱਖ ਉਦੇਸ਼ ਗੁਆਚ ਜਾਣਾ, ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਵਾਤਾਵਰਣ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਜਨਬੀ ਵਾਂਗ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਹਰ ਵਾਰ ਕਿਸੇ ਪਰਦੇਸੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜਾਣੀ-ਪਛਾਣੀ ਅਤੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ 'ਤੇ ਹੈਰਾਨ ਹੋਣਾ। ਮੈਂ ਕੁਝ ਨਵੇਂ, ਅਣਜਾਣ ਵਾਤਾਵਰਣ ਵਿੱਚ ਗੁਆਚਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਦੂਰੀਆਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਾਂ.
ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਜੀਬ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਵਰਗਾ ਇੱਕ ਪਾਤਰ ਅਚਾਨਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਗ੍ਰਹਿ ਦੇ ਇੱਕ ਖਾਸ ਸ਼ਹਿਰ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਪਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਗੁੰਮ ਜਾਣ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਵਾਲਾ ਸ਼ਹਿਰ, ਜੋ ਇੱਕ ਅਜਨਬੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਚਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਰਾਜ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ, ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਨੇਤਾ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਵੱਲ ਜਿਸਦਾ ਹਰ ਪਾਸੇ ਭੂਤ ਅਤੇ ਮਜ਼ਾਕ ਉਡਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਡਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਬਿਲਕੁਲ ਵੀ ਸਮਝਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਮੇਰੇ ਵਰਗਾ ਭਟਕਣ ਵਾਲਾ, ਲਿਖਣ ਅਤੇ ਨਿਰੰਤਰ ਅੰਦੋਲਨ ਦੁਆਰਾ "ਆਮ" ਹੋਂਦ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਪ੍ਰੰਪਰਾਵਾਂ ਤੋਂ ਨਿਰੰਤਰ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਤੋਂ ਦੂਰ ਜਾਪਦਾ ਹੈ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ "ਫਲੈਸ਼ਿੰਗ" ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ! ਤੁਸੀਂ ਸਥਾਨਕ, ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲਾਇਸੰਸਸ਼ੁਦਾ ਗਾਈਡ ਦੇ ਨਾਲ ਬਿਨਾਂ ਇਕੱਲੇ ਤੁਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੋਗੇ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਚੱਲਦੇ ਹੋ। ਇਸ ਵਰਗੀ ਜਗ੍ਹਾ ਮੇਰੇ ਵਰਗੇ ਕਿਸੇ ਲਈ ਕੀ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ? ਇਹ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਨਿਕਲਿਆ. ਕਿਉਂਕਿ ਯਾਤਰਾ ਲਈ ਮੇਰੇ ਜਨੂੰਨ ਦੇ ਮੂਲ ਵਿੱਚ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੀ ਨਿਰੰਤਰ ਭਾਵਨਾ, ਗਿਆਨ ਅਤੇ "ਸਮਝਣ" ਦੀ ਇੱਛਾ ਸੀ ਜੋ ਸਮਝ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾਂ ਸਮਝ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾਪਦਾ ਹੈ. ਉਸ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਲੱਭਣ ਲਈ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਤੇ ਪਰਦੇਸੀ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਕੋਈ ਇਤਫ਼ਾਕ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਪਹਿਲੀ ਕਹਾਣੀ ਜੋ ਮੈਂ 23 ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਵਿੱਚ ਲਿਖੀ ਸੀ ਉਹ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ UFOs ਦੀ ਧਾਰਮਿਕ ਪੂਜਾ ਬਾਰੇ ਸੀ।
ਦੂਰੋਂ, ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਉਸੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪ੍ਰਯੋਗ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸਿਰਫ ਬੇਹੂਦਾ ਦੇ ਬਿੰਦੂ ਤੱਕ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਦੋ ਯੂਰਪੀਅਨ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸਲਈ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਇਸ ਦੀਆਂ ਗੂੰਜਾਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਹੀ, ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਦਾ ਇੱਕ ਸੱਚਮੁੱਚ ਵੱਖਰਾ ਤਰੀਕਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਵਾਂਗ, ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉੱਥੇ ਪਹੁੰਚਣਾ ਵੀ ਸੰਭਵ ਸੀ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਾਤਰਾ ਗਾਈਡਾਂ ਦੇ ਲੇਖਕ, ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ ਟੌਮ ਮਾਸਟਰਜ਼ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਇੱਕ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਵਿੱਚ, ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਉਹ ਨਾ ਸਿਰਫ ਕਈ ਵਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਉੱਥੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਅਗਲੀ ਗਾਈਡਬੁੱਕ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਅਧਿਆਇ ਨੂੰ ਸੋਧਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ ਜਿਸ ਉੱਤੇ ਉਹ ਉਸ ਸਮੇਂ ਕੰਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਕੀ ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਜਾਣ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਾਂਗਾ?
ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਕੁਝ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ, 2012 ਦੀ ਬਸੰਤ ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪਹੁੰਚੇ। ਦੇਸ਼ ਅਚਾਨਕ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਆ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਨਾ ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਪਤਾ ਸੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤਤਾ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਜਿੱਥੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰ ਰਹੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਮੁੱਖ ਸਰੋਤ ਸਨ, ਚੁਗਲੀ ਅਤੇ ਅਫਵਾਹਾਂ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹਵਾ ਵਿਚ ਹੋਰ ਮੂਡ ਸਨ - ਵਿਆਪਕ ਪਾਗਲਪਨ ਅਤੇ ਸ਼ੱਕ ਦੀ ਭਾਵਨਾ. ਨਾਲ ਹੀ ਸੰਭਾਵਿਤ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਲਈ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਉਮੀਦ ਜੋ ਕਿ ਨੌਜਵਾਨ ਨੇਤਾ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲਿਆ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਆਸ਼ਾਵਾਦੀ ਸਨ.
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਅਜਿਹੀ ਰੰਗੀਨ ਜਗ੍ਹਾ ਵਿੱਚ ਲੱਭਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਮੇਰਾ ਇੰਨਾ ਗਰਮਜੋਸ਼ੀ ਨਾਲ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। ਭਾਵੇਂ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਪੂਰਾ ਬਾਲਗ ਜੀਵਨ ਇੱਕ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਵਜੋਂ ਬਿਤਾਇਆ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਅਜੇ ਵੀ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਪਾਸਪੋਰਟ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਇੱਕ ਪ੍ਰਭਾਵੀ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਚੋਣਵੇਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਸਾਰਿਆਂ ਲਈ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ, "ਪ੍ਰਦੇਸ਼" ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ ਕਿ ਸਿਧਾਂਤ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹਾ ਕਿਵੇਂ ਸੰਭਵ ਸੀ। ) ਮੈਂ ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਮਣ ਰਾਜ ਦਾ ਨਾਗਰਿਕ ਹਾਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਡੈਮੋਕ੍ਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰਿਪਬਲਿਕ ਆਫ ਕੋਰੀਆ (ਦੇਸ਼ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਨਾਮ, ਜਿਸਨੂੰ DPRK ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) ਦੇ ਰਾਜ ਮੀਡੀਆ ਦੁਆਰਾ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਮਿਆਰੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਲਗਭਗ ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜੋ ਮੈਂ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਸੇਧਤ ਹੋਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਆਈ ਸੀ। . ਸਾਡੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਪਾਰਟੀ ਵਿਚ ਮੈਂ ਇਕੱਲਾ ਅਮਰੀਕੀ ਸੀ, ਪਰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹਰ ਕਿਸੇ ਵਾਂਗ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਇਆ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਇੱਥੇ ਪਿਆਰੇ ਮਹਿਮਾਨ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਧੰਨਵਾਦ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੇ ਹਨ; ਪਰਾਹੁਣਚਾਰੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੰਗੀਤਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, "ਪੈਨ-ਗੈਪ-ਸਿਮ-ਨੀ-ਦਾ" ("ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਿਲ ਕੇ ਚੰਗਾ ਲੱਗਿਆ!") ਇੱਕ ਗੀਤ ਵੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੋਰੀਅਨ ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਲਈ ਗਾਉਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਸਿਰਫ਼ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਦਿਖਾਉਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਇੱਥੇ ਸੁਆਗਤ ਹੈ; ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ, ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋਵੋ ਜਿਸ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬੇਅੰਤ ਮਾਣ ਹੈ।
ਮੈਂ ਇਸ ਸਭ ਵਿੱਚ "ਖਰੀਦਣ" ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਮੈਂ ਅਜੇ ਵੀ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਿਆ ਪਰ ਇਸਦੇ ਸੁਹਜ ਦੇ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਝੁਕ ਗਿਆ. ਮੈਂ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਬਾਰੇ, ਤਸ਼ੱਦਦ ਕੈਂਪਾਂ ਬਾਰੇ, ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਾਜ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਕੁਧਰਮ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ। ਪਰ ਕੀ ਸਭ ਕੁਝ ਇਸ ਤੱਕ ਸੀਮਤ ਹੈ? ਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਜਾ ਕੇ, ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਾਂਗਾ. ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਜੀਬ ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਨਾ ਸਿਰਫ ਮੈਂ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀ ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਆਯੋਜਿਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ, ਪਰ ਮੈਂ ਇਸ ਦੇ ਕਾਰਨਾਂ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਸਮਝ ਲਿਆ ਸੀ। ਦਰਅਸਲ, ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਲਗਭਗ ਹਰ ਇੱਕ ਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ - ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀ, ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਨਾਗਰਿਕ - ਨਿਯਮ ਦਾ ਅਪਵਾਦ ਕਿਉਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?
2012 ਵਿੱਚ ਉਸ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਕਈ ਵਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਪਸ ਆਇਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਪਹਿਲਾ - ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਵਿੱਚ - ਅਰਿਰੰਗ ਤਿਉਹਾਰ ਲਈ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਆਰਟਫੋਰਮ ਮੈਗਜ਼ੀਨ ਲਈ ਲਿਖਿਆ ਸੀ। ਅਗਲੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਤਾਂ 2014 ਵਿੱਚ ਸਥਾਨਕ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਇੱਕ ਦੌਰੇ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਸੀ। ਇਸ ਦੀ ਬਦੌਲਤ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਹਿਰ ਕਿੰਨਾ ਬਦਲ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਯਾਤਰਾ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਦੀਆਂ ਤਰਜੀਹਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਸਮਝਿਆ, ਜੋ ਅਕਸਰ ਮੀਡੀਆ ਦੀਆਂ ਸੁਰਖੀਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਛੁਪੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਤਰਜੀਹਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਅਤੇ ਬਦਲਾਵ ਦੇ ਤਰੀਕੇ।
ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਯਾਦਾਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਕਲਾ, ਫਿਲਮ, ਸਮਾਜ ਸ਼ਾਸਤਰ ਅਤੇ ਅਰਥ ਸ਼ਾਸਤਰ 'ਤੇ ਅਕਾਦਮਿਕ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਤੱਕ, ਹਰ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ ਖਾ ਲਿਆ। ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ, ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਅਸਲ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਪ੍ਰਚਾਰ ਅਤੇ ਮਿੱਥ-ਬਣਾਉਣ ਦੀਆਂ ਕਈ ਪਰਤਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਛੁਪੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਫਿਰ, 2016 ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ, ਮੈਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਨਿਊਜ਼ ਸਾਈਟ 'ਤੇ ਇੱਕ ਲੇਖ ਮਿਲਿਆ। ਇਹ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਨਾਂ ਦੀ ਨਵੀਂ ਕੰਪਨੀ ਬਾਰੇ ਸੀ। ਹੋਰ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀਆਂ ਦੇ ਉਲਟ ਜੋ ਕਿ ਲਗਭਗ ਇੱਕੋ ਜਿਹੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਆਰੀ ਤਿੰਨ ਜਾਂ ਅੱਠ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਟੂਰ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰ ਨੂੰ ਵਿਦਿਅਕ ਐਕਸਚੇਂਜ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਅਨ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਲੇਕ ਸਿਗਲੇ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਉਸ ਸਾਲ ਦੀਆਂ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਵਿਦਿਅਕ ਸੰਸਥਾ, ਕਿਮ ਹਯੋਂਗਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਲਈ ਪਹਿਲੇ ਮਹੀਨੇ-ਲੰਬੇ ਤੀਬਰ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਮੈਂ ਤੁਰੰਤ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰ ਦੀ ਵੈੱਬਸਾਈਟ 'ਤੇ ਗਿਆ ਅਤੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਈ ਰਜਿਸਟਰ ਕੀਤਾ।
ਮੈਂ ਇੱਕ ਸਕਿੰਟ ਲਈ ਵੀ ਝਿਜਕਿਆ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਪੰਜ ਸਾਲਾਂ ਦੇ ਕੰਮ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੀ ਜੀਵਨੀ ਦੇ ਇਸ ਅਧਿਆਏ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਹੁਣੇ ਹੀ ਆਪਣਾ ਪੀ.ਐੱਚ.ਡੀ. ਦਾ ਥੀਸਿਸ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਨਵਾਂ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੈਂ "ਗੁੰਮ ਹੋ ਜਾਵਾਂ"। ਅਤੇ ਇਹ ਨਵੀਂ ਚੀਜ਼ ਅਚਾਨਕ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਈ, ਇਹ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਆ ਗਈ. "ਵਰਤਮਾਨ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ" ਵਿੱਚ - ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਬਾਹਰੀ ਨਿਰੀਖਕ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਵਿੱਚ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ - ਇਸ ਵਿੱਚ ਸਿਰ ਚੜ੍ਹਨਾ, ਹਿੱਸਾ ਲੈਣਾ ਸੰਭਵ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੈਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸਿੱਖਣਾ ਪਸੰਦ ਹੈ। ਕਾਲਜ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਤੁਲਨਾਤਮਕ ਸਾਹਿਤ ਦੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਦੁਆਰਾ ਮੇਰੇ ਵਿੱਚ ਇਹ ਪਿਆਰ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਕੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਦੇ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਤੁਸੀਂ ਉਸਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਸਿੱਖਦੇ। ਇਸ ਲਈ, ਮੈਂ ਤੁਰੰਤ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਹ ਉਹੀ ਮੌਕਾ ਸੀ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਸੁਪਨਾ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਸੀ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੈਂ ਕਦੇ ਕਲਪਨਾ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਕਦੇ ਹਕੀਕਤ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ: DPRK ਨੂੰ ਅੰਦਰੋਂ, ਉਸਦੀ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ, ਆਪਣੇ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੀਮਤ, ਪਰ ਅਜੇ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਸਮੇਂ ਲਈ ਡੁਬੋ ਕੇ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨਾ। ਉੱਥੇ ਪੂਰਾ ਮਹੀਨਾ ਬਿਤਾਉਣ ਦਾ ਮੌਕਾ, ਇੱਕ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀ ਦੇ ਮਿਆਰੀ ਕੁਝ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ, ਉਹਨਾਂ ਸੂਖਮਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਇੱਕ ਮੌਕਾ ਹੈ ਜੋ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਉਪਲਬਧ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਮੇਰੇ ਕੁਝ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਅਤੇ ਦੋਸਤ ਡਰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਮੈਂ ਉੱਥੇ "ਗੁੰਮ ਹੋ ਜਾਵਾਂ"। ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਪਹਿਲਾਂ, ਵਰਜੀਨੀਆ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਓਟੋ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰ ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਮਰੀਕੀ ਮੀਡੀਆ ਆਉਟਲੈਟਾਂ ਨੇ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਸਿਆਸੀ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅਸਪਸ਼ਟ ਪ੍ਰਤੀਕਾਤਮਕ ਅਰਥ ਸੀ: ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਅਮਰੀਕੀ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਜੇਲ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਈ ਅਮਰੀਕੀ ਸਨ। ਮੀਡੀਆ ਦੇ ਪਾਗਲਪਣ ਨੇ ਸੱਚਮੁੱਚ ਮੈਨੂੰ ਛੂਹਿਆ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨਿਯਮਾਂ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣੂ ਸੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ DPRK ਵਿੱਚ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਸੰਭਾਵਿਤ ਇਨਾਮਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਜੋਖਮਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਤੋਲਿਆ ਸੀ।
ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਨੈਤਿਕ ਮੁੱਦਿਆਂ ਬਾਰੇ ਵੀ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹਨ; ਉਹ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ "ਤਾਨਾਸ਼ਾਹਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਲਈ" ਯਾਤਰਾ ਕਰਨਾ "ਡਾਰਕ ਟੂਰਿਜ਼ਮ" ਦਾ ਇੱਕ ਸਸਤਾ ਅਭਿਆਸ ਹੈ। ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ "ਮੰਦਭਾਗੀ ਦੇਸ਼" ਦੇ ਸਾਰੇ ਨਾਗਰਿਕ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਕੈਦੀਆਂ ਜਾਂ ਜੀਵਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਪੈਸਾ ਲਿਆ ਕੇ, ਸੈਲਾਨੀ ਉੱਥੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿੱਚ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ.
ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਦੇ ਵੀ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸਬੂਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦੇ ਮਾਲੀਏ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਫੌਜੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨ ਲਈ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਬਜਟ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਖਰਚੇ ਦੀਆਂ ਵਸਤੂਆਂ ਬਾਰੇ ਅੰਕੜੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਚਾਈ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣ ਸਕਾਂਗੇ। ਪਰ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪੱਛਮੀ ਮੀਡੀਆ ਆਉਟਲੈਟਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਰੋਕਦਾ, ਜੋ ਇਹ ਧਾਰਨਾ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਤੋਂ ਆਮਦਨੀ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਵੱਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਥਾਪਿਤ ਤੱਥ ਵਜੋਂ ਨਿਰਦੇਸ਼ਤ ਹੈ। ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਨੂੰ ਜਾਇਜ਼ ਠਹਿਰਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਕਿ ਉੱਥੇ ਭਿਆਨਕ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਰਹੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਫੰਡਾਂ ਨੂੰ ਮਕਾਨਾਂ, ਸਕੂਲਾਂ ਅਤੇ ਹਸਪਤਾਲਾਂ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਵਿੱਚ ਵੀ ਲਗਾਇਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਅਟੱਲ ਸਬੂਤ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਖਰਚ ਕੀਤੇ ਪੈਸੇ ਇੱਕ ਅਨਾਥ ਆਸ਼ਰਮ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਗਏ ਸਨ, ਤਾਂ ਕੀ "ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ?" ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਨਿਰਣਾਇਕ ਕਾਰਕ ਹੋਵੇਗਾ? ਕੀ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਦੇ ਅਜਿਹੇ ਪਹਿਲੂ ਨਹੀਂ ਹਨ - ਤੁਹਾਡੇ ਆਪਣੇ ਸਮੇਤ - ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਹਨ? ਜੇ ਅਸੀਂ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਨੈਤਿਕ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਕੁਝ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਬਾਈਕਾਟ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਵਾਂਗੇ ਕਿ ਯਾਤਰਾ ਨਾ ਕਰਨਾ "ਨੈਤਿਕ" ਹੈ।
ਅਜਿਹੀਆਂ ਨੈਤਿਕ ਦਲੀਲਾਂ ਬਹੁਤ ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਾਰਾ ਮਾਮਲਾ ਹਰੇਕ ਯਾਤਰੀ ਦੇ ਰਵੱਈਏ ਅਤੇ ਇਰਾਦਿਆਂ 'ਤੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਾਬੂ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ।
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਇੱਕ ਗ਼ਰੀਬ ਦੇਸ਼ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਲੋਕ ਇੱਕ ਦਮਨਕਾਰੀ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਦੀ ਬਦਲਦੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਅਧੀਨ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਅਤੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਾਸਪੋਰਟ ਧਾਰਕਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਲਗਭਗ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਹ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਜੋ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਬਸ "ਇੱਕ ਨਜ਼ਰ ਲੈਣ" ਲਈ ਉੱਥੇ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਮੰਨਣਾ ਕਿ ਇਹ ਮਨੋਰਥ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ DPRK ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਹਾਸੋਹੀਣਾ ਅਤੇ ਬੇਬੁਨਿਆਦ ਹੈ। ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਮੇਰੀਆਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੱਖਰੇ ਸਮਾਜਿਕ ਸਮੂਹਾਂ ਤੋਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ: ਡਾਕਟਰਾਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਫਲਾਈਟ ਅਟੈਂਡੈਂਟ ਤੱਕ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਟੀਚੇ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਸਨ। ਇਹ ਮੰਨਣਾ ਤਰਕਹੀਣ ਹੈ ਕਿ ਕੁਝ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਯਾਤਰੀ ਜੋ ਅਜਿਹੇ ਸਾਹਸ ਨੂੰ ਲੈਣ ਦਾ ਜੋਖਮ ਲੈਂਦੇ ਹਨ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਅਤੇ ਖਰਚਿਆਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਸਿਰਫ ਸਨਕੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਅੱਗੇ ਵਧ ਰਹੇ ਹਨ।
ਕੁਝ ਟਰੈਵਲ ਕੰਪਨੀਆਂ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉਤਪਾਦ ਦੇ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਲਾਭ ਵਜੋਂ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸਿੱਧਾ ਸੰਚਾਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਲਈ "ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੋਲ੍ਹਣ" ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੇ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ "ਧਾਰਨਾ ਨੂੰ ਬਦਲਣ" ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। . ਮੈਂ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰਬਾਜ਼ੀ ਬਾਰੇ ਸੰਦੇਹਵਾਦੀ ਹਾਂ, ਪਰ ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਮਨੁੱਖੀ ਪਰਸਪਰ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੈ. ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ, "ਬਾਹਰੀ" ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਅਜਨਬੀਆਂ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਦੌਰਾਨ ਕਿਵੇਂ ਵਿਵਹਾਰ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ, ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਸੱਚਾਈਆਂ 'ਤੇ ਮੁੜ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨਾ ਪਿਆ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪੂਰੇ ਪਿਛਲੇ ਜੀਵਨ ਦੌਰਾਨ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹਥੌੜੇ ਹੋਏ ਸਨ। ਹੋਰ ਵੀ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਉਲਟ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ, ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਦੁਨੀਆ ਬਾਰੇ ਉਹ ਗੱਲਾਂ ਸਿੱਖੀਆਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਕਦੇ ਸੋਚਿਆ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਜੋ ਕੁਝ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੁਣਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਉਹ ਝੂਠਾ, ਅਤਿਕਥਨੀ ਜਾਂ ਵਿਗੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ।
ਮੇਰੀ ਹਮੇਸ਼ਾ ਅਸਪਸ਼ਟ ਧਾਰਨਾ ਰਹੀ ਹੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਮੀਡੀਆ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪੱਖਪਾਤੀ ਹਨ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਉਦੇਸ਼ ਹੋਣ ਦਾ ਕਿੰਨਾ ਵੀ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸਮਝ ਆਇਆ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਰਿਪੋਰਟਾਂ, ਜੋ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਤੀ ਸਾਡੇ ਰਵੱਈਏ ਨੂੰ ਆਕਾਰ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੂੰ ਅਕਸਰ ਤਰਕਹੀਣ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਆਪਣਾ ਤਜਰਬਾ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਵਿਆਖਿਆ 'ਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪ੍ਰਸਤਾਵਿਤ "ਤਰਕਹੀਣਤਾ" ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਕਲੀਚ ਹੈ, ਇੱਕ ਲੇਬਲ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੇ ਵਿਰੋਧੀਆਂ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਨੂੰ ਸਮਝਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਮਨੁੱਖਤਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਪੂਰਣ, ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਜੋੜਦੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੈਂ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਹੋਰ ਮਿਲਿਆ ਹਾਂ, ਪਰ ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਲਾਭਾਂ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿੱਚ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕੁਝ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਉਪਰੋਂ ਦਬਾਅ ਹੇਠ ਸੰਘਰਸ਼ ਕਰਦੀਆਂ ਅਤੇ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਪ੍ਰਫੁੱਲਤ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਗੱਲਬਾਤ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਸਹਿਮਤੀ ਵਾਲੀਆਂ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਹੋਈ ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਹੇਠ ਸਨ। ਪਰ ਅਜਿਹੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਪਲ ਸਨ ਜੋ ਸਿਧਾਂਤ ਵਿੱਚ, ਨਿਯੰਤਰਣ ਤੋਂ ਪਰੇ ਸਨ - ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਨਵੇਂ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਉਭਾਰ. ਇਸ ਅਰਥ ਵਿਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਡੂੰਘੇ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਦੋਵਾਂ ਧਿਰਾਂ ਨੂੰ ਫਾਇਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਕੂਟਨੀਤੀ ਦੇ ਵਧੇਰੇ ਇਕਸਾਰ ਰੂਪਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਫਲਦਾਇਕ ਵਿਕਲਪ ਹਨ, ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਇੱਕ ਬਦਲ ਵੀ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਵਾਪਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਪਰ ਇਸ ਲਿਖਤ ਦੇ ਸਮੇਂ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਏ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹੇਠ ਲਿਖੀ ਸਮਝ ਲਈ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ। ਮੇਰੀ ਬੇਗਾਨਗੀ, ਅਮਰੀਕੀ ਅਪਵਾਦ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਰੰਗੀ ਹੋਈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ, ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੇ ਸਬੰਧ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਦੂਰੀ ਬਣਾਈ ਰੱਖਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਮੈਂ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਗ੍ਰਹਿ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕੋਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਲਗਾਤਾਰ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵੀ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਨੂੰ ਨਾ ਬਦਲੋ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਵਜੋਂ, ਮੈਂ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕਹਾਣੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ, ਜੋ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ, ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਪਾਇਆ। ਟੈਕਸਟ ਲਿਖਣ ਨਾਲ ਮੈਨੂੰ ਅਦਿੱਖ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਮਿਲੀ, ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਅਦਿੱਖ ਵਿਚੋਲਾ ਬਣਨ ਲਈ ਜੋ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਵਿੱਚ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹਿੱਸਾ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦਾ। ਅਤੇ ਅਜਿਹੀ ਦੂਰੀ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਹੁਣ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ, ਸਾਨੂੰ ਸੱਚੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ. ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨਾ ਔਖਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਅਤੇ ਸੱਚਮੁੱਚ ਇਸ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਲਈ, ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨੀ ਪਈ ਅਤੇ ਇਸ ਨਕਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਦੂਰੀ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣਾ ਪਿਆ, ਉਹ ਅਦਿੱਖ ਵੰਡ ਜੋ "ਸਾਨੂੰ" ਤੋਂ "ਉਨ੍ਹਾਂ" ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਲੰਮਾ ਸਫ਼ਰ ਤੈਅ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਜੋ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਬੇਕਾਬੂ ਹੋ ਗਿਆ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਬਾਹਰੋਂ ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ।
ਪੰਜ ਸਾਲ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਕਿਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਿਆ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਮੇਰੇ ਸਫ਼ਰ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ। ਇਹ "ਗੁੰਮ ਹੋ ਜਾਣ" ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਤਰੀਕਾ ਹੈ - ਜਦੋਂ ਮੁੱਖ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਸਿਰਫ਼ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਰਗ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੈ।
 
ਭਾਗ ਇੱਕ
ਇੱਕ ਭੁੱਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਸੁਪਨੇ
 
ਪਹਿਲਾ ਅਧਿਆਇ
ਸਵੇਰ ਵੇਲੇ ਪੂਰਾ ਸ਼ਹਿਰ ਧੁੰਦ ਦੀ ਲਪੇਟ ਵਿਚ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਡੇ ਜਾਗਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਾਗ ਰਹੇ ਹੋ। ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਨੀਂਦ ਦੀ ਇੱਕ ਅਵਸਥਾ ਤੋਂ ਦੂਜੀ ਅਵਸਥਾ ਵਿੱਚ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ. ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਮਨਮੋਹਕ ਸੰਸਾਰ ਲਈ. ਇਹ ਧੁੰਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਛੁਪਾਉਂਦੀ ਜੋ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਪੈਨੋਰਾਮਾ ਬਣਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਰੰਗੀਨ ਘਰ ਲਗਭਗ ਪਾਰਦਰਸ਼ੀ ਪਰਦੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ.
ਇਸ ਪਰਦੇ ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ ਸਪੇਸ ਵਿੱਚ ਦੇਖਦਿਆਂ, ਤੁਹਾਡੀ ਅੱਖ ਜੂਚੇ ਆਈਡੀਆ ਸਮਾਰਕ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਰਿਯੁਗਯੋਂਗ ਹੋਟਲ ਦੇ ਬਹੁਤ ਉੱਪਰਲੇ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਚੈਰੀ-ਲਾਲ ਲਾਟਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਧੁੰਦ ਟੇਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਣੀਆਂ ਉੱਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸੱਪ ਮਾਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕੁਝ ਡ੍ਰੇਜ਼ਿੰਗ ਜਹਾਜ਼ ਇਸਦੇ ਨਿਰਵਿਘਨ ਵਹਾਅ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਇਸ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਣੀ ਵਾਂਗ ਸ਼ਾਂਤ ਅਤੇ ਸ਼ਾਂਤ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਪਲਾਂ 'ਤੇ ਤੁਸੀਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਦੇਵਤਾ ਛੱਡੇ ਹੋਏ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਹੋ, 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਸ਼ਵ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਨਿਰੰਤਰ ਸ਼ੋਰ ਅਤੇ ਨਿਓਨ ਬੇਚੈਨਲੀਆ ਤੋਂ, ਲੋਕਾਂ ਅਤੇ ਕਾਰਾਂ ਦੇ ਸੰਘਣੇ ਮੋਜ਼ੇਕ ਤੋਂ ਬੇਅੰਤ ਦੂਰ।
ਅਤੇ ਅਚਾਨਕ ਇਹ ਸਾਰੀ ਸੁਪਨੇ ਵਾਲੀ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਚੁੱਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਖਾਸ ਆਵਾਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਵਿੰਨ੍ਹਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇੰਨਾ ਈਥਰਿਅਲ ਅਤੇ ਰੋਸ਼ਨੀ ਕਿ ਇੱਕ ਤੁਰੰਤ ਵਿਚਾਰ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਹਵਾ ਦੁਆਰਾ ਚਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ. ਫਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਸਦਾ ਸਰੋਤ ਕੋਈ ਪੁਰਾਣਾ ਥੈਰੇਮਿਨ ਸਿੰਥੇਸਾਈਜ਼ਰ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਵਿੰਡੋ ਖੋਲ੍ਹਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ ਕਿ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਆਵਾਜ਼ ਗਲੀ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸਿਰੇ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਮੁੱਖ ਸਟੇਸ਼ਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਕਿਤੇ ਤੋਂ ਆਉਂਦੀ ਜਾਪਦੀ ਹੈ। ਕੀ ਇਹ ਹਵਾਈ ਹਮਲੇ ਦਾ ਸਾਇਰਨ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਨਹੀਂ... ਫਿਰ ਦੂਜੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ: ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਧੁਨ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿਸੇ ਡਾਰਕ ਫਿਲਮ ਦੇ ਸਾਉਂਡਟ੍ਰੈਕ ਵਰਗੀ ਹੈ।
ਗੀਤ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਮੁਦਈ ਪੁਕਾਰ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਨਰਮ ਹੁਕਮ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵੱਡੀ ਅਲਾਰਮ ਘੜੀ ਹੈ, ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸਵੇਰ ਦੀ ਰਸਮ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ, ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਪੇਸਟਲ-ਰੰਗ ਦੇ ਘਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਬਿਸਤਰਿਆਂ ਤੋਂ ਉੱਠਦੇ ਹਨ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਧੋਦੇ ਹਨ, ਛਾਤੀ ਦੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਲਾਜ਼ਮੀ ਲਾਲ ਬੈਜ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵਰਦੀ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ - ਸੱਜੇ ਦਿਲ ਦੇ ਨੇੜੇ. ਗੀਤ ਦੇ ਸਿਰਲੇਖ ("ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਹੋ, ਪਿਆਰੇ ਕਮਾਂਡਰ") ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਇਸਦੀ ਵਿਆਪਕ ਅਤੇ ਵਧ ਰਹੀ ਗੰਭੀਰ ਆਵਾਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਜਾਗ ਚੁੱਕੇ ਹਨ, ਉਹ ਜਿਹੜੇ ਦਿਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਜੋ ਹੁਣ ਸੁਣੇ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੇ, ਉਹ ਅਸਲ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਕਿੱਥੇ ਹਨ.
* * *
ਇਸ ਸਵੇਰ ਦੇ ਗੀਤ ਦੀ ਗਰਜ ਸੁਣਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਵਸਨੀਕ ਉੱਠ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਉੱਥੇ, ਪੂਰਬੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ, ਉਹਨਾਂ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਛੱਡ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਨ ਪਰ ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸਥਾਨਕ ਨੌਵੂ ਅਮੀਰੀ ਦਾ ਗੜ੍ਹ ਬਣ ਗਏ ਹਨ, ਨਵੀਆਂ ਦੁਕਾਨਾਂ, ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ, ਮਨੋਰੰਜਨ ਕੇਂਦਰਾਂ ਅਤੇ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਕੰਪਲੈਕਸਾਂ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਭਰਮਾਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਨੋ-ਸ਼ੌਕਤ ਨਾਲ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਮਰਯੋਂਗ ਜਾਗਦੇ ਹਨ। ਸਵੇਰੇ ਚਾਰ ਵਜੇ ਆਪਣੇ ਅਰਿਰੰਗ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਤੋਂ ਟਾਈਟੈਨਿਕ ਦੀ ਧੁਨੀ ਵਜਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਅੱਠ ਸਾਲ ਦੀ ਧੀ ਅਜੇ ਵੀ ਸੌਂ ਰਹੀਆਂ ਹਨ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਲਿਵਿੰਗ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਸਵੇਰ ਦੀ ਕਸਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਰਸੋਈ ਵਿੱਚ ਚਾਹ ਦੇ ਕੱਪ ਉੱਤੇ ਸਵੇਰ ਦੇ ਅਖਬਾਰਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਨੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ, ਜਾਂ ਵਰਕਰਜ਼ ਅਖਬਾਰ, ਦੇਸ਼ ਦਾ ਮੁੱਖ ਅਖਬਾਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਸਿਰਫ ਨਵੇਂ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਕੁਲੀਨ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਉਹ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਰਾਜ ਕੰਪਨੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਕ ਵਜੋਂ, ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਇੱਕ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਕੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਤਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਪਾਬੰਦ ਹੈ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਜਿਸ ਲਈ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਵਚਨਬੱਧਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਨੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਉਹ "ਟੋਨ" ਬਾਰੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਲਈ ਸੰਪਾਦਕੀ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਿਖਰ ਪ੍ਰਬੰਧਨ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਦਿਨ ਲਈ ਸੈੱਟ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਹੋਰ ਉੱਨਤ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਵਾਂਗ, ਉਸਨੇ ਲਾਈਨਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਪੜ੍ਹਨਾ ਸਿੱਖਿਆ; ਅਕਸਰ ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਸਾਢੇ ਪੰਜ ਵਜੇ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਧੀ ਨੂੰ ਜਗਾਉਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਹੈ। ਇਕੱਠੇ ਉਹ ਮੱਕੀ ਦੇ ਦਲੀਆ ਅਤੇ ਸਖ਼ਤ ਉਬਲੇ ਹੋਏ ਆਂਡੇ ਨਾਲ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਚੀਨੀ ਬਣੇ ਖੱਟੇ ਦਹੀਂ ਨਾਲ ਧੋਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਮੇਰੀ ਧੀ ਪਾਊਡਰ ਤੋਂ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਏ ਦੁੱਧ ਨਾਲ ਬਦਲਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਸਵੇਰੇ 7 ਵਜੇ ਕੰਮ ਲਈ ਰਵਾਨਾ ਹੋਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਦਰਵਾਜ਼ੇ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਦਸਤਕ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। "ਜਾਗੋ!" ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਅਤੇ ਜਾਣੀ-ਪਛਾਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, "ਸਫਾਈ ਦਾ ਸਮਾਂ!"
ਦਰਵਾਜ਼ੇ 'ਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ, ਇਨਮਿਨਬਨ ਦਾ ਮੁਖੀ ਹੈ, ਇੱਕ "ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਸਮੂਹ" ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਖਾਸ ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਹਰੇਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਇੱਕ ਇਨਮਿਨਬਨ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ 20-40 ਪਰਿਵਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਇੱਕ ਸਾਂਝੀ ਪੌੜੀਆਂ ਉੱਤੇ ਖੁੱਲ੍ਹਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੱਕ ਇਨਮਿਨਬਨ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਸਮੂਹ ਦੀ ਮੁਖੀ, ਇਨਮਿਨਬੈਂਝਾਂਗ, ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਜਾਂ ਬਜ਼ੁਰਗ ਔਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕੰਮ, ਇੱਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, "ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਚੌਕਸੀ ਨਾ ਗੁਆਉਣਾ" ਹੈ। ਸਾਰੇ ਛੋਟੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਉਸ ਨੂੰ ਸੌਂਪੇ ਗਏ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਅਤੇ ਬਾਹਰ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਹਰ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਨੇੜਿਓਂ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕਰੋ। ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਨੇ ਪ੍ਰੀਫੈਕਟ ਬਣਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੋਰਸਾਂ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਿੱਖਿਆ ਸੀ ਕਿ ਇੱਕ ਚੰਗੇ ਯਿੰਗਮਿਨਬੈਂਜਾਂਗ ਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰੇਕ ਰਸੋਈ ਵਿੱਚ ਕਿੰਨੇ ਚੱਮਚ ਅਤੇ ਚੋਪਸਟਿਕਸ ਸਟੋਰ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਹਿਲੇ ਸੰਕੇਤ 'ਤੇ ਸਹੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਭੇਜਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
Inminbanzhang ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਤੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਗੁਆਂਢੀ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਦਰਜਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਨਿਗਰਾਨ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨਿੱਜੀ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਪਹਿਲੂਆਂ 'ਤੇ ਨੇੜਿਓਂ ਨਜ਼ਰ ਰੱਖਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਉਹ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹੈ। 1995 ਤੱਕ, ਯਿੰਗਮਿੰਗਬੈਂਝਾਂਗ ਨੂੰ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੇ ਆਪਣਾ ਪੈਸਾ ਕਿਵੇਂ ਅਤੇ ਕਿਸ 'ਤੇ ਖਰਚ ਕੀਤਾ - ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਦੋਂ ਵੱਡੀ ਖਰੀਦਦਾਰੀ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲਗਜ਼ਰੀ ਵਸਤੂਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀ ਕੀਮਤ ਸ਼ੱਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਔਸਤ ਘਰੇਲੂ ਆਮਦਨ ਤੋਂ ਵੱਧ ਗਈ ਸੀ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਸੀ।
Inminbanzhang ਅਹੁਦਿਆਂ ਲਈ ਸਾਰੇ ਬਿਨੈਕਾਰਾਂ ਦੀ ਚੋਣ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਨਾਲ ਹੀ DPRK ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੌਕਰੀ ਲਈ। ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਵਰਗੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਸਥਾਨਕ ਮਾਪਦੰਡਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਕਾਫ਼ੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਹਿ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹਫ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਅਧਿਕਾਰ ਖੇਤਰ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹਰੇਕ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਦਾ ਮੁਆਇਨਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਸਮੇਤ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਨਿਯਮ ਨੂੰ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਭੁਲਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਨਵੇਂ ਨੌਜਵਾਨ ਨੇਤਾ ਦੇ ਸੱਤਾ ਸੰਭਾਲਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਏ ਸਿਧਾਂਤ ਅਤੇ ਅਭਿਆਸ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਵਧ ਰਹੇ ਪਾੜੇ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਨਮਿਨਬੈਂਝਾਂਗ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨੂੰ ਦੁਖੀ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਅਤੇ ਉੱਦਮੀ ਘਰੇਲੂ ਔਰਤ ਨੂੰ, ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਸ ਦੇ ਇੰਮਿੰਗਬੈਂਝਾਂਗ ਨਾਲ ਦੋਸਤੀ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਬਾਅਦ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਮੌਖਿਕ ਤਾਰੀਫਾਂ ਅਤੇ, ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ, ਭੌਤਿਕ ਤੋਹਫ਼ੇ ਦੇਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਯਿੰਗਮਿਨਬੈਂਝਾਂਗ ਨਿਯਮਾਂ ਤੋਂ ਮਾਮੂਲੀ ਭਟਕਣਾਂ ਵੱਲ ਅੱਖਾਂ ਬੰਦ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਕੁਝ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਟਾਲਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਇੱਕ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਜਾਸੂਸ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, ਯਿੰਗਮਿੰਗਬੈਂਜੰਗ ਯਿੰਗਮਿੰਗਬਨ ਮੈਂਬਰਾਂ ਕੋਲ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਹਰ ਮਹਿਮਾਨ ਦਾ ਸੁਆਗਤ ਕਰਨ ਅਤੇ ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਨਾ ਤਾਂ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵੇਚਣ ਵਾਲੇ, ਨਾ ਲੁਟੇਰੇ, ਨਾ ਵਿਦੇਸ਼ੀ, ਨਾ ਹੀ ਵਿਰੋਧੀ-ਇਨਕਲਾਬੀ ਤੱਤ ਇਸ ਸਹੂਲਤ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਸਕਣਗੇ। ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਇਲਾਕਾ ਤੋਂ ਕੋਈ ਮਹਿਮਾਨ ਆਉਂਦਾ ਹੈ (ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਕਿਸੇ ਦਾ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਹੋਵੇ), ਯਿੰਗਮਿਨਬਨਜ਼ਾਂਗ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਲਈ ਪਾਬੰਦ ਹੈ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਜਾਣਨ ਲਈ ਕਿ ਇੱਕ ਯਾਤਰੀ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕਿੰਨੇ ਦਿਨ ਰੁਕਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ। ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ, ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਰਿਸ਼ਵਤ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਤੇਜ਼ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ.
ਇੱਥੇ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤ ਰਾਤ ਦੇ ਨਿਰੀਖਣ ਵੀ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਯਿੰਗਮਿਨਬਨਜ਼ਾਂਗ ਨੂੰ ਮਹੀਨੇ ਵਿੱਚ ਕਈ ਵਾਰ ਪੁਲਿਸ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਜਗਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਨੂੰ ਵਰਜਿਤ ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਹੋਰ ਮੀਡੀਆ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਲਈ ਖੋਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਅਜਿਹੀ ਜਾਂਚ ਦਾ ਮੁੱਖ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਬਿਨਾਂ ਅਧਿਕਾਰਤ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੇ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਵਿੱਚ ਰਾਤ ਨਹੀਂ ਬਿਤਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਵੀ ਜੋ ਇਸ ਨਿਯਮ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਨਿਵਾਸੀ ਹੋਵੇ, ਜਿਸ ਨੇ ਇਨਮਿਨਬੈਂਜੰਗ ਨਾਲ ਜ਼ਰੂਰੀ ਕਾਗਜ਼ੀ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਨੂੰ ਭਰਨ ਦੀ ਖੇਚਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ, ਉਸ ਤੋਂ ਪੁੱਛਗਿੱਛ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ, ਜੁਰਮਾਨਾ ਲਗਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਅਪਰਾਧ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਉਸਦੀ ਆਪਣੀ ਨਿੱਜੀ ਫਾਈਲ ਵਿੱਚ ਦਰਜ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ। ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਸਮੂਹ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਕੰਮ ਵਾਲੀ ਥਾਂ 'ਤੇ। ਅਜਿਹੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਕਾਰਨ ਪੁਲਿਸ ਨਾਲ ਘੰਟਿਆਂਬੱਧੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਅਕਸਰ ਪ੍ਰੇਮੀ ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਫੜੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਬੇਸ਼ੱਕ, ਪ੍ਰਚਾਰ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਤਾਕਤ ਨਾਲ ਇਸ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਲਈ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਆਪਣੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਮਾਂ ਵਾਂਗ ਵਰਤਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਜਿਹੀਆਂ ਰਾਤ ਦੀਆਂ ਜਾਂਚਾਂ ਤੋਂ ਬਚਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਮ ਦੇ ਅਗਲੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਵਿੱਚ ਬਜ਼ੁਰਗ ਵਿਧਵਾ ਲਈ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ: ਹਰ ਕੋਈ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣਾ ਦੂਜਾ ਕਮਰਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਕਿਰਾਏ 'ਤੇ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਨਿੱਜਤਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਅਭਿਆਸ ਇਸ ਔਰਤ ਨੂੰ ਕੁਝ ਵਾਧੂ ਆਮਦਨ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜਦੋਂ ਸਵੇਰੇ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਸਖ਼ਤ ਹੈ। ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਯੰਤਰ ਦਾ ਇੱਕ ਅਸਲ ਹਿੱਸਾ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ, ਯਿੰਗਮਿਨਬਨਜ਼ਾਂਗ ਆਮ ਖੇਤਰਾਂ ਦੀ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਸਫਾਈ ਲਈ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹੈ। ਇਹ ਸਫਾਈ ਹਰੇਕ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਤੋਂ ਹਰੇਕ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਇੱਕ ਬਾਲਗ ਮੈਂਬਰ ਦੀ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਤਨੀਆਂ ਇਹ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਵਿਆਹੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ, ਮਰਦਾਂ ਦੇ ਉਲਟ, ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਵੇਰੇ ਇੱਕ ਘੰਟਾ ਸਫਾਈ ਲਈ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੌਰਾਨ ਫਰਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਧੋਣਾ, ਝਾੜੀਆਂ ਨੂੰ ਬੁਰਸ਼ ਕਰਨਾ, ਫੁੱਟਪਾਥਾਂ ਨੂੰ ਸਾਫ਼ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਲਾਅਨ ਨੂੰ ਬੂਟੀ ਲਗਾਉਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ।
ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਸ਼ਹਿਰ ਆਪਣੀ ਮੁੱਢਲੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਵੀ ਸੈਲਾਨੀ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਤੁਰੰਤ ਯਕੀਨ ਕਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ।
* * *
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਜਾਗ ਪਿਆ। ਜਦੋਂ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਕੰਮ 'ਤੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਅਸਲ ਗੜਬੜ ਹੈ। ਨਿਰਵਿਘਨ ਕੱਪੜੇ ਪਹਿਨੇ ਸਫੈਦ ਕਾਲਰ ਵਰਕਰ ਆਪਣੇ ਮੱਧਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਵਾਲੇ ਦਫਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਚੱਲਦੇ ਹਨ। ਲਾਲ ਸਬੰਧਾਂ ਵਿੱਚ ਨੌਜਵਾਨ ਪਾਇਨੀਅਰ, ਲਾਜ਼ਮੀ ਚਿਲਡਰਨ ਯੂਨੀਅਨ ਆਫ਼ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮੈਂਬਰ, ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਆਪਣੇ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਸਿਵਲ ਸੇਵਕਾਂ, ਸਰਕਾਰੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ, ਪੁਲਿਸ ਅਫਸਰਾਂ ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਪਹਿਨੀ ਜਾਂਦੀ ਇਕਸਾਰ ਸਲੇਟੀ-ਹਰੇ ਰੰਗ ਦੀ ਵਰਦੀ ਇਸ ਸਾਰੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਕਾਰਜਸ਼ੀਲ ਬ੍ਰਾਊਨੀਅਨ ਅੰਦੋਲਨ ਦੀ ਵਿਭਿੰਨਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਚਾਲ ਚੌੜੀਆਂ ਸੜਕਾਂ ਅਤੇ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਗਲੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਬਣਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਇੱਕ ਸਮੇਂ, ਲਗਭਗ ਹਰ ਕੋਈ - ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਹਰ ਆਦਮੀ - ਇੱਕ ਵਰਦੀ ਪਹਿਨਦਾ ਸੀ. ਅੱਜਕੱਲ੍ਹ, ਅਜਿਹੇ ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ ਢਿੱਲ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਕੱਪੜੇ ਵਧੇਰੇ ਭਿੰਨ ਹੋ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਇਸਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਅਜੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਰੂੜੀਵਾਦੀ ਹੈ: ਇੱਕ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਕੱਟ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲੋਹੇ ਦੇ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਦਿੱਖ ਸਖ਼ਤ ਅਤੇ ਸਾਫ਼-ਸੁਥਰੀ ਹੈ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਵਿਭਿੰਨਤਾ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਬਣਾ ਰਹੀ ਹੈ. ਇਹ ਗਰਮੀਆਂ ਦਾ ਮੱਧ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਮਰਦ ਸਾਰੇ ਰੰਗਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਦੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ-ਸਲੀਵ ਵਾਲੀਆਂ ਕਮੀਜ਼ਾਂ ਪਹਿਨ ਰਹੇ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਲਾਜ਼ਮੀ ਕਾਲਰਾਂ ਨਾਲ ਪੂਰਕ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਜਿਹੜੇ ਵਧ ਰਹੇ ਮੱਧ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਨ, ਜਾਂ ਇਸਦੇ ਉੱਪਰਲੇ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਨ, ਇੱਕ ਗੁੱਟ ਘੜੀ ਇੱਕ ਜ਼ਰੂਰੀ ਗੁਣ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਅਣ-ਬੋਲੇ ਸ਼ਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਲੋੜੀਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮਹਿੰਗੇ ਯੂਰਪੀਅਨ ਬ੍ਰਾਂਡ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਰੋਲੇਕਸ, ਨੂੰ ਇਸ ਸ਼ਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚਾ ਦਰਜਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ - ਹਾਲਾਂਕਿ, ਨੇੜਿਓਂ ਜਾਂਚ ਕਰਨ 'ਤੇ, ਅਜਿਹੀਆਂ ਘੜੀਆਂ ਦੀ ਵੱਡੀ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਚੀਨੀ ਨਕਲੀ ਸਾਬਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਔਰਤਾਂ ਵਧੇਰੇ ਭਿੰਨ ਅਤੇ ਰੰਗਦਾਰ ਪਹਿਰਾਵੇ ਪਹਿਨਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਿਰਫ ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਜਨਤਕ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਟਰਾਊਜ਼ਰ ਪਹਿਨਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਸਕਰਟ ਅਜੇ ਵੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਹਨ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਰਾਵੇ ਦੇ ਕੋਡ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹਨ - ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਗੋਡਿਆਂ ਨੂੰ ਢੱਕਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਲੰਬਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪੈਂਟਸੂਟ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਪੈਂਟਸੂਟ ਵੀ ਨੌਜਵਾਨ ਔਰਤਾਂ ਅਤੇ ਉੱਚ ਵਰਗਾਂ 'ਤੇ ਦੇਖੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਇੱਕ ਖਾਸ ਬਗਾਵਤ ਦਿਖਾਉਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜੇ ਮਰਦਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਘੜੀ ਨੂੰ ਚਿਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਔਰਤਾਂ ਆਪਣੇ ਜੁੱਤੀਆਂ ਰਾਹੀਂ ਬਾਹਰ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ. ਉੱਚੀ ਅੱਡੀ ਨੂੰ ਜੁਰਾਬਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲਾ ਕੇ ਸਥਾਨਕ ਫੈਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਨਵੀਨਤਮ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਸਵੇਰ ਦੇ ਭੀੜ-ਭੜੱਕੇ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ, ਤੁਸੀਂ ਬੱਸ ਅੱਡਿਆਂ 'ਤੇ ਲੰਬੀਆਂ ਲਾਈਨਾਂ, ਜਰਮਨੀ ਦੁਆਰਾ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਤੋਹਫੇ ਵਜੋਂ ਦਿੱਤੀਆਂ ਸਬਵੇਅ ਰੇਲ ਗੱਡੀਆਂ 'ਤੇ ਭੀੜ, ਅਤੇ ਲਾਲ ਟਰਾਮਾਂ 'ਤੇ ਦੇਖਦੇ ਹੋ ਜਿਸ ਦੀ ਦਿੱਖ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਜਾਣੂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕਦੇ ਪ੍ਰਾਗ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਟਰਾਮਾਂ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਚੈਕੋਸਲੋਵਾਕੀਆ ਤੋਂ ਖਰੀਦੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਤੀਬਰ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਵਹਾਅ ਨੂੰ ਟਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਦੀਆਂ ਕੁੜੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਫਿਰੋਜ਼ੀ ਵਰਦੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ ਡਾਂਸਿੰਗ ਰੋਬੋਟਾਂ ਵਰਗੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਾਰੇ ਵਾਹਨ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਜ ਜਾਂ ਫੌਜ ਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਇਸ ਸਬੰਧ ਵਿੱਚ ਢਿੱਲ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ - ਕਾਰਾਂ ਅਕਸਰ ਨਿੱਜੀ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਲੋਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਫ਼ੀ ਕੁਨੈਕਸ਼ਨ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਵੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਵਜੋਂ ਸ਼੍ਰੇਣੀਬੱਧ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। ਇੱਥੇ ਹਰ ਥਾਂ ਸੈਂਕੜੇ ਟੈਕਸੀ ਕਾਰਾਂ ਹਨ, ਜੋ ਪੰਜ ਜਾਂ ਛੇ ਕੰਪਨੀਆਂ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਆਖਰਕਾਰ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਦੇ ਦਫਤਰ ਪਹੁੰਚ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਚਮਕਦਾਰ ਸਾਫ-ਸੁਥਰਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦੇ ਅਧੀਨ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਦਿਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ ਇਕ ਘੰਟਾ ਪਹਿਲਾਂ ਦਫਤਰ ਆਉਣਾ ਅਤੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਫਾਈ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਕੰਮਕਾਜੀ ਦਿਨ ਮੀਟਿੰਗ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦਾ ਕਰਮਚਾਰੀ "ਰੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ" ਦੇ ਸੰਪਾਦਕੀ ਤੋਂ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਅੰਸ਼ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ, ਲੇਖ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਕਿ ਕੰਮਕਾਜੀ ਦਿਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਸ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਸ ਸੰਸਥਾ ਨੂੰ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇਸਦੇ ਜਨਰਲ ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਵਜੋਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਨਜਿੱਠਦਾ ਹੈ।
2012 ਤੋਂ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ, ਨਿੱਜੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਨੂੰ ਜਨਤਕ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਲਾਈਨਾਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਧੁੰਦਲੀਆਂ ਹੋ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਧੁੰਦਲੇਪਣ ਦਾ ਕਾਰਨ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਤੋਂ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਦੇ ਗੈਰ-ਜਨਤਕ ਰੂਪਾਂ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ, ਚੰਗੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਸਬੰਧਾਂ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਵਾਲੇ ਸੀਨੀਅਰ ਅਧਿਕਾਰੀ ਲਗਭਗ ਕੁਝ ਵੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਬਹੁਤ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਉੱਦਮੀ ਹੈ। ਉਹ ਭੋਜਨ, ਦਵਾਈ, ਖਪਤਕਾਰ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਨਿਕਸ, ਅਤੇ ਮਹਿੰਗੇ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕਈ ਆਯਾਤ-ਨਿਰਯਾਤ ਉੱਦਮਾਂ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਸਨੇ DPRK ਦੇ ਦੋ ਦੂਤਾਵਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਦੌਰਾਨ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੰਪਰਕ ਬਣਾਏ। ਇਸ ਨੌਕਰੀ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਦੋ ਦਰਜਨ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਉਸ ਸਮਾਜਿਕ ਪੱਧਰ ਦਾ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਅਤੇ ਖਾਸ ਨੁਮਾਇੰਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕ ਟੋਂਗਜੂ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ - ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਕਾਰੋਬਾਰ ਦੇ ਕਪਤਾਨ", "ਨਵੇਂ ਕੋਰੀਅਨ" (ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ "ਪੈਸੇ ਦੇ ਮਾਲਕ")। ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਉਲਟ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦੇ ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਕਿਮ ਪਰਿਵਾਰ ਨਾਲ ਪਰਿਵਾਰਕ ਸਬੰਧਾਂ ਅਤੇ ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਇਸ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਸਾਬਤ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਆਨੰਦ ਮਾਣਦੇ ਹਨ, ਟੋਂਗਜੂ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦਾ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਦੂਜਾ ਦਰਜਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ: ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅਤੇ ਭੌਤਿਕ ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ। ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਦੇ ਵੱਡੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਅਚਾਨਕ ਹੋਏ ਹਮਲੇ ਦਾ ਨਤੀਜਾ।
ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ "ਯੱਪੀ" ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਡੋਂਗਜੂ ਵਾਂਗ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਆਪਣੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਨੂੰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਹੇਠ ਚਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਕੋਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਵਧੇਰੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਸਰਪ੍ਰਸਤੀ ਹੇਠ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ ਮੰਤਰਾਲੇ ਵਿੱਚ ਸੇਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚ ਉਸਦਾ ਸਹਿਪਾਠੀ ਸੀ। ਅਜਿਹੇ ਕਨੈਕਸ਼ਨ ਵੱਡੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚ ਬਣਤਰ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੇ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਹਿਪਾਠੀ ਇਕੱਠੇ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਜੀਵਨ ਭਰ ਵਪਾਰਕ ਭਾਈਵਾਲੀ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਬੰਦ ਕਮਿਊਨਿਟੀਆਂ ਬਣ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਾਹਰੋਂ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਲਗਭਗ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਸੌਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਰਪ੍ਰਸਤ ਨੂੰ ਇੱਕ ਕਿੱਕਬੈਕ ਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਉੱਪਰ ਵਾਲੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ - ਦਰਜਾਬੰਦੀ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਉਪਰਲੀਆਂ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਤੱਕ, ਜੋ ਕਿ ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਪਰਿਵਾਰ ਜਾਂ ਇਸਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕੀ ਅਜਿਹੇ ਭੁਗਤਾਨ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਿਕਲਪਕ ਟੈਕਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹਨ ਜਿੱਥੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਈ ਆਮਦਨ ਟੈਕਸ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਾਂ ਇਹ ਜ਼ਬਰਦਸਤੀ ਦੀ ਮਾਫੀਆ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਾਂਗ ਹੈ? ਇਸ ਮੁੱਦੇ 'ਤੇ ਕਦੇ ਕਿਸੇ ਦੁਆਰਾ ਚਰਚਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ. ਇਹ ਸਿਰਫ ਉਹ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਸਿਸਟਮ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਮੌਜੂਦਾ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਵਧਦੀ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਦੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੰਕੇਤ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਾਧਾਰਨ ਅਰਥ ਸ਼ਾਸਤਰ ਹੈ, ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਸ਼ੈਲੀ, ਬਾਜ਼ਾਰ ਸਬੰਧ ਆਪਣਾ ਰਾਹ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਭਾਵੇਂ ਕੋਈ ਵੀ ਹੋਵੇ। ਕੁਲੀਨ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਅਮੀਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨੌਕਰੀਆਂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਹੇਠਲੇ ਵਰਗ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਮੌਕੇ ਖੋਲ੍ਹਦੇ ਹਨ।
* * *
ਪੂਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ, ਕੁੜੀ ਕਿਮ ਜਿਉਮਹੀ ਆਪਣੇ ਦਿਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਇੱਕ ਗੀਤ ਨਾਲ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੰਬਰ 4 ਜੂਨੀਅਰ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਹਿਪਾਠੀਆਂ ਨਾਲ ਇੱਕ ਲਾਈਨ ਵਿੱਚ ਮਾਰਚ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਆਓ ਇਨਕਲਾਬ ਹੈੱਡਕੁਆਰਟਰ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰੀਏ!" ਵਰਗੇ ਗੀਤ, ਜੋ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ "ਗੋਲੀਆਂ ਅਤੇ ਬੰਬਾਂ" ਨਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਕੁੜੀ ਨੂੰ ਸਿਖਾਓ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਵਜੋਂ ਉਸਦਾ ਪਹਿਲਾ ਫਰਜ਼ ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਲੋੜ ਪੈਣ 'ਤੇ ਮਨੁੱਖੀ ਢਾਲ ਵੀ ਬਣੋ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਮੁੱਖ ਦੁਸ਼ਮਣ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਸਿਖਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਇਸ ਦੁਸ਼ਮਣ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨਾਗਰਿਕ ਨੂੰ "ਅਮਰੀਕੀ ਬੇਸਟਾਰਡ" ਕਹਿਣਾ ਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਹੈ।
ਸਕੂਲ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦਾ ਸਵਾਗਤ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਾਨ ਦੀ ਪਿੱਠਭੂਮੀ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਖੜ੍ਹੇ ਦਿਖਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਚਿੱਟੇ ਦੰਦਾਂ ਵਾਲੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰਿਆਂ 'ਤੇ ਚਿਪਕਦੀ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਸਹਿਪਾਠੀਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ-ਪਿੱਛੇ, ਕੁੜੀ ਲੀਡਰਾਂ ਦੇ ਮੂੰਹਾਂ ਨੂੰ ਝੁਕਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਆਪਣੀ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਹਰ ਸਕੂਲੀ ਦਿਨ, ਜਿਉਮਹੀ ਆਪਣੇ ਮਾਪਿਆਂ ਤੋਂ 12 ਤੋਂ 16 ਘੰਟੇ ਦੂਰ ਬਿਤਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਓਰਵੇਲ ਦੇ ਐਨੀਮਲ ਫਾਰਮ ਵਿੱਚ, ਸਾਰੇ ਕਤੂਰੇ ਜਨਮ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਾਂ ਕੁੱਤਿਆਂ ਤੋਂ ਲਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਇੱਕੋ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਕਿ ਉਹ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਯੋਧਿਆਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆਉਣਗੇ - ਵਾਚਡੌਗ, ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਿਸਟਮ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਲਈ ਪੈਦਾ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਵੀ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਹੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਕਨਫਿਊਸ਼ੀਅਨ ਫ਼ਲਸਫ਼ੇ ਵਿੱਚ, ਪਰਿਵਾਰ ਇੱਕ ਪਵਿੱਤਰ ਇਕਾਈ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰਨ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੈ। ਪਰਿਵਾਰਕ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਇਹ ਸਮਝ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਾਜ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਢੁਕਵੀਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਇਸ ਨੂੰ ਸੋਧਿਆ ਗਿਆ ਸੀ: ਰਾਜ ਹਰ ਕੋਰੀਆਈ ਲਈ ਪਰਿਵਾਰ ਹੈ. ਪਿਤਾ ਅਤੇ ਮਾਤਾ ਦੀਆਂ ਭੂਮਿਕਾਵਾਂ ਦੋ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਨਿਭਾਈਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ - ਦੋ ਨੇਤਾਵਾਂ ਅਤੇ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੇ ਰਾਖੇ। ਅਤੇ ਹੁਣ ਇੱਕ ਤੀਸਰਾ ਵੰਸ਼ਜ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸੱਚਾ ਪੈਕਟੁਸਨ ਕਬੀਲਾ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਸਮਾਜਿਕ ਗਠਨ ਦੇ ਪੁਰਖੇ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਪਰਿਵਾਰ ਰਾਜ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਸਕੂਲੀ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਹਿੱਸਾ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸਮਰਪਿਤ ਹੈ: ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕੀ ਕੁਰਬਾਨ ਕੀਤਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ। ਜਿਉਮਹਾ ਵਰਗੇ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਕਿਉਂ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ? ਉਸ ਨੂੰ ਸਿਖਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਜੀਵਨ ਨੇਤਾਵਾਂ ਲਈ ਪਿਆਰ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪੂਜਾ ਅਤੇ ਸੇਵਾ ਵਿਚ ਜੀਵਨ ਹੈ। ਉਹ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਸਵਾਲ ਦੇ ਉਸ ਨੂੰ ਸਿਖਾਈ ਗਈ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਆਦਤ ਪਾਵੇਗੀ। ਸਵਾਲ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਆਉਣਗੇ। ਪਰ ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣ ਲਵੇਗੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ. ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਿੱਟੇ ਕੱਢਣੇ ਸਿੱਖੇਗੀ।
* * *
ਦਿਨ ਦੇ ਵਹਾਅ ਨੂੰ ਤੋੜਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦਾ ਸਮਾਂ ਹੋਣ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ, ਧੁਨੀ ਦੁਬਾਰਾ ਵੱਜਦੀ ਹੈ। ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਚ ਕੁਲੀਨ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਜ਼ਿਆਦਾ ਤੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਲੋਕ ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੀ ਬਜਾਏ ਉੱਥੇ ਖਾਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਅਨ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਸਾਥੀ ਨਾਲ ਖਾਣਾ ਖਾਣ ਲਈ ਘਰ ਪਰਤਦੇ ਹਨ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਦਫ਼ਤਰ ਵਰਗੀਆਂ ਕੁਝ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਦੀ ਆਪਣੀ ਕੰਟੀਨ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਚੌਲਾਂ, ਮਸਾਲੇਦਾਰ ਕਿਮਚੀ ਅਤੇ ਸੋਇਆਬੀਨ ਪੇਸਟ ਸੂਪ ਨਾਲ ਭਰੀ ਇੱਕ ਡਾਇਨਿੰਗ ਟੇਬਲ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਉਹ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਦੋਸਤ ਮਿਨ ਜਲਦੀ ਕੰਮ ਛੱਡਣਗੇ। ਉਹ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ ਵੱਲ ਰਵਾਨਾ ਹੋਣਗੇ। ਨਹੀਂ, ਇਸ ਵਾਰ ਉਹ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਉੱਡ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਫ਼ਦ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ - ਤਿੰਨ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨ, ਨੌਜਵਾਨ ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਣਗੇ। ਇਹ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦਾ ਆਪਣਾ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਉਸਨੇ "ਪੰਚ ਕੀਤਾ"। ਇਹ ਕੁਝ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਕਲਪਨਾ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ. ਪਰ ਉਸਦੇ ਸੰਪਰਕਾਂ, ਰੁਤਬੇ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ, ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਹਰੀ ਝੰਡੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ।
ਉਸਦੇ ਸਾਥੀ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਇਹ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹਜ਼ਮ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਦੋ ਸਿਗਰਟ ਜਗਾਉਂਦੇ ਹਨ।
"ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰੋਗੇ," ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹਰ ਕੋਈ ਉਸਨੂੰ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ ਸੁਣਨ ਲਈ ਝੁਕਦਾ ਹੈ, "ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਬਦਮਾਸ਼ ਹੈ।"
 
ਅਧਿਆਇ ਦੋ
ਜੁਲਾਈ 2016 ਦੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਹਰ ਸਾਲ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸਮੇਂ, ਬੀਜਿੰਗ ਵਿੱਚ ਗਰਮੀ ਰਾਜ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹਵਾ ਨਮੀ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਤਾਪਮਾਨ 35-37 ਡਿਗਰੀ ਤੱਕ ਵਧਦਾ ਹੈ. ਧੁੱਪ ਨਾਲ ਝੁਲਸੀਆਂ ਸੜਕਾਂ ਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਜਾਮ ਨਾਲ ਭਰੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ। ਮੇਰੀ ਟੈਕਸੀ ਆਖਰਕਾਰ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਨਾਲ ਭਰੇ ਛੇ-ਮਾਰਗੀ ਹਾਈਵੇਅ ਤੋਂ ਚਮਕਦੇ ਸਨਲੀਟੂਨ ਸ਼ਾਪਿੰਗ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਵੱਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਚਮਕਦੇ ਪੱਛਮੀ ਸਟੋਰਫਰੰਟ ਘਟੀਆ ਕੈਫੇ ਅਤੇ ਬਾਰਾਂ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰ ਨਾਲ ਘਿਰੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਅਤੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਉੱਥੇ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤ ਸਾਈਮਨ ਕਾਕਰੈਲ, ਟ੍ਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀ ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਦੇ ਮੁਖੀ ਨਾਲ ਦੁਪਹਿਰ ਦਾ ਖਾਣਾ ਖਾਧਾ, ਜੋ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਲਈ ਸਮੂਹ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉੱਥੇ ਮੇਰੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਚਾਰ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵੀ ਇਸ ਟ੍ਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਕੱਲ੍ਹ ਮੈਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਾਂਗਾ। ਮੈਂ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕੋਰਸ ਦਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਬਣ ਗਿਆ ਹਾਂ। ਇਸ ਸੰਸਥਾ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਫੈਕਲਟੀ ਹੈ ਜੋ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਬੈਚਲਰ ਅਤੇ ਮਾਸਟਰ ਕੋਰਸ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਵਰਤਮਾਨ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਚੀਨੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਉੱਥੇ ਪੂਰਾ ਸਮਾਂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਆਪਣੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਨੂੰ ਵਧਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਫੰਡਿੰਗ ਵਧਾਉਣ ਲਈ ਯਤਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਇਹ ਪੱਛਮ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਆਪਣੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਨੂੰ ਸੰਸਥਾ ਲਈ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਕੋਈ ਵੱਡੀ ਸਫਲਤਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਤਿੰਨ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲਾ ਲਿਆ ਹੈ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਕੰਪਨੀ "ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ" (ਕੰਪਨੀ "ਕੋਰੀਓ" ਦਾ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ) ਦਾ ਮਾਲਕ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦਾ ਨਿਪਟਾਰਾ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇੱਕ ਸੱਚੇ "ਬਾਹਰੀ" ਵਜੋਂ ਇਸ ਕੋਰਸ ਲਈ ਸਾਈਨ ਅੱਪ ਕੀਤਾ ਹੈ।
ਸਾਈਮਨ ਨੂੰ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ਕਿ ਸਾਡਾ ਗਰੁੱਪ ਇੰਨਾ ਛੋਟਾ ਸੀ। "ਸਾਡੇ ਗਾਹਕਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਇਸ ਸਾਲ ਲਗਭਗ ਬਦਲੀ ਨਹੀਂ ਰਹੀ," ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਅਸੀਂ ਕਾਰੋਬਾਰ ਨਹੀਂ ਗੁਆ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਪਰ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਵਧ ਨਹੀਂ ਰਹੇ ਹਾਂ।"
ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਦੇਰ ਦੇ ਆਮ ਤਣਾਅ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ. “ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ,” ਉਹ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, “ਹਮੇਸ਼ਾ ਤਣਾਅ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।”
ਇੱਥੇ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਪਾਸਤਾ ਦੀ ਪਲੇਟ ਵੱਲ ਵੇਖਿਆ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਕੀ ਉਸਨੂੰ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਸਦੇ ਇਸ ਬਿਆਨ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। "ਜੇ ਕੋਈ ਨਵਾਂ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਹ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਹੈ।"
ਨਵੇਂ ਸਾਲ ਦੇ ਦਿਨ 2016 'ਤੇ, ਵਰਜੀਨੀਆ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ 21 ਸਾਲਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਓਟੋ ਵਾਰਮਬੀਅਰ, ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪੰਜ ਦਿਨਾਂ ਦੌਰੇ 'ਤੇ ਗਏ, ਜਿਸਦਾ ਨਾਮ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਲਾਲ ਟਾਈ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਸੰਸਥਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। . ਕੰਪਨੀ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਲਈ ਜੋਖਮ ਭਰੇ ਟੂਰ ਆਯੋਜਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਣੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਸਦਾ ਆਦਰਸ਼: "ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਸਸਤੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਮਾਵਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਭੇਜਣਗੀਆਂ।" ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਆਖਰੀ ਰਾਤ ਨੂੰ, ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਯਾਂਗਕਡੋ ਹੋਟਲ ਦੇ ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਲਟਕ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਫਿਰ, ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਨੂੰ, ਜਾਂ ਤਾਂ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਕਮਜ਼ੋਰ ਜਾਂ ਹੌਂਸਲਾ ਹੋ ਕੇ, ਉਹ ਗੁਪਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ ਜੋ ਸਿਰਫ ਹੋਟਲ ਸਟਾਫ ਲਈ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉੱਥੋਂ ਇਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰ ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਪੋਸਟਰ ਲੱਕੜ ਦੇ ਭਾਗ ਨਾਲ ਕੱਸ ਕੇ ਜੁੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ; ਇਸਨੂੰ ਰੋਲ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਸੂਟਕੇਸ ਵਿੱਚ ਰੱਖਣਾ ਅਸੰਭਵ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੇ ਪੋਸਟਰ, ਪਾਰਟੀਸ਼ਨ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਭ ਕੁਝ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਗਿਆ।
ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ ਜਦੋਂ ਸਟਾਫ ਕੰਮ 'ਤੇ ਗਿਆ, ਤਾਂ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹਰ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਪੋਸਟਰ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਕੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ," ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਕਿਹਾ। - ਪੋਸਟਰ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਆ ਕਿ ਇਸ ਉੱਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਨਾਮ ਲਿਖਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੋਈ ਵੀ ਕੋਰੀਅਨ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਪਏ ਅਜਿਹੇ ਪੋਸਟਰ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ! ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬੀਤੀ ਰਾਤ ਤੋਂ ਸੁਰੱਖਿਆ ਫੁਟੇਜ ਦੀ ਸਮੀਖਿਆ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਰਾਤ ਦੀ ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਅਫਵਾਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਫੈਲ ਚੁੱਕੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਹੋਟਲ ਸਟਾਫ ਨੂੰ ਸਭ ਕੁਝ ਸਹੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਦੱਸਣਾ ਪਿਆ ਸੀ।
ਜਦੋਂ ਇਹ ਸਮੂਹ ਉਸ ਸਵੇਰੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਛੱਡ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੂੰ ਪਾਸਪੋਰਟ ਕੰਟਰੋਲ 'ਤੇ ਨਜ਼ਰਬੰਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਅਤੇ ਜੇਲ੍ਹ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ।
ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਾਜ ਮੀਡੀਆ ਨੇ ਓਟੋ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਮਿਸ਼ਨ 'ਤੇ ਇੱਕ ਸੀਆਈਏ ਜਾਸੂਸ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ। ਅਮਰੀਕੀ ਮੀਡੀਆ ਨੇ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੂੰ ਬੇਰਹਿਮ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਇੱਕ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਸ਼ਿਕਾਰ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਅਤੇ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਬੰਧਕ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਪੱਛਮ ਨਾਲ ਸੌਦੇਬਾਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਕੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ ਅਤੇ ਹੋਰ "ਸਹਾਇਤਾ" ਲਈ "ਵੇਚਣ" ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ, ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਵੇਗਾ। ਆਪਣੇ ਪਰਮਾਣੂ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਵਿੱਤ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕਾਂਗਰਸ ਅਤੇ ਮੀਡੀਆ ਵਿਚ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿਚ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਇਸ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਕਾਲਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਮਰੀਕੀ ਨਾਗਰਿਕ ਨੂੰ ਮਾਮੂਲੀ ਸ਼ੱਕ 'ਤੇ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿਚ ਸੁੱਟਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਇਸ ਪ੍ਰੈਸ ਮੁਹਿੰਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਈ। ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਕਿਹਾ, “ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਕਈ ਅਸਫਲਤਾਵਾਂ ਹਨ।
ਮੈਂ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਕੀ ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਨੇ ਕਦੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਉੱਥੇ ਭੇਜੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਨ ਅਤੇ ਨਾ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਹਦਾਇਤਾਂ ਦੇਣ ਬਾਰੇ ਸੋਚਿਆ ਹੈ। ਜੇ ਬ੍ਰੀਫਿੰਗ ਹੋਈ ਹੁੰਦੀ, ਤਾਂ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ, ਭਾਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਜਾਂ ਸਥਾਨਕ ਹੋ, ਇੱਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰ ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਨਾਲ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨਾਲ ਟਕਰਾਅ ਹੋ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਅਜਿਹੇ ਪੋਸਟਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਣਉਚਿਤ ਕਾਰਵਾਈ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਸਜ਼ਾ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ - ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਤੱਕ ਅਤੇ ਸਮੇਤ। ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਜਿਹੀ ਸਜ਼ਾ ਤੋਂ ਕਿਉਂ ਬਚ ਜਾਵੇ? ਕਿਸੇ ਵੀ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ, ਅਜਿਹੇ ਸਥਾਨਾਂ ਦੀ ਯੂਐਸ ਪਾਸਪੋਰਟ ਨਾਲ ਯਾਤਰਾ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਸਥਾਨਕ ਕਨੂੰਨਾਂ ਅਤੇ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਦੇ ਸਬੰਧ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੌਕਸ ਰਹਿਣਾ ਅਨੁਭਵੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਨਾਲ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਰੱਖਦਾ ਸੀ। ਆਪਣੀ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇੱਕ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਕਬੂਲਨਾਮੇ ਵਿੱਚ, ਓਟੋ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਅਤੇ ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਦੋਵਾਂ ਨਾਲ ਯਾਤਰਾ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਅਤੇ ਭਰਾ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਓਟੋ ਨੇ ਆਪਣੇ ਇਕਬਾਲੀਆ ਬਿਆਨ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ, ਉਸਨੇ ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਜ਼ ਟੂਰ ਦੇ ਨਾਲ ਜਾਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਸਸਤਾ ਸੀ।
ਮੈਂ ਸਾਈਮਨ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ। ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ ਆਪਣੀ ਪਾਸਤਾ ਦੀ ਪਲੇਟ ਵੱਲ ਵੇਖਦਾ ਰਿਹਾ ਅਤੇ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਹੱਸਦਾ ਰਿਹਾ। ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ: “ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਪਿਤਾ ਉਸ ਨਾਲ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਗਿਆ। ਮੈਂ ਇਸਦੀ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਜੇ ਉਸਦਾ ਪਿਤਾ ਇਸ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ, ਤਾਂ ਕੀ ਓਟੋ ਨੇ ਨਵੇਂ ਸਾਲ ਦੀ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਸਵੇਰੇ ਦੋ ਵਜੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਸਟਾਫ ਰੂਮਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਣ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਕੀਤੀ ਹੁੰਦੀ? ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਯੰਗਪਾਇਨੀਅਰਸ ਇੱਕ ਸਸਤੀ ਕੰਪਨੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਕਿ ਕੋਰੀਓ ਬਿਹਤਰ ਹੈ... ਅਸੀਂ ਬੱਸ... ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਹੈ।"
ਇੱਥੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਰੁਕਦਾ ਹੈ। ਸਾਰੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਸੀ, ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਸਾਈਮਨ ਤੋਂ ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ ਜੋ ਕੋਰੀਓ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀਆਂ ਲਈ ਦੂਰੋਂ ਵੀ ਆਲੋਚਨਾ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨਫ਼ਰਤ ਵਰਗਾ ਹੋਵੇ। ਇਸ ਲਈ ਮੈਨੂੰ ਖੁਦ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਓ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਵਧੇਰੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਵਿਕਲਪ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਕੰਪਨੀ ਦੇ ਟੂਰ ਕੁਝ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮਹਿੰਗੇ ਹਨ। ਕੋਰੀਓ ਇਸ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਬਾਜ਼ਾਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ ਨਾਲੋਂ ਕਾਫ਼ੀ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਾਥੀ ਸਰਕਾਰੀ-ਮਾਲਕੀਅਤ ਟਰੈਵਲ ਕੰਪਨੀਆਂ ਨਾਲ ਚੰਗੇ ਸਬੰਧ ਹਨ, ਅਤੇ, ਅਸਲ ਸੰਖਿਆਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਸਫਲ ਕੰਪਨੀ ਵਜੋਂ, ਆਪਣੇ ਗਾਹਕਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ। ਅਤੇ ਕਸਬੇ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ DPRK ਦੇ ਪੂਰੇ ਖੇਤਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦੌਰੇ ਪਹਿਲਾਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਵਰਜਿਤ ਸਨ। ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਇਹਨਾਂ ਦੋ ਕੰਪਨੀਆਂ ਦੇ ਆਮ ਰੂਟ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਸਮਾਨ ਹਨ, ਤਾਂ ਮਾਰਕੀਟਿੰਗ ਨੀਤੀਆਂ ਅਤੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਵਪਾਰਕ ਦਰਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅੰਤਰ ਹਨ. ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਸ ਕੋਲ ਦੱਖਣੀ ਚੀਨ ਦੀ ਯਾਂਗਸ਼ੂਓ ਕਾਉਂਟੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਲੱਖਣ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ-ਥੀਮ ਵਾਲਾ ਬਾਰ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਬੈਕਪੈਕਰ ਦੇ ਫਿਰਦੌਸ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਕੰਪਨੀ ਤੋਂ ਟੂਰ ਖਰੀਦਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਇਸ ਬਾਰ 'ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਮੁਫਤ ਸ਼ਾਟ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। ਐਸੋਸੀਏਟਿਡ ਪ੍ਰੈਸ, ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਅਭਿਆਸ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਅਖੌਤੀ "ਗੈਂਗ-ਹਾਊ ਸੱਭਿਆਚਾਰ" ਬਾਰੇ 2017 ਦੇ ਇੱਕ ਲੇਖ ਵਿੱਚ, ਲਿਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦੇ ਸੰਸਥਾਪਕ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਚੱਲਦੀ ਰੇਲਗੱਡੀ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਨਸ਼ਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਛਾਲ ਮਾਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਉਸਦੇ ਗਿੱਟੇ ਨੂੰ ਤੋੜਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹਸਪਤਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਕਰਵਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। . ਕੋਰੀਓ ਦੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੱਖਰੀ ਪਹੁੰਚ ਹੈ, ਕੰਪਨੀ ਆਪਸੀ ਲਾਭਕਾਰੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਵਟਾਂਦਰੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਂਦੀ ਹੈ, ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਈਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਖੇਡ ਸਮਾਗਮਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦੀ ਹੈ; ਅਨਾਥ ਆਸ਼ਰਮਾਂ ਲਈ ਪੈਸਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਦਾ ਹੈ।
"ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਅੰਨ੍ਹਾ ਸ਼ਰਾਬੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਇਹ ਮੂਰਖਤਾ ਭਰਿਆ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ - ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹੋ?"
ਸਾਈਮਨ ਕੰਬਦਾ ਹੈ: “ਮੈਂ ਸੀਸੀਟੀਵੀ ਫੁਟੇਜ ਦੇਖੀ। ਪਹਿਲੀ ਜਨਵਰੀ ਦੀ ਸਵੇਰ ਦੇ ਠੀਕ ਢਾਈ ਵਜੇ ਸਨ। ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ, ਦੋਸਤ... ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤ ਵਿਅਕਤੀ - ਨਵੇਂ ਸਾਲ ਦੀ ਸ਼ਾਮ 'ਤੇ - ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ ਕਰੇਗਾ?"
* * *
4ਵੇਂ ਉੱਤਰੀ ਰਿੰਗ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਸਿਗਲੇ ਨਾਲ ਹੱਥ ਮਿਲਾਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਈ ਅਰਜ਼ੀ ਦੇਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਸਕਾਈਪ 'ਤੇ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਇਹ ਸਾਡੀ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੁਲਾਕਾਤ ਹੈ। ਐਲੇਕ, ਇੱਕ ਆਸਟਰੇਲੀਆਈ ਸਿਨੋਲੋਜਿਸਟ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਸ਼ੰਘਾਈ ਦੀ ਇੱਕ ਔਰਤ, ਇੱਕ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੈ। ਉਹ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਚੀਨੀ, ਜਾਪਾਨੀ ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਪਿਛਲੇ ਪੰਜ ਸਾਲ ਲਗਾਤਾਰ ਖੇਤਰ ਦੀਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦੇ ਹੋਏ ਬਿਤਾਏ ਹਨ। 2013 ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਪਣੀ ਪੰਜਵੀਂ ਫੇਰੀ 'ਤੇ, ਉਸਦੇ ਗਾਈਡ ਨੇ ਇੱਕ ਸਵੇਰ ਉਸਦੀ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਦੇ ਬੌਸ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਲ ਦਿਖਾਈ। ਕਿਮ ਨਮਰੀਓਂਗ ਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਆਈ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਭਾਈਵਾਲ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਕੋਲ ਮਸ਼ਹੂਰ ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਅਨ ਬੀਫ ਦੀ ਦਰਾਮਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਸੀ। ਐਲੇਕ ਨੇ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਹ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਦੀ ਸ਼ਲਾਘਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਕੰਮ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈ ਕੇ ਆਪਣੇ ਭਵਿੱਖ ਨੂੰ ਖ਼ਤਰੇ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਪਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਸਮਝਦਾਰੀ ਦੇ ਸੰਕੇਤ ਵਜੋਂ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਯਾਤਰਾ ਕੰਪਨੀ ਨੂੰ ਸਾਂਝੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਯੋਜਿਤ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਸੋਚੀਏ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਸਲੀਕੇ ਵਾਲੇ ਵਤੀਰੇ ਨੇ ਐਲੇਕ 'ਤੇ ਡੂੰਘਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਇਆ। ਉਸਦੀ ਗਾਈਡ, ਮਿਨ ਨਾਮ ਦੀ ਇੱਕ ਔਰਤ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਇੰਨੇ ਸੂਝਵਾਨ ਅਜੇ ਤੱਕ ਧਰਤੀ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ, ਕਾਰੋਬਾਰ ਦੀ ਸਮਝ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਕਿਮ ਅਤੇ ਮਿਨ ਦੋਵਾਂ ਨੇ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਸਮਾਂ ਬਿਤਾਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝ ਗਏ ਸਨ ਕਿ ਐਲੇਕ ਜਿਸ ਸੰਸਾਰ ਤੋਂ ਆਇਆ ਹੈ, ਉਹ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਉਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ, ਵਿਦਿਅਕ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਜਿਸ ਦੇ ਤਹਿਤ ਐਲਕ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਟੁੱਟ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੋਵਾਂ ਨੇ ਇਹ ਦੇਖਿਆ। ਕਿਮ ਨੇ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਐਲੇਕ ਨੇ ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਉਸੇ ਥਾਂ ਤੋਂ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਿਆ ਜਿੱਥੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਛੱਡਿਆ ਗਿਆ ਸੀ: DPRK ਨੂੰ ਵਿਦਿਅਕ ਟੂਰ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਸੀ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਕੰਪਨੀ "ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ" ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਇਸਦਾ ਨਾਮ ਮਸ਼ਹੂਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹਾਈਵੇ ਟੋਂਗਿਲ ਕੋਰੀ ਤੋਂ ਲਿਆ - ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਯੂਨੀਫੀਕੇਸ਼ਨ ਐਵੇਨਿਊ" (ਟੌਨਿਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਯੂਨੀੀਫਿਕੇਸ਼ਨ" ਵਜੋਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ)।
ਕਿਮ ਨੂੰ ਸ਼ਰਧਾਂਜਲੀ ਦੇਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੇ ਜਲਦੀ ਅੱਗੇ ਵਧਿਆ ਅਤੇ, ਵਿਦੇਸ਼ ਮੰਤਰਾਲੇ ਅਤੇ ਸਿੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਸੰਪਰਕਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ, ਅਜਿਹੇ ਟੂਰ ਆਯੋਜਿਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ। ਕਈ ਹੋਰ ਕੰਪਨੀਆਂ ਨੇ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਪਹਿਲਕਦਮੀਆਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਪਰ ਕੋਈ ਵੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਸਫਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ। ਇਸ ਘਟਨਾ ਤੱਕ ਸੀ. ਐਲੇਕ, ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਉੱਨਤ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਬੋਲਦਾ ਸੀ, ਨੇ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਵਾਪਰੇਗਾ ਇਸ ਬਾਰੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਝਾਤ ਪਾਉਣ ਲਈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਇਸਦਾ ਅਨੁਭਵ ਕਰਨ ਲਈ ਪਹਿਲੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਖੁਦ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਫਰਾਂਸ ਤੋਂ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਨੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਈ ਅਰਜ਼ੀ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਲਈ, ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਇਸ ਖਾਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਲਾਭਦਾਇਕ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਪਰ ਐਲੇਕ ਨੇ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਸ਼ਾਂਤ ਅਤੇ ਗੰਭੀਰ, ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਉਦੇਸ਼ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਨ ਦੀ ਭਾਵੁਕ ਇੱਛਾ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਏ ਗਏ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦਿੱਤਾ. ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਵਿੱਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹਾਰ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ, ਪਰ ਉਹ ਨਵੇਂ ਰਾਹ ਖੋਲ੍ਹ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਹ "ਕੋਰੀਓ" ਤੋਂ ਇੱਕ ਕਦਮ ਅੱਗੇ ਹੋਣ ਦੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ।
"ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਤਿੰਨਾਂ ਦੇ ਕੋਰੀਅਨ ਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਪੱਧਰ ਹਨ," ਐਲੇਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਤੀਜੇ ਸਾਥੀ ਦੇ ਆਉਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। - ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਪੂਰਨ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਹੋ, ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ, ਫਰਾਂਸ ਦਾ ਇੱਕ ਮੁੰਡਾ, ਮੇਰੇ ਖਿਆਲ ਵਿੱਚ, ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਸਾਲ ਤੋਂ ਕੋਰੀਅਨ ਸਿੱਖ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਤਿੰਨ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਪਰ ਅਸੀਂ ਦੇਖਾਂਗੇ ਕਿ ਕੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਉਮੀਦ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਵੱਡੀ ਸਮੱਸਿਆ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਭਾਈਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਬਹੁਤ ਚੰਗੇ ਸਬੰਧ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਦੋਸਤ ਹਾਂ"।
ਸਾਡੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਪੂਰਬੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਕਿਮ ਹਯੋਂਗਜਿਕ ਟੀਚਰਸ ਟ੍ਰੇਨਿੰਗ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਸੋਮਵਾਰ ਤੋਂ ਸ਼ੁੱਕਰਵਾਰ ਤੱਕ ਹਰ ਸਵੇਰ ਦੋ ਘੰਟੇ ਲਈ ਹੋਣੀਆਂ ਹਨ। ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਦਾ ਨਾਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਨਾਂ 'ਤੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਅਧਿਆਪਕ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਕਾਰੀ ਵਿਦਿਅਕ ਸੰਸਥਾ ਹੈ ਜੋ ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਨੂੰ ਸਿਖਲਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਭਾਗ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਦੁਪਹਿਰ ਅਤੇ ਵੀਕਐਂਡ ਵਿਚ ਸਾਨੂੰ ਹੋਮਵਰਕ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ 'ਤੇ ਜਾਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ।
“ਇੱਥੇ ਸਿਕੰਦਰ ਆ ਗਿਆ,” ਐਲੇਕ ਨੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵੱਲ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। ਬਾਹਰ, ਇੱਕ ਲੰਮਾ-ਲੰਬਾ, ਪੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਆਦਮੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਟੈਕਸੀ ਦੇ ਟਰੰਕ ਤੋਂ ਸੂਟਕੇਸ ਲਿਆ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਮੀਂਹ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਹੋਟਲ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਵੱਲ ਹਲਕੀ ਜਿਹੀ ਤੁਰ ਪਿਆ। ਇਸ ਪਲ ਤੱਕ, ਐਲੇਕ ਨੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨਾਲ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਮੇਰੇ ਨਾਲ, ਸਿਰਫ ਸਕਾਈਪ ਦੁਆਰਾ ਸੰਚਾਰ ਕੀਤਾ ਸੀ. ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਪਛਾਣ ਲਿਆ।
"ਮੁੰਡੇ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ, ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਹੱਥ ਹਿਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਸਮੀਕਰਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਜੋ ਕਿ ਅਚਾਨਕ ਸੀ, "ਮੈਨੂੰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਈ।" ਉਸ ਨੇ ਸਿਰਫ਼ ਸੰਗਤ ਦਾ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਅਜਿਹਾ ਆਤਮ-ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ ਕਿ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸਿਰਫ਼ 21 ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ, ਅਜਿਹਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਦੁੱਗਣੀ ਉਮਰ ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਦੇਖਿਆ ਸੀ।
ਐਲੇਕ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀ ਸੰਜਮ ਨਾਲ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਡਰਪੋਕ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵਿਵਹਾਰ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਲਈ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੇ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਜਵਾਨੀ ਦਾ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸਮਾਂ ਕੰਪਿਊਟਰ ਗੇਮਾਂ ਖੇਡਣ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਇਆ ਸੀ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ, ਇੱਕ ਅਨੰਦਮਈ ਖੁੱਲੇਪਨ ਨਾਲ ਚਮਕਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਫ੍ਰੈਂਚ ਦੇ ਰੂੜ੍ਹੀਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਇੰਨਾ ਭਿੰਨ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਲੋਕ ਜੋ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੈ. ਸਿਕੰਦਰ ਊਰਜਾ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਸੀ। ਉਸਦਾ ਸਟਾਕ, ਠੋਸ ਚਿੱਤਰ ਅਤੇ ਸੁੰਦਰ ਚਿਹਰਾ ਸਿਰਫ ਇਸ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਪਾਗਲ ਹੈ, ਉਸ ਕੋਲ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਦਾ ਲਾਇਸੈਂਸ ਹੈ ਅਤੇ ਪੈਰਿਸ ਦੇ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਆਫ਼ ਪੋਲੀਟਿਕਲ ਸਟੱਡੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮੌਜੂਦਾ ਸਥਿਤੀ ਲੈਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੁਬਈ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਐਲੇਕ, ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਰਾਖਵੇਂ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਆਰਾਮ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਮਜ਼ਾਕੀਆ ਵਿਅਕਤੀ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਅਜਿਹੇ ਪਲਾਂ 'ਤੇ, ਉਸਨੇ ਆਪਣਾ ਰਾਜ਼ ਜ਼ਾਹਰ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਬਿਲਕੁਲ ਵੀ ਬੌਧਿਕ ਸ਼ੌਕ ਨਹੀਂ, ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਉਸਨੇ ਡੈਥਮੈਟਲ ਸੰਗੀਤ ਸੁਣਿਆ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਗਰਲ ਗਰੁੱਪ ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪਿਆਰ ਬਾਰੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਚੀਕਿਆ, ਜਾਂ ਅਚਾਨਕ ਇੱਕ ਗੁਪਤ ਮਾਰਿਜੁਆਨਾ ਪ੍ਰੇਮੀ ਬਣ ਗਿਆ। ਮੈਨੂੰ ਅਚਾਨਕ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਦੋ ਮੌਜੂਦਾ "ਸਪਾਠੀਆਂ" ਨਾਲੋਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ 12 ਸਾਲ ਵੱਡਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਬਾਰਬਿਕਯੂ ਖਾਣ ਅਤੇ ਬੀਅਰ ਪੀਣ ਲਈ ਹੋਟਲ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਚਾਨਕ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ: "ਮੁੰਡੇ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਮੈਂ ਇਸ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਪੀਵਾਂਗਾ. ਉੱਥੇ ਸਫ਼ਰ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਮੈਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ। ਮਾਫ ਕਰਨਾ, ਇਹ ਬੱਸ..."
"ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਡਰ ਹੈ ਕਿ ਕੁਝ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ?" - ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪੁੱਛਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ।
ਸਿਕੰਦਰ ਸ਼ਰਮੀਲੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਮੁਸਕਰਾਇਆ: "ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ।"
ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ DPRK ਕੀ ਹੈ। ਉਹ ਮੇਰੇ ਵਾਂਗ ਚਾਰ ਵਾਰ ਉੱਥੇ ਸੀ। ਪਰ ਐਲੇਕ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ, ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸੀ - ਉਸ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਪਣੀ ਪੱਟੀ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਯਾਤਰਾ ਕੀਤੀ ਸੀ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਸਾਈਮਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਆ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਇੱਕ ਸੌ ਪੰਜਾਹ ਵਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਕੇ ਰਿਕਾਰਡ ਬਣਾਇਆ ਸੀ... ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਹ ਲੋਕ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ DPRK ਇੱਕ ਸੁਪਨਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਜਨੂੰਨ ਹੈ, ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਰਹੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕੀਤਾ. ਜੋ ਮੈਂ ਅਜੇ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ, ਪਰ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹਾਂਗਾ।
ਇਹ ਆਖਰੀ ਬਿੰਦੂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਆਈਆਂ. ਐਲੇਕ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਪ੍ਰਸਤਾਵਿਤ ਯਾਤਰਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਭੇਜਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਤਿੰਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਸ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਸੀ। ਕੀ ਬਦਲਾਅ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ?
ਐਲੇਕ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਇਆ ਕਿ ਕੱਲ੍ਹ ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸਾਈਟ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਅਤੇ ਮਿਨ ਨਾਲ ਇਸ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ। ਅਸੀਂ ਫਿਰ ਆਪਣੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਮਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ, ਸਵੇਰੇ ਨੌਂ ਵਜੇ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਮਿਲਣ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਉਹੀ ਟੈਕਸੀ ਲੈ ਕੇ ਏਅਰਪੋਰਟ ਚਲੇ ਗਏ।
 
ਅਧਿਆਇ ਤਿੰਨ
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਯਾਤਰੀ ਨੇ 1894 ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸਾਫ਼ ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਸੱਜੇ-ਜਾਂ ਉੱਤਰ-ਕੰਕ 'ਤੇ ਇੱਕ ਸੱਚਮੁੱਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਫੈਰੀ ਕਰਾਸਿੰਗ 'ਤੇ ਲਗਭਗ 370 ਮੀਟਰ ਚੌੜੀ ਹੈ। ਸ਼ਹਿਰ ਇੱਕ ਲਹਿਰ ਦੇ ਆਕਾਰ ਦੇ ਪਠਾਰ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਕੰਧ ਚਾਰ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਤੱਕ ਨਦੀ ਦੇ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਚੱਲਦੀ ਹੈ, ਸ਼ਾਨਦਾਰ "ਵਾਟਰ ਗੇਟ" 'ਤੇ ਦਰਿਆ ਦੇ ਪੱਧਰ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਉੱਠਦੀ ਹੈ, ਇਸਦੇ ਸਾਰੇ ਮੋੜਾਂ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਢਲਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਢਲਾਣਾਂ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੀ ਹੈ, ਉੱਚਾਈ ਤੱਕ ਵਧਦੀ ਹੈ। 120 ਮੀਟਰ ਅਤੇ ਇੱਕ ਪਹਾੜੀ ਦੀ ਚੋਟੀ 'ਤੇ ਇੱਕ ਤਿੱਖੇ ਕੋਣ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਪੱਛਮ ਵੱਲ ਮੁੜਦੇ ਹੋਏ, ਕਈ ਮੰਡਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੁਆਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਪਠਾਰ ਦੇ ਪੱਛਮੀ ਤੰਗ ਕਿਨਾਰੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਫਿਰ ਇੱਕ ਉਪਜਾਊ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ।
ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਕਈ ਵਾਰ ਨਾਮ ਬਦਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਨਾਲ, ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਦਿੱਖ ਬਦਲ ਗਈ ਹੈ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੇ ਲਗਾਤਾਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਫੌਜੀ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ ਚੱਕਰਵਿਊ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਮੇਂ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ: ਹਾਰ ਤੋਂ ਪੁਨਰ-ਸੁਰਜੀਤੀ ਅਤੇ ਵਾਪਸੀ ਤੱਕ। ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਸਮੇਂ "ਵਿਲੋ ਕੈਪੀਟਲ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਬੇਅੰਤ ਲੜਾਈਆਂ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਉਦਯੋਗੀਕਰਨ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਵਿਲੋ ਦੇ ਰੁੱਖ ਬਚੇ ਸਨ।
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਸਾਦਾ," ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਖੇਤਰ ਲਈ ਇੱਕ ਢੁਕਵਾਂ ਨਾਮ ਅਤੇ ਚੌੜੀ ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਪਾਣੀ ਦੁਆਰਾ ਸਿੰਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਖੇਤੀ ਅਤੇ ਰਹਿਣ-ਸਹਿਣ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਆਦਰਸ਼ ਸਥਾਨ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦਾ ਪਹਾੜੀ ਉੱਤਰੀ ਹਿੱਸਾ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਹਿੱਸੇ ਲਈ ਜੀਵਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ - ਮਨੁੱਖਾਂ ਲਈ ਅਜਿਹੇ ਲਗਭਗ ਵਿਰੋਧੀ ਵਾਤਾਵਰਣ ਦੇ ਉਲਟ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕੁਦਰਤੀ ਸੁਹਾਵਣਾ ਦੇ ਟਾਪੂ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ।
ਜਿਵੇਂ ਕਿ DPRK ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਇਤਿਹਾਸ ਜਾਂਦਾ ਹੈ (ਅਤੇ ਲਗਭਗ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਦੁਆਰਾ ਵਿਵਾਦਿਤ ਹੈ), ਕੋਰੀਅਨ ਲੋਕ ਹੁਣ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਸਨ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਜਿੱਥੇ ਇਸਦਾ ਉੱਤਰ-ਪੱਛਮੀ ਉਪਨਗਰ ਗੈਂਗਡੋਂਗ ਇਸ ਸਮੇਂ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ (ਕੀ ਇਤਫ਼ਾਕ! ) ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਮੌਜੂਦਾ ਗਰਮੀਆਂ ਦੇ ਨਿਵਾਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਇੱਥੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸ਼ਹਿਰ ਅਰਥਡਲ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਰਾਜਾ ਟੈਂਗੂਨ ਨੇ ਲਗਭਗ ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ।
ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ, ਪਰ DPRK ਤੋਂ ਨਹੀਂ, ਇਹ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਟੈਂਗਗੁਨ ਦਾ ਰਾਜ ਉੱਥੇ ਸਥਿਤ ਸੀ ਜੋ ਹੁਣ ਉੱਤਰ-ਪੂਰਬੀ ਚੀਨੀ ਸੂਬੇ ਲਿਓਨਿੰਗ ਹੈ। ਬਹੁਤੇ ਲੋਕ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਟੈਂਗੂਨ ਇੱਕ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਪਾਤਰ ਹੈ। ਦੰਤਕਥਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਸਦੀ ਮਾਂ ਇੱਕ ਰਿੱਛ ਸੀ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਸੀ ਕਿ ਟਾਂਗੁਨ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਬੂਤ 1910 ਅਤੇ 1945 ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਉੱਤੇ ਆਪਣੇ ਬੇਰਹਿਮ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਬਦਨੀਤੀ ਨਾਲ ਨਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 1994 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਇਸ ਅਨੁਮਾਨ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਨ ਲਈ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਇੱਕ ਪੁਰਾਤੱਤਵ ਮੁਹਿੰਮ ਦੇ ਸੰਗਠਨ ਨੂੰ ਆਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ, ਜਿਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਟੈਂਗੂਨ ਦੀ ਕਬਰ ਦੀ ਖੋਜ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਚਮਤਕਾਰੀ ਢੰਗ ਨਾਲ, ਕੁਝ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪੁਰਾਤੱਤਵ-ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਨੇ ਕਬਰ ਦੀ ਖੋਜ ਕੀਤੀ, ਅਤੇ - ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੁਵਿਧਾਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ - ਇਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਵਿੱਚ ਨਿਕਲਿਆ।
ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਮਹਾਨ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮੁੱਲ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਸਭਿਅਤਾ ਦੇ ਜਨਮ ਸਥਾਨ ਨੂੰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਲੱਭਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਹੋਰ ਕਾਲਕ੍ਰਮ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਸਮੱਸਿਆ ਵਾਲਾ ਸਾਬਤ ਹੋਇਆ। ਜਦੋਂ ਕਿ ਟੈਂਗੁਨਾ ਰਾਜ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ 2333 ਈਸਾ ਪੂਰਵ ਵਿੱਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਮੰਨੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਖੁਦਾਈ ਦੌਰਾਨ ਲੱਭੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹੱਡੀਆਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ 3000 ਬੀ ਸੀ ਦੀਆਂ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ, ਤਾਂ ਕੋਰੀਆ ਧਰਤੀ 'ਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਜਾਣੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਸਭਿਅਤਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਮਾਮਲਾ ਹੈ, ਪਰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਇਸਨੂੰ ਇੱਕ ਸਥਾਪਿਤ ਤੱਥ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਕੇਂਦਰੀ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਗਾਈਡ ਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਸਾਡੇ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਿਆ: ਕੀ ਅਸੀਂ ਪੰਜ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀਆਂ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸਭਿਅਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਦੱਸ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਮੇਸੋਪੋਟੇਮੀਆ, ਮਿਸਰ, ਮਯਾਨ, ਚੀਨੀ ਹਾਨ ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਉਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ... ਜਦੋਂ, ਗਾਈਡ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਲਈ, ਅਸੀਂ ਇਸ ਸੂਚੀ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕੇ, ਉਸਨੇ "ਸਹੀ" ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ: ਰਾਜਾ ਟੈਂਗੂਨ ਦੀ ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੀ ਸਭਿਅਤਾ . ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੌਣ ਇਸ 'ਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕਰੇਗਾ!
ਵਿਗਿਆਨਕ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿੱਚ ਮਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅਧਿਐਨ ਨੋਟ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ 427 ਈਸਵੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਕੋਈ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਸ ਸਾਲ, ਇਹ ਸ਼ਹਿਰ ਗੋਗੂਰੀਓ ਰਾਜ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਬਣ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਤਿੰਨ ਰਾਜਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਗੋਗੂਰੀਓ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਬਦਬੇ ਲਈ ਲੜ ਰਹੇ ਸਭ ਤੋਂ ਗੰਭੀਰ ਖਿਡਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਇਸ ਰਾਜ ਦੇ ਨਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਕੋਰਿਓ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਦੁਨੀਆ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਨਾਮ ਬਣਿਆ। ਅਗਲੇ 200 ਸਾਲ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਉੱਤਮ ਦਿਨ ਸਨ। ਸ਼ਹਿਰ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਉੱਚ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਿਆ ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਲਈ ਅਜਿੱਤ ਸੀ। ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਹਨਾਂ ਗੁਣਾਂ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਲਈ ਲੜਦਾ ਰਿਹਾ। ਇਸਦੇ ਕਾਰਨ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਇਸ ਸਮੇਂ ਨੂੰ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਲੰਬੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਦੂਜੇ ਹਿੱਸਿਆਂ ਨਾਲੋਂ ਉੱਚਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹਨਾਂ ਸਦੀਆਂ ਦੌਰਾਨ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਉੱਤਰੀ ਹਿੱਸਾ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ, ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਸੀ। (ਲਗਭਗ ਇੱਕੋ ਜਿਹੇ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਕਾਰਕੁੰਨ ਅਤੇ ਵਿਦਵਾਨ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਿੰਨ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਰਾਜਾਂ, ਸਿਲਾ, ਜਿਸ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਸੋਲ ਸੀ, ਦਾ ਸਤਿਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ।)
ਹਾਏ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਲਈ ਚੰਗੇ ਸਮੇਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਚੱਲੇ। 16ਵੀਂ ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਚੀਨ ਨੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਗੋਗੁਰਿਓ ਸ਼ਾਸਕਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕਈ ਛਾਪੇ ਮਾਰੇ। ਗੋਗੂਰੀਓ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਹਾਕਮ ਸਰਕਲਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਟੁਕੜੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਖੇਤਰੀ ਵਿਵਾਦ ਜੇਤੂਆਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਖੇਡੇ ਗਏ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, 645 ਵਿੱਚ, ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸਿਲਾ ਰਾਜ ਨੇ, ਚੀਨੀ ਤਾਂਗ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਗਠਜੋੜ ਵਿੱਚ, ਗੋਗੂਰੀਓ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲਿਆ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ। 688 ਤੱਕ, ਵਿਲੋਜ਼ ਦਾ ਸ਼ਹਿਰ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਦਾ ਸ਼ਹਿਰ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ।
* * *
ਅਸਥਿਰਤਾ ਦੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਰਾਜਾ ਤਾਈਜੋ ਨੇ 918 ਵਿੱਚ ਗੋਰੀਓ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਸ ਵਾਰ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਨਾਮ ਮਿਲਿਆ - ਸੋਗਯੋਂਗ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਪੱਛਮੀ ਰਾਜਧਾਨੀ"। "ਪੱਛਮੀ" ਦੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਸਮੇਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਸੂਬਾਈ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕੁੰਜੀ ਹੈ; ਗੋਰੀਓ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੀ ਅਸਲ ਰਾਜਧਾਨੀ ਉਸ ਸਮੇਂ ਕੈਸੋਂਗ ਸ਼ਹਿਰ ਸੀ, ਜੋ ਲਗਭਗ ਦੋਵਾਂ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਮੌਜੂਦਾ ਸਰਹੱਦ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਸੀ।
ਗੋਰੀਓ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨਕਾਲ ਦੌਰਾਨ, ਕਨਫਿਊਸ਼ਿਅਸਵਾਦ ਚੀਨ ਤੋਂ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਲਈ ਰਾਜ ਪ੍ਰੀਖਿਆਵਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਅਤੇ ਨੈਤਿਕ ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਨਾਲ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਇਆ, ਜੋ ਕਿ ਕਈ ਸਦੀਆਂ ਤੋਂ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕਾਨੂੰਨਾਂ ਅਤੇ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਦਾ ਆਧਾਰ ਬਣ ਗਿਆ। ਬੋਧੀ ਨਵੇਂ ਫਲਸਫੇ ਦੇ ਹਮਲੇ ਤੋਂ ਨਾਖੁਸ਼ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਸੀ ਕਿ ਕਨਫਿਊਸ਼ਸ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਅਤੇ ਆਦਰਸ਼ਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੇਠ ਕੋਰੀਆ ਕਮਜ਼ੋਰ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਿਓਚੋਨ ਨਾਮ ਦੇ ਇੱਕ ਬੋਧੀ ਭਿਕਸ਼ੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਯਾਈਆਂ ਨਾਲ ਕੈਸੋਂਗ ਨੂੰ ਗੋਰੀਓ ਤੋਂ ਸੁਤੰਤਰ ਰਾਜ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਜਿਸਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਸੀਓਗਯੋਂਗ/ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਦੰਗੇ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਦਬਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਉਸ ਸਮੇਂ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰ ਰਹੀਆਂ ਗੜਬੜ ਵਾਲੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਇੱਕ ਘੱਟ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਦੂਜੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ, ਸੋਗਯੋਂਗ/ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਦਖਲਅੰਦਾਜ਼ੀ ਲਈ ਇੱਕ ਆਕਰਸ਼ਕ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬਣ ਗਿਆ। ਪੂਰਾ ਰਾਜ ਲਗਾਤਾਰ ਮੰਗੋਲਾਂ, ਮਾਂਚੂ ਖਿਤਾਨ ਖਾਨਾਬਦੋਸ਼ਾਂ, ਜਾਂ ਚੀਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਘੇਰਾਬੰਦੀ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਜਿੱਤ ਦੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਨੁਕਸਾਨ ਹੋਇਆ।
1392 ਵਿਚ, ਗੋਰੀਓ ਰਾਜ ਡਿੱਗ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਥਾਂ 'ਤੇ ਇਕ ਨਵਾਂ ਰਾਜ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ - ਜੋਸਨ, ਲੀ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੁਆਰਾ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਜੋ ਪੰਜ ਸੌ ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਰਾਜ ਕਰੇਗਾ। ਅਤੇ ਇਹ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਕਨਫਿਊਸ਼ੀਅਨਵਾਦ ਦੇ ਦਬਦਬੇ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਲੰਬਾ ਸਮਾਂ ਹੈ। ਰਾਜਧਾਨੀ ਕੈਸੋਂਗ ਤੋਂ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਗਈ ਸੀ, ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਇੱਕ ਸੂਬਾਈ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ - ਬੇਸ਼ਕ, ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਬੈਕਵਾਟਰ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਮੁੱਖ ਅਖਾੜਾ ਵੀ ਨਹੀਂ। ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ, ਕਿੰਗ ਸੇਜੋਂਗ ਦੇ ਅਧੀਨ, ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਵਿਕਸਤ ਹੋਇਆ: ਇੱਕ ਵਿਲੱਖਣ ਕੋਰੀਅਨ ਵਰਣਮਾਲਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਹੰਗੁਲ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਚੋਸੋਂਗੁਲ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਉਹੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਮੱਧਕਾਲੀ ਕੋਰੀਆਈ ਰਾਜ ਜੋਸੇਓਨ ਦੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਬੁਲਾਉਂਦੇ ਹਨ।
ਇਹ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਅਜਿਹੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ; ਇਸ ਦੀ ਭੂਗੋਲਿਕ ਸਥਿਤੀ ਦੀ ਰਣਨੀਤਕ ਮਹੱਤਤਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਧਿਆਨ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਗਈ। ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਨੇ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ 1590 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ, ਇੱਕ ਸਦੀਆਂ-ਲੰਬੀ ਰੁਕਾਵਟ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਮਜਿਨ ਦੇ ਸਾਲ ਦੇ ਦੇਸ਼ਭਗਤੀ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ - ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਇਤਿਹਾਸਕ ਘਟਨਾ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ। 1592 ਵਿੱਚ, ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਨੇ ਸਿਓਲ ਉੱਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ। ਜੋਸਨ ਰਾਜ ਦੀ ਫੌਜ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਮਜ਼ੋਰ ਨਿਕਲੀ। ਅਤੇ ਰਾਜਾ ਸੇਜੋਂਗ ਮਦਦ ਲਈ ਮਿੰਗ ਚੀਨ ਵੱਲ ਮੁੜਿਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੰਚੂਰੀਆ ਤੋਂ ਤੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਫੌਜ ਭੇਜ ਕੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਇੱਕ ਸਾਲ ਦੀ ਘੇਰਾਬੰਦੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸ਼ਹਿਰ ਉੱਤੇ ਮੁੜ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ ਗਿਆ। (ਇਤਿਹਾਸ, ਕਿਸਮਤ ਦੇ ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਮੋੜ ਵਿੱਚ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਦੇ ਉਤਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਚੀਨ ਤੋਂ ਮਦਦ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ; ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, 25 ਅਕਤੂਬਰ, 1950 ਨੂੰ, ਮਾਓ ਨੇ ਇੱਕ ਪੱਤਰ ਭੇਜਿਆ। ਦੋ ਲੱਖ ਦੀ ਫੌਜ, ਜਿਸ ਨੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਨੂੰ ਛੇਤੀ ਹੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਮੁੜ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ।)
ਅਗਲੀਆਂ ਸਦੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਜਾਪਾਨੀ ਅਤੇ ਮਾਂਚੂ ਕਬੀਲਿਆਂ ਦੇ ਕਈ ਨਵੇਂ ਛਾਪਿਆਂ ਨੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਇਹ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ ਕਿ ਹਰ ਵਾਰ ਨਵੇਂ ਬਣੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਹਿੰਸਾ ਦੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਵਾਧੇ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਦੁਬਾਰਾ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਸਾਰੇ ਹਮਲਿਆਂ ਨੇ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇਤਿਹਾਸਕ ਯਾਦ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਡੂੰਘੇ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵਾਲੇ ਸ਼ੱਕ ਨੂੰ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ - ਇੱਕ ਪੱਖਪਾਤ ਜੋ ਅੱਜ ਤੱਕ ਕਾਇਮ ਹੈ, ਜੋ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਉਚਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 19ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ, ਲੀ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਚਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਇਸ ਕਰਕੇ, ਦੇਸ਼ ਨੂੰ "Hermit Kingdom" ਕਿਹਾ ਜਾਣ ਲੱਗਾ। ਇਹ ਉਪਨਾਮ ਅਜੇ ਵੀ ਅਕਸਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਬੰਧ ਵਿੱਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਬੰਧ (ਸਾਡੀ ਸਮਝ ਵਿੱਚ) ਸਿਰਫ ਚੀਨ ਨਾਲ ਸਨ, ਜੋ ਪੁਰਾਣੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਇਸ ਨੂੰ ਇੱਕ ਜਾਗੀਰ ਵਾਂਗ ਸਮਝਦਾ ਸੀ।
ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇਹ ਇੱਛਾ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਵਪਾਰਕ ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਸਬੰਧਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਦੀਆਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਰੋਕ ਨਹੀਂ ਸਕੀ, ਜਿਸਦਾ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੇ ਖੁਦ ਸਖਤ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਅਰਥ ਵਿਚ ਸੰਕੇਤਕ 1866 ਵਿਚ ਅਮਰੀਕੀ ਵਪਾਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਜਨਰਲ ਸ਼ਰਮਨ ਦੇ ਸਾਰੇ ਚਾਲਕ ਦਲ ਦੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਕਤਲ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਏਅਰ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੇਂਦਰੀ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਹਮਲੇ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਇੱਕ ਤਸਵੀਰ ਦਿਖਾਈ ਜਾਵੇਗੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਇਸਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਦਾਦਾ ਕਿਮ ਉਨ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਇੱਕ ਸੰਗਠਿਤ ਵਿਦਰੋਹ ਵਜੋਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਸ ਦਾ ਕੋਈ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਬੂਤ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤੀ ਦੀ ਮੌਲਿਕਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ, 12ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ ਹੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਕਨਫਿਊਸ਼ਿਅਸਵਾਦ ਚੀਨ ਤੋਂ ਆਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਰੀਤੀ ਰਿਵਾਜ ਜੋ ਸਵਦੇਸ਼ੀ ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ ਸਨ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਸਨ। ਜਨਰਲ ਸ਼ਰਮਨ ਨਾਲ ਵਾਪਰੀ ਘਟਨਾ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਵਰਤਾਰੇ ਨੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਧਰਤੀ 'ਤੇ ਡੂੰਘੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਫੜ ਲਈਆਂ ਸਨ, ਜਿਸ ਦੇ ਗੰਭੀਰ ਨਤੀਜੇ ਨਿਕਲੇ ਸਨ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਅਧਿਆਤਮਿਕ ਜੀਵਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਧੀ ਅਤੇ ਕਨਫਿਊਸ਼ੀਅਨ ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸ਼ਮਾਨਿਕ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਦੇ ਮਿਸ਼ਰਣ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 1603 ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਆਈ ਡਿਪਲੋਮੈਟ ਲੀ ਗਵਾਂਗਜੋਂਗ ਬੀਜਿੰਗ ਤੋਂ ਰਾਜ ਵਾਪਸ ਪਰਤਿਆ, ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਜੇਸੂਇਟ ਆਰਡਰ ਦੇ ਇੱਕ ਮਿਸ਼ਨਰੀ, ਮੈਟੀਓ ਰਿੱਕੀ ਦੁਆਰਾ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਦਿਲਚਸਪ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਲਿਆਇਆ। ਈਸਾਈ ਧਰਮ ਦੇ ਫੈਲਣ ਨੇ ਜੋਸਨ ਰਾਜ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਚਿੰਤਤ ਕੀਤਾ. ਉਹ ਧਰਮ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੇਖਦੇ ਸਨ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਤਾਕਤ ਨਾਲ ਨਵੇਂ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਪੈਰੋਕਾਰਾਂ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ, ਜਿਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਹੀਦ ਹੋ ਗਏ ਸਨ। ਈਸਾਈਆਂ ਦਾ ਅਤਿਆਚਾਰ 1866 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਿਆ, ਜਦੋਂ ਸਮੂਹਕ ਵਿਦਰੋਹ ਵਿੱਚ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਅੱਠ ਹਜ਼ਾਰ ਕੈਥੋਲਿਕ ਅਤੇ ਕਈ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਿਸ਼ਨਰੀ ਮਾਰੇ ਗਏ ਸਨ।
19ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਸਾਵਧਾਨੀ ਨਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਲਈ ਆਪਣੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਖੋਲ੍ਹਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੇ, ਈਸਾਈ ਧਰਮ ਪ੍ਰਤੀ ਸਹਿਣਸ਼ੀਲਤਾ ਵਧੀ, ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮਿਸ਼ਨਰੀ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਿਆ। 1880 ਤੱਕ, ਇਹ ਸ਼ਹਿਰ ਈਸਾਈ ਧਰਮ ਦਾ ਇੱਕ ਸੱਚਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਸ਼ਹਿਰ ਨਾਲੋਂ ਸੌ ਤੋਂ ਵੱਧ ਚਰਚ ਅਤੇ ਵਧੇਰੇ ਪ੍ਰੋਟੈਸਟੈਂਟ ਮਿਸ਼ਨਰੀਆਂ ਸਨ। ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੱਕ, ਦੱਖਣੀ ਹਿੱਸੇ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਈਸਾਈ ਸਨ। ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸ਼ਾਸਨ ਨੇ ਈਸਾਈਆਂ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਭੱਜਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕਰਕੇ ਇਸਦਾ ਅੰਤ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਵਰਤਮਾਨ ਵਿੱਚ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ 30% ਆਬਾਦੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਈਸਾਈ ਧਰਮ ਦੇ ਅਨੁਯਾਈ ਮੰਨਦੀ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਮਿਸ਼ਨਰੀ ਯਤਨਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਬੇਮਿਸਾਲ ਸਫਲਤਾ।
1890 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਆਬਾਦੀ 40 ਹਜ਼ਾਰ ਸੀ। ਆਬਾਦੀ ਦੇ ਵਾਧੇ ਦਾ ਅਰਥ ਸਥਿਰਤਾ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਘਾਟ ਸੀ, ਪਰ ਨਵੀਂ ਮੁਸੀਬਤ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦਰਵਾਜ਼ੇ 'ਤੇ ਸੀ। ਨਕਸ਼ੇ ਨੂੰ ਦੇਖੋ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝ ਜਾਓਗੇ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਭੂਗੋਲਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿੰਨਾ ਕਮਜ਼ੋਰ ਹੈ। ਜਾਪਾਨ ਅਤੇ ਚੀਨ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਸੈਂਡਵਿਚ, ਇਹ ਇਹਨਾਂ ਮਹਾਨ ਏਸ਼ੀਅਨ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਦਾ ਖੇਤਰ ਬਣ ਗਿਆ, ਉਹਨਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਤਣਾਅ ਸਿਰਫ ਵਧ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਚਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੋ ਅੱਗਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਪਾਇਆ.
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ 1894 ਵਿੱਚ ਚੀਨੀ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਲੜਾਈ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਸੀ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸ਼ਹਿਰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਯੁੱਧ ਦਾ ਅੰਤ ਕਿੰਗ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸੰਧੀ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਪੂਰੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਨੂੰ ਮਾਨਤਾ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਆਜ਼ਾਦੀ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਕੀਮਤ 'ਤੇ ਜਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਨੇ ਵਿਲੋ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈ ਲਈ ਹੈ। ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜਿਹੜੇ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਚੇ ਸਨ, ਇੱਕ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਪਲੇਗ ਤੋਂ ਮਰ ਗਏ ਸਨ।
ਕੋਰੀਆਈ ਅਧਿਕਾਰੀ 1897 ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਨਿਯੰਤਰਣ ਮੁੜ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ, ਅਤੇ ਰਾਜ ਨੂੰ ਕੋਰੀਆਈ ਸਾਮਰਾਜ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਣ ਲੱਗਾ, ਜਿਸਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਸੋਲ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਇਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਬਣੇ ਦੱਖਣੀ ਪਿਓਂਗਨ ਸੂਬੇ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਬਣ ਗਈ, ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ 1946 ਤੱਕ ਬਰਕਰਾਰ ਰੱਖਿਆ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸ਼ਾਂਤੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦੇਰ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਚੱਲ ਸਕੀ। 1904 ਵਿੱਚ, ਦੋ ਲੜਾਕੂ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ - ਰੂਸੀ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀ ਵਿਚਕਾਰ ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰੇਕ ਦੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਮੰਚੂਰੀਆ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਆਪਣੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਸਨ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ 'ਤੇ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਨੇ ਫਿਰ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ। ਜੰਗ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਸਾਲ ਚੱਲੀ, ਪਰ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਲਈ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਪੈਰ ਜਮਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਸੀ। ਅਤੇ 1910 ਵਿੱਚ, ਜਾਪਾਨ ਨੇ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਉੱਤੇ ਆਪਣਾ ਕਬਜ਼ਾ ਪੂਰਾ ਕਰ ਲਿਆ, ਜੋ ਕਿ 1945 ਤੱਕ ਚੱਲਿਆ।
* * *
ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਆਧੁਨਿਕ ਇਤਿਹਾਸ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਖਾਤਿਆਂ ਦੁਆਰਾ, ਇਹ ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਅਤੇ ਬੇਰਹਿਮ ਨੀਤੀ ਸੀ ਜੋ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਦੂਜੇ ਦਰਜੇ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਵਜੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਗੁਲਾਮਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵਿਹਾਰ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਭਿਆਨਕਤਾ ਅੱਜ ਤੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। 2012 ਵਿੱਚ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, ਮੇਰੇ ਇੱਕ ਗਾਈਡ ਨੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਮੈਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਇਆ: "ਚਿੰਤਾ ਨਾ ਕਰੋ, ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਅਮਰੀਕਨਾਂ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੇ ਹਾਂ!"
ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਜਬਰ ਲਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਆਇਆ. ਪਹਿਲੇ ਦਸ ਸਾਲਾਂ ਲਈ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਅਸਹਿਮਤੀ ਨੂੰ ਫੌਜੀ ਤਾਕਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਦਬਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ 1 ਮਾਰਚ, 1919 ਤੱਕ ਜਾਰੀ ਰਿਹਾ, ਜਦੋਂ ਜਾਪਾਨੀ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਵਿਰੋਧ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਾਂ ਨੇ ਪੂਰੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲਿਆ। ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਅਥਾਰਟੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਲੋਹੇ ਦੀ ਪਕੜ ਢਿੱਲੀ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ - ਕੁਝ ਹੱਦਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਬੇਸ਼ੱਕ - ਆਜ਼ਾਦ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਜਾਗੀਰਦਾਰ ਮਾਲਕਾਂ ਜਾਂ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਲਈ ਗੁਲਾਮਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜਿਹਨਾਂ ਨੂੰ "ਕੁਲੀਨ" ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ।
ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦਾ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਲਾਭ, ਜੋ ਕਿ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਵੀ ਮਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਤੇ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ, ਤੇਜ਼ ਆਧੁਨਿਕੀਕਰਨ ਹੈ। ਸ਼ਹਿਰੀਕਰਨ, ਆਰਥਿਕ ਵਿਕਾਸ, ਮਾਸ ਮੀਡੀਆ ਦਾ ਉਭਾਰ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਦੇ ਵੱਡੇ ਵਰਗਾਂ ਲਈ ਮਨੋਰੰਜਨ ਉਦਯੋਗ - ਇਹ ਸਭ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਅਧੀਨ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਫੈਲਿਆ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਅਤੇ ਇੱਕ ਉਦਯੋਗਿਕ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਿਆ। ਕਿਉਂਕਿ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਉੱਤਰ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਹਾੜੀ ਸੀ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਉਦਯੋਗਿਕ ਉੱਦਮਾਂ ਦਾ ਨਿਰਮਾਣ ਅਤੇ ਵਿਕਾਸ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ - ਜਿਸਦਾ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਅਤੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਅਨੁਕੂਲ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਿਆ ਸੀ। ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦਾ ਦੱਖਣ, ਇਸਦੇ ਉਪਜਾਊ ਮੈਦਾਨਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਖੇਤਰ ਵਜੋਂ ਵਿਕਸਤ ਹੋਇਆ।
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਦਾ ਦਾਖਲਾ ਨੇੜੇ ਆਇਆ, ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਦੀ ਕਠੋਰਤਾ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਵਧਦੀ ਗਈ, ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਜਾਪਾਨੀ ਫੈਕਟਰੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਅਤੇ ਸਿਪਾਹੀ ਬਣਨ ਲਈ ਫਰੰਟ ਲਾਈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਭੇਜਿਆ ਗਿਆ। 1939 ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਜਾਪਾਨ ਇੱਕ ਫਾਸ਼ੀਵਾਦੀ ਰਾਜ ਬਣ ਗਿਆ, ਤਾਂ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਜਾਪਾਨੀ ਨਾਮ ਲੈਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ। ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਕੋਰੀਅਨ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਜ਼ਬਰਦਸਤੀ "ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਕੁੜੀਆਂ" ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਪਾਨੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੈਕਸ ਗੁਲਾਮ। ਪਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਕੋਰੀਆ 20 ਵੀਂ ਸਦੀ ਤੱਕ ਬਚਿਆ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ, ਜੰਗ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਸਮਰਪਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕੋਰੀਆ ਜਾਪਾਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੂਜਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਿਕਸਤ ਏਸ਼ੀਆਈ ਦੇਸ਼ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ।
ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮ 1912 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੋ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਉਹ ਉੱਥੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ ਅਤੇ 1945 ਵਿੱਚ ਹੀ ਆਪਣੇ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਵਤਨ ਪਰਤਿਆ, ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਸੋਵੀਅਤ ਸੰਘ ਦੁਆਰਾ ਨਵੇਂ ਬਣੇ ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰੀਪਬਲਿਕ ਆਫ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮੁਖੀ ਅਤੇ ਨੇਤਾ ਦੇ ਅਹੁਦੇ ਲਈ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਪਲ ਤੋਂ, ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਨਾਮ ਮਿਲਿਆ - ਵਿਲੋਜ਼ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਅਤੇ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਹੁਣ "ਇਨਕਲਾਬੀ ਰਾਜਧਾਨੀ" ਬਣ ਗਈ ਹੈ; ਸ਼ਹਿਰ ਅਜੇ ਵੀ ਇਹ ਸਿਰਲੇਖ ਰੱਖਦਾ ਹੈ.
 
ਅਧਿਆਇ ਚਾਰ
ਦਿਨ 23 ਜੁਲਾਈ, 2016। ਬੀਜਿੰਗ ਤੋਂ ਏਅਰ ਕੋਰੀਓ ਫਲਾਈਟ 152 ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਪੱਛਮੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਨੁਮਾਇੰਦੇ ਵੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਅਤੇ ਅਧਿਐਨ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਤੋਂ ਵਾਪਸ ਪਰਤ ਰਹੇ ਹਨ. ਸੈਲਾਨੀ ਜਲਦੀ ਹੀ ਮੁਫਤ ਅਖਬਾਰ ਦ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਟਾਈਮਜ਼ ਅਤੇ ਗਲੋਸੀ ਮੈਗਜ਼ੀਨ ਕੋਰੀਆ ਟੂਡੇ, ਦੋਵੇਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਾਹਿਤ ਪਬਲਿਸ਼ਿੰਗ ਹਾਊਸ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਨੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ ਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਅੰਕ ਨੂੰ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਨ। ਟੇਕਆਫ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮਾਨੀਟਰ ਹੇਠਾਂ ਫੋਲਡ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਗਰਲ ਗਰੁੱਪ, ਮੋਰਨਬੋਂਗ, ਦਾ ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਲਾਲ ਵਰਦੀਆਂ ਪਹਿਨੇ ਫਲਾਈਟ ਅਟੈਂਡੈਂਟ ਸੀਟਾਂ ਦੀਆਂ ਕਤਾਰਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਚੱਲਦੇ ਹਨ, ਪੀਣ ਅਤੇ ਬਦਨਾਮ ਏਅਰ ਕੋਰੀਓ ਬਰਗਰ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸਿਰਫ ਭੁੱਖੇ ਯਾਤਰੀ ਛੂਹਣ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਰਹੱਦ ਪਾਰ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਜਿੱਤ ਵਾਲੀ ਟਰੰਪ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੁੱਖ ਫਲਾਈਟ ਅਟੈਂਡੈਂਟ ਇੰਟਰਕਾਮ ਉੱਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਪਰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਇਨਕਲਾਬੀ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਨੱਬੇ ਮਿੰਟ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਸੁਨਾਨ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਬੰਜਰ ਪਹਾੜੀਆਂ 'ਤੇ ਉਤਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ।
ਮੇਰੀ ਪਿਛਲੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ ਦੀ ਵੱਡੀ ਮੁਰੰਮਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਹੁਣ ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਸਲ ਹਵਾਈ ਬੰਦਰਗਾਹ ਵਰਗਾ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਹੈਂਗਰ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ਹੁਣ ਇਸ ਵਿੱਚ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਟਰਮੀਨਲ, ਵਾਪਸ ਲੈਣ ਯੋਗ ਪੁਲ, ਸੁਰੱਖਿਆ ਅਤੇ ਰਜਿਸਟ੍ਰੇਸ਼ਨ ਖੇਤਰ ਹਨ। ਨਵੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵਾਂਗ, ਹਵਾਈ ਅੱਡਾ ਸਿਰਫ ਸਤ੍ਹਾ 'ਤੇ "ਆਮ" ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਨਿਰੀਖਣ ਕਰਨ 'ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਏਅਰਫੀਲਡ 'ਤੇ ਸਾਡਾ ਜਹਾਜ਼ ਹੀ ਹੈ। ਇੱਥੋਂ ਤੁਸੀਂ ਹੁਣ ਇੱਕ ਵਾਪਸ ਲੈਣ ਯੋਗ ਰੈਂਪ ਰਾਹੀਂ ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ - ਪਹਿਲਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਰੈਂਪ ਰਾਹੀਂ ਰਨਵੇ 'ਤੇ ਜਾਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਫਿਰ ਪੈਦਲ ਜਾਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ। ਅੰਦਰ ਜਾਣ 'ਤੇ, ਤੁਸੀਂ ਦੇਖਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਮਾਰਤ ਲਗਭਗ ਖਾਲੀ ਹੈ: ਸਾਡੀ ਫਲਾਈਟ 'ਤੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਯਾਤਰੀਆਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ ਸੇਵਾ ਕਰਮਚਾਰੀ ਹਨ - ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਲਈ ਸਮਾਂ-ਸਾਰਣੀ ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਉਡਾਣਾਂ ਦੇ ਆਉਣ ਅਤੇ ਜਾਣ ਲਈ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸਭ ਕੁਝ ਚਮਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਇੱਕ ਪ੍ਰਭਾਵ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ - ਬਿਲਕੁਲ ਨਵਾਂ ਹਵਾਈ ਅੱਡਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਹਿਕਦਾ ਹੈ!
ਪਹਿਲਾ ਸਟਾਪ ਪਾਸਪੋਰਟ ਕੰਟਰੋਲ 'ਤੇ ਹੈ। ਨਿਰਵਿਘਨ ਦਬਾਏ ਗਏ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫਿਟਿੰਗ ਵਰਦੀਆਂ ਵਿੱਚ ਨੌਜਵਾਨ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਲਈ ਕੰਮ ਦਾ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵੱਕਾਰੀ ਸਥਾਨ। ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਸਪੋਰਟ ਅਤੇ ਵੀਜ਼ੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਫੋਟੋ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵੱਖਰੇ ਪਤਲੇ ਕਾਗਜ਼ ਦੇ ਟੁਕੜੇ 'ਤੇ ਮੋਹਰ ਲੱਗੀ ਹੋਈ ਹੈ (ਐਲੇਕ ਨੇ ਇਹ ਵੀਜ਼ਾ ਮੈਨੂੰ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਬੀਜਿੰਗ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਦਿੱਤਾ ਸੀ), ਜਾਂਚ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਇੱਕ ਚੱਕਰ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦੇ ਹੋਏ ਸਮਾਨ ਕਨਵੇਅਰ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹੋ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਅਸਲ ਹਫੜਾ-ਦਫੜੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਦੇਸ਼ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਪਹੁੰਚਣ ਵਾਲਾ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਨਿਕਸ, ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਸਮੱਗਰੀ, ਭੋਜਨ ਨਾਲ ਭਰੇ ਬਕਸੇ ਅਤੇ ਸੂਟਕੇਸ ਲੈ ਕੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਇਹ ਸਭ ਫਿਰ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਕਰੀ, ਤੋਹਫ਼ੇ, ਰਿਸ਼ਵਤ ਜਾਂ ਨਿੱਜੀ ਖਪਤ ਲਈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡਾ ਸਮਾਨ ਲੈਣ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਘੰਟਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ।
ਅੱਗੇ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਸਟਮ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਇੱਕ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਜੋ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੁਆਰਾ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮੀਡੀਆ ਦੇ ਦਾਖਲੇ 'ਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਨਿਯੰਤਰਣ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਧੇਰੇ ਸਖਤ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਮੇਰੀਆਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਮੁਲਾਕਾਤਾਂ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ. ਹੁਣ ਹਰੇਕ ਯਾਤਰੀ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸੂਟਕੇਸ ਦੀ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਜਾਂਚ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ ਕੇ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ, ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਅਗਲੇ ਨਿਰੀਖਣ ਲਈ ਆਪਣੇ ਫ਼ੋਨ ਅਤੇ ਟੈਬਲੇਟ, ਕੰਪਿਊਟਰ ਅਤੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਕੱਢਣੀਆਂ ਪਈਆਂ।
ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਨਵੇਂ ਆਰਡਰ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਅਤੇ ਮੈਂ ਬੀਤੀ ਰਾਤ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੇ ਕੰਪਿਊਟਰ ਦੀ ਹਾਰਡ ਡਰਾਈਵ ਤੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਸਾਰੀਆਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਅਤੇ ਈ-ਕਿਤਾਬਾਂ ਨੂੰ ਮਿਟਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਬਿਤਾਇਆ ਜੋ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਇਕੱਠੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ। ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਆਖਰੀ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਇੱਕ ਕਸਟਮ ਅਧਿਕਾਰੀ ਨੇ ਬੇਤਰਤੀਬੇ ਇੱਕ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੇ ਆਈਪੈਡ 'ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਫਾਈਲਾਂ ਖੋਲ੍ਹੀਆਂ ਅਤੇ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਪੋਰਨੋਗ੍ਰਾਫੀ, ਅਤੇ ਉਸ 'ਤੇ ਸਮਲਿੰਗੀ ਅਸ਼ਲੀਲਤਾ ਨੂੰ ਠੋਕਰ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ। ਓਹ!!! ਆਈਪੈਡ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਜ਼ਬਤ ਕਰ ਲਿਆ ਗਿਆ। ਅਗਲੇ ਦਿਨ ਇਹ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਗਾਈਡ ਦੁਆਰਾ ਸਾਈਮਨ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਫਾਈਲ ਨੂੰ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ.
ਇਸ ਨਵੀਂ ਸਖ਼ਤ ਕਸਟਮ ਜਾਂਚ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਲਾਈਨ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧ ਰਹੀ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਬੈਂਕਾਕ ਵਿੱਚ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਘਰ ਪਰਤ ਰਹੇ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਨਾਲ ਘੁੰਮਦੇ ਰਹੇ ਅਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕੀਤੀ। ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਫੈਲੀ ਗੜਬੜ ਦੇ ਡੂੰਘੇ ਅਰਥਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵੀ ਕੀਤੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇੱਕ ਜੋੜੇ, ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੇ, ਆਪਣੇ ਸਮਾਨ ਦੀ ਕਾਰਟ ਨੂੰ ਧੱਕਾ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਗੁਚੀ ਅੰਡਰਵੀਅਰ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਸਿੱਧੇ ਲਾਈਨ ਦੇ ਸਿਰ ਵੱਲ ਅਤੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੇ ਅਧਿਕਾਰੀ ਦੀ ਸਹਿਮਤੀ 'ਤੇ, ਨੂੰ ਆਗਿਆ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ।
ਜਦੋਂ ਮੇਰੀ ਵਾਰੀ ਆਈ ਤਾਂ ਅੱਧਖੜ ਉਮਰ ਦਾ ਕਸਟਮ ਅਫਸਰ ਹੱਸ ਪਿਆ। ਮੈਂ ਪੂਰੇ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਸਫ਼ਰ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਸਟੈਕ ਸੀ, ਇੱਕ ਆਈਪੈਡ, ਇੱਕ ਲੈਪਟਾਪ, ਇੱਕ ਮੋਬਾਈਲ ਫ਼ੋਨ... ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਅਜਿਹੀ ਹਰ ਆਯਾਤ ਆਈਟਮ ਲਈ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਕੰਮ ਸੀ। ਇਕ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਨੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਪਈ ਇਕ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ ਫੜ ਲਿਆ ਅਤੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸਿਰਲੇਖ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ: "ਲੈਂਡਿਸਕੀਬੀਸੀ ਓਫੀ ਖੋਮੁਨਿਚਜ਼ਮ।" “ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ,” ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਠੀਕ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਸ਼ੱਕੀ ਨਜ਼ਰਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਨੇ ਮੇਰਾ ਲੈਪਟਾਪ ਲਿਆ, ਇਸਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਿਆ, ਇਸਨੂੰ ਚਾਲੂ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਇਸਨੂੰ ਮੋੜ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਇਸਨੂੰ ਲੈਂਪ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫੜਿਆ ਜਿਵੇਂ ਉਸਨੂੰ ਇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਨਿਕਲਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਸੀ। "ਖੋਲ-ਖੋ ਏਥੋ ਸਟੋਇਤਖਾ?" - ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ. ਮੈਂ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਸੀ। "ਖੋਲ-ਖੋ ਇਥੋਤਖੀ ਖੋਮਪਯੁਤਖੇਰੀ ਸਟੋਟੀਖੀ ਯੂਈਐਸ ਡੱਲਰੀ?" - ਉਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ. "ਓਹ, ਠੀਕ ਹੈ... ਪੰਜ ਸੌ ਰੁਪਏ," ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ ਨਾਲ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੰਪਿਊਟਰ ਦੀ ਕੀਮਤ ਵਿਚ ਇਸ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਤੀਜਾ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਮੇਰਾ ਆਈਪੈਡ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਕੇਸ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਪਾਸਵਰਡ ਦਰਜ ਕਰਾਂ। ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਇਕ ਹੋਰ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਬ੍ਰੀਫਕੇਸ ਖੋਲ੍ਹਾਂ। ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿਸ ਦਾ ਹੁਕਮ ਪਹਿਲਾਂ ਮੰਨਣਾ ਹੈ, ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਝਿਜਕਦਾ ਹਾਂ।
ਫਿਰ ਅਗਲਾ ਕਸਟਮ ਅਫਸਰ ਇਹ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਨੇੜੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਕਿਤਾਬਾਂ ਜਾਂ ਰਸਾਲੇ ਲਿਆ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਹਾਂ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ, ਕਾਮਰੇਡ, ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਕਿਤੇ ਦੂਰ ਖਿੱਚ ਲਿਆ ਹੈ - ਮੈਂ ਇਸ ਨੂੰ ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਅਤੇ ਬੋਲ਼ੇ ਅਤੇ ਗੂੰਗਿਆਂ ਲਈ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕਿਤੇ ਜਾ ਕੇ ਸਭ ਕੁਝ ਵਾਪਸ ਲਿਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਜਿਸ ਨੇ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਬ੍ਰੀਫਕੇਸ ਖੋਲ੍ਹਾਂ, ਉਹ ਚੀਕਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਲਾਈਨ ਫੜ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਰਨ ਮੰਗਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਅਜੇ ਤੱਕ ਉਸਦੇ ਹੁਕਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ।
ਮੇਰੇ ਸਾਮਾਨ ਨੂੰ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਜਾਂ ਢੇਰ 'ਤੇ ਖਿੱਲਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਪਹੁੰਚਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਭੀੜ, ਬਾਰਡਰ ਗਾਰਡਜ਼, ਕਸਟਮ ਅਫਸਰਾਂ ਅਤੇ ਕੁਝ ਆਮ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਉਲਝਣ ਵਾਲੀ ਨਜ਼ਰ ਦੇ ਹੇਠਾਂ, ਮੈਂ ਮੇਟਲ ਡਿਟੈਕਟਰ ਨਾਲ ਮੇਜ਼ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਸੈਨਿਕਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਖੜ੍ਹਾ ਦੇਖਿਆ, ਜਾਂਚ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਮੇਰੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ। ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਲੈਣ ਲਈ ਉੱਥੇ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਮਹਿਲਾ ਸਿਪਾਹੀ ਨੇ ਰੋਕਿਆ ਜੋ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਇਲੈਕਟ੍ਰਾਨਿਕ ਉਪਕਰਣ ਕਿੱਥੇ ਹਨ। ਮੈਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਜਾਣਦੀ ਹੈ। ਅੱਗੇ ਵਧਣ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਮਾਨ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆ ਗਿਆ।
ਮੈਨੂੰ ਲਗਭਗ ਯਕੀਨ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਦਿਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਇਸ ਜਗ੍ਹਾ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਹਟਾਂਗਾ, ਜਦੋਂ ਅਚਾਨਕ ਮੇਰੀ ਉਮਰ ਦਾ ਇੱਕ ਆਦਮੀ, ਇੱਕ ਆਮ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਟੋਂਜੂ, ਖਾਕੀ ਸੂਟ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਰੋਲੇਕਸ ਸੀ, ਫਟ ਗਿਆ। ਵੇਟਿੰਗ ਰੂਮ ਤੋਂ ਕਸਟਮ ਕੰਟਰੋਲ ਖੇਤਰ, ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਟੈਕ ਅਤੇ ਬਸ ਹੋਮਰਿਕ ਹਾਸੇ ਵਿੱਚ ਫੁੱਟਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਕਸਟਮ ਅਤੇ ਬਾਰਡਰ ਗਾਰਡਾਂ ਦੇ ਖਰਚੇ 'ਤੇ ਕੁਝ ਮਜ਼ਾਕ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਸਾਰੇ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਨਾਲ ਹੱਸਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ: "ਚੱਲੋ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ," ਮੇਰੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਫੜਨ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਪਹੁੰਚਣ ਵਾਲੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਐਲਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਹਨ। ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੋ ਗਾਈਡਾਂ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਮੇਰੀ ਪਿੱਠ 'ਤੇ ਥੱਪੜ ਮਾਰਿਆ: "ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਹੈ!"
* * *
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਮਿਲਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ (ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੋ ਗਾਈਡਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਵਾਰ ਵਿੱਚ ਮਿਲਣਗੇ), ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾਡਾ ਪਾਸਪੋਰਟ ਲੈਂਦੇ ਹਨ. ਜ਼ਾਹਰਾ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਵਿਹਾਰਕ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ - ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਤੁਹਾਡੇ ਗਾਈਡ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਪੂਰੀ ਰਿਹਾਇਸ਼ ਦੌਰਾਨ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹਨ। ਪਰ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਪ੍ਰਤੀਕਾਤਮਕ ਵੀ ਹੈ: ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਨਹੀਂ ਹੋ ਅਤੇ DPRK ਦੇ ਇੱਕ ਨਾਗਰਿਕ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਉਹੀ ਆਜ਼ਾਦੀਆਂ ਦਾ ਆਨੰਦ ਨਹੀਂ ਮਾਣ ਸਕਦੇ - ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਆਜ਼ਾਦੀਆਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿੰਨੀਆਂ ਹੀ ਸੀਮਤ ਹੋਣ। ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਮਹਿਮਾਨ ਹੋ, ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਜਾਂ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ, ਇੱਕ ਸਿੰਗਲ ਬਲਾਕ ਦੇ ਹੋ। ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ ਉਸ ਅਨੁਸਾਰ ਵਿਵਹਾਰ ਕਰਨਾ ਸਿਖਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਸਭ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਪਹਿਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ।
ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਬੱਸ 'ਤੇ, ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਭੂਗੋਲਿਕ ਧੁਰੇ ਅਤੇ ਦੋਵਾਂ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਬਾਦੀ ਵਰਗੇ ਦਿਲਚਸਪ ਤੱਥਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੇ ਤਿੰਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਥੇ ਆ ਚੁੱਕਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਰਸਮੀ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਛੱਡ ਦਿੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਇੱਕ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਗੱਲਬਾਤ ਵੱਲ ਚਲੇ ਗਏ।
ਮਿਨ, ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਪਰ ਕਾਫ਼ੀ ਵੱਡੀ ਛੱਬੀ-ਸਾਲ ਦੀ ਔਰਤ, ਜਿਸਦਾ ਰੰਗ ਬਰਾਬਰ ਸੀ, ਨੇ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ, ਲਗਭਗ ਬੇ-ਲੋੜੀ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਉਸਦੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ, ਜੋ ਪਿਛਲੀ ਵਾਰ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਆਈ ਸੀ, ਕਿਵੇਂ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਇਹ ਮਿਨ ਹੀ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਬੌਸ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਲ ਮਿਲਾਇਆ, ਜੋ ਹੁਣ ਸਾਡੇ ਨੌਜਵਾਨ ਡਰਾਈਵਰ ਦੇ ਕੋਲ ਬੈਠੀ ਹੈ, ਉਸ ਇਤਿਹਾਸਕ 2013 ਦੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, ਜਿਸ ਨੇ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰ ਨੂੰ ਅਗਵਾਈ ਦਿੱਤੀ। ਮਿਨ ਸਾਡਾ ਸੀਨੀਅਰ ਗਾਈਡ ਹੋਵੇਗਾ। Ro, ਜੂਨੀਅਰ ਗਾਈਡ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਮਿਨ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਉਹ ਕਿੰਨੀ ਉਮਰ ਦਾ ਹੈ - ਉਹ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਮੁਸਕਰਾਇਆ ਅਤੇ ਹੱਸਿਆ: "ਤੁਹਾਡੀ ਉਮਰ ਦੇ ਬਰਾਬਰ।" "ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਕਾਫ਼ੀ ਘੱਟ ਉਮਰ ਦੇ ਲੱਗ ਰਹੇ ਹੋ!" ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਗਏ ਤਾਂ Ro ਨੇ ਮੁਸਕਰਾਉਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਿਆ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਰਾਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਮ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆਇਆ, ਤਾਂ ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਵਿਚਾਰਸ਼ੀਲ ਚਿੰਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਹੋਇਆ. ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਜੋ ਉਸਦੀ ਅਸੁਰੱਖਿਆ ਬਾਰੇ ਉਸ ਤੋਂ ਵੱਧ ਬੋਲਦਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਜਿੰਨਾ ਉਹ ਖੁਦ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਮਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਤਾਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਥੋੜਾ ਸ਼ਰਮੀਲਾ ਸੀ, ਪਰ ਫਿਰ ਰੋ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਬੋਲਚਾਲ ਵਾਲਾ ਨਿਕਲਿਆ। ਬਾਅਦ ਵਾਲੇ ਨੇ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕਿਹਾ, ਸਿਵਾਏ ਕਿ ਉਹ ਮੂਲ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹ ਤੱਟਵਰਤੀ ਸ਼ਹਿਰ ਵੋਨਸਨ ਤੋਂ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਸਾਡੇ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸਾਨੂੰ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਉਸ ਤੋਂ ਦਸ ਸਾਲ ਛੋਟੀ ਔਰਤ ਤੋਂ ਘੱਟ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਨਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿਚ ਹੇਠਲੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਹੈ। ਇਹ ਜਮਾਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ, ਇੱਕ ਪਾਸੇ, ਹਰ ਥਾਂ ਮੌਜੂਦ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਵਰਗ ਨੇ DPRK ਵਿੱਚ ਇਸਦੀ ਹੋਂਦ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਮਾਨਤਾ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ। ਗੀਤਬੁਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਕੁਦਰਤ ਵਿਚ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਸਿਆਸੀ ਹੈ, ਪਰ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਇਹ ਹਰੇਕ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਇਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਪੱਧਰ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਨਹੀਂ ਉੱਠ ਸਕਦਾ, ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਕੁਝ ਗਲਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਹੇਠਾਂ ਡਿੱਗ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਰੋ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਲਈ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ, ਜਿੱਥੇ ਰੋ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮੌਜੂਦਾ ਨੌਕਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਧਿਐਨ ਦੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪਰਿਵਾਰ ਸਿਸਟਮ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਵਿਰੋਧੀ ਜਮਾਤਾਂ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਜਾਣ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਨਾਲ ਜੁੜਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਵੇਗੀ। ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਔਖੇ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ - 1990 ਦੇ ਅਕਾਲ ਦੇ ਦੌਰਾਨ - ਪਰਿਵਾਰ ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਉੱਥੇ ਮੁੜ ਵਸਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ - ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਕੁਝ ਅਧਿਕਾਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਰੋ ਰਾਜਧਾਨੀ ਜਾਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ, ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕਦੇ ਵੀ ਫੌਜ ਵਿਚ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਕਦੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਝੁਲਸਣ ਤੋਂ ਪੀੜਤ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਰਦ ਹਨ। ਇਹ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸਾਡੇ ਨੌਜਵਾਨ ਡਰਾਈਵਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਹਵਾ ਵਿੱਚ ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨ ਲਈ ਬੁਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ. ਰੋ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਬਚਣਾ ਹੈ—ਪਰਛਾਵੇਂ ਵਿੱਚ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿਣਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ ਲਈ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਚਿੰਤਤ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦਾ ਸੀ। ਆਖਰਕਾਰ, ਮੈਂ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਥੱਕ ਗਿਆ ਸੀ. ਉਹ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਦੇ ਸੱਠ ਗਾਈਡਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਆਸਾਨ ਅਤੇ ਚੰਗੀ ਤਨਖਾਹ ਵਾਲੀ ਨੌਕਰੀ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੰਮ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸੈਲਾਨੀ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਕੰਮ ਵਿੱਚ ਜਿਆਦਾਤਰ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦਫਤਰ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਉਣਾ, ਉੱਥੇ ਕੁਝ ਨਾ ਕਰਨਾ, ਸਮਾਂ ਕੱਢਣ ਦੇ ਨਵੇਂ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਆਉਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਮੇਰਾ ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਏਅਰਪੋਰਟ 'ਤੇ ਗੜਬੜੀ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ, ਸਾਹਮਣੇ ਬੈਠਾ, ਮਜ਼ਾਕ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਚੁਟਕਲੇ ਸੁਣਾਉਂਦਾ ਅਤੇ ਹੱਸਦਾ ਹੋਇਆ। "ਅਤੇ ਤੁਸੀਂਂਂ! - ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਹੱਸਦਾ ਹੈ, ਮੋੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਉਂਗਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਛੇੜਛਾੜ ਅਤੇ ਤਾੜਨਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ. - ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਪਹਿਲੇ ਅਮਰੀਕੀ ਹੋ। ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਬਹਾਦਰ ਅਤੇ ਦਲੇਰ ਵਿਅਕਤੀ! ”
ਸਾਡਾ ਡਰਾਈਵਰ ਹਵਾ ਹੱਸਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਦਾ ਜਾਂ ਸਮਝਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਵਾ ਗੁਲਾਬੀ-ਗੱਲ ਵਾਲਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਮਾਸੂਮ, ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਬੱਚੇ ਵਰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਅਗਲੇ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਸਾਡੀ ਆਵਾਜਾਈ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸਾਧਨ ਹੋਵੇਗੀ। ਅਸੀਂ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਵੱਲ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਭਾਵੇਂ ਅਸੀਂ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਾਂ, ਸਾਨੂੰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੋਸਟਲ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਸਾਥੀ ਕਿਮ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਇਸਨੂੰ ਸੰਭਵ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਖੈਰ, ਅਸੀਂ ਦੋ ਹੋਟਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਵੱਡੇ ਵਿੱਚ ਰਹਾਂਗੇ, ਜੋ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਖੇਡ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹਨ। ਇਹ 1989 ਦੇ ਯੁਵਕ ਅਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵ ਤਿਉਹਾਰ ਦੇ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਈਆਂ ਗਰਮੀਆਂ ਦੀਆਂ ਓਲੰਪਿਕ ਖੇਡਾਂ ਦੇ ਵਿਕਲਪ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ।
* * *
ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ Arc de Triomphe ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਪਹਿਲਾ ਸਟਾਪ ਹੈ। ਉਸ ਥਾਂ 'ਤੇ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਜਿੱਥੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਅਗਸਤ 1945 ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਭੀੜ ਦੁਆਰਾ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਜ਼ੁਲਮ ਦੇ ਅੰਤ ਅਤੇ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਯੁੱਗ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ, ਇਹ ਪੁਰਾਲੇਖ ਇਸਦੇ ਪੈਰਿਸ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਮਿਲਦਾ ਜੁਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ 11 ਮੀਟਰ ਉੱਚਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਈ ਨਹੀਂ। ਗਾਈਡ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸੇਗੀ ਕਿ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਣ ਤੋਂ ਕਦੇ ਥੱਕਦਾ ਨਹੀਂ।
ਸਟਾਲਿਨ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹਰ ਥਾਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਸਮਾਰਕਾਂ ਵਿੱਚ. ਸਮਾਰਕ ਨਿਓਕਲਾਸੀਕਲ ਚਿਹਰੇ ਵਿਸ਼ਾਲ ਵਰਗਾਂ ਉੱਤੇ ਹਾਵੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਲ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਰਚਨਾ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਛੋਟਾ ਅਤੇ ਮਾਮੂਲੀ ਜਿਹਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਕਈ ਹੋਰ ਸਮਾਰਕਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੋ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਸਕਾਈਲਾਈਨ ਨੂੰ ਆਕਾਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਆਰਕ ਡੀ ਟ੍ਰਾਇਮਫੇ ਨੂੰ 1982 ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਜਨਮ ਦੀ ਸੱਤਰਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ 'ਤੇ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ "ਸ਼ੋਕੇਸ" ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੁਝ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ "ਨਿਰੰਤਰਤਾ ਦਾ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ" ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਪਹਿਲਕਦਮੀ 'ਤੇ ਬਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਸਮਾਰਕਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਲੜੀ ਹੈ, ਜੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸਤਿਕਾਰ ਦਾ ਇੰਨਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ।
ਅੱਜ, ਸੋਵੀਅਤ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਦੀ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਕ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ ਤੋਂ ਹੈਰਾਨ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਮਿਲਦੇ ਹਨ. ਸਟਾਲਿਨਵਾਦ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਦੂਜੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਇੱਕ ਕੰਕਰੀਟ ਦੇ ਜੰਗਲ ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਰੂਹ ਨੂੰ ਮਾਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਸਤਾਲਿਨਵਾਦ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਇਕਸਾਰ ਸਲੇਟੀ ਪੈਨਲ ਦੀਆਂ ਉੱਚੀਆਂ-ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਹ ਦੇਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਨਰਮ ਪੇਸਟਲ ਚਤੁਰਭੁਜ ਰੰਗਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕਿਸਮ ਹੈ। ਉਹ ਜੰਗਲੀ, ਤਪੱਸਵੀ ਜਿਓਮੈਟਰੀ ਨਹੀਂ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਬਲਕਿ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਜੈਵਿਕ ਅਤੇ ਸੀਮਤ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਦੇ-ਕਦਾਈਂ ਆੜੂ, ਫਿਰੋਜ਼ੀ, ਲੈਵੈਂਡਰ, ਗੁਲਾਬ, ਸੁਨਹਿਰੀ ਅੰਬਰ, ਪੀਲੀ ਕੈਨਰੀ, ਓਚਰ ਅਤੇ ਪੁਦੀਨੇ ਦੇ ਹਲਕੇ ਰੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਸਵਾਦ ਨਾਲ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਚਿੱਟੇ ਅਤੇ ਸਲੇਟੀ. ਬਲੈਕ ਐਂਡ ਵ੍ਹਾਈਟ ਤਸਵੀਰਾਂ ਵਿਚ, ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਹਿੱਸੇ ਅਜੇ ਵੀ ਪੂਰਬੀ ਬਰਲਿਨ ਨਾਲ ਮਿਲਦੇ-ਜੁਲਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਰੰਗ ਜੋੜਨ ਨਾਲ ਪੇਂਟਿੰਗ ਬਦਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਮਾਰਕ ਹਨ। ਪਰ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਰੂਪਰੇਖਾ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਬਹੁ-ਮੰਜ਼ਲਾ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ। ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ 1952 ਵਿੱਚ ਬੰਬਾਰੀ ਕਾਰਨ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਫਾਇਆ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆਂ ਸਿਰਫ਼ ਤਿੰਨ ਇਮਾਰਤਾਂ ਬਰਕਰਾਰ ਰਹੀਆਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਜੀਵਨੀਕਾਰਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਯੁੱਧ ਦੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਵੀ, ਨੇਤਾ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਕਿਵੇਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਉਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ 1951 ਵਿੱਚ ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਆਰਕੀਟੈਕਟ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਵੀ ਬੁਲਾਇਆ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਹਿਰ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਬੰਬਾਰਾਂ ਨੇ ਰਾਜਧਾਨੀ ਉੱਤੇ ਡਰੋਨ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਐਂਟੀ-ਏਅਰਕ੍ਰਾਫਟ ਤੋਪਖਾਨੇ ਫਾਇਰ ਕੀਤੇ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਲਾ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕੰਮ ਬਣਨਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਚੌੜੇ ਬੁਲੇਵਾਰਡ, ਵਿਸ਼ਾਲ ਚੌਰਸ, ਉੱਚੇ ਸਮਾਰਕ ਸਨ - ਲਗਭਗ ਉਹਨਾਂ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਦੇ ਸਮਾਨ ਜੋ ਉਸਨੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਦੇਖੇ ਸਨ ਅਤੇ ਜੋ ਉਸਦੇ ਸਲਾਹਕਾਰ ਦੀ ਚੌਕਸੀ ਨਾਲ ਬਣਾਏ ਗਏ ਸਨ। , ਅਧਿਆਪਕ ਅਤੇ ਸਿੱਖਿਅਕ - ਸਟਾਲਿਨ। ਅਤੇ ਪੂਰਬੀ ਬਰਲਿਨ ਇਸ ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਸੀ. ਚਿੱਟੇ ਕੰਕਰੀਟ ਦਾ ਬਣਿਆ ਸ਼ਹਿਰ ਚਮਕਦਾਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਫ਼ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਜਾਮ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਰਾਡਾਈਜ਼ ਦਾ ਅਸਲ ਕੇਂਦਰ.
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਖੰਡਰ ਵਿੱਚ ਪਿਆ ਸੀ, ਇੱਕ ਜੰਗਬੰਦੀ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਨੇ ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਤਿੰਨ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਜੰਗ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮੌਕਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ. ਕਿਮ ਨੇ ਸੋਵੀਅਤ ਸਟਾਖਾਨੋਵ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ, ਜਿਸ ਦੇ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਮਾਲਕਾਂ ਨੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਉੱਨਤ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਚੁਣਿਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮਿਸਾਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਇਨਾਮ ਦਿੱਤੇ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ, ਆਪਣੀ ਮਿਸਾਲ ਦੁਆਰਾ, ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਥਾਪਿਤ ਕਿਰਤ ਰਿਕਾਰਡਾਂ ਨੂੰ ਵਧਾਉਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਥੱਕ ਚੁੱਕੀ ਪਰ ਅਜੇ ਵੀ ਲੜਾਈ-ਝਗੜੇ ਵਾਲੀ ਆਬਾਦੀ ਦੇ ਦਿਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਹੁੰਗਾਰਾ ਮਿਲੇਗਾ, ਕਿਮ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ "ਲੜਾਈ" ਲਈ ਬੁਲਾਇਆ - ਇਸ ਵਾਰ ਸਭ ਤੋਂ ਘੱਟ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਬਹਾਲੀ ਲਈ। ਉਸਨੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਲਾਮਬੰਦ ਕੀਤਾ - ਨਾ ਸਿਰਫ ਸਿਪਾਹੀਆਂ, ਬਲਕਿ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅਤੇ ਦਫਤਰੀ ਕਰਮਚਾਰੀ ਵੀ, ਤਾਂ ਜੋ ਨਿਰਮਾਣ ਸਾਈਟਾਂ 'ਤੇ ਕੰਮ 24 ਘੰਟੇ ਜਾਰੀ ਰਹੇ।
ਇਸ ਭਿਆਨਕ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਆਫ਼ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੇ ਇੱਕ ਮੈਂਬਰ ਨੇ "ਦੇਸ਼ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਚਮਤਕਾਰ" ਦੱਸਿਆ: "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸਪੀਡ" ਮੁਹਿੰਮ, ਜਿਸਦੇ ਤਹਿਤ 1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੱਕ ਔਸਤ ਸਿੰਗਲ-ਫੈਮਿਲੀ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ 30 ਮਿੰਟਾਂ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ। . ਸ਼ਹਿਰ ਉਹ ਥਾਂ ਬਣਨ ਦੇ ਰਾਹ 'ਤੇ ਸੀ ਜਿੱਥੇ ਕੁਲੀਨ ਲੋਕ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ, ਜੋ ਹੁਣ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਰਾਜਧਾਨੀ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਿਤੇ ਹੋਰ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਔਸਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜੀਵਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਸੁਪਨਾ ਕੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਵਾਬ ਦੇਣਗੇ: "ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਦੇਖਣਾ।"
* * *
ਅਸੀਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਗੱਡੀ ਚਲਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਅੱਜ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਬਹੁਤ ਵਿਅਸਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਟੈਕਸੀਆਂ ਹਨ। ਡ੍ਰਾਈਵਰ ਦੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੂੰ ਵਿਲੋ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਪੋ ਟੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਦਫਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਛੱਡਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਸਿੱਧੇ ਆਪਣੇ ਹੋਟਲ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਇੱਕ ਤੀਹ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਟਾਵਰ ਦਾ ਨਜ਼ਾਰਾ, ਧੂੰਏਂ ਵਾਲੇ ਸਾਲਮਨ ਦੇ ਰੰਗ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਅਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਪਹਾੜੀ ਦੀ ਢਲਾਣ 'ਤੇ ਸਥਿਤ, ਇੱਕ ਫੁੱਟਬਾਲ ਸਟੇਡੀਅਮ ਅਤੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਖੇਡ ਮਹਿਲਵਾਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਨੂੰ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇਮਾਰਤ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਹੋਟਲ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ - ਇਹ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਸਦੇ ਕਾਰਜਸ਼ੀਲ ਉਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸ਼ੱਕ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੋਟਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸਾਡਾ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਹੈ। ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਦੀ ਸੱਤਰਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਵਿੱਚ ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਹੋਟਲ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦਾ ਨਵੀਨੀਕਰਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਮੁੱਖ ਲਾਬੀ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅਤੇ ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸਾਰੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੋਟਲਾਂ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਪਿਛਲੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਠਹਿਰਿਆ ਹਾਂ। ਮਿਆਰੀ ਸਮਾਰਕ ਦੀਆਂ ਦੁਕਾਨਾਂ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਇੱਥੇ ਸਪੋਰਟਸਵੇਅਰ ਅਤੇ ਸਾਜ਼ੋ-ਸਾਮਾਨ ਦੇ ਸਟੋਰ ਹਨ।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਚੈੱਕ-ਇਨ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨ ਲਈ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਮਹਿਮਾਨ ਰਿਸੈਪਸ਼ਨ ਡੈਸਕ ਦੇ ਉੱਪਰ ਕਈ ਕੰਧ ਘੜੀਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਮਾਂ ਖੇਤਰਾਂ ਦੇ ਮੌਜੂਦਾ ਸਮੇਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਕਿ ਮੇਰੀ ਘੜੀ ਤੀਹ ਮਿੰਟ ਪਿੱਛੇ ਹੈ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਦੋ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਮੇਰੀ ਆਖਰੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਆਈਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ। 15 ਅਗਸਤ, 2015 ਨੂੰ, ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਤੋਂ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਸੱਤਰਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ 'ਤੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਘੜੀ ਨੂੰ ਅੱਧਾ ਘੰਟਾ ਪਿੱਛੇ ਲੈ ਲਿਆ, ਆਪਣਾ ਸਮਾਂ ਖੇਤਰ ਬਣਾਇਆ। ਇਸ ਤਬਦੀਲੀ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ਪਰ ਇਸਨੂੰ ਸਮੇਂ ਦੀ ਗਣਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਖਾਸ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪਹੁੰਚ ਦੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਵਜੋਂ ਵੀ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਰਿਵਾਜ ਹੈ, ਮਸੀਹ ਦੇ ਜਨਮ ਤੋਂ ਸਾਡੇ ਯੁੱਗ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ, DPRK ਜੂਚੇ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਹਿਲੇ ਸਾਲ ਜਿਸ ਦਾ 1912 ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ - ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਜਨਮ ਦਾ ਸਾਲ। ਇਸ ਲਈ, ਇਹ ਹੁਣ ਜੂਚੇ ਦਾ 105ਵਾਂ ਸਾਲ ਹੈ, 18:46 - 30 ਮਿੰਟ ਪਿੱਛੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ, ਬੀਜਿੰਗ ਤੋਂ 30 ਮਿੰਟ ਅੱਗੇ ਹੈ। ਇੱਕ ਹਜ਼ਾਰ ਨੌ ਸੌ ਗਿਆਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਬਾਕੀ ਸੰਸਾਰ ਤੋਂ ਪਿੱਛੇ.
ਮੇਰਾ ਕਮਰਾ 28ਵੀਂ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਦੇ ਕਮਰੇ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ, ਦੋ ਲਈ ਇੱਕ ਕਮਰਾ ਸਾਂਝਾ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਅਸੀਂ ਆਪਣਾ ਸਮਾਨ ਹੋਟਲ ਸਟਾਫ ਨੂੰ ਸੌਂਪ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੁਰੰਮਤ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਤੱਕ ਸੀਮਿਤ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਮੇਰੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਦੋ ਵੱਡੇ ਬਿਸਤਰੇ ਅਤੇ ਚਮਕਦਾਰ ਨਵਾਂ ਚੀਨੀ ਫਰਨੀਚਰ, ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਅਲਮਾਰੀ, ਇੱਕ ਬਾਲਕੋਨੀ ਜੋ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਵੇਖਦੀ ਹੈ - ਅਤੇ ਇੱਕ ਲੀਕ ਵਾਲਾ ਏਅਰ ਕੰਡੀਸ਼ਨਰ ਹੈ। ਸਿਧਾਂਤ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਇੱਕ ਮੁਰੰਮਤ ਹੋਟਲ ਲਈ ਕਾਫੀ ਹੈ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਇਸ ਸਭ ਬਾਰੇ ਵਿਸਥਾਰ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਲਈ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਸਾਥੀ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ 'ਤੇ ਜਾਣ ਲਈ ਹੇਠਾਂ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।
ਜਦੋਂ ਐਲੇਕ ਨੇ ਬੱਸ ਵਿਚ ਉਸ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿਚ ਕੁਝ ਬਦਲਾਅ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਮਿਨ ਨੇ ਨਿਰਾਸ਼ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਦੇਖ ਕੇ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸਾਡੇ ਮੇਜ਼ਬਾਨਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਪੀਜ਼ਾ ਲਈ ਬੁਲਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨਾ ਆਸਾਨ ਹੋ ਸਕੇ। ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੋਵਾਂ ਨੇ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਇਸ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਹੈ.
ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਾਨੂੰ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਦੀ ਨਵੀਂ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਸੜਕ ਜਾਂ "ਭਵਿੱਖ ਦੀ ਸਟ੍ਰੀਟ" ("ਮੀਰ") ਦਿਖਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਿੱਥੇ ਇਤਾਲਵੀ ਪਕਵਾਨਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਹੈ। ਗਲੀ, ਛੇ ਲੇਨ ਚੌੜੀ, ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਨਾਲ ਚੱਲਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੇਂਦਰੀ ਸਟੇਸ਼ਨ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੀ ਹੈ। ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਰਚਨਾ, ਜੋ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਦੇਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਉੱਤਰ-ਆਧੁਨਿਕ ਉਪਰਲੇ ਯਤਨਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਪਰ ਆਕਰਸ਼ਕ ਮਿਸ਼ਰਣ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਪਿਛਲਾ ਭਵਿੱਖਵਾਦ ਹੈ। ਸੱਤਰ ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੀ ਆਤਮਾ. ਜਿਸ ਗਲੀ 'ਤੇ, ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਅਨੁਸਾਰ, ਵਿਗਿਆਨੀ ਰਹਿਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਮ ਚੱਕ ਪੌਲੀਟੈਕਨਿਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਿਭਾਗ ਸਥਿਤ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਨਵਾਂ ਆਕਰਸ਼ਣ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਅਸੀਂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅਸੀਂ 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਇਹ ਕਹਿੰਦੀ ਜਾਪਦੀ ਹੈ: "ਆਖ਼ਰਕਾਰ ਅਸੀਂ ਇਹ ਕਰ ਲਿਆ!"
ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਪੀਜ਼ਾ ਆਰਡਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਡਾ ਡਰਾਈਵਰ ਹਵਾ ਲਹੂ-ਲਾਲ ਚਟਨੀ ਵਿਚ ਢੱਕੀ ਅਜੀਬ ਰੋਟੀ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਚਿੱਟੀ ਚਿੱਕੜ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨੀ ਅਤੇ ਸ਼ੱਕ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਸ ਨੇ ਕਦੇ ਪੀਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਅਜ਼ਮਾਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੇਖਿਆ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਟੁਕੜਾ ਕੱਟ ਕੇ ਉਸਦੀ ਪਲੇਟ ਵਿੱਚ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ, ਉਸਨੂੰ ਦੱਸ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਸ਼ਰਮਿੰਦਾ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਈ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹ ਪੀਜ਼ਾ ਨੂੰ ਚੱਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਮੈਟਲ ਸਟਿਕਸ ਦੇ ਜੋੜੇ ਨਾਲ ਪਕਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਫਿਰ ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ - ਬੁਰਾ ਨਹੀਂ!
ਅਸੀਂ ਬੀਅਰ ਅਤੇ ਸੋਜੂ ਆਰਡਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਸਿਕੰਦਰ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ, ਹੋਰਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਮਿਲੇਗਾ। ਮਿਨ, ਇਸ ਦੌਰਾਨ, ਹਲਕੇ ਦਿਲ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦੀ ਹੈ: "ਓਹ, ਕਦੇ-ਕਦੇ ਮੈਂ ਕਿਊਬਾ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਯਾਦ ਕਰਦੀ ਹਾਂ," ਉਹ ਗੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ ਹੋ ਕੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ।
ਕੀ ??? ਕਿਊਬਾ??? ਮੈਂ ਹੁਣੇ ਉੱਥੇ ਗਿਆ!
“ਮੈਂ ਉੱਥੇ ਅੱਠ ਸਾਲ ਰਹੀ,” ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਦੀ ਹੈ।
ਕੀ ??? ਅੱਠ ਸਾਲ ??? ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ! ਕਿਸੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਕਿਤੇ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ, ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਜੇ ਇਹ ਵਿਅਕਤੀ ਇੰਨਾ ਛੋਟਾ ਹੈ। "ਤਾਂ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਪੇ ਡਿਪਲੋਮੈਟ ਹਨ?" - ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ।
ਉਹ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨੀਵੀਆਂ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਜਾਣਕਾਰੀ... ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼...
ਅਚਾਨਕ, ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ ਦੇ ਹਿੱਟ ਗੀਤ “ਵੀ ਸਟ੍ਰਾਈਵ ਫਾਰ ਦ ਫਿਊਚਰ” (달려가자 미래로) ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਤਾਰਾਂ।
ਸਾਡੀਆਂ ਵੇਟਰੈਸ ਕਰਾਓਕੇ ਸਿਸਟਮ ਵੱਲ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਰੇਡੀਓ ਮਾਈਕ੍ਰੋਫੋਨ ਲੈਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਆਇਤ ਨੂੰ ਗਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕਸੁਰਤਾ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਯਾਦ ਕੀਤੇ ਡਾਂਸ ਦੀ ਚਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ:
ਜਵਾਨ ਹੋਣਾ ਕਿੰਨਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਹੈ
ਮਹਾਨ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਦੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ!
ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ।
ਅਸੀਂ ਭਵਿੱਖ ਲਈ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ - ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਸਦੀ ਸਾਨੂੰ ਬੁਲਾ ਰਹੀ ਹੈ.
ਮੇਰਾ ਦੇਸ਼ ਇੱਕ ਮਜ਼ਬੂਤ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਦੇਸ਼ ਹੈ।
ਆਓ ਇਸਨੂੰ ਇੱਕ ਖਿੜਦੇ ਫਿਰਦੌਸ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦੇਈਏ!
ਸਾਡੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਟੇਬਲਾਂ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਗਾਣੇ ਦੀ ਬੀਟ ਨੂੰ ਤਾੜੀਆਂ ਮਾਰਦੇ ਹਨ, ਸ਼ਰਾਬ 'ਤੇ ਉੱਚਾ ਹੈ।
* * *
ਮੈਂ ਤਾਈਡੋਂਗਾਨ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕਲੱਬ ਦੇ ਕਰਾਓਕੇ ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਗੀਤਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਨਾਲ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨ ਦਾ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਨਾਮ ਕਾਫ਼ੀ ਧੋਖਾ ਹੈ - ਕਲੱਬ ਨੂੰ 1972 ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਿਸਮ ਦੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਮਾਗਮਾਂ ਦੀ ਮੇਜ਼ਬਾਨੀ ਕਰਨ ਲਈ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਰਥਾਤ ਉੱਤਰੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਮੀਟਿੰਗਾਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਅਜਿਹੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਬਾਰੰਬਾਰਤਾ ਘਟ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਸਥਿਤੀ ਬਦਲਣ ਦੇ ਕੋਈ ਸੰਕੇਤ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਪੂਰੀ ਇਮਾਰਤ ਨੂੰ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਅਤੇ ਸਖ਼ਤ ਮੁਦਰਾ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਮਨੋਰੰਜਨ ਸਥਾਨ ਵਿੱਚ ਬਦਲਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਲੱਬ ਟੇਡੋਂਗ ਨਦੀ ਅਤੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਕੁਆਰਟਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸੈਲਾਨੀ ਹੋਣ, ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ ਜਾਂ ਗੈਰ-ਸਰਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾਵਾਂ, ਜਾਂ ਵਿਦਿਆਰਥੀ (ਸਾਡੇ ਵਾਂਗ) ਇਸ ਕੇਂਦਰ ਦੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੈ: ਕਈ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ, ਇੱਕ ਇਨਡੋਰ ਪੂਲ, ਕਰਾਓਕੇ ਅਤੇ ਬਾਰ। ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕਲੱਬ ਇੱਕ ਵਿਦਿਅਕ ਕੇਂਦਰ ਵਜੋਂ ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ, ਪੇਂਟਿੰਗ, ਕੈਲੀਗ੍ਰਾਫੀ, ਤੈਰਾਕੀ ਅਤੇ ਤਾਈਕਵਾਂਡੋ ਸਿੱਖ ਸਕਦੇ ਹਨ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਇਸਦੇ ਆਮ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਈ ਨਾਈਟ ਲਾਈਫ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕਲੱਬ ਸ਼ਰਾਬੀ ਮਨੋਰੰਜਨ ਲਈ ਲਗਭਗ ਇਕੋ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, ਮੇਰੀ ਗਾਈਡ, ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਔਰਤ, ਜੋ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹੀ ਸੀ ਅਤੇ ਵਿਯੇਨ੍ਨਾ ਵਿੱਚ DPRK ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਰਮਚਾਰੀ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦੀ ਸੀ, ਨੇ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਕਿ ਸਾਡੇ ਵੱਖਰੇ ਕਰਾਓਕੇ ਕਮਰੇ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਕੱਸ ਕੇ ਬੰਦ ਸਨ, ਛਾਲ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ। ਆਪਣੀ ਸੀਟ ਤੋਂ ਉੱਠ ਕੇ "ਡਾਂਸਿੰਗ" ਗਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਰਾਣੀ। ਉਸ ਸ਼ਾਮ ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਉਹ ਸਵੀਡਿਸ਼ ਸਮੂਹ ਏਬੀਬੀਏ ਦੇ ਲਗਭਗ ਪੂਰੇ ਭੰਡਾਰ ਨੂੰ ਜਾਣਦੀ ਸੀ। ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕਈ ਸਿਗਰੇਟ ਪੀਤੀ. DPRK ਵਿੱਚ ਤੰਬਾਕੂਨੋਸ਼ੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਮ ਹੈ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਹੋ (ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਤੰਬਾਕੂ ਦੇ ਧੂੰਏਂ ਦੇ ਮਾੜੇ ਪ੍ਰਭਾਵਾਂ ਕਾਰਨ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਮੌਤ ਦਰ ਹੈ), ਪਰ ਔਰਤਾਂ ਲਈ ਇਸਦੀ ਸਖਤ ਮਨਾਹੀ ਹੈ - ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਜਨਤਕ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚ . ਹਾਲਾਂਕਿ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ, ਮਰਦ ਅਤੇ ਔਰਤਾਂ ਦੋਵੇਂ, ਆਪਣੇ ਦੱਖਣੀ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਵਾਂਗ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅਲਕੋਹਲ ਦੀ ਖਪਤ ਕੁਝ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਥੇ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਮੇਰੇ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸ ਕਲੱਬ ਦਾ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਕ ਬਣਨਾ ਸੀ। ਨਾ ਤਾਂ ਮਿਨ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਰੋ ਕਦੇ ਉੱਥੇ ਸਨ, ਨਾ ਹੀ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਸਨ। ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਦੀ ਸ਼ਾਮ ਹੈ, ਇਹ ਜਗ੍ਹਾ ਬਹੁਤ ਖਾਲੀ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਮੱਧਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੇ ਗਲਿਆਰੇ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਇੱਕ ਕੈਰੋਕੇ ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਚੱਲਦੇ ਹਾਂ। ਦੋ ਵੇਟਰੇਸ ਇਕੱਲੇ ਮਹਿਮਾਨ, ਨੇਪਾਲ ਦੇ ਇੱਕ ਅੱਧਖੜ ਉਮਰ ਦੇ ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਇਸ ਤੱਥ ਦਾ ਫਾਇਦਾ ਉਠਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪੌਪ ਭੰਡਾਰ ਦੇ ਆਪਣੇ ਵਿਆਪਕ ਗਿਆਨ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਮੇਜ਼ਬਾਨਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਵੇਟਰੈਸ ਕਰਾਓਕੇ ਨੂੰ ਚਾਲੂ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਗੀਤ "ਸੀਟੀ" ਗਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਗੀਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਅਸਾਧਾਰਨ ਪਿਆਰ ਗੀਤ, ਇਹ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਅਤੇ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਬੋਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਸਥਾਨਕ ਕਲਾਕਾਰੀ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਜਨੂੰਨੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸਮੱਗਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ "ਪੇਰੇਸਟ੍ਰੋਇਕਾ" ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਨੇ ਚੀਨ ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਨੂੰ ਸਦਮੇ ਅਤੇ ਡਰ ਦੇ ਮਿਸ਼ਰਣ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ। ਪਰ ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸੀ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਕੋਰੀਅਨ ਸਿਨੇਮਾ ਨੂੰ ਆਧੁਨਿਕ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਭਾਵੁਕ ਸੀ।
1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੱਕ, ਰੋਮਾਂਸ ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ, ਸੰਗੀਤ ਜਾਂ ਸਾਹਿਤ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। "ਪਿਆਰ" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਸਿਰਫ "ਨੇਤਾ", "ਲੋਕ", "ਇਨਕਲਾਬ" ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਵਿੱਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ "ਲੋਕ ਪਿਆਰ ਕਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ" ਅਤੇ "ਸਾਨੂੰ ਇਸਨੂੰ ਸਕ੍ਰੀਨ 'ਤੇ ਦਿਖਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!" ਇਸ ਨਿਰਦੇਸ਼ਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੁੰਦਰ, ਆਕਰਸ਼ਕ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ 'ਤੇ ਆਧਾਰਿਤ ਕਈ ਫਿਲਮਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਦੇਸ਼ਭਗਤੀ ਦੇ ਉਤਸ਼ਾਹ ਅਤੇ ਕ੍ਰਾਂਤੀ ਪ੍ਰਤੀ ਬੇਅੰਤ ਸਮਰਪਣ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੀ ਦਿੱਖ ਨੇ ਇਸ ਤੱਥ ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ ਕਿ ਕੰਮ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੱਖਪਾਤੀ ਸਾਥੀਆਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਘੱਟ ਛੂਹਣ ਲੱਗ ਪਿਆ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਨਾਲ ਹੀ ਇੱਕ ਆਮ ਵਿਅਕਤੀ - ਇੱਕ ਫੈਕਟਰੀ ਵਰਕਰ ਜਾਂ ਕਿਸਾਨ ਦੇ ਜੀਵਨ ਵੱਲ ਮੁੜਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ। ਇਹਨਾਂ ਰੁਝਾਨਾਂ ਦੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਿਆਰ ਗੀਤ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਏ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ "ਸੀਟੀ" ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਅਤੇ ਯਾਦਗਾਰੀ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਰਾਜਨੀਤੀ ਦਾ ਅਸਲ ਵਿਚ ਕੋਈ ਹਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਅੱਜ ਇਹੋ ਜਿਹਾ ਗੀਤ ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਿਆ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ।
* * *
ਸਿਕੰਦਰ ਨੇਪਾਲੀਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਇੱਥੇ ਸੱਤ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਰਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਚੈਰੀਟੇਬਲ ਗੈਰ-ਲਾਭਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਕੁਝ ਹਨ। ਸਿਕੰਦਰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਕਿੱਥੇ ਪੂਰੇ ਜੋਸ਼ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਇਹ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਦੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਗਿਆਰਾਂ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕਲੱਬ ਹੈ; ਯਕੀਨਨ ਉਸ ਵਰਗੇ ਕੁਝ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨੂੰ ਆਰਾਮ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? ਇੱਕ ਨੇਪਾਲੀ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਨਾਈਟ ਲਾਈਫ ਫਰੈਂਡਸ਼ਿਪ ਕੈਫੇ ਵਿੱਚ ਚਲੀ ਗਈ ਹੈ। “ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਗਾਈਡ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉੱਥੇ ਜਾਣ ਦੇਣਗੇ,” ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
ਸ਼੍ਰੀ ਸ਼ਾਕਿਆ ਦੀ ਨੇਪਾਲ ਵਿੱਚ ਘਰ ਵਿੱਚ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਬੱਚੇ ਹਨ। ਉਸਨੇ ਇੰਨੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਉਂ ਕੀਤਾ? ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਇੱਥੇ ਪਸੰਦ ਹੈ, ਉਹ ਇਸ ਜੀਵਨ ਦੀ ਆਦਤ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, "ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕਲੱਬ" ਲਈ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਨਿਯਮਤ ਹੈ। ਉਹ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਕਲਾਕਾਰ ਤੋਂ ਕਲਾ ਦੇ ਸਬਕ ਲੈਣ ਲਈ ਹਫ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਕਈ ਵਾਰ ਇੱਥੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਉਸਨੇ ਇੱਥੇ ਕੋਰੀਅਨ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ। ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਸਟਾਫ ਨਾਲ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਕ ਗੀਤਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਵੇਟਰੇਸ ਨਾਲ ਫਲਰਟ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਫਲਰਟ ਕਰਨਾ ਕਦੇ ਵੀ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਗੰਭੀਰ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਬਦਲ ਸਕਦਾ। ਕੋਰੀਅਨ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਿਚਕਾਰ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਸਬੰਧਾਂ ਦੀ ਸਖ਼ਤ ਮਨਾਹੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਕਿਸੇ ਸਮੇਂ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਉਹ ਵੇਟਰੇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਅਜਨਬੀਆਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਤੋਂ ਡਰੀ ਹੋਈ, ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਝਾੜ ਦਿੰਦੀ ਹੈ।
 
ਅਧਿਆਇ ਪੰਜ
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਘਰ ਪਰਤ ਆਏ। ਦਿਨ ਬਹੁਤ ਲਾਭਕਾਰੀ ਨਿਕਲਿਆ। ਉਹ ਇੱਕ ਚੀਨੀ ਸਪਲਾਇਰ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸੌਦਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਪਿਛਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਬੀਜਿੰਗ ਵਿੱਚ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਲੈਣ-ਦੇਣ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਫਰਾਂਸ ਤੋਂ ਮਹਿੰਗੇ ਚਮੜੀ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਵਾਲੇ ਕਾਸਮੈਟਿਕਸ ਦੀ ਖਰੀਦ ਹੈ। ਇਹ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ਅਤੇ ਧੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਕਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਕਿਉਂ ਮਿਲਿਆ। ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਆਈ ਬੀਫ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਸੋਰਸ ਕਰਨ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਨੂੰ ਲਿਆਉਣ ਲਈ ਉਸਨੂੰ ਅਜੇ ਤੱਕ ਐਲੇਕ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਵਿਸ਼ਾ ਉਸਦੀ ਟੂ-ਡੂ ਲਿਸਟ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਅਜੇ ਪੂਰਾ ਮਹੀਨਾ ਬਾਕੀ ਹੈ।
ਉਹ ਆਪਣੀ ਧੀ ਨੂੰ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਹੋਮਵਰਕ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਫਿਰ ਉਹ ਟੀਵੀ 'ਤੇ ਸ਼ਾਮ ਦੀਆਂ ਖ਼ਬਰਾਂ ਦੇਖਣ ਲਈ ਲਿਵਿੰਗ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਬੈਠਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਰਸੋਈ ਵਿੱਚ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਤਿਆਰ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਰਸੋਈ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਅਗਲੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ. ਜਦੋਂ 25 ਮਿੰਟ ਦੀ ਖਬਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਿਮ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਨੀਂਦ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਗਭਗ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸਮਰਪਿਤ ਹੈ ਕਿ ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਨੇ ਕੀ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਵੀਡੀਓ ਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਗੰਭੀਰ ਸਿੰਫੋਨਿਕ ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ, ਅਤੇ ਘੋਸ਼ਣਾਕਰਤਾ ਦੀ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਆਵਾਜ਼ ਇੱਕ ਕੰਬਾਊ ਉਲਟ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਕਾਰਨਾਮੇ ਬਿਆਨ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਇੱਕ ਮਾਰਸ਼ਲ ਇੱਕ ਮੱਛੀ ਪ੍ਰੋਸੈਸਿੰਗ ਫੈਕਟਰੀ ਦਾ ਮੁਆਇਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਮਾਰਸ਼ਲ ਫੌਜੀ ਅਭਿਆਸਾਂ ਦਾ ਇੰਚਾਰਜ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਬੈਲਿਸਟਿਕ ਮਿਜ਼ਾਈਲਾਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੈ. ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸੋਸ਼ਲਿਸਟ ਯੂਥ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀ ਨੌਵੀਂ ਕਾਂਗਰਸ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੋਈ। ਮਾਰਸ਼ਲ ਟੇਡੋਂਗ ਨਦੀ 'ਤੇ ਸੂਰ ਫਾਰਮ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੂੰ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਅਤੇ ਰੋਣ ਵਾਲੀਆਂ ਮਹਿਲਾ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਦੀ ਭੀੜ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇੱਕ ਮਾਰਸ਼ਲ ਇੱਕ ਸਪੇਸ ਸੈਟੇਲਾਈਟ ਦੇ ਲਾਂਚ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।
ਸੋਫੇ 'ਤੇ ਇਕ-ਦੂਜੇ ਦੇ ਕੋਲ ਬੈਠੇ ਪਿਓ-ਧੀ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਤਸਵੀਰਾਂ ਝਲਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਨਿਊਜ਼ਕਾਸਟ ਦੇ ਮੱਧ ਤੱਕ, ਜਿਉਮਹੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਪਣੇ ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ ਫੋਨਾਂ 'ਤੇ ਗੇਮਾਂ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡੁੱਬੇ ਹੋਏ ਹਨ।
ਮਾਰਸ਼ਲ ਖਾਣਾਂ ਦੀ ਨਿਰੀਖਣ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮਾਰਸ਼ਲ ਉਸ ਸ਼ੁਤਰਮੁਰਗ ਫਾਰਮ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਲਗਾਤਾਰ ਭੋਜਨ ਦੀ ਕਮੀ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਲਈ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਸੀ। ਅਜਿਹੇ ਹਰੇਕ ਨਿਰੀਖਣ 'ਤੇ, ਮਾਰਸ਼ਲ ਗਤੀਵਿਧੀ ਦੇ ਹਰ ਪਹਿਲੂ 'ਤੇ ਅਨਮੋਲ ਸਲਾਹ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸੁਵਿਧਾ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਇਹਨਾਂ ਸੁਝਾਵਾਂ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਸਾਰੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੇ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਲਿਆਉਣ ਲਈ ਲਿਖਦੇ ਅਤੇ ਯਾਦ ਰੱਖਦੇ ਹਨ; ਇਹਨਾਂ ਸੁਝਾਵਾਂ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਅਮਲ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਘੋਸ਼ਣਾਕਰਤਾ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੇ ਹਰੇਕ ਨਿਰੀਖਣ ਦੌਰਾਨ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਬਿਆਨਾਂ ਦੀ ਸਮਗਰੀ ਅਕਸਰ ਮਾਮੂਲੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ - "ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਮਾੜਾ ਹੈ," ਪਰ ਇਹ ਮਾਮੂਲੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਸੁਰੀਲੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਕਵਰ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਹਰ ਵਾਕੰਸ਼ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੈਗਨਰੀਅਨ ਗੰਭੀਰਤਾ, ਗੰਭੀਰਤਾ ਅਤੇ ਮਹੱਤਤਾ ਨਾਲ ਸੰਤ੍ਰਿਪਤ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਖਬਰਾਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੰਗੀਤ ਦਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਹੈ। ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਗੀਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਸਕਰੀਨ ਉੱਤੇ ਸਕ੍ਰੋਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਰਾਓਕੇ ਵਿੱਚ, ਤਾਂ ਜੋ ਹਰ ਕੋਈ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰ ਸਕੇ - ਇਹ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ ਕਿਸੇ ਸਮਾਗਮ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਲਈ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਗੀਤ ਗਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ। ਕੋਰਸ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਸੌਂ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਛੋਟੀ ਜਿਉਮਹੀ ਨੇ ਟੀਵੀ ਦੇ ਨਾਲ ਨਵੀਨਤਮ ਹਿੱਟ ਗੀਤ ਗਾਏ: “ਸਾਡਾ ਮਾਰਸ਼ਲ”, “ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬਿਨਾਂ ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਸਕਦੇ”, “ਸਾਡੀ ਕਿਸਮਤ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਤੁਹਾਡੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਹੈ”, “ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ ਤੁਹਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਚੱਲਾਂਗੇ”, “ ਇਨਕਲਾਬੀ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਫੌਜਾਂ "ਮਾਰਸ਼ਲ-ਲੀਡਰ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸਮਰਥਨ"
ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰਬਾਜ਼ੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਵਿਰਾਮ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੀਆਂ ਅਮਰ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰੇਰਣਾਦਾਇਕ ਹਵਾਲਿਆਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ।
ਫਿਲਮ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੇ ਹੀ ਕਿਮ ਪਰਿਵਾਰ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ 'ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ। ਅੱਜ ਰਾਤ ਉਹ ਇੱਕ ਕਲਾਸਿਕ ਦਿਖਾ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਜਵਾਨੀ ਤੋਂ ਯਾਦ ਹੈ: 1986 ਦੀ ਫਿਲਮ "ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਗਰਲ ਐਟ ਕਰਾਸਰੋਡਸ।" ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ ਲਈ ਸੜਕ ਪਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਫਿਲਮ। ਸੈਕਸੀ ਦਿੱਖ ਵਾਲੀਆਂ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਕੁੜੀਆਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੀ ਮਸ਼ਹੂਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹਨ। ਅਫਵਾਹਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰੇਕ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਦਿੱਖ ਕਾਰਨ ਸੁਪਰੀਮ ਲੀਡਰ ਦੁਆਰਾ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੁਣਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਲਾਈਟਾਂ ਦੀ ਕਿਉਂ ਲੋੜ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇੱਥੇ ਹੋਰ, ਸ਼ੁੱਧ ਕੋਰੀਆਈ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਤਰੀਕੇ ਹਨ ਜੋ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਕਦੋਂ ਰੁਕਣਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਦੋਂ ਜਾਣਾ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਫਿਲਮ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਰਿਹਾ। ਉਹ ਡੀਵੀਡੀ ਪਲੇਅਰ ਵਿੱਚ ਕਿਓਸਕ ਤੋਂ ਖਰੀਦੀ ਗਈ ਪਾਈਰੇਟਿਡ ਜ਼ੂਟੋਪੀਆ ਡਿਸਕ ਪਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਪਰਿਵਾਰ ਚੁੱਪਚਾਪ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਖਤਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਸਕ੍ਰੀਨ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਵੇਖਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਫਿਲਮ ਖਤਮ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੀ ਪਤਨੀ ਜਿਉਮਹੀ ਨੂੰ ਬਿਸਤਰੇ 'ਤੇ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦੀਆਂ ਹਾਲੀਆ ਹਰਕਤਾਂ ਨੂੰ ਕਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਅਗਲੇ ਸਮਾਚਾਰ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਅੰਤ ਨੂੰ ਲੱਭਦੇ ਹੋਏ, ਕੋਰੀਅਨ ਸੈਂਟਰਲ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਪ੍ਰਸਾਰਣ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਵਾਰ ਲਗਭਗ ਕੋਈ ਕਾਰਵਾਈ ਨਹੀਂ ਹੋਈ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਘੋਸ਼ਣਾਕਰਤਾ ਉਸ ਕਾਗਜ਼ ਦੇ ਇੱਕ ਟੁਕੜੇ ਤੋਂ ਟੈਕਸਟ ਪੜ੍ਹਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਫੜੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਦੀ ਯਾਦ ਵਿੱਚ ਜਿੱਤੀ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਕ੍ਰਾਂਤੀ ਦੇ ਨਾਮ 'ਤੇ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦੁਆਰਾ ਚੁੱਕੇ ਗਏ ਹਰ ਕਦਮ ਦੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਬਹਾਲ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਫਿਰ ਰਾਤ ਦੀ "ਸ਼ਾਂਤੀ ਅਤੇ ਏਕੀਕਰਨ ਕਮੇਟੀ ਦੀ ਰਿਪੋਰਟ" ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਲਈ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਬੇਈਮਾਨੀ, ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਅਤੇ ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਦੀ ਰੰਗੀਨ ਲੜੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ 'ਤੇ ਉੱਤਰ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹੋਰ ਉਕਸਾਉਣ ਦਾ ਵੀ ਦੋਸ਼ ਲਗਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਦਿਨਾਂ ਲਈ ਮੌਸਮ ਦੀ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀ ਹੈ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਧੁੱਪ, ਬੱਦਲ ਰਹਿਤ ਦਿਨ। ਸਕਰੀਨ ਖਾਲੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ - ਸ਼ਾਮ ਦਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਖਤਮ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਕਾਫੀ ਦੇਰ ਤੱਕ ਸੁੱਤੇ ਪਏ ਹਨ।
 
ਅਧਿਆਇ ਛੇ
ਅਸੀਂ ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਦੇ ਆਸਪਾਸ ਕਰਾਓਕੇ ਬਾਰ ਟਿਪਸੀ ਤੋਂ ਹੋਟਲ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨੂੰ ਉਸ ਲਿਫਟ ਦੀ ਥਰੈਸ਼ਹੋਲਡ 'ਤੇ ਸ਼ੁਭ ਰਾਤ ਦੀ ਕਾਮਨਾ ਕੀਤੀ ਜਿਸ 'ਤੇ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਗਏ ਸਨ। ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਸ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਾਂ, ਜਦੋਂ ਅਚਾਨਕ ਸਾਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਗਾੜਿਆ ਚੀਨੀ ਵਪਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਰੋਕਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮੌਸਮ ਵਿੱਚ ਹੈ (ਸਿਕੰਦਰ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਸ ਨੇ ਬੇਸ਼ੱਕ ਸਿਰਫ ਚਾਹ ਪੀਤੀ ਸੀ)। "ਤੁਸੀਂ ਕੌਣ ਹੋ? ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ... ਚਲੋ, ਇਸ ਨੂੰ ਮਾਰਦੇ ਹਾਂ, ਚਲੋ ਬਾਰ 'ਤੇ ਚੱਲੀਏ। ਅਸੀਂ ਤਿੰਨਾਂ ਨੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਦੇਖਿਆ। "ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ?" - ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਜਿਸ ਨੂੰ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਲਈ ਕੁਝ ਮਿਲਿਆ ਉਹ ਸਾਡਾ ਟੀਟੋਟੇਲਰ ਸੀ।
ਲਾਬੀ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਲੀ ਬਾਰ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਛਾਣ ਸਾਈਮਨ ਵਜੋਂ ਕਰਵਾਈ। ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਪੜ੍ਹਨ ਆਏ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਉਹ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਹੋਇਆ। “ਮੈਂ ਵੀ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੇਰੀ ਧੀ ਇੱਥੇ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹੇ। ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੀ,” ਉਹ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਤਾਈਡੋਂਗਾਂਗ ਬੀਅਰ ਦੀਆਂ ਕਈ ਬੋਤਲਾਂ ਦਾ ਆਰਡਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਵੇਟਰੇਸ ਇਸਨੂੰ ਗਲਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਸਾਈਮਨ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਕਲਾਸੀਕਲ ਚੀਨੀ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਮਿਸ਼ਰਣ ਵਿੱਚ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸ਼ਰਾਬੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਓਨਾ ਹੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਵੌਨਸਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਸੰਯੁਕਤ ਉੱਦਮ ਖਾਨ ਦੇ ਮੈਨੇਜਰ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਚੀਨੀ ਪੱਖ ਤੋਂ ਮੈਨੇਜਰ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਊਬਾ ਵਰਗੇ ਹੋਰ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਦੇ ਮਾਲਕ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੇ ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਜਾਇਦਾਦ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜੇਕਰ ਉਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਰਕਮਾਂ ਦਾ ਨਿਵੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਵਿਆਪਕ ਅਨੁਭਵ ਅਤੇ ਉੱਨਤ ਤਕਨਾਲੋਜੀਆਂ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਭਾਈਵਾਲਾਂ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਲ ਸਾਂਝੇ ਉੱਦਮਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।
"ਮੈਂ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਨਿਵੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ," ਸਾਈਮਨ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਆਸ-ਪਾਸ ਸ਼ੱਕੀ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਬਿਆਨ ਰਿਜ਼ਰਵੇਸ਼ਨ ਦੇ ਨਾਲ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਹੋਟਲ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਥਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇਸਦੇ ਕਾਰਨ, ਇਹ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਯੰਤਰਾਂ ਨਾਲ ਉਲਝਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ।
ਪਰ ਇਸ ਰਾਏ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀ ਵੀ ਹਨ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਾਈਮਨ, ਕੋਰਿਓ ਤੋਂ ਇੱਕ ਅੰਗਰੇਜ਼, ਜੋ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਕਵਾਸ ਹੈ: “ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਇਕੱਲੇ ਯਾਂਗਕਡੋ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕਮਰੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਉਂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰਿਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ? ਉਹ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਸਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੈ - ਸਿਰਫ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪੈਸੇ।
“ਨਹੀਂ ਨਹੀਂ ਨਹੀਂ! - ਚੀਨੀ ਸਾਈਮਨ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ. - ਸਾਨੂੰ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣਾ ਪਵੇਗਾ। ਸਾਰੇ ਕਮਰਿਆਂ ਵਿੱਚ... ਮਾਈਕ੍ਰੋਫ਼ੋਨ ਹਨ। ਸਾਰੇ ਵਿੱਚ!"
ਮਾਰਕ, ਸਾਈਮਨ ਦਾ ਨੌਜਵਾਨ ਸਹਾਇਕ, ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਕਿੰਗਦਾਓ ਤੋਂ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉਸਦਾ ਬੌਸ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਭਾਈਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਅਕਸਰ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ।
“ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ,” ਮਾਰਕ ਨੇ ਆਪਣੀ ਬੀਅਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਚੁਸਕੀ ਲੈਂਦੇ ਹੋਏ, ਸੰਪੂਰਣ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ, “ਮੈਨੂੰ ਵੋਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਦਫ਼ਤਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਮਾਈਕ੍ਰੋਫ਼ੋਨ ਵੀ ਮਿਲਿਆ: ਇਹ ਇੱਕ ਦੀਵੇ ਵਿੱਚ ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ Dongmyeon ਹੋਟਲ ਬਾਰੇ ਸੁਣਿਆ ਹੈ? ਸਾਰੀ ਅੱਠਵੀਂ ਮੰਜ਼ਿਲ ਸਾਡੀ ਹੈ।”
ਫਿਰ ਵੀ, ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਵਧੇਰੇ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨਾਲੋਂ ਆਪਣੇ ਸਾਂਝੇ ਉੱਦਮ ਦੇ ਭਾਈਵਾਲਾਂ ਨੂੰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ... ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਕੀ ਐਲੇਕ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦਾ ਵਪਾਰਕ ਭਾਈਵਾਲ ਨਹੀਂ ਹੈ?
ਸਾਈਮਨ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸ਼ਰਾਬੀ ਹੋ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਨਸ਼ੇ ਦੀ ਡਿਗਰੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਉਸਦਾ ਪਾਗਲਪਣ ਵਧਦਾ ਗਿਆ, ਜੋ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਸੱਚਾਈ ਨੂੰ ਕੱਟਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਨੂੰ ਰਾਹ ਦਿੰਦਾ ਸੀ - ਪਰ ਫਿਰ, ਝੂਲਦੇ ਪੈਂਡੂਲਮ ਵਾਂਗ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਜਨੂੰਨੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਆ ਗਿਆ: "ਦੇਖੋ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਹੋ, ਉਹ ਉਹ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਸੁਣਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸੁਣਦੇ ਹਨ, ”ਉਹ ਇੱਕ ਮੋਨੋਟੋਨ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਲੋਕਤੰਤਰ ਅਤੇ ਮਾਰਕੀਟ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਦੀ ਨਿੰਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਉਹ ਰਾਜਨੀਤੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੂੰ ਪੁਰਾਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਝੁੰਡ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਹੀ ਹੈ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਨੂੰ ਮੱਠਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਨੌਜਵਾਨ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਤੋਂ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਮਿਲੇ ਕੁਲੀਨ ਸਰਕਲ ਵਿੱਚ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਅਤੇ ਆਦਰਸ਼ਵਾਦੀ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਬੁਲੰਦੀਆਂ ਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਸਾਈਮਨ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਗੂੰਜ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਚਾਚਾ, ਜੇਂਗ ਸੋਂਗ-ਥਏਕ ਦੀ ਫਾਂਸੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੋਈ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਦੂਜਾ ਆਦਮੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਨੌਜਵਾਨ ਆਗੂ ਦੇ ਮੁੱਖ ਸਲਾਹਕਾਰ. ਪਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਾਈਮਨ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਮਾਓ ਦੇ ਵਾਰਸ, ਸੁਧਾਰਕ ਡੇਂਗ ਜ਼ਿਆਓਪਿੰਗ ਦੇ ਨਕਸ਼ੇ-ਕਦਮਾਂ 'ਤੇ ਚੱਲਣ ਦੀ ਤੀਬਰ ਇੱਛਾ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਸਿਰਫ਼ ਸਹਿਮਤੀ ਵਿੱਚ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਫਿਰ ਆਪਣਾ ਇਰਾਦਾ ਦੁਬਾਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ: "ਦੇਖੋ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਮਹਾਨ, ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਹੈ। ਬੁਰਾਈ।"
“ਇਹ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਕਿਸੇ ਅਮਰੀਕੀ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ ਹਾਂ,” ਮਾਰਕ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਦੇ ਨੋਟ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਕਈ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹਾਂ,” ਮੈਂ ਸਿਗਰਟ ਜਗਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਜੀਭ ਕੁਝ ਗੰਦੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ: "ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ... ਇੱਥੇ ਕਿਵੇਂ ਵਿਹਾਰ ਕਰਨਾ ਹੈ।" ਕੋਈ ਸਮੱਸਿਆ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ।"
"ਹਾਂ, ਪਰ... ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਹੁਣ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਲਈ ਆਉਣ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
“ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕ, ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕ,” ਸਾਈਮਨ ਆਪਣੀਆਂ ਦੁਹਰਾਈਆਂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾਵਾਂ ਜਾਂ ਸਪੈਲਾਂ ਵਿੱਚ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਦਾ ਹੈ।
“ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਮੁੰਡਿਆਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਸਾਵਧਾਨ,” ਉਸਨੇ ਮੇਜ਼ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਬੈਠੇ ਮੇਰੇ ਸਾਥੀਆਂ ਵੱਲ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ।
ਸਾਈਮਨ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣਾ ਬਿਜ਼ਨਸ ਕਾਰਡ ਦਿੰਦਾ ਹੈ: “ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੋਈ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ - ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਕਾਲ ਕਰੋ। ਮੈਂ ਇੱਥੋਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੋਈ ਵੀ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ, ਮੈਂ ਉਸ ਦਾ ਹੱਲ ਕਰ ਦਿਆਂਗਾ।” ਉਹ ਅਧਿਕਾਰ ਦੀ ਹਵਾ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਛਾਤੀ ਨੂੰ ਧੜਕਦਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਸਿਰ ਹਿਲਾ ਕੇ ਉਸਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕੀਤਾ।
ਅਸੀਂ ਜਾਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮਾਰਕ ਸਾਨੂੰ ਕੱਲ੍ਹ ਰਾਤ ਨੂੰ ਇਕੱਠੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪੀਣ ਦਾ ਵਾਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੋਟਲ ਬਾਰਾਂ ਵਰਗੀ ਰੌਣਕ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮਾਰਕ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕੋਈ ਵੀ ਲੋਕ ਨਹੀਂ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਘੁੰਮਣ ਲਈ. ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਉਸਨੂੰ ਇੱਥੇ ਲਗਾਤਾਰ ਕਈ ਮਹੀਨੇ ਬਿਤਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਇੰਟਰਨੈਟ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ, ਘਰ ਵਾਪਸ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ; ਸਿਰਫ਼ ਉਹ ਲੋਕ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਹਨ ਉਸਦੇ ਬੌਸ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹਾਂ ਅਤੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਚੁਣੀ ਹੋਈ ਚੋਣ, ਜੋ ਸਾਰੇ ਉਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਡੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਸਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਅਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲਾਂਗੇ ਅਤੇ ਪੀਵਾਂਗੇ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਅਸੀਂ 28ਵੀਂ ਮੰਜ਼ਿਲ ਵੱਲ ਚਲੇ ਗਏ, ਜੋ ਅਗਲੇ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਸਾਡਾ ਘਰ ਹੋਵੇਗਾ।
* * *
ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ 'ਤੇ ਖਲੋ ਕੇ, ਮੈਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਝਾਤੀ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ, ਕਲਪਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਵੇਰੇ ਕੁਝ ਘੰਟਿਆਂ ਬਾਅਦ ਪਰਦੇ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਖਿੱਚਾਂਗਾ ਤਾਂ ਇਹ ਸਭ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ: "ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸ਼ਹਿਰੀ ਸਥਾਨ ਨੂੰ ਸੰਘਣੀ ਧੁੰਦ ਵਿੱਚ ਢੱਕਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਸਾਡੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਵੀ ਪਤਾ ਨਾ ਲੱਗ ਸਕੇ।" ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਕਿ ਸਵੇਰ ਦੀ ਧੁੰਦ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਬਾਰੇ ਮੇਰੀ ਧਾਰਨਾ ਦੇ ਤੱਤ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਘੋਰ ਅਤਿਕਥਨੀ ਹੋਵੇਗੀ। ਪਰ ਸੱਚਾਈ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਕਸਰ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲੀ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਮਨ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਮਾਨਸਿਕ ਸਬੰਧਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸੰਖੇਪ ਸਮੂਹ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਲੋਕ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਉੱਥੇ ਪੀ ਰਹੇ ਸੀ। ਉਹ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਗਲੀ ਪਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਦੇਖੇ ਸਨ। ਭੋਜਨ ਪਕਾਉਣ ਦੀ ਖੁਸ਼ਬੂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਤੋਂ ਆ ਰਹੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਹੋਟਲ ਦੀ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਦੇਖਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਧੁੰਦ ਤੁਹਾਨੂੰ ਘੇਰ ਲੈਂਦੀ ਹੈ।
ਕੋਈ ਸਥਾਨ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹੈ? ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ, ਜਿੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਰੋਲਰ ਕੋਸਟਰ 'ਤੇ ਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਜਿੱਥੇ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈਂਦੀਆਂ ਹਨ: ਮੋਹ, ਸਾਜ਼ਿਸ਼, ਨਫ਼ਰਤ, ਹੈਰਾਨੀ, ਦਹਿਸ਼ਤ - ਅਤੇ ਅਕਸਰ ਇਹ ਸਭ ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ, ਇੱਥੇ ਅਤੇ ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਕੀ ਬਣਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੈ, ਇਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਖਾੜੀ ਹੈ। ਪੇਂਟਿੰਗ "ਨਾਈਟ ਇਨ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ" 2012 ਵਿੱਚ ਕਲਾਕਾਰ ਕਿਮ ਮਯੂੰਗ-ਉਨ ਦੁਆਰਾ ਪੇਂਟ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਯਾਨੀ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਇਲ ਦੀ ਮੌਤ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਉਭਾਰ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਇੱਥੇ ਆਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਵਿੱਚ, ਰਾਜਧਾਨੀ ਚਮਕਦੀ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਰੰਗਾਂ ਦੀਆਂ ਲਾਈਟਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਅਣਗਿਣਤ ਰੌਸ਼ਨੀ ਤਾਈਡੋਂਗਾਨ ਦੇ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਚਮਕਦਾਰ ਰਾਤ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਹੋਰ ਰੌਸ਼ਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇਸ ਪੇਂਟਿੰਗ ਨੂੰ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਦੇਖਿਆ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਗਾੜਿਤ ਵਿਆਖਿਆ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਘੱਟ ਸਮਝਿਆ, ਪਰ ਇੱਕ ਸੁਪਨਿਆਂ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਇੱਕ ਆਦਰਸ਼ ਤਸਵੀਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਜਿਸਨੂੰ ਬਣਾਇਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
ਪਿਛਲੇ ਚਾਰ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਬਦਲ ਗਿਆ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਪੈਰਾਂ ਹੇਠ ਪਿਆ ਸ਼ਹਿਰ ਹੁਣ ਓਨਾ ਹਨੇਰਾ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ ਜਿੰਨਾ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ਭਵਿੱਖ ਦੀ ਚਮਕਦੀ ਸਟ੍ਰੀਟ ਵਰਗੇ ਸ਼ਹਿਰੀ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਆਦਰਸ਼ ਅਤੇ ਅਸਲ ਵਿਚਕਾਰ ਇਸ ਪਾੜੇ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ: ਇਹ ਚਮਕਦਾਰ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ, ਅਤੇ ਖੋਖਲੇ ਪਖੰਡ, ਅਤੇ ਨਸ਼ੀਲੇ ਨਾਅਰਿਆਂ, ਅਤੇ ਭੇਦ ਤੋਂ ਉਤਸਾਹ ਦਾ ਇੱਕ ਦਲਦਲ ਹੈ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਫੁਸਫੁਸ ਵਿੱਚ ਬੋਲਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਭਿਆਨਕ ਖ਼ਤਰੇ, ਅਤੇ ਇੱਛਾਪੂਰਣ ਸੋਚ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਦੀ ਇੱਕ ਆਮ ਇੱਛਾ. ਅਸਲੀਅਤ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ. ਇਸ ਸਾਰੇ ਉਲਝਣ ਤੋਂ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਸ ਸ਼ਹਿਰ ਅਤੇ ਇਸ ਸਾਰੇ ਬਕਵਾਸ ਨਾਲ ਜੁੜਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ. ਜਿੰਨਾ ਮੈਂ ਇਸ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ, ਓਨਾ ਹੀ ਘੱਟ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਮੇਰੀ ਸਮਝ ਜਿੰਨੀ ਘੱਟ ਹੈ, ਓਨਾ ਹੀ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਮੋਹ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਸ਼ਹਿਰ ਜੋ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵੱਸਦਾ ਹੈ ਜੋ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਹਾਰ ਦਾ ਸਾਮ੍ਹਣਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਸ਼ਹਿਰ ਜੋ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੇ ਸੁਪਨਿਆਂ ਤੋਂ ਉੱਗਿਆ ਸੀ।
 
ਭਾਗ ਦੋ
ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਾੜਾ ਦੇਸ਼
 
ਅਧਿਆਇ ਸੱਤ
ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ, ਜਦੋਂ ਵੇਟਰੇਸ ਏਲੇਕ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵੱਡੇ ਖਾਲੀ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਤਤਕਾਲ ਕੌਫੀ ਦੇ ਕੱਪ ਰੱਖ ਰਹੀ ਸੀ, ਸਾਈਮਨ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜੁੜ ਗਿਆ। ਨਾਸ਼ਤੇ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਉਹ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਸ਼ਾਂਤ ਰਿਹਾ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਸਾਡੀ ਹਰ ਗੱਲ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਦਿਲਚਸਪੀ ਨਾਲ ਸੁਣ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਜੇ ਵੀ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕੀ ਹਾਂ. ਸਵੇਰ ਦੀ ਧੁੰਦਲੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ, ਮੈਨੂੰ ਜਾਪਦਾ ਸੀ ਕਿ ਸਾਈਮਨ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਮਜ਼ਬੂਤ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਪਰ ਉਸਦੀ ਚੁੱਪ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਰਾਤ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿੰਨੀ ਗੱਲਬਾਤ ਸੀ। ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਚੁੱਪ ਰਿਹਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੂੰ ਡਰ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬੇਲੋੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਹਿ ਦਿੱਤੀਆਂ ਸਨ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਵਿੱਚ, ਹੋਟਲ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ, ਕਈ ਵਾਰ ਉਸ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਉਸਨੇ ਫਿਰ ਕਦੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਸਨੇ ਕੁਝ ਦੂਰੀ ਬਣਾਈ ਰੱਖਣ ਲਈ ਪ੍ਰਤੱਖ ਯਤਨ ਕੀਤੇ।
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਆਉਂਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਪਰੰਪਰਾ ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਨਿਯਮ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ: ਤੁਹਾਡੇ ਗਾਈਡ ਕਦੇ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਾਸ਼ਤਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਖਾਲੀ ਹੋਟਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇੰਨੇ ਸਾਰੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਹਨ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਰਨੀ ਹੈ। ਜਾਂ ਇਹ ਚੀਨੀ, ਕੋਰੀਅਨ ਅਤੇ ਪੱਛਮੀ ਪਕਵਾਨਾਂ ਦੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਭਰਪੂਰ ਚੋਣ ਨਾਲ ਬੁਫੇ ਤੱਕ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਨੂੰ ਸੀਮਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਵੈਸੇ ਵੀ, ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਪੌੜੀਆਂ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਨੂੰ ਮਿਲੇ।
ਮਿਨ ਅਜੇ ਵੀ ਸਾਡੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਬਾਰੇ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਬਿਲਕੁਲ ਪ੍ਰਸਤਾਵਿਤ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਮਿਆਰੀ ਸੈਲਾਨੀ ਬਕਵਾਸ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ - ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ. ਮੈਂ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹਾਂ ਕਿ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਜੋ ਹੁਣੇ ਹੀ ਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਜਿਹਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦਿਲਚਸਪੀ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਬੋਰਿੰਗ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਹ ਸਭ ਦੇਖ ਲਿਆ ਸੀ. ਸਾਰੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਅਤੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਥਾਨ ਜਿੱਥੇ ਸੈਲਾਨੀ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਨ ਟੂਰ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ/ਜਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਉਹੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਸਥਾਨਾਂ ਦੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਨਿਭਾਈ ਗਈ ਭੂਮਿਕਾ 'ਤੇ ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ।
ਅੱਜ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ 'ਤੇ ਜੂਚੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਸਮਾਰਕ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ ਵਾਰ ਜਾ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਕੱਲ੍ਹ, ਮਿਨ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਥੋੜਾ ਡਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਜਦੋਂ, ਹੋਟਲ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ, ਐਲੇਕ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਬਦਲਾਅ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ। ਤੱਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਹਰੇਕ ਵਸਤੂ ਦੀ ਆਪਣੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਗਾਈਡ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਇੱਕ ਮੁਲਾਕਾਤ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕੁਝ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਇਜਾਜ਼ਤ ਲੈਣ ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। DPRK ਵਿੱਚ ਸੁਭਾਵਿਕਤਾ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਸੰਭਵ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਕਿ ਮਿਨ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਆ ਕਿ ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮਹਾਨ ਸਮਾਰਕ - ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ 'ਤੇ ਫੁੱਲ ਚੜ੍ਹਾਉਣ ਲਈ ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਜਾਣ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ। ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ, ਮਿਨ ਖਿਝ ਗਿਆ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖੁਸ਼ ਸੀ: "ਹਾਂ, ਹਾਂ, ਚਲੋ ਉੱਥੇ ਚੱਲੀਏ. ਅਤੇ ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਨਵੇਂ ਵਾਟਰ ਪਾਰਕ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ? ਤੁਸੀਂ ਕਲਾਸਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਥੋੜਾ ਮਜ਼ਾ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਤੈਰਾਕੀ ਦੇ ਤਣੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਆਏ ਹੋ?"
* * *
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਸਮਝਣ ਲਈ - ਇਸਦੇ ਅਤੀਤ, ਵਰਤਮਾਨ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ - ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਦਾਦਾ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ। ਪਰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ, ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਬੇਤੁਕੇ ਸ਼ਰਧਾਪੂਰਣ ਰਾਜ-ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਹਾਜੀਓਗ੍ਰਾਫੀ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸਿਰਫ਼ ਜੰਗਲੀ ਅਤਿਕਥਨਾਂ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਝੂਠ ਅਤੇ ਮਨਘੜਤ ਮਨਘੜਤ ਗੱਲਾਂ 'ਤੇ ਵੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਮੀਡੀਆ ਅਤੇ ਸਰਕਾਰੀ ਏਜੰਸੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਅਫਵਾਹਾਂ ਅਤੇ ਕਿਆਸ ਅਰਾਈਆਂ ਲਗਾਈਆਂ ਜਾ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਅਫਵਾਹਾਂ ਦੀ ਅਸਲੀਅਤ, ਜੋ ਕਿ ਉੱਚੀ ਸੰਵੇਦਨਾਵਾਂ ਜਾਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ, ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਜਾਂ ਖੰਡਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ, ਕਿਉਂਕਿ "ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਭੈੜਾ ਦੇਸ਼" ਸੱਚਾਈ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਦਾ ਹੱਕਦਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਹਾਲਾਂਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਅੱਜ ਹੈਰਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਸਮਝ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਉਸ ਵਿਲੱਖਣ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਪਈਆਂ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਸਤੀਵਾਦ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ ਸੀ। ਵਿੰਸਟਨ ਚਰਚਿਲ, ਚਿਆਂਗ ਕਾਈ ਸ਼ੇਕ ਅਤੇ ਫ੍ਰੈਂਕਲਿਨ ਰੂਜ਼ਵੈਲਟ ਨੇ 1943 ਵਿੱਚ ਕਾਇਰੋ ਕਾਨਫਰੰਸ ਵਿੱਚ ਸਹਿਮਤੀ ਦਿੱਤੀ ਸੀ ਕਿ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਾਪਾਨ ਤੋਂ ਕੋਰੀਆ ਸਮੇਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬਸਤੀਆਂ ਨੂੰ ਖੋਹ ਲਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਸਨੇ ਵਹਿਸ਼ੀ ਤਾਕਤ ਦੁਆਰਾ ਜਿੱਤ ਲਿਆ ਸੀ। ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਲ, ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਨੇ ਨਾਜ਼ੀ ਜਰਮਨੀ ਉੱਤੇ ਜਿੱਤ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਜਾਪਾਨ ਦੀ ਹਾਰ ਵਿੱਚ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਦਾ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ। ਆਪਣੇ ਵਾਅਦੇ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਨੇ ਇੰਨੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਤੱਕ ਅੱਗੇ ਵਧਿਆ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਸਰਕਾਰ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਚਿੰਤਾ ਹੋ ਗਈ ਕਿ ਉਹ ਪੂਰੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ 'ਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ, ਦੋ ਨੌਜਵਾਨ ਅਫਸਰ - ਡੀਨ ਰਸਕ ਅਤੇ ਚਾਰਲਸ ਬੋਨੇਸਟਾਇਲ, ਜੋ ਨਾ ਸਿਰਫ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਕੋਰੀਆ ਨਹੀਂ ਗਏ ਸਨ, ਸਗੋਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਸਨ - 8 ਅਗਸਤ, 1945 ਨੂੰ, ਇੱਕ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਆ ਗਏ। "ਨੈਸ਼ਨਲ ਜੀਓਗ੍ਰਾਫਿਕ" ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਲੇਖ ਤੋਂ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦਾ ਨਕਸ਼ਾ। ਅੱਧੇ ਘੰਟੇ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਵੰਡ ਲਿਆ। ਅਫਸਰਾਂ ਨੇ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਨਿਸ਼ਾਨ ਛੱਡੇ, ਜਿਸ ਨੇ ਕੋਰੀਆਈ ਖੇਤਰ ਨੂੰ ਲਗਭਗ ਅੱਧੇ ਵਿੱਚ ਵੰਡਿਆ। ਇਸਦਾ ਫਾਇਦਾ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਸਿਓਲ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਅਮਰੀਕੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੇ ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ - ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ. ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਦੇ ਹੈਰਾਨ ਕਰਨ ਲਈ, ਸੋਵੀਅਤ ਸੰਘ ਨੇ ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰ ਲਿਆ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ "ਸਮਝ" ਦੇ ਲਗਭਗ ਉਸੇ ਪੱਧਰ ਦੇ ਕਾਰਨ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ - ਇਹ ਦੋ ਵਿਰੋਧੀ ਵਿਸ਼ਵ ਮਹਾਂਸ਼ਕਤੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਵੰਡਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਜਾਣਦੇ ਸਨ।
ਜੇ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ਾ ਉਹ ਕਾਰਕ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਬਲਦੀ ਇੱਛਾ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰੀਪਬਲਿਕ ਆਫ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਗਠਨ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ, ਤਾਂ - ਅਧਿਕਾਰਤ ਮਿਥਿਹਾਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ - ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਗੁਰੀਲਾ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ ਗਿਆ। ਕੋਰੀਆਈ ਧਰਤੀ ਤੋਂ, ਅਤੇ ਦੇਸ਼ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸਤਾਲਿਨ ਨੇ ਕਿਮ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨੇਤਾ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਲਈ ਜਿਸ ਮੁੱਢਲੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਅਨੁਸਾਰ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਉਹ ਵੀ ਗਲਤ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਵਿਡੰਬਨਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਸਮੇਂ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਕੁਚਲਣ ਵਾਲੀ ਨੌਜਵਾਨ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਲਹਿਰ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਸਿਓਲ ਸੀ, ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸ਼ਾਸਨ ਤੋਂ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋਣ ਤੱਕ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਜਾਂ ਤਾਂ ਮੰਚੂਰੀਆ ਜਾਂ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਸਨ। ਅਤੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੁਆਰਾ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਭੇਜੇ ਗਏ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਪਹਿਲਾਂ, ਉਸ ਨੂੰ ਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰੀ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਮਾਮੂਲੀ ਭੂਮਿਕਾ ਸੌਂਪੀ ਗਈ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਬਾਅਦ ਦੇ ਉਭਾਰ ਦੇ ਵੇਰਵੇ ਸ਼ੀਤ ਯੁੱਧ ਦੇ ਯੁੱਗ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲੇ ਪਰਦੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ-ਪਿੱਛੇ ਚਾਲਬਾਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਛਾਏ ਹੋਏ ਹਨ। ਇੱਕ ਗੱਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ: ਕਿਮ ਦਾ ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਤੋਂ ਸੋਵੀਅਤ ਫੌਜੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਥਾਨਕ ਸਲਾਹਕਾਰਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣ ਦੇ ਪਲ ਤੋਂ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੋਰੀਅਨ ਲੜੀ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅਤੇ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਚਾਨਕ ਨਹੀਂ ਹੋਏ ਕੈਰੀਅਰ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ 1949 ਤੱਕ ਰਾਜ ਕੀਤਾ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ, ਫਿਰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਖੁਦ ਅਜਿਹੀ ਉੱਚਾਈ ਦੀ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਸੀ.
* * *
ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਸਾਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਈ। ਨਵੀਂ ਲਗਜ਼ਰੀ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਬਲਾਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣ ਦਾ ਰਸਤਾ, ਜਿਸ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ, ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਨਿਊਯਾਰਕ ਦੇ ਟਰੰਪ ਪਲਾਜ਼ਾ ਦੀ ਇੱਕ ਸਹੀ ਕਾਪੀ ਸੀ; ਇੱਥੇ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਵਿਅੰਗ ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾਂ ਆਂਢ-ਗੁਆਂਢ ਨੂੰ "ਦੁਬਈ" ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਮੁੱਖ ਚੌੜਾ ਹਾਈਵੇਅ ਬੰਦ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਾਡਾ ਰਸਤਾ ਸਾਨੂੰ ਮਨਸੂਦਾ ਕਨਵੈਨਸ਼ਨ ਪੈਲੇਸ ਦੀ ਬੇਰਹਿਮੀ, ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਇਮਾਰਤ ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੈ ਗਿਆ, ਜਿੱਥੇ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਦੇ ਫੈਸਲਿਆਂ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸੰਸਦ ਦੀ ਸਾਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੀਟਿੰਗ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨ ਪਾਰਕਿੰਗ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਫੁੱਲ ਕਿਓਸਕ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਗੁਲਦਸਤੇ ਖਰੀਦੇ ਅਤੇ ਤੰਗ ਫੁੱਟਪਾਥ 'ਤੇ ਚੱਲੇ, ਅਦਿੱਖ ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ ਦੇਸ਼ ਭਗਤੀ ਦੇ ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਾਡੇ ਚਿਹਰਿਆਂ 'ਤੇ ਸੋਗਮਈ ਰੀਤੀ ਨਾਲ ਮੇਲ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਸੰਜੀਦਾ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਪਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਲੱਖਾਂ ਕੋਰੀਅਨ ਹਰ ਸਾਲ ਹਿੱਸਾ ਲੈਂਦੇ ਹਨ। ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਪਾਰਕ ਨੂੰ "ਵਲੰਟੀਅਰ" ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਮਿਹਨਤ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁੱਧ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜੋ ਕੈਂਚੀ ਨਾਲ ਲਾਅਨ ਕੱਟਦੇ ਹਨ। ਅੱਜ ਬੁੱਤਾਂ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਇੱਕ ਇਕੱਲੇ ਨੌਜਵਾਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ ਜੋ ਝਾੜੂ ਨਾਲ ਪੌੜੀਆਂ ਨੂੰ ਝਾੜ ਰਿਹਾ ਹੈ।
ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਹੈ - ਭੂਗੋਲਿਕ, ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਅਤੇ ਅਧਿਆਤਮਿਕ। 1972 ਵਿੱਚ, ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਸੱਠਵੇਂ ਜਨਮਦਿਨ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ - ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕਨਫਿਊਸ਼ੀਅਨ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਫਿਲੀਅਲ ਪਵਿੱਤਰਤਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ - ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਪਹਾੜੀ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੀ 22 ਮੀਟਰ ਦੀ ਕਾਂਸੀ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਬਣਾਈ, ਜੋ ਕਿ ਸ਼ਹਿਰ. ਪੰਜ ਸਾਲ ਬਾਅਦ, ਸਮਾਰਕ ਨੂੰ ਸੁਨਹਿਰੇ ਨਾਲ ਢੱਕਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਮੂਰਤੀ ਨੂੰ ਇਸਦੇ ਅਸਲੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਉਦੋਂ ਵਾਪਰਿਆ ਜਦੋਂ ਡੇਂਗ ਜ਼ਿਆਓਪਿੰਗ ਨੇ ਰਾਜ ਦੇ ਦੌਰੇ 'ਤੇ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਨੇ ਸੋਨੇ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਚੀਨੀ ਸਹਾਇਤਾ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਅਲਾਟ ਕੀਤਾ ਪੈਸਾ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੋਂ ਯਾਦਗਾਰ ਦਾ ਉਦਘਾਟਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਮੂਰਤੀ ਦੇ ਪੈਰਾਂ 'ਤੇ ਫੁੱਲ ਰੱਖ ਕੇ ਅਤੇ ਰਸਮੀ ਧਨੁਸ਼ ਬਣਾ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਰਧਾਂਜਲੀ ਦੇਣ ਦੀ ਪਰੰਪਰਾ ਬਣ ਗਈ ਹੈ।
2012 ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਫੇਰੀ ਤੋਂ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤਾ ਪਹਿਲਾਂ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੇ ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਦੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਉਦਘਾਟਨ ਵਿੱਚ ਸ਼ਿਰਕਤ ਕੀਤੀ, ਜਿੱਥੇ ਉਸ ਦੇ ਦਾਦਾ ਦੀ ਇੱਕ ਥੋੜੀ ਸੋਧੀ ਹੋਈ ਮੂਰਤੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਮੂਰਤੀ ਦੀ ਸੰਗਤ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀ ਸੀ - ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਮ੍ਰਿਤਕ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ। . ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਸਮਾਰਕ ਵਿੱਚ ਨੌਜਵਾਨ ਨੇਤਾ ਨੂੰ ਇੱਕ ਬਿਨਾਂ ਬਟਨ ਦੇ ਫੌਜੀ ਓਵਰਕੋਟ ਪਹਿਨੇ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸਦੇ ਹੇਠਾਂ ਇੱਕ ਮਾਓ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਜੈਕਟ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਰਹੀ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਮ ਕੱਪੜੇ ਸਨ। ਨੇਤਾ ਦਾ ਹੱਥ ਉੱਪਰ ਉੱਠਿਆ, ਅਸਮਾਨ ਅਤੇ ਤਾਰਿਆਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ, ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਇੱਕ ਨਿਰਣਾਇਕ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਜੋ ਉਸਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਤੀ ਅਟੁੱਟ ਦ੍ਰਿੜਤਾ ਅਤੇ ਵਚਨਬੱਧਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ। ਨਵੇਂ ਸੰਸਕਰਣ ਵਿੱਚ, ਫ੍ਰੈਂਚ ਜੈਕਟ ਨੇ ਇੱਕ ਟਾਈ ਦੇ ਨਾਲ ਰਵਾਇਤੀ ਸਖ਼ਤ ਸੂਟ ਨੂੰ ਰਾਹ ਦਿੱਤਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ, ਸਖ਼ਤ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਨਜ਼ਰ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਵਿਸ਼ਵ ਨੇਤਾ ਦੀ ਇੱਕ ਭਰੋਸੇਮੰਦ, ਨਿੱਘੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੀ, ਅਤੇ ਗਲਾਸ ਨੇ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ। ਇੱਕ ਦਿਆਲੂ ਦਾਦਾ ਦੀ ਤਸਵੀਰ - ਸਦੀਵੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ. ਉਸਦਾ ਪੁੱਤਰ, ਪਿਆਰਾ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਨੇੜੇ ਹੀ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਉਹੀ ਨਿੱਘੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਹੈ ਜੋ ਉਸਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਲਿਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਮੁਸਕਰਾਹਟ, ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਧਿਕਾਰਤ ਇਤਹਾਸ ਦੀ ਫੁਟੇਜ ਵਿੱਚ ਵੇਖਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ. ਉਹ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਤੋਂ ਪਰੇ, ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਭਵਿੱਖ ਨੂੰ ਵੇਖਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਉਸਨੇ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਅੱਧੀ ਸਦੀ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮਾਂ ਰਾਜ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਦੋਵੇਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਸਮਾਰਕ ਕਲਾ ਦੀ ਪੈਰੋਡੀ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਕਿਟਸ਼, ਆਪਣੇ ਕਾਰਟੂਨਿਸ਼ ਰੂਪਾਂ ਨਾਲ ਘਿਣਾਉਣੀ, ਅਜੀਬ ਆਕਾਰ ਅਤੇ ਟੇਢੇ ਸੂਡੋ-ਚਮਕ ਨਾਲ।
ਬੇਸ਼ੱਕ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਹੱਸਣ ਲਈ ਇੱਕ ਮੂਰਖ ਹੋਣਾ ਪਏਗਾ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਇਹ ਸਥਾਨ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਵਿੱਤਰ ਸਥਾਨਾਂ ਦਾ ਪਵਿੱਤਰ ਸਥਾਨ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੂੰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਬਿਹਤਰ ਹੈ, ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਮਾਰਕ ਦੀ ਫੋਟੋ ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਨੇਤਾ ਪੂਰੀ ਉਚਾਈ ਵਿੱਚ, ਸਿਰ ਤੋਂ ਪੈਰਾਂ ਤੱਕ, ਫਰੇਮ ਵਿੱਚ ਹਨ. ਸਮਾਰਕਾਂ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਤਸਵੀਰਾਂ ਲੈਣ ਦੀ ਸਖਤ ਮਨਾਹੀ ਹੈ। ਤੁਹਾਡੇ ਗਾਈਡ ਇਹਨਾਂ ਹਦਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਦੁਹਰਾਉਣਗੇ, ਤੁਹਾਡੇ ਮੋਢੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਕੈਮਰਾ ਚੁੱਕਦੇ ਹੋ। ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਅੰਕੜਿਆਂ ਦਾ ਪਿਛੋਕੜ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਮੋਜ਼ੇਕ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਲੇਕ ਜੀਓਂਗਚੀ ਨੂੰ ਬੇਜ, ਚਿੱਟੇ ਅਤੇ ਸਲੇਟੀ ਰੰਗ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਪੈਕਟੂਸਨ ਜੁਆਲਾਮੁਖੀ ਦੇ ਖੱਡ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਦੋਵਾਂ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪਵਿੱਤਰ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਆਈ ਕ੍ਰਾਂਤੀ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਕੰਧ 'ਤੇ ਲਗਭਗ 70 ਮੀਟਰ ਲੰਬਾ ਮੋਜ਼ੇਕ ਪੈਨਲ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀਆਂ ਨੁਮਾਇਸ਼ਾਂ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਅੱਜ ਤੱਕ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀਆਂ ਹਨ।
ਮਿਨ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, “ਟਰੈਵਿਸ, ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਸਨਗਲਾਸ ਉਤਾਰੋ।
ਧਿੱਕਾਰ ਹੈ! ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਗਲਤੀ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਸਿਰਫ ਦੂਜਾ ਦਿਨ ਹੈ. ਸਨਗਲਾਸ - ਬੇਸ਼ਕ! ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਤੋਂ ਲਾਹ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਾਸਿਆਂ ਵੱਲ ਨੀਵਾਂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਦੋ ਡਰਾਉਣੀਆਂ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਵੱਲ ਝਪਕਦੇ ਬਿਨਾਂ ਅੱਗੇ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ।
* * *
ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਕਿਉਂ? ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਨੇ ਉਸ ਵਿੱਚ ਇੰਨਾ ਖਾਸ ਕੀ ਦੇਖਿਆ?
ਸੋਵੀਅਤ ਪੁਰਾਲੇਖਾਂ ਤੋਂ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਲਈ ਬਹੁਤ ਮਾਮੂਲੀ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਬਣਾਈਆਂ ਸਨ। ਜੇ ਕੋਈ ਵੀ ਯੋਜਨਾ ਸੀ. ਉਹ ਪਿਛਾਖੜੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਏ ਅਤੇ ਸੁਭਾਅ ਵਿੱਚ ਸੁਧਾਰਵਾਦੀ ਸਨ। ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਸੋਵੀਅਤ ਕਿਸੇ ਪੜਾਅ 'ਤੇ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ 'ਤੇ ਪੂਰਾ ਨਿਯੰਤਰਣ ਲੈਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੇਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਸਨ - ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਸੀ, ਭਾਵੇਂ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਰੂਸ ਨਾਲ ਜ਼ਮੀਨੀ ਸਰਹੱਦ ਸਾਂਝੀ ਕੀਤੀ - ਜੋ ਅਮਰੀਕਾ ਨੂੰ ਸਪੇਸ 'ਤੇ ਹਾਵੀ ਹੋਣ ਤੋਂ ਰੋਕਣ ਲਈ ਕਾਫੀ ਹੋਵੇਗਾ। . ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਇਹ ਸਮਝਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਦਾ ਚੀਨ ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ 'ਤੇ ਦਬਦਬਾ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਇਕਜੁੱਟ ਕਰਨ ਵਿਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ: ਕੋਈ ਵੀ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਸਰਹੱਦਾਂ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ।
ਅਜਿਹੇ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤ ਹਾਲਾਤਾਂ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀ ਘੱਟ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਘਟਨਾਵਾਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਚਾਨਕ ਵਿਕਸਤ ਹੋ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ. ਕਿਮ ਨੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਦੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸਲਾਹਕਾਰਾਂ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਿਆ। ਜੇ ਉਹ ਕੁਝ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਬਾਅਦ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ, ਤਾਂ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਗੁਮਨਾਮੀ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਗਿਆ ਹੁੰਦਾ। ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਸਕੋ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਆਬਾਦੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਸਫਲ ਵਿਚੋਲੇ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਣ ਲੱਗਾ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਸਨੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਗ਼ੁਲਾਮੀ ਵਿੱਚ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਦਹਾਕੇ ਬਿਤਾਏ ਸਨ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਰੂਸੀ ਬੋਲਦੇ ਸਨ-ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਸਦੀ ਅੱਠਵੀਂ ਜਮਾਤ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿਮ ਨੂੰ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ ਵਜੋਂ ਨਹੀਂ ਸੋਚਿਆ ਹੋਵੇਗਾ। ਸੋਵੀਅਤ ਸਾਥੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਸੀ ਕਿ ਮਾਰਕਸ ਅਤੇ ਲੈਨਿਨ ਦੀਆਂ ਸਿੱਖਿਆਵਾਂ ਬਾਰੇ ਉਸਦਾ ਗਿਆਨ ਨਾਂਹ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਸਮੇਂ, ਸੋਵੀਅਤ ਬਲਾਕ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਮਹਾਨ ਚਿੰਤਕਾਂ ਦੀ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਸਭ ਤੋਂ ਕੀਮਤੀ ਗੁਣ ਸੀ ਹੁਕਮ ਮੰਨਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ। ਅਤੇ ਕਿਮ ਨੇ ਸਮਝਦਾਰੀ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ਾਵਰ, ਅਗਨੀ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਉਪਚਾਰਕਾਂ ਦੇ ਸਮੂਹ ਤੋਂ ਆਪਣੀ ਦੂਰੀ ਬਣਾਈ ਰੱਖੀ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਤਾਲਿਨ ਨੇ ਤੁੱਛ ਸਮਝਿਆ - ਇਸ ਨੇ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਜਨਰਲਿਸਿਮੋ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਦਾ ਮੁੱਲ ਵਧਾਇਆ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਕਿਮ ਦਾ ਜਨਮ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਨਵੀਂ ਰਾਜਧਾਨੀ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਉਸਦੇ ਗੁਰੀਲਾ ਕਾਰਨਾਮੇ ਲਈ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ - ਅਜਿਹੇ ਕਾਰਨਾਮੇ ਜੋ ਜਲਦੀ ਹੀ ਸਰਕਾਰੀ ਸਰਕਾਰੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਇੰਨੇ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹੇ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਵਿਗਾੜ ਦਿੱਤੇ ਜਾਣਗੇ ਕਿ ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਕਿਮ ਕੀ ਸੀ। 1945 ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗਰਮ ਅਗਸਤ ਵਾਲੇ ਦਿਨ ਕੋਰੀਆ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਉਹ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਣਗੇ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਕਿਮ ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਆਦਰਸ਼ ਕਠਪੁਤਲੀ ਹੋਵੇਗੀ।
ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮ ਮਾਂਗਯੋਂਗਡੇ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜੋ ਹੁਣ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸੇ ਨਾਮ ਦੇ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮਦਿਨ, 15 ਅਪ੍ਰੈਲ, 1912, ਟਾਈਟੈਨਿਕ ਦੇ ਡੁੱਬਣ ਦੇ ਦਿਨ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਟਾਈਟੈਨਿਕ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀਆਂ ਮਨਪਸੰਦ ਫਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਬਣ ਗਈ। (ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਦੇਸ਼ਤ ਇਸ ਫਿਲਮ ਦਾ ਰੀਮੇਕ, ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਤਿਉਹਾਰ ਸਰਕਟ 'ਤੇ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਸਫਲ ਹੋ ਗਿਆ—ਜਾਂ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ, ਡੁੱਬ ਗਈ —) ਜਨਮ ਸਮੇਂ, ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਨੇਤਾ ਦਾ ਨਾਮ ਕਿਮ ਸੀਓਂਗਜੂ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਦੁਆਰਾ ਉਹ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਲਈ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਸਨੇ ਇਸਨੂੰ 1930 ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ। ਅਧਿਕਾਰਤ ਮਿਥਿਹਾਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮ ਇੱਕ ਗਰੀਬ, ਦੱਬੇ-ਕੁਚਲੇ ਕਿਸਾਨ ਪਰਿਵਾਰ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਸਦਾ ਪਰਿਵਾਰ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਮੀਰ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਫਿਰ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਮਿਆਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਸੀ। ਪਿਤਾ ਇੱਕ ਸਕੂਲ ਅਧਿਆਪਕ ਹੈ ਅਤੇ ਪ੍ਰੈਸਬੀਟੇਰੀਅਨ ਚਰਚ ਦੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਵਾਂਗ, ਕਿਮਜ਼ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ 'ਤੇ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਤੋਂ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਆਖਰਕਾਰ ਜਾਪਾਨੀ ਵਿਰੋਧੀ ਅੰਦੋਲਨ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕੇਂਦਰ, ਮੰਚੂਰੀਆ ਚਲੇ ਗਏ, ਜਿੱਥੇ 20 ਲੱਖ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਪਨਾਹ ਮਿਲੀ।
ਜਦੋਂ ਜਾਪਾਨ ਨੇ 1932 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸੰਪਤੀ ਨੂੰ ਵਧਾਉਣ ਲਈ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਮੁਹਿੰਮ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ, ਤਾਂ ਵਿਰੋਧ ਹੋਰ ਹਿੰਸਕ ਹੋ ਗਿਆ। ਹਮਲਾਵਰਾਂ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਵਿਚ ਵੀਹ ਸਾਲਾ ਕਿਮ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਹਿਲੀ ਪੱਖਪਾਤੀ ਟੁਕੜੀ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਮੱਧ-ਵਰਗ ਦੇ ਮੂਲ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਜੋ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਦਫਤਰੀ ਕਰਮਚਾਰੀ ਜਾਂ ਇੱਕ ਸਧਾਰਨ ਵਪਾਰੀ ਬਣਨ ਦੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਸੀ, ਕਿਮ, ਬੇਇਨਸਾਫ਼ੀ ਤੋਂ ਨਾਰਾਜ਼ ਅਤੇ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਜਨੂੰਨ ਤੋਂ ਪ੍ਰੇਰਿਤ, ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਜਦੋਂ, ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ, ਉਸਦੀ ਟੁਕੜੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ। ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੰਗਾਮੇ ਅਤੇ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਹਿੱਸੇ ਲਈ, ਚੀਨੀ ਕਮਾਂਡਰ ਸ਼ੀ ਜ਼ੋਂਗੇਂਗ ਦੀ ਜਾਨ ਬਚਾਉਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਹੇ। ਉਸੇ ਪਲ ਤੋਂ, ਕਿਮ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਚੀਨੀ ਅਫਸਰਾਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ਵਾਸੀ ਬਣ ਗਿਆ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ।
ਵਿਦਰੋਹ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਦਬਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀ ਪੱਖੀ ਕਠਪੁਤਲੀ ਰਾਜ ਮਾਨਚੁਕੂ ਉਭਰਿਆ, ਪਰ ਚੀਨੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਦਾ ਵਿਰੋਧ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ, ਇਸਦੇ ਨਾਮ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ (ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਮ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਟੀਮ ਦੇ ਮੈਂਬਰ। ), ਜਾਰੀ ਰਿਹਾ। 1936 ਤੱਕ, ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਗੁਰੀਲੇ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਚੀਨ-ਕੋਰੀਆਈ ਫੌਜ ਬਣ ਗਏ ਸਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਨੇ ਤੀਜੀ ਡਵੀਜ਼ਨ ਦੀ ਕਮਾਂਡ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਉਸਨੇ 1930 ਦੇ ਦੂਜੇ ਅੱਧ ਦਾ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸਮਾਂ ਲਗਾਤਾਰ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਇਆ।
ਹਾਲਾਂਕਿ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਇਕਲੌਤੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ (ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਹੁਣ ਇਸ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ), ਕਿਮ ਦੀ ਇਕਾਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਲੜਾਕੂ ਇਕਾਈਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਪੱਧਰਾਂ ਦੀ ਸਫਲਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਜਾਪਾਨੀਆਂ 'ਤੇ ਅੰਨ੍ਹੇਵਾਹ ਹਮਲੇ ਕੀਤੇ। ਪਰ - ਉਸਦੇ ਗੁਣਾਂ ਦੀ ਅਤਿਕਥਨੀ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਵੀ - ਕਿਮ ਦੀ ਲੜਾਈ ਬਹਾਦਰੀ ਅਤੇ ਬਹਾਦਰੀ ਵਾਲੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਟੁਕੜੀ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਾਫ਼ੀ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਸਿਰ 'ਤੇ ਇਨਾਮ ਰੱਖਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰ ਸਕੇ। ਹਾਲਾਂਕਿ, 1940 ਵਿੱਚ ਕਰਾਰੀ ਹਾਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕਿਮ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਬਚੇ ਹੋਏ ਸਾਥੀ ਹੁਣ ਮੰਚੂਰੀਆ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਬਹੁਤਾ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਸੀ - ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵੱਲ ਭੱਜਣਾ ਪਿਆ। ਉੱਥੇ, ਕੋਰੀਅਨ ਪੱਖਪਾਤੀ ਲਾਲ ਫੌਜ ਦੇ ਲੜਾਕੂ ਬਣ ਗਏ ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨ ਵਿਚਕਾਰ ਸੰਭਾਵਿਤ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਚਿਤ ਲੜਾਈ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ ਲਈ ਗਈ। ਕਿਮ ਮੇਜਰ ਬਣ ਗਿਆ। USSR ਆਖਰਕਾਰ ਇਸ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ - ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, 1945 ਦੀਆਂ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ। ਪਰ ਜਿੱਤ ਇੰਨੀ ਤੇਜ਼ ਸੀ ਕਿ ਕਿਮ ਦੀ ਟੁਕੜੀ ਨੂੰ ਲੜਾਈਆਂ ਵਿਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਦਾ ਥੋੜ੍ਹਾ ਜਿਹਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ. ਇਹ, ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਨੂੰ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਰੋਕਦਾ ਕਿ ਜਿੱਤ ਕਿਮ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਉਸ ਦੀ।
* * *
ਦੇਸ਼ ਦੇ ਅਗਲੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਲਈ, ਤੁਸੀਂ ਕੋਰਿਓ ਹੋਟਲ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ 'ਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਤੋਂ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਮੁੱਖ ਦਫ਼ਤਰ ਸੀ। ਇਹ 1920 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਇੱਕ ਮਾਮੂਲੀ ਦੋ-ਮੰਜ਼ਲਾ ਢਾਂਚਾ ਹੈ, ਜੋ ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੀ ਇੱਕ ਦੁਰਲੱਭ ਬਚੀ ਹੋਈ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ। ਕੋਣੀ ਬਣਤਰ ਇੱਕ ਗੁੰਬਦ ਵਾਲੀ ਛੱਤ ਦੇ ਨਾਲ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਹੈ - ਟੋਕੀਓ ਜਾਪਾਨੀ ਡਾਈਟ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਕੇਂਦਰੀ ਟਾਵਰ ਦੀ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਕਾਪੀ। ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ - ਦੇਸ਼ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਅਤੇ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਕ ਸ਼ਕਤੀ - ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕਰਦੀ ਹੈ - ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਦਫਤਰ ਅਤੇ ਮੀਟਿੰਗ ਕਮਰੇ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਰੱਖੇ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ, ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ , ਮਾਰਕਸ, ਏਂਗਲਜ਼, ਲੈਨਿਨ ਅਤੇ ਸਟਾਲਿਨ ਦੀਆਂ ਬੁੱਤਾਂ ਹਨ, ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਨੂੰ ਮੁੱਖ ਧਾਰਾ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਲਾਈਨ ਵਿੱਚ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਸਿੱਖੋਗੇ ਕਿ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਦੀ ਕੁੱਖ ਤੋਂ ਜਨਮ ਲੈਣ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ 'ਤੇ ਕੰਮ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਦਰਅਸਲ, ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ 1925 ਵਿੱਚ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ - ਉਹਨਾਂ ਸਥਾਨਾਂ ਤੋਂ ਕਈ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਦੂਰ ਜਿੱਥੇ ਨੌਜਵਾਨ ਕਿਮ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ, ਜਿਸਨੂੰ ਇਸ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਹੋਂਦ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਜੋ ਤਿੰਨ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਅੰਦਰੂਨੀ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਢਹਿ ਗਈ। ਜਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਤੋਂ ਸੰਘਰਸ਼ ਅਤੇ ਦਬਾਅ।
ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਣਗੇ ਕਿ ਕਿਮ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸਿਧਾਂਤ - ਜੂਚੇ - ਹਮੇਸ਼ਾ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪਲੇਟਫਾਰਮ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਇੱਕ ਹੋਰ ਗਲਪ ਹੋਵੇਗਾ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, "ਜੂਚੇ" ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ 1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਈ ਸੀ ਅਤੇ 1970 ਅਤੇ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਜਾਂ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਹਵਾਂਗ ਚਾਂਗ-ਯੂਪ ਦੁਆਰਾ, ਅਧਿਕਾਰਤ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦੇ ਪੈਮਾਨੇ ਤੱਕ ਫੈਲ ਗਈ ਸੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਅਸਲ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਸੰਸਥਾਪਕ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਲਈ ਤੁਹਾਡੀ ਗਾਈਡ ਇਕ ਹੋਰ ਗੱਲ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੱਸੇਗੀ (ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਖੁਦ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ) ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਆਪਣੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਚੀਨ ਦੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਮੈਂਬਰ ਸੀ। ਮੰਚੂਰੀਆ।
ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸਥਾਪਨਾ ਮਿਤੀ 10 ਅਕਤੂਬਰ, 1945 ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਦਿਨ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਬਿਊਰੋ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਅਸਲ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹਨਾਂ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦਾ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਗਠਨ ਜਾਂ ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਮੁਖੀ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਨੂੰ ਫਰਵਰੀ 1946 ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ "ਵੱਡਾ ਆਦਮੀ" ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ - ਉਸਦੇ ਵਤਨ ਪਰਤਣ ਤੋਂ ਛੇ ਮਹੀਨਿਆਂ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ।
“ਅਗਲੇ ਸਾਲ,” ਤੁਹਾਡਾ ਗਾਈਡ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਕਹੇਗਾ, “ਲੋਕਤੰਤਰੀ ਸੁਧਾਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਏ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਸਾਲ ਲੱਗਾ!”
"ਜਮਹੂਰੀ ਸੁਧਾਰਾਂ" ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਲੜੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸ਼ਾਸਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਜ਼ਮੀਨੀ ਸੁਧਾਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਗੁਆਂਢੀ ਚੀਨ ਵਾਂਗ ਖੂਨੀ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜ਼ਮੀਨ ਮਾਲਕਾਂ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਭੱਜਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਨੇ ਅਮਰੀਕਾ ਪੱਖੀ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਸਿੰਗਮੈਨ ਰੀ ਵਿੱਚ ਉੱਚ ਅਹੁਦੇ ਲਏ। ਮੁੱਖ ਉਦਯੋਗ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਨੀਂਹ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਰੱਖੀ ਗਈ ਸੀ, ਦਾ ਰਾਸ਼ਟਰੀਕਰਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਈਸਾਈਆਂ 'ਤੇ ਜ਼ੁਲਮ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਏ - ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਾਰੇ ਗਏ ਸਨ, ਬਾਕੀ ਦੇਸ਼ ਛੱਡ ਕੇ ਭੱਜਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਸਨ।
ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਆਬਾਦੀ ਦੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਇਆ, ਜੋ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਗੀਦਾਰੀ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਸਨੂੰ ਜਾਪਾਨੀ ਦੂਜੇ ਦਰਜੇ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਵਜੋਂ ਰਾਜ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਲੋਕ ਅਜ਼ਾਦੀ ਦਾ ਪੂਰਾ ਹੋਇਆ ਸੁਪਨਾ ਦੇਖ ਕੇ ਮੋਹਿਤ ਸਨ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਨੌਜਵਾਨ ਰਾਜ 'ਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਗੰਭੀਰ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਾਲ ਕੋਈ ਅਸੰਤੁਸ਼ਟੀ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਨੂੰ ਸਹਿਯੋਗੀ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਨਫ਼ਰਤ ਜਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਲੜਦੇ ਹੋਏ. ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਰਾਜ ਦੇ ਮੁੱਖ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਇੰਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੋਵੀਅਤ ਪੱਖੀ ਨਹੀਂ ਸਨ ਜਿੰਨੇ ਜਾਪਾਨੀ ਵਿਰੋਧੀ ਸਨ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਬਰੂਸ ਕਮਿੰਗਸ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਬੇਰਹਿਮ ਜ਼ੁਲਮ ਦੇ ਅਧੀਨ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਭਿਆਨਕ ਦੁੱਖਾਂ ਦੇ ਜ਼ਿਕਰ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ (ਜਪਾਨੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਗੁਣ ਵਜੋਂ ਵਰਣਨ ਕੀਤੇ ਗਏ ਜ਼ੁਲਮ ਦੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਨਾਲ) ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਵਰਣਨ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਵਿਰੋਧੀ ਵਿਦਰੋਹ। ਕਮਿੰਗਜ਼ ਲਿਖਦੇ ਹਨ, "ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਪੁਰਾਣੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੁਆਰਾ ਹਰੇਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਕੋਈ ਵੀ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਕਿ 1930 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਜਾਂ 1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨਾਲ ਲੜਨਾ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਸੀ," ਕਮਿੰਗਜ਼ ਲਿਖਦਾ ਹੈ। .
ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ, ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ ਕਿ ਆਧੁਨਿਕ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ, ਇਤਿਹਾਸ, ਸੱਭਿਆਚਾਰ - ਅਤੇ ਹੁਣ ਆਪਣੀ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਪ੍ਰਭੂਸੱਤਾ ਸੰਪੰਨ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਬਣਨ ਦਾ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ। ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਾਂਗਰਸ 28-30 ਅਗਸਤ, 1946 ਨੂੰ ਹੋਈ। ਇਹ ਉਹ ਤਾਰੀਖਾਂ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਅਸਲ ਸਥਾਪਨਾ ਦੇ ਦਿਨ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ-ਕਮਿਊਨਿਸਟ-ਪੱਖੀ ਜਥੇਬੰਦੀਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਜੋੜਨ ਦਾ ਪਲ। ਕੋਰੀਅਨ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਦੇ ਚਾਰ ਮੁੱਖ ਧੜੇ ਹਨ ਜੋ ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਨੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ "ਆਯਾਤ" ਕੀਤੇ: ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਮੰਚੂਰੀਆ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ, ਸੋਵੀਅਤ ਕੋਰੀਅਨ, ਸੋਲ ਤੋਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟ, ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀਆਂ ਗੁਰੀਲਾ ਫੌਜਾਂ। ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਪਹਿਲੇ ਤਿੰਨ ਧੜਿਆਂ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਉੱਭਰ ਰਹੇ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਦੇ ਪੰਥ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਗੁੰਮਰਾਹਕੁੰਨ ਆਰਥਿਕ ਨੀਤੀਆਂ 'ਤੇ ਇਤਰਾਜ਼ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਇਹ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਛੇਤੀ ਹੀ ਸਿਆਸੀ "ਮੁਕਤ" ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਨੁਕਸਾਨ ਝੱਲਣਾ ਪਿਆ, ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਕਿਮ ਦੇ ਸਾਬਕਾ ਗੁਰੀਲਾ ਕਾਮਰੇਡ ਹੀ ਪ੍ਰਧਾਨ ਰਹੇ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਮ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀ ਕੱਟੜ ਪੂਜਾ ਦੀ ਇੱਕ ਏਕੀਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਉਭਾਰ ਲਈ ਪੂਰਵ ਸ਼ਰਤ ਬਣ ਗਈ।
9 ਸਤੰਬਰ, 1948 ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰਿਪਬਲਿਕ ਆਫ਼ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਦੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਮਿਤੀ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਮੁਖੀ ਅਤੇ ਕੇਂਦਰ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਸੀ। ਇਸ ਨੇ ਆਰਜ਼ੀ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਕੰਮ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤਾ; ਸੋਵੀਅਤ ਫੌਜਾਂ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ, ਪੂਰੀ ਸ਼ਕਤੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਨੂੰ ਸੌਂਪ ਦਿੱਤੀ। ਇਹ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਹੈ ਕਿ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ DPRK ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸੋਵੀਅਤ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦਾ ਕੋਈ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਚੀਨ ਦੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਦੀ ਮੈਂਬਰਸ਼ਿਪ ਦਾ ਤੱਥ, ਦੇਸ਼ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਇਤਿਹਾਸ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਧੜੇਬੰਦੀ ਜਾਂ ਅੰਦਰੂਨੀ ਕਲੇਸ਼ ਦਾ ਇੱਕ ਵੀ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕੀ ਬਚਿਆ ਹੈ, ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹੋਰ ਅਜਾਇਬ ਘਰਾਂ ਵਾਂਗ, "ਸਾਡੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਜਿੱਤਾਂ" ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰੇਰਕ ਦੀ ਬੋਰਿੰਗ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ, ਜਿਸ ਨੇ ਬਿਲਕੁਲ ਇਕੱਲੇ ਸਭ ਕੁਝ ਕੀਤਾ - ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ.
1949 ਤੱਕ, ਕਿਮ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ "ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ" ਜਾਂ "ਸੁਪਰੀਮ ਲੀਡਰ" ਦਾ ਖਿਤਾਬ ਲੈ ਲਿਆ ਸੀ (ਕੋਰੀਅਨ ਵਿੱਚ, ਸੂਰਯੋਂਗ - ਗੋਗੂਰੀਓ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਸੁਨਹਿਰੀ ਦਿਨਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ, ਜਦੋਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਸੀ), ਜੋ ਕਿ ਸੀ. ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਦੁਆਰਾ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਇੱਕ ਸੰਸਾਰ ਅਤੇ ਜਿੱਥੇ ਸਿਰਫ ਸਟਾਲਿਨ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਯੋਗ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਉਸ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੈਰਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਦਲੇਰ ਵਿਦਰੋਹ। ਪਰ ਇਹ ਇੱਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵੀ ਸੀ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਆਪਣੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਚੱਲਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਰੱਖਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਲੀਵਰ ਹੁਣ ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਸਨ: ਨਾਮ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਹ ਇੱਕ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ ਸੀ, ਪਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਇੱਕ ਸੀ. ਰਾਜਸ਼ਾਹੀ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ।
* * *
ਇਹ ਕਹਿਣ ਦਾ ਕਿ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਪਛਤਾਉਣ ਲੱਗ ਪਏ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਹੈ, ਕੁਝ ਵੀ ਕਹਿਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ, ਜੋ ਸੱਤ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਜਾਰੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਸਟਾਲਿਨਵਾਦੀ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਵਜੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਪਰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਕਿਮ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਹੇਠ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੇ, ਸੋਵੀਅਤ ਹਿਤੈਸ਼ੀ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਦਿਸ਼ਾ ਤੋਂ ਵੱਧਦੇ ਹੋਏ ਭਟਕਦੇ ਹੋਏ, ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਵੱਧ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕੀਤਾ। ਅਤੇ ਇਹ ਲਹਿਰ ਅੱਜ ਵੀ ਜਾਰੀ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਕਿਉਂ ਹੋਇਆ? ਕਿਮ ਸ਼ਾਇਦ ਸਟਾਲਿਨ ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀ ਇੰਨੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਜਿੰਨਾ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਮੰਨਦੇ ਹਨ।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਸੋਵੀਅਤਾਂ ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਚਲਾਕੀ, ਚਲਾਕੀ ਅਤੇ ਸਾਧਨਾਂ ਨੂੰ ਘੱਟ ਸਮਝਿਆ - ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ। ਪਰ ਉਹ ਇਹ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਲਗਾ ਸਕਦੇ ਸਨ ਕਿ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਪਾਨ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ, ਜਾਂ ਤਾਈਵਾਨ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ ਗਿਆ ਲੋਕਤੰਤਰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਜੋ ਅਸੀਂ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਉਸ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਏਸ਼ੀਅਨ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਹਨ। ਸੋਵੀਅਤ-ਸ਼ੈਲੀ ਦਾ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਸਮਾਜਿਕ ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਸਮਾਨਤਾ ਲਈ ਇੱਕ ਯੂਟੋਪੀਅਨ ਇੱਛਾ ਵਿੱਚ ਜੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀਵਾਦ ("ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਮਜ਼ਦੂਰ, ਇੱਕਜੁੱਟ ਹੋਵੋ!") ਨੇ ਸੋਵੀਅਤ ਵਿਸਤਾਰ ਨੂੰ ਜਾਇਜ਼ ਠਹਿਰਾਇਆ। ਏਸ਼ੀਆਈ ਕਮਿਊਨਿਸਟ - ਮਾਓ ਜੇ ਤੁੰਗ, ਹੋ ਚੀ ਮਿਨਹ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ - ਪਹਿਲੇ ਅਤੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਮਾਜਵਾਦ ਵਿੱਚ ਬਸਤੀਵਾਦ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਪਛੜੇਪਣ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ, ਡੂੰਘੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵਾਲੀ ਗੁਲਾਮੀ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣ ਦਾ ਰਾਹ ਦੇਖਿਆ। ਸਮਾਜਵਾਦ ਨੂੰ - ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ - ਇਹਨਾਂ ਰਾਜਾਂ ਦਾ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਧੁਨਿਕੀਕਰਨ ਕਰਨਾ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਵਿਕਸਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਜਾਣ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪ੍ਰਭੂਸੱਤਾ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣਾ, ਜਿਸ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇੰਨੇ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਯਤਨ ਕੀਤੇ। ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਇਹ ਸਮਝ ਸਭ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਈ।
ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਦਾ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸਟਾਲਿਨ ਦੇ ਬੇਰਹਿਮ ਸਲੂਕ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕ੍ਰਿਆ ਸੀ। 1930 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਮਹਾਨ ਆਤੰਕ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਸਟਾਲਿਨ ਨੇ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਕਾਮਨਟਰਨ ਏਜੰਟਾਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਬੁਲਾਉਣ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਫਾਂਸੀ ਦੇਣ ਦਾ ਹੁਕਮ ਦਿੱਤਾ, ਅਤੇ ਨਸਲੀ ਸਫਾਈ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਕਜ਼ਾਕਿਸਤਾਨ ਅਤੇ ਉਜ਼ਬੇਕਿਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਆਮ ਸੋਵੀਅਤ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਨਿਕਾਲਾ ਦੇਣ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ ਜੋ ਕਿ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਸਲਵਾਦੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਵੱਖ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਸੀ। ਜਾਪਾਨੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਤੋਂ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਦਿੱਖ.
ਪਰ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੱਕ ਕਿਮ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਟਾਲਿਨ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਸੀ। ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਫੈਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਝੂਠ ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੱਖਣ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸਦਾ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੁਆਰਾ ਸਮਰਥਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਇਸ ਝੂਠ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪਵਿੱਤਰ ਸੱਚ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੀ ਜਾਇਜ਼ਤਾ ਦੀ ਜਾਇਜ਼ਤਾ ਦਾ ਅਧਾਰ ਹੈ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਕੁਝ ਖੱਬੇ-ਪੱਖੀ ਝੁਕਾਅ ਵਾਲੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਵੀ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਢਹਿ ਜਾਣ ਤੱਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਝੂਠਾਂ ਨੂੰ ਮੰਨਦੇ ਸਨ; ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪੁਰਾਲੇਖ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾਂ ਦਾ ਖੁਲਾਸਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਸਟਾਲਿਨ ਵਿਚਕਾਰ ਪੱਤਰ ਵਿਹਾਰ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਨੇਤਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਰਪ੍ਰਸਤ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਵੱਡੇ ਪੈਮਾਨੇ ਦੇ ਹਮਲੇ ਨੂੰ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਅਤੇ ਸਮਰਥਨ ਦੇਣ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਦੱਖਣ ਦੀ ਪੂਰੀ "ਮੁਕਤੀ" ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ.
ਕੀ ਦੱਖਣ ਦੇ ਹਿੱਸੇ 'ਤੇ ਕੋਈ ਭੜਕਾਹਟ ਸੀ, ਇਕ ਹੋਰ ਸਵਾਲ ਹੈ. ਸਿੰਗਮੈਨ ਰੀ ਨੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਫੌਜਾਂ ਭੇਜਣ ਦੇ ਆਪਣੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਇਰਾਦਿਆਂ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਖ਼ਤ ਬਿਆਨ ਦਿੱਤੇ, ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੀਡੀਆ ਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਇਆ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਤੋਂ ਬਚਾਉਣ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਦਿਨ ਲੱਗਣਗੇ। ਜੂਨ 1950 ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰ ਵੱਲੋਂ ਆਪਣਾ ਹਮਲਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਤੋਂ ਕੁਝ ਹਫ਼ਤੇ ਪਹਿਲਾਂ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਫੌਜੀ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਨੇ 38ਵੀਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਰੇਖਾ ਦੇ ਪਾਰ ਦੂਰਬੀਨ ਰਾਹੀਂ ਦੇਖ ਰਹੇ ਸੀਨੀਅਰ ਅਮਰੀਕੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਸਰਕਾਰੀ ਦੌਰੇ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਵੀ ਦੇਖਿਆ। ਦੂਰਬੀਨ ਇਹ ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਹੱਕ ਵਿਚ ਇਕ ਮਜ਼ਬੂਤ ਦਲੀਲ ਸੀ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਪਾਸਿਓਂ ਹਮਲੇ ਦੀਆਂ ਤਿਆਰੀਆਂ ਜ਼ੋਰਾਂ 'ਤੇ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ - ਜੋ ਕਿ ਇਹ ਯੁੱਧ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੀ, ਪਰ ਜਿਸ ਨੂੰ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਭੁੱਲਦੇ ਜਾਪਦੇ ਹਨ - ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ 1940 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿਚ ਦੱਖਣ ਵਿਚ ਦਮਨਕਾਰੀ ਪੁਲਿਸ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਖੱਬੇਪੱਖੀ ਸਮੂਹਾਂ ਦੇ ਵਿਦਰੋਹ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਜੇਬਾਂ ਵਿਚ ਸਨ। Syngman Rhee, ਜਿਸ ਦੀ ਨਫ਼ਰਤ ਬਹੁਤ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਸੀ। (ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਬਾਦੀ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਆਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦੇਵੇਗੀ। ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਬਿਆਨ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਵਿਦਰੋਹਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਸਮਰਥਨ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।) ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਕਿਸਨੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ। ਉਸ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਇਹ ਅਟੱਲ ਸੀ, ਅਤੇ ਜੇਕਰ 24 ਜੂਨ, 1950 ਦੀ ਉਸ ਸਵੇਰ ਨੂੰ ਨਾ ਹੁੰਦਾ, ਜਦੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਫੌਜ ਨੇ 38ਵਾਂ ਸਮਾਂਤਰ ਪਾਰ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਕੁਝ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਜਾਂ ਦਿਨਾਂ ਬਾਅਦ ਇਹ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਫਟ ਗਿਆ ਹੁੰਦਾ।
* * *
ਸਟਾਲਿਨ ਇੱਕ ਆਮ ਹਮਲੇ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ, ਜੋ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਸ਼ਕਤੀ ਸੀ, ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਯੁੱਧ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕਰਨ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੋਵੇਗਾ। ਹੀਰੋਸ਼ੀਮਾ ਅਤੇ ਨਾਗਾਸਾਕੀ ਦੇ ਬੰਬ ਧਮਾਕਿਆਂ ਦੀਆਂ ਯਾਦਾਂ ਅਜੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਤਾਜ਼ਾ ਸਨ, ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਬਣੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਦੇ ਹਿੱਤਾਂ ਵਿੱਚ ਤੀਜੇ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ ਸੀ। ਸਟਾਲਿਨ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਬਹੁਤੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ।
ਸੋਵੀਅਤ ਸੰਘ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣੂ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਇੱਛਾਵਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਲਗਾਤਾਰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਸਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਦੂਤਾਵਾਸ ਤੋਂ ਮਾਸਕੋ ਲਈ ਕੂਟਨੀਤਕ ਭੇਜਣ ਦੁਆਰਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਬੂਤ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਸਟਾਲਿਨ ਨੇ ਕਈ ਵਾਰ ਕਿਮ ਨੂੰ "ਨਹੀਂ" ਦੁਹਰਾਇਆ। ਉਹ ਇੱਕ ਸੂਝਵਾਨ ਸਿਆਸਤਦਾਨ ਸੀ ਜਿਸਨੇ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਕੱਟੜਪੰਥੀਆਂ ਦੇ ਇੱਕ ਝੁੰਡ ਨੂੰ ਉਸਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਘਾਤਕ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ ਖਿੱਚਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰ ਰਹੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੇ ਸਟਾਲਿਨ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਥਿਤੀ ਬਦਲਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ। 1949 ਵਿੱਚ, ਚੀਨੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਨੇ ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਦੀ ਹਾਰ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਏ ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਜਿੱਤ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ। ਮਾਓ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੋਵਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ, ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਆਬਾਦੀ ਵਾਲਾ ਦੇਸ਼, ਲਾਲ ਬੈਨਰ ਹੇਠ ਇੱਕਜੁੱਟ ਸੀ। ਸੋਵੀਅਤ ਸੰਘ ਆਪਣੇ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਸਫਲਤਾਪੂਰਵਕ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਵੀ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਖੁਫੀਆ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਨੇ ਸੰਕੇਤ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਕੋਲ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਰਣਨੀਤਕ ਹਿੱਤ ਜਾਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਵੰਡੇ ਹੋਏ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪਰਵਾਹ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਸਟਾਲਿਨ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਸੀ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੱਖਣ ਦੀ "ਮੁਕਤੀ" ਦਾ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗਾ - ਬਿਲਕੁਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਸਨੇ ਖੁਦ, ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ, ਪੂਰੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਅਮਰੀਕੀ ਨਿਯੰਤਰਣ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਸੰਭਾਵਿਤ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਮੰਨਿਆ ਹੋਵੇਗਾ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਦੇ ਲਗਾਤਾਰ ਵਿਰਲਾਪ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਟਾਲਿਨ ਨੇ ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਲਈ ਅੱਗੇ ਵਧਾਇਆ।
ਕਿਮ ਨੇ ਸਟਾਲਿਨ ਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਦਿਵਾਇਆ ਕਿ ਜੰਗ ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਜਿੱਤ ਨਾਲ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ। ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ, ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਖੁਫੀਆ ਡੇਟਾ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕੀਤਾ (ਬਿਲਕੁਲ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਅਸਲ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਵਿਗਾੜਨਾ), ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਫੌਜੀ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹ ਦੀ ਅੱਡੀ ਹੇਠ ਦੱਖਣ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਹਰ ਕੋਈ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਿਸਾਨ, ਕੋਰੀਆਈ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਦੇ ਲੜਾਕਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ, ਤੁਰੰਤ ਆਪਣੀਆਂ ਦਾਤਰੀਆਂ ਸੁੱਟ ਦੇਣਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਰਾਈਫਲਾਂ ਚੁੱਕ ਲੈਣਗੇ, ਆਪਣੇ ਜ਼ੁਲਮਾਂ ਵਿਰੁੱਧ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਸੰਘਰਸ਼ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਜਾਣਗੇ।
ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਹਿੱਸਾ ਸੱਚ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਕਿਮ ਨੇ ਜਿਸ ਜਨਤਕ ਬਗਾਵਤ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ "ਮੁਕਤੀ" ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਉਹ ਕਦੇ ਸਾਕਾਰ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਦੇ ਬਲਿਟਜ਼ਕਰੀਗ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਜੋ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ ਉਹ ਇੱਕ ਲੰਮੀ ਤਿੰਨ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਈ। ਉੱਤਰੀ, ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਲਿਖਣ ਦੀ ਆਪਣੀ ਹਤਾਸ਼ ਬੋਲੀ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਯੁੱਧ ਦੋਵੇਂ ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਲੜਾਈ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੁਆਰਾ ਭੜਕਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਨੂੰ "ਮਹਾਨ ਦੇਸ਼ ਭਗਤੀ ਦੀ ਜੰਗ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਆਮ ਸਮਝ ਵਾਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਲਈ ਸਵਾਲ ਨਹੀਂ ਉਠਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜੇਕਰ DPRK ਕਿਸੇ ਬਾਹਰੀ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਹਮਲੇ ਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣਾ ਬਚਾਅ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਇਹ ਜੰਗ ਇੱਕ "ਮੁਕਤੀ" ਜੰਗ ਕਿਵੇਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ? ਅਤੇ ਇਹ "ਮੁਕਤੀ" ਯੁੱਧ "ਜੇਤੂ" ਕਿਵੇਂ ਬਣ ਗਿਆ, ਜੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੱਖਣੀ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ "ਆਜ਼ਾਦ" ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਅਤੇ ਸਭ ਕੁਝ ਉਸੇ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਰਿਹਾ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ?
ਪਹਿਲਾਂ, ਉੱਤਰ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਿੱਤ ਗਿਆ. ਸਤੰਬਰ 1950 ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਅਮਰੀਕੀ ਅਗਵਾਈ ਵਾਲੀ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ ਫੌਜਾਂ ਨੇ ਦਖਲ ਦਿੱਤਾ, ਕਿਮ ਅਤੇ ਸਟਾਲਿਨ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਸੀ, ਉੱਤਰ ਦੀ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਇੰਨੀ ਸਫਲ ਹੋ ਗਈ ਸੀ ਕਿ ਇਸਨੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ 95 ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕਬਜ਼ੇ ਵਿੱਚ ਲੈ ਲਿਆ ਸੀ। ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਗਣਰਾਜ ਦੀ ਫੌਜ (ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਨਾਮ) ਨਾਲੋਂ ਤਾਕਤ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਉੱਤਮ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਲੜਾਕੇ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਚੀਨੀ ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਲੜਾਈ-ਕਠੋਰ ਸਨ, ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਚੀਨੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਲੜੇ ਸਨ। ਜੇਕਰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਨੇ ਦਖਲ ਨਾ ਦਿੱਤਾ ਹੁੰਦਾ, ਤਾਂ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਯੁੱਧ ਉੱਥੇ ਹੀ ਖਤਮ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਅਤੇ ਸਾਰਾ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਅਧੀਨ ਹੁੰਦਾ।
ਦਰਅਸਲ, ਸੀਨ 'ਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਐਂਟਰੀ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਲਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ "ਲਾਲ ਜਾਦੂ" ਦੀ ਖੋਜ ਦੇ ਨਾਲ ਮੈਕਕਾਰਥੀਵਾਦ ਦਾ ਸਿਖਰਲਾ ਦਿਨ ਸੀ। ਇਸ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਵਾਸ਼ਿੰਗਟਨ ਦਾ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ-ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਦਖਲ, ਜੋ ਕਿ ਯੂਐਸ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ "ਭੁੱਲਣ ਵਾਲੀ ਜੰਗ" ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਵਿਅਤਨਾਮ ਯੁੱਧ ਵਰਗੇ "ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦੇ ਫੈਲਣ ਨੂੰ ਰੋਕਣ" ਲਈ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੁਆਰਾ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਕੀਤੇ ਗਏ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਯਤਨਾਂ ਦਾ ਮੁੱਢ ਬਣ ਗਿਆ। ਕੁਝ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅਮਰੀਕੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ, ਨੇ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਛੱਡਣ ਅਤੇ ਚੀਨ ਦੀ ਸਰਹੱਦ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਿੱਛੇ ਹਟਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਘਬਰਾਹਟ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਨੇ ਮਾਓ ਨੂੰ ਚੀਨ ਦੀ ਪੀਪਲਜ਼ ਲਿਬਰੇਸ਼ਨ ਆਰਮੀ ਨੂੰ ਲੜਾਈ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟਣ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ। ਮਾਓ, 1947 ਵਿਚ ਚੀਨੀ ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਵਿਚ ਕੋਰੀਆਈ ਯੋਗਦਾਨ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਤੁਰੰਤ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਏ, ਸਟਾਲਿਨ ਨੂੰ ਇਸ ਤੱਥ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੀ ਸੂਚਿਤ ਕੀਤਾ, ਜੋ ਜਨਰਲਿਸਿਮੋ ਲਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਨਿਕਲੀ। ਚੀਨੀ ਜਨਰਲ ਪੇਂਗ ਦੇਹੁਈ ਦੁਆਰਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕ ਪਾਸੇ ਧੱਕ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਕੋਰੀਆਈ ਨੇਤਾ ਲਈ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸਤਿਕਾਰ ਦਿਖਾਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਕਾਰਨ ਗੜਬੜ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਦੋ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਸੰਯੁਕਤ ਚੀਨ-ਕੋਰੀਆਈ ਫ਼ੌਜ ਨੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਫ਼ੌਜਾਂ ਨੂੰ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਪਿੱਛੇ ਧੱਕ ਦਿੱਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਚੀਨੀਆਂ ਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹੋਰ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਵਧਣ ਦਾ ਕੋਈ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਫਿਰ ਵੀ, ਨਵੰਬਰ ਤੱਕ ਉੱਤਰੀ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਸਿਓਲ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਲੈ ਲਿਆ। (ਚੀਨੀ ਸਹਾਇਤਾ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਇਤਿਹਾਸ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਟਾਇਆ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਸੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਸਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਨੂੰ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘੱਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।)
ਉਸ ਸਮੇਂ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੇ ਕਮਾਂਡਰ ਇਨ ਚੀਫ ਜਨਰਲ ਡਗਲਸ ਮੈਕਆਰਥਰ ਨੇ ਚੀਨ ਦੀ ਸਰਹੱਦ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਯਾਲੂ ਨਦੀ ਦੇ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਪੂਰੇ ਉਪਰਲੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਮਾਰੂਥਲ ਬਣਨ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਦੇ ਕੇ ਚੀਨ ਦੇ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਭਾਰੀ ਬੰਬਾਰੀ ਨਾਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਅਣਗਿਣਤ ਯੁੱਧ ਅਪਰਾਧ ਕੀਤੇ: ਡੈਮਾਂ ਨੂੰ ਨਸ਼ਟ ਕਰਕੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਨਾਗਰਿਕ ਸਹੂਲਤਾਂ ਵਿੱਚ ਭਾਰੀ ਹੜ੍ਹ ਅਤੇ ਪੀਣ ਵਾਲੇ ਪਾਣੀ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਦੀ ਕਮੀ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਾਇਆ; ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਨਾਗਰਿਕ ਆਬਾਦੀ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਲਈ ਨੈਪਲਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ। ਇਸ ਸਾਰੀ ਬੇਰਹਿਮੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਸਿਓਲ ਦੇ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਸਹਿਯੋਗੀ ਫੌਜਾਂ ਮੁੜ ਸੰਗਠਿਤ ਹੋਣ ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਲੜਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਪ੍ਰੈਲ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਸਿਓਲ ਨੂੰ ਮੁੜ ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਅਮਰੀਕੀ ਜ਼ਮੀਨੀ ਫੌਜਾਂ ਨੇ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਪਾਰ ਕਰ ਲਿਆ, ਪਰ ਇਸ ਵਾਰ ਉਹ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਕਾਫ਼ੀ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧੇ। ਫਿਰ, ਯੁੱਧ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਸਾਲ ਬਾਅਦ, ਲੜਾਈ ਦੁਬਾਰਾ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਕੇਂਦਰਿਤ ਹੋ ਗਈ, ਅਤੇ ਪਹਿਲੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਵਿੱਚ ਖਾਈ ਦੀ ਲੜਾਈ ਲਗਭਗ ਦੋ ਹੋਰ ਸਾਲਾਂ ਤੱਕ ਜਾਰੀ ਰਹੀ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿ 1953 ਦੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਆਰਮਿਸਟਿਸ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਅਨੁਸਾਰ ਜਿਸ ਲਈ ਉੱਤਰ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਵਿਚਕਾਰ ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਰੇਖਾ ਲਗਭਗ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੀ ਰਹੀ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਖੂਨ-ਖਰਾਬਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ। ਯੁੱਧ, ਜਿਸ ਨੇ ਲੱਖਾਂ ਕੋਰੀਆਈ, ਚੀਨੀ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀਆਂ ਜਾਨਾਂ ਲਈਆਂ, ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਜ਼ਖਮੀ ਹੋਏ, ਅਤੇ ਆਖਰਕਾਰ ਇੱਕ ਬੇਤੁਕੀ ਦੁਖਾਂਤ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਿਆ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਯੁੱਧ ਦੀ ਬੇਹੂਦਾਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ, ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤੀ ਸੰਧੀ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ਸੀ. ਦੋਵੇਂ ਕੋਰੀਆ ਅਜੇ ਵੀ ਰਸਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲਗਾਤਾਰ ਯੁੱਧ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਹਨ।
* * *
ਅੱਜ ਤੁਸੀਂ ਡੀਮਿਲੀਟਰਾਈਜ਼ਡ ਜ਼ੋਨ (DMZ) ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜੋ ਕਿ 241 ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਤੱਕ ਫੈਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਨਾਮ ਦਾ ਹਕੀਕਤ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ-ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਭਾਰੀ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨਾਲ ਲੈਸ ਸਰਹੱਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਮਾਈਨਫੀਲਡ ਹਨ ਅਤੇ ਲਗਾਤਾਰ ਡਿਊਟੀ 'ਤੇ ਸੈਨਿਕਾਂ ਦੀਆਂ ਟੁਕੜੀਆਂ ਹਨ। ਤੁਸੀਂ ਪੈਨਮੁਨਜੋਮ ਪਿੰਡ ਦੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ 'ਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜਿੱਥੇ ਸੰਯੁਕਤ ਸੁਰੱਖਿਆ ਜ਼ੋਨ ਸਥਿਤ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿੱਥੇ ਆਰਮੀਸਟਾਈਸ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਇਸ ਵਿੱਚ, ਦੋਵੇਂ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਪਾਹੀ ਦੋ ਨੀਲੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਆਹਮੋ-ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿੱਚ DPRK ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਦੀਆਂ ਸਰਕਾਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧਾਂ ਦੀਆਂ ਕੂਟਨੀਤਕ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਸੰਯੁਕਤ ਸੁਰੱਖਿਆ ਖੇਤਰ ਦਾ ਤੁਹਾਡਾ ਤਜਰਬਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸ ਪਾਸੇ ਤੋਂ ਇਸ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਦੱਖਣ ਤੋਂ ਹੋ, ਤਾਂ ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਟੂਰ ਪੈਕੇਜ ਹੋਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਚ ਡਰਾਮਾ ਅਤੇ ਡੂੰਘੇ ਪਾਗਲਪਨ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰੋਗੇ ਜਿਸ ਨਾਲ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਉੱਤਰੀ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਟੂਰ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਤੇ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਦੁਸ਼ਮਣ ਪੱਖ ਦੀਆਂ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਸੰਭਾਵਿਤ ਸੱਟਾਂ ਜਾਂ ਮੌਤ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦਾਅਵੇ ਨੂੰ ਮੁਆਫ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। (ਟੂਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇਹ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਾਦਗਾਰ ਵਜੋਂ ਵਾਪਸ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ।) ਦੱਖਣੀ ਲੋਕ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਚਿੰਤਤ ਹਨ ਕਿ ਇੱਕ ਸੈਲਾਨੀ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਵਾਲਾ ਕਦਮ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਚੱਲੀ ਜੰਗ ਨੂੰ ਤੋੜ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ, ਆਪਣੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਦੇ ਕੋਲ ਆਪਣੇ ਬੇਸ 'ਤੇ ਤਾਇਨਾਤ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਵੰਡਣ ਵਾਲੀ ਰੇਖਾ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੈਨਿਕਾਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਜਾਂ ਲਹਿਰ ਨਾ ਕਰੋ (ਹਾਲਾਂਕਿ ਜਿਸ ਦਿਨ ਮੈਂ ਉੱਥੇ ਸੀ, ਪੈਨਮੁੰਗਕ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ - a ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਾਸੇ ਦੀ ਇਮਾਰਤ - ਡਿਊਟੀ 'ਤੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ ਸੀ). ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਡਰ ਹੈ ਕਿ ਹਿਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਸੈਲਾਨੀ ਦੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਾਸੇ ਤੋਂ ਫੋਟੋ ਖਿੱਚੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਫੋਟੋਸ਼ਾਪ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਕਿ ਵਧਾਈ ਦੀ ਲਹਿਰ ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਵਿਚਕਾਰਲੀ ਉਂਗਲੀ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਵੇ, ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ 'ਤੇ ਹੋਰ ਹਮਲਿਆਂ ਦੇ ਬਹਾਨੇ ਵਜੋਂ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕੇ। ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸਾਫ਼-ਸੁਥਰੀ ਲਾਈਨ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਸਿੱਧੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵੱਲ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ, ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਚਿਹਰੇ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪਾਸਿਆਂ 'ਤੇ ਹੱਥਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸੰਕੇਤ ਦਿੱਤੇ ਜਾਣ 'ਤੇ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫੀ ਲਈ ਉਠਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਹਾਸੋਹੀਣੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਵਧੇਰੇ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹਨਾਂ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹਨ - ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੇ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕੱਲੇ ਹੋਵੋਗੇ. ਸਰਹੱਦ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸਿਪਾਹੀ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਅੱਖ ਨੂੰ ਫੜ ਲੈਣਗੇ। ਬੱਸ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਮਾਰਕ ਕਿਓਸਕ 'ਤੇ ਛੱਡ ਦੇਵੇਗੀ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਜੋ ਇੱਕ ਗਾਈਡ ਅਤੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਦੋਵਾਂ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰੇਗਾ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਂਤੀ ਨਾਲ DPRK ਪੀਸ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ, ਇੱਕ ਪੁਨਰ-ਨਿਰਮਾਣ ਪਵੇਲੀਅਨ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ ਜਿੱਥੇ 27 ਜੁਲਾਈ, 1953 ਨੂੰ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਹਸਤਾਖਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਇਹ ਇੱਕ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ ਕਿ ਪੈਨਮੁਨਜੋਮ ਵਿੱਚ ਘਰ ਕਿਹੋ ਜਿਹੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਇਹ ਇੱਕ ਆਮ ਪਿੰਡ ਸੀ। ਇੱਥੇ ਤੁਹਾਡਾ ਗਾਰਡ ਗਾਈਡ ਉਨ੍ਹਾਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਸੁਣਾਏਗਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਯੁੱਧ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਖਤਮ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਸਕਰਣ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਦੇਸ਼ ਇੱਕ ਸ਼ਿਕਾਰ ਬਣ ਗਿਆ, ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਅਮਰੀਕੀ ਹਮਲਾਵਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇਸ ਟਕਰਾਅ ਵਿੱਚ ਖਿੱਚਿਆ ਗਿਆ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਜੰਗ ਵਿੱਚ ਜਿੱਤ ਬਾਰੇ ਵੀ ਦੱਸਣਗੇ। ਦੌਰੇ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਸੁਰੱਖਿਆ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਿੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਹੱਸ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਲਹਿਰਾ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਾਸੇ ਵੱਲ ਜਿੰਨਾ ਚਾਹੋ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਾਸੇ ਤੋਂ DMZ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਤਿੰਨ ਫੇਰੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਵੀ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ। ਦਰਅਸਲ, ਬੈਗੀ ਭੂਰੇ ਰੰਗ ਦੀਆਂ ਵਰਦੀਆਂ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਦੇ ਸੰਚਾਲਕਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਗਿਣਤੀ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ (ਮੈਂ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਦੱਖਣੀ ਭਰਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪਹਿਨੀਆਂ ਸਟਾਈਲਿਸ਼ ਵਰਦੀਆਂ, ਗਿੱਟਿਆਂ 'ਤੇ ਪਾਈ ਪੈਂਟ ਨਾਲ ਈਰਖਾ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ), ਗੂੜ੍ਹੇ ਸਨਗਲਾਸ ਅਤੇ ਕਾਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ। ਹੈਲਮੇਟ), ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਲਾਈਨ ਦੇ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਪ੍ਰਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਲੱਗਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਸੰਘਰਸ਼ ਨੂੰ ਦਾਇਰ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਫਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਥੇ ਫਿਲਮਾਏ ਗਏ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਯੁੱਧ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਦੇ ਸਿਪਾਹੀ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਚੱਲ ਰਹੀ ਵੰਡ ਨੂੰ ਨਾਟਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਉਜਾਗਰ ਕਰਨ ਲਈ ਹੈ। ਅਜਿਹੇ ਫੁਟੇਜ ਨੇ ਬਿਲ ਕਲਿੰਟਨ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੇ ਮੌਜੂਦਾ ਅਮਰੀਕੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਨੂੰ ਇਹ ਕਹਿਣ ਲਈ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ ਕਿ "DMZ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ।" ਉਸ ਦੀ ਪ੍ਰਧਾਨਗੀ ਦੌਰਾਨ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਸ਼ਾਇਦ ਹੁਣ ਨਾਲੋਂ ਥੋੜੀ ਘੱਟ ਡਰਾਉਣੀ ਸੀ। ਇਸ ਸਮੇਂ DMZ ਬਾਰੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੋਵਾਂ ਧਿਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਜੁਝਾਰੂ, ਹਮਲਾਵਰ ਬਿਆਨਬਾਜ਼ੀ ਹੈ।
ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਰੇਖਾ ਦੇ ਦੱਖਣੀ ਪਾਸੇ ਫੌਜ ਨੂੰ ਕਦੇ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ। “ਉਹ ਉਦੋਂ ਹੀ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਸੈਲਾਨੀ ਆਉਂਦੇ ਹਨ,” ਉਸਨੇ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, “ਸਾਡੇ ਪਾਸੇ ਵੀ ਅਜਿਹਾ ਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਚਲੇ ਜਾਓਗੇ, ਫੌਜੀ ਚਲੇ ਜਾਣਗੇ।
ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਿਓਲ ਤੋਂ DMZ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕੀਤੀ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਸੋਵੀਨੀਅਰ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਉਤਪਾਦ ਦੇਖੇ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੋਜੂ ਦੀਆਂ ਬੋਤਲਾਂ। ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ ਨੂੰ ਐਲੂਮੀਨੀਅਮ ਦੇ ਡੱਬੇ ਵਿੱਚੋਂ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ ਡਰਿੰਕ ਕੋਕਾ-ਕੋਲਾ ਪੀਂਦਿਆਂ ਦੇਖਿਆ। ਇਹਨਾਂ ਨਿਰੀਖਣਾਂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਿਆ ਕਿ, ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ, ਦੋਵਾਂ ਧਿਰਾਂ ਨੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ, ਪਰ ਆਪਸੀ ਲਾਭਦਾਇਕ ਸਰਹੱਦ ਪਾਰ ਵਪਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇ ਲੱਭੇ ਹਨ। ਜੋ ਕਿਸੇ ਸਮੇਂ ਦੋਨਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦਰਮਿਆਨ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਸੁਲ੍ਹਾ-ਸਫਾਈ ਲਈ ਗੱਲਬਾਤ ਲਈ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸਥਾਨ ਸੀ (ਜੇ ਪੂਰੀ ਏਕਤਾ ਨਹੀਂ, ਤਾਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤੀ ਸੰਧੀ), ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੀ ਖਿੱਚ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਈ ਹੈ।
* * *
ਸਾਰੀਆਂ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਦੀ ਏਕਤਾ, ਵਧੇਰੇ ਜਾਂ ਘੱਟ ਹੱਦ ਤੱਕ, ਇੱਕ ਸਾਂਝੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਵਿਚਾਰ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਛਾਣ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਵਿੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਦੁਸ਼ਮਣ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਹੁਣੇ ਹੀ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਇਸਲਾਮਵਾਦੀਆਂ ਨੇ ਲੈ ਲਈ ਹੈ। ਸ਼ੀਤ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਦੂਜੀ ਸੰਸਾਰ ਦੀਆਂ ਖੱਬੇ-ਪੱਖੀ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਅੰਦਰੂਨੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦਾ ਵਿਚਾਰ (ਉਹ ਨਾਗਰਿਕ ਜੋ ਹਰ ਕਿਸੇ ਵਰਗੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ - ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਰਗੇ - ਪਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਏਜੰਟ ਹਨ, ਘੁਸਪੈਠ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਸਮਾਜ ਨੂੰ ਅੰਦਰੋਂ ਨਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ) ਇੱਕ ਮੁੱਖ ਮਿਥਿਹਾਸ ਸੀ ਜਿਸ ਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਕਜੁੱਟ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਪਾਗਲ ਚੇਤਨਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ, ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ ਕਿਸੇ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਦੋਸ਼ ਲਾਏ ਜਾ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਨਾਅਰੇ ਹੇਠ ਆਬਾਦੀ 'ਤੇ ਪੂਰਨ ਨਿਯੰਤਰਣ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ: ਉਹ ਅਮੂਰਤ ਪੁੰਜ ਜੋ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿੱਚ, "ਇੱਕ ਟੀਚੇ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਏਕਾਧਿਕਾਰੀ ਏਕਤਾ" ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਮੰਚੂਰੀਆ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਸਾਥੀ ਗੁਰੀਲਾ ਲੜਾਕਿਆਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਸਥਾਪਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ-ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਮਰਦ ਅਤੇ ਔਰਤਾਂ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਬੌਧਿਕ ਗਠਨ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਕੰਮਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਸੀ। ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਆਪਣੀ ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੀ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸਲਈ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਅਤੇ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕ ਵਾਜਬ ਡਿਗਰੀ ਨੂੰ ਜੋੜਨ ਦਾ ਰੁਝਾਨ ਸੀ।
1956 ਵਿੱਚ ਖਰੁਸ਼ਚੇਵ ਦੁਆਰਾ ਸਟਾਲਿਨ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦੇ ਪੰਥ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸੋਵੀਅਤ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਸਮਾਨ ਡੀ-ਸਟਾਲਿਨਾਈਜ਼ੇਸ਼ਨ ਮੁਹਿੰਮਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਲਹਿਰ ਫੈਲ ਗਈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਕ ਨੇਤਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੌਕਾਪ੍ਰਸਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਜਨਰਲਿਸਿਮੋ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਵਿੱਚ ਮਾਡਲ ਬਣਾਇਆ ਸੀ, ਨੂੰ ਉੱਚ ਅਹੁਦਿਆਂ ਤੋਂ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸਨੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਗੁੰਮ ਹੋਏ ਧੜਿਆਂ ਨੂੰ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸੋਵੀਅਤ ਕੋਰੀਅਨ ਅਤੇ ਯਾਂਗਾਨ (ਚੀਨੀ ਕੋਰੀਅਨ) ਦੋਵੇਂ ਸਮੂਹ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਵਧ ਰਹੇ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਸੁਭਾਅ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ। 1956 ਵਿੱਚ, ਇਹਨਾਂ ਵਿਰੋਧੀ ਧੜਿਆਂ ਨੇ ਕਿਮ ਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਠਹਿਰਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਸੱਤਾ ਤੋਂ ਹਟਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਗਸਤ ਘਟਨਾ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਗਿਆ।
ਕਿਮ ਨੇ ਬਦਲਦੇ ਮੂਡ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਕੀ ਉਮੀਦ ਕਰਨੀ ਹੈ - ਖਰੁਸ਼ਚੇਵ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਕੁੱਟਣ ਲਈ ਮਾਸਕੋ ਬੁਲਾਇਆ, ਅਤੇ ਇਸ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਅੰਦਰੂਨੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਨੇ ਕਿਮ 'ਤੇ ਹਮਲੇ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਈ, ਜੋ ਕਿ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਤੀਜੇ ਪਲੇਨਮ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸੈਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਹੋਣਾ ਸੀ। ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ.
ਮਹਾਨ ਆਗੂ ਚਿੰਤਾ ਦਾ ਕਾਰਨ ਸੀ. ਮਾਂਚੂ ਧੜਾ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਦੇ ਗੁਰੀਲਾ ਕਾਮਰੇਡ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ, ਪੋਲਿਟ ਬਿਊਰੋ ਵਿੱਚ ਸੰਖਿਆਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘੱਟ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸੋਵੀਅਤ ਅਤੇ ਯਾਂਗਾਨ ਧੜਿਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਸਰਪ੍ਰਸਤਾਂ - ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੀ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ - ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਕਮਜ਼ੋਰ DPRK ਅਜੇ ਵੀ ਵਿੱਤੀ, ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਸੀ। ਇੱਕ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੇ ਸੰਕੇਤ ਅਸ਼ੁਭ ਸਨ.
ਮਾਸਕੋ ਤੋਂ ਪਰਤਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਿਮ ਨੇ ਇੱਕ ਸਕਿੰਟ ਵੀ ਬਰਬਾਦ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੂੰ ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਪਲੇਨਮ ਨੂੰ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਮੁਲਤਵੀ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਕਾਰਨ ਲੱਭਿਆ, ਅਤੇ ਇਸਨੇ ਉਸਨੂੰ ਜਵਾਬ ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਅਤੇ ਡਰਾਉਣ-ਧਮਕਾਉਣ, ਬਲੈਕਮੇਲ ਅਤੇ ਰਿਸ਼ਵਤਖੋਰੀ ਰਾਹੀਂ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਮਰਥਕਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਫੌਜ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਦਿੱਤਾ। ਜਦੋਂ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਕਾਂਗਰਸ ਖੁੱਲ੍ਹ ਗਈ ਅਤੇ ਕਿਮ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀ ਧੜਿਆਂ ਨੇ ਉਸ 'ਤੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ - ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦਾ ਇੱਕ ਪੰਥ ਬਣਾਉਣ, ਇੱਕ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਬਣਾਉਣ, ਪਾਰਟੀ ਅਤੇ ਰਾਜ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਇੱਕ ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਕੇਂਦਰਿਤ ਕਰਨ, ਅਤੇ ਭਾਰੀ ਉਦਯੋਗ ਦੇ ਵਿਕਾਸ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਵੱਡੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਭੁੱਖਮਰੀ ਹੋਈ। ਕਿਸਾਨ ਪੇਂਡੂ ਖੇਤਰ - ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉਕਸਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ।
ਫਿਰ ਸੋਵੀਅਤ ਪੱਖੀ ਅਤੇ ਚੀਨ ਪੱਖੀ ਧੜਿਆਂ ਨੂੰ ਅਗਲੇ ਦੋ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾਰਟੀ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਤੋਂ ਕੁਚਲਿਆ ਗਿਆ ਅਤੇ "ਸਪੱਸ਼ਟ" ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਉੱਚ ਅਹੁਦਿਆਂ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਕਾਰਜਕਰਤਾ ਸਾਬਕਾ ਪੱਖਪਾਤੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਚੁਣੇ ਗਏ ਸਨ, ਜੋ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ, ਮੰਚੂਰੀਆ ਵਿੱਚ ਲੜੇ ਸਨ ਅਤੇ ਸਿੱਧ ਹੋਏ ਸਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਭਵਿੱਖ ਬਿਲਕੁਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇਖਿਆ ਜਿਵੇਂ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਹੁਣ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਪੂਰਵਜਾਂ ਦੇ ਉਲਟ - ਮਾਰਕਸਵਾਦ-ਲੈਨਿਨਵਾਦ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ - ਨਵੇਂ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦੇ, ਜੋ ਕਿ ਕਠੋਰ ਅਤੇ ਕਠੋਰ ਸਾਬਕਾ ਲੜਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਬਣੇ ਸਨ, ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਸਿੱਖਿਆ ਦਾ ਵੀ ਸ਼ੇਖੀ ਨਹੀਂ ਮਾਰ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਿਰਫ਼ ਅਨਪੜ੍ਹ ਸਨ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ਵ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪੂਰਵਜਾਂ ਦੇ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡਵਾਦ ਦੇ ਉਲਟ - ਆਮ ਕਿਸਾਨ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਹਾਨੀਕਾਰਕ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮਨਾਕ ਸਮਝਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕਾਂ ਅਤੇ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਵਾਨ ਕੀਤਾ, ਇਸ ਸਾਰੇ ਆਦਿਮਵਾਦ ਨੂੰ ਮਾਸੂਮੀਅਤ, ਬਚਕਾਨਾ ਦਿਆਲਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀ ਇੱਕ ਤਾਜ਼ਾ ਹਵਾ ਵਜੋਂ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ। ਮੂਲ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਅਤੇ ਖਮੀਰ ਦੇਸ਼ਭਗਤੀ ਨੇ ਦਵੰਦਵਾਦੀ ਭੌਤਿਕਵਾਦ ਅਤੇ ਤਰਕਸ਼ੀਲ ਪ੍ਰਵਚਨ ਦੀਆਂ ਆਧੁਨਿਕ ਬੌਧਿਕ ਉਸਾਰੀਆਂ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈ ਲਈ ਹੈ - ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਬੌਧਿਕ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਅੱਜ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ।
1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ, ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਵੱਡੇ ਮੰਚ 'ਤੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਡਰਾਮਾ ਹੋਇਆ - ਚੀਨ-ਸੋਵੀਅਤ ਵੰਡ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਦੋ ਲਾਲ ਮਹਾਂਸ਼ਕਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾਂ ਦੇ ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦਾ ਦਬਦਬਾ ਸੀ। ਸਤਾਲਿਨ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਅਤੇ ਉਦਾਰਵਾਦੀ ਬਣ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਮਾਓਵਾਦੀ ਚੀਨ ਆਪਣੇ ਉਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਤੀ ਅੰਨ੍ਹੀ ਸ਼ਰਧਾ ਦੇ ਨਾਲ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੇ ਨਾਮ 'ਤੇ ਬੇਅੰਤ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਲਾਮਬੰਦੀ ਅਤੇ ਆਤਮ-ਬਲੀਦਾਨ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਹਾਵੀ ਹੋ ਗਿਆ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ, ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਆਧੁਨਿਕ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਦੇਸ਼ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਰਾਜ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਨਾ ਕਨਫਿਊਸ਼ੀਅਨ ਪਰੰਪਰਾ ਦੀ ਇੱਕ ਅੰਦਰੂਨੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਸੀ, ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਨਾਲੋਂ ਚੀਨ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਸੀ ਅਤੇ ਸਮਾਨ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਇੱਛਾਵਾਂ ਸਾਂਝੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਸਨ। ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੇ ਆਪਣੇ ਵਿਲੱਖਣ ਬ੍ਰਾਂਡ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਸਟਾਲਿਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਉਦਾਰਵਾਦੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਬਚਦੇ ਹੋਏ, ਮਾਓ ਜ਼ੇ-ਤੁੰਗ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਧਾਰ ਲਿਆ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਸਟਾਲਿਨ ਨਾਲ ਸਬੰਧ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਨ, ਜਨਰਲਿਸਿਮੋ ਕਿਮ ਲਈ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਮਾਡਲ ਰਿਹਾ, ਅਤੇ ਸਟਾਲਿਨਵਾਦ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤੱਤ ਉਸਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਰਹੇ।
ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਲਾਹਕਾਰ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ - ਚਲਾਕ ਅਤੇ ਚਲਾਕ ਵਿੱਚ. ਜਦੋਂ ਚੀਨ-ਸੋਵੀਅਤ ਰਿਸ਼ਤੇ ਵਿਗੜਨੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਏ, ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਪੱਖ ਲੈਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਸਪਸ਼ਟ ਲਾਭ ਲਈ ਮਹਾਂਸ਼ਕਤੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਇਸ ਦਰਾਰ ਦਾ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਕਿਮ ਦੀ ਰਣਨੀਤੀ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨਾ, ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੋਵਾਂ ਤੋਂ ਮਦਦ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ, ਪਰ ਆਖਰਕਾਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਪੱਖ ਨਹੀਂ ਲੈਣਾ। ਘਰੇਲੂ ਰਾਜਨੀਤੀ ਵਿੱਚ, ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਅਤੇ ਚੀਨ ਦੋਵਾਂ ਤੋਂ ਦੂਰ ਕਰ ਲਿਆ, ਆਪਣੀ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕੀਤਾ, ਜਿਸਨੂੰ ਜੂਚੇ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਨਵੀਂ ਕੁਲੀਨ ਕੋਲ ਨਾ ਤਾਂ ਅਕਲ ਸੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਵਿਹਾਰਕ ਤਜਰਬਾ ਇੱਕ ਅਜੇ ਵੀ ਨਵੇਂ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਦਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਉਸਦੀ ਇੱਕ ਗੁਣ ਸੀ, ਜੋ "ਅਗਸਤ ਦੀ ਘਟਨਾ" ਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਬਣ ਗਈ ਸੀ, ਜਿੱਥੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੂਪਾਂ ਅਤੇ ਕਿਸਮਾਂ ਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ ਖਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ: ਨਿਰਵਿਵਾਦ ਆਗਿਆਕਾਰੀ, ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਪ੍ਰਤੀ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ਰਤ ਸ਼ਰਧਾ।
* * *
ਮੱਥਾ ਟੇਕਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਧੁੱਪ ਦੀਆਂ ਐਨਕਾਂ ਲਗਾਈਆਂ ਅਤੇ ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ 'ਤੇ ਮਹਾਨ ਸਮਾਰਕ ਦੀ ਰਚਨਾ ਦੇ ਤੱਤਾਂ ਨੂੰ ਬਿਹਤਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦੇਖਣ ਲਈ ਚਲਿਆ ਗਿਆ, ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪਸੰਦ ਹੈ: ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਦੋ ਮੂਰਤੀ ਸਮੂਹ। ਪਹਿਲਾ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਸੰਘਰਸ਼ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਹੈ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਰਾਜ ਦਾ ਗਠਨ ਹੋਇਆ, ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਜੇਤੂ ਉਸਾਰੀ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਝੰਡੇ ਨੂੰ ਲਤਾੜਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਟੁਕੜੇ, ਕਿਮ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਉਲਟ, ਵੇਰਵਿਆਂ ਵੱਲ ਬੜੀ ਮਿਹਨਤ ਨਾਲ ਧਿਆਨ ਦੇ ਕੇ ਬਣਾਏ ਗਏ ਸਨ, ਅਤੇ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਬਦਨਾਮ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਉਹਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਗਟਾਈ ਗਈ ਲਗਨ, ਉਮੀਦ ਅਤੇ ਗੁੱਸੇ ਦੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸੁੰਦਰ ਸੀ। ਸਿਪਾਹੀਆਂ, ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਅਤੇ ਕਿਸਾਨਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੰਕੜਿਆਂ ਨੇ ਇਹ ਰਾਹਤ ਸਮੂਹ ਬਣਾਏ; ਰਚਨਾ ਦੀ ਕੁਦਰਤੀਤਾ ਨੇ ਇਸਦੀ ਅਖੰਡਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ, ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਨਿਰੀਖਕ ਨੂੰ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਚਿੱਤਰ ਦੀ ਪਲਾਸਟਿਕ ਦੀ ਗਤੀ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਦਿੱਤੀ.
ਇਹ ਦੇਵਤੇ ਕਿਮ ਕਿਉਂ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਨ? ਉਹਨਾਂ ਵੱਲ ਆਪਣੀ ਪਿੱਠ ਮੋੜ ਕੇ, ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਬਰਾਬਰ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾਲ ਵਿਸਤਾਰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ; ਇਸਦੀ ਮਹਿਮਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਉਤਰਦੇ ਕਦਮਾਂ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਨੂੰ ਬੁੱਤਾਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਪੈਰਾਂ ਤੱਕ ਹੇਠਾਂ ਦੀ ਭੀੜ-ਭੜੱਕੇ ਵਾਲੀ ਗਲੀ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਉੱਠਣ ਲਈ ਪਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਸ਼ਹਿਰੀ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਹੈ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸੜਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼, ਜੋ ਕਿ ਟੇਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਰ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਪਰ ਕਿਮ ਨਾ ਸਿਰਫ ਆਪਣੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਸੁੰਦਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ 'ਤੇ ਮੁਸਕਰਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਬਲਕਿ ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਸਥਿਤ ਇਕ ਹੋਰ ਸਮਾਰਕ 'ਤੇ ਵੀ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਨ.
ਜੇਕਰ ਤੁਹਾਡੀ ਨਜ਼ਰ ਬਹੁਤ ਤਿੱਖੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਸਮਾਰਕ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇਖਣ ਲਈ ਦੂਰਬੀਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਲਗਭਗ ਡੇਢ ਹੈਕਟੇਅਰ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਹਰਾ ਪਾਰਕ ਹੈ, ਜੋ ਇੱਕ ਥੋੜ੍ਹਾ ਛੋਟੇ ਵਰਗ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਰੈਲੀਆਂ ਅਤੇ ਭੀੜ ਡਾਂਸ ਸਮਾਗਮ ਕਰਵਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਗ੍ਰੇਨਾਈਟ ਬਲਾਕਾਂ ਤੋਂ ਬਣੇ ਤਿੰਨ ਚਿੰਨ੍ਹ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਸਥਾਪਨਾ ਸਮਾਰਕ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਹਨ। ਹਥੌੜਾ ਮਜ਼ਦੂਰ ਜਮਾਤ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ, ਬੁਰਸ਼ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ (ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਮੂਰਤੀਕਾਰੀ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਵਿਲੱਖਣ ਯੋਗਦਾਨ, ਅਤੇ ਇੱਥੇ "ਬੁੱਧੀਮਾਨ" ਵਿੱਚ "ਵਾਈਟ ਕਾਲਰ ਵਰਕਰ" ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ), ਦਾਤਰੀ ਮਜ਼ਦੂਰ ਕਿਸਾਨੀ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ। ਤਲ 'ਤੇ ਇਹ ਤਿਕੋਣੀ ਚਿੰਨ੍ਹ ਇੱਕ ਰਿੰਗ-ਆਕਾਰ ਦੀ ਬਣਤਰ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਗ੍ਰੇਨਾਈਟ ਦਾ ਵੀ ਬਣਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਇੱਕ ਕਾਂਸੀ ਦਾ ਸ਼ਿਲਾਲੇਖ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਹੈ: "ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ, ਕੋਰੀਅਨ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਜਿੱਤਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਅਤੇ ਨੇਤਾ ਜੀਓ। ਲੋਕ!" ਜਿਵੇਂ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਸਮਾਰਕ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਅਤੇ ਮੂਰਤੀ ਕਲਾ ਲਈ ਖਾਸ ਹੈ, ਸੰਖਿਆਵਾਂ ਅਤੇ ਆਕਾਰਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਪ੍ਰਤੀਕਾਤਮਕ ਅਰਥ ਹੈ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਗ੍ਰੇਨਾਈਟ ਰਿੰਗ 216 ਬਲਾਕਾਂ ਦੀ ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅੰਦਰੂਨੀ ਵਿਆਸ 42 ਮੀਟਰ ਹੈ: ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ 16 ਫਰਵਰੀ, 1942 ਨੂੰ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਗੋਲਾਕਾਰ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਸੱਤਰ-ਮੀਟਰ ਦੀ ਰਾਹਤ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ 70ਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ, ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਇਸਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਨੂੰ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦ ਦੇ ਤਖਤਾਪਲਟ ਲਈ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਗਠਨ ਦੀ ਸ਼ੱਕੀ ਤਾਰੀਖ ਮੰਨਦਾ ਹੈ, ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੰਚੂਰੀਆ ਵਿੱਚ ਚੌਦਾਂ ਸਾਲਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਲਾਲ ਝੰਡਿਆਂ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਵਿੱਚ ਦੋ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਛੱਤਾਂ 'ਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਾਅਰਾ ਹੈ: "100 ਲੜਾਈਆਂ, 100 ਜਿੱਤਾਂ" ਵਰਗਾ ਕੁਝ ਯੂਰਪੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ "ਸਰਬ-ਜਿੱਤ" ਵਜੋਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। " ਇਹ ਸਮਾਰਕ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਮਾਰਕ ਮੂਰਤੀ ਦੇ ਆਖਰੀ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਉਦਘਾਟਨ 1995 ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਦੀ 50ਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ ਮਨਾਉਣ ਲਈ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਮ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਵੱਲ ਮੁੜਦੇ ਹੋ, ਮਹਾਨ ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ, ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ 'ਤੇ, ਤੁਸੀਂ ਉੱਚੇ ਚੋਲੀਮਾ ਸਮਾਰਕ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਰਸਤਾ ਵੇਖੋਗੇ, ਜੋ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਕੇਂਦਰੀ ਗਲੀਆਂ ਦੇ ਕਾਲਪਨਿਕ ਜਾਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੋਰ ਰੇਡੀਅਲ ਬੀਮ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਚੋਲਿਮਾ ਇੱਕ ਖੰਭਾਂ ਵਾਲਾ ਘੋੜਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਚਿੱਤਰ ਜੋ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਮਿਥਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਘੋੜਾ ਇੰਨੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਉੱਡਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਪ੍ਰਾਣੀ ਇਸ 'ਤੇ ਸਵਾਰ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ।
ਇਹ ਸਮਾਰਕ 1961 ਵਿੱਚ ਚੋਲੀਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਤਿੰਨ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਠਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਮਹਾਨ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਅਤੇ ਵਧ ਰਹੇ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ, ਅਤੇ ਕਿਮ ਨੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਟਾਲਿਨਵਾਦੀ ਪਹਿਲਕਦਮੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ। ਉਸਨੇ ਸਟਾਖਾਨੋਵ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਨੂੰ ਉਧਾਰ ਲਿਆ, ਇਸਨੂੰ ਇੱਕ ਕੋਰੀਆਈ ਚਿਹਰਾ ਦਿੱਤਾ। ਉਸਨੇ ਅਜਿਹਾ ਦੁਸ਼ਮਣ ਧੜਿਆਂ ਦੇ ਵਿਰੋਧ ਵਿੱਚ ਕੀਤਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਆਬਾਦੀ ਵਾਲੇ ਭੁੱਖੇ ਕਿਸਾਨ ਦੀ ਕੀਮਤ 'ਤੇ ਭਾਰੀ ਉਦਯੋਗ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ 'ਤੇ ਕਿਮ ਦੇ ਜ਼ੋਰ 'ਤੇ ਗੁੱਸਾ ਜ਼ਾਹਰ ਕਰਨ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਕੀਤੀ।
ਚੋਲੀਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਉਦਯੋਗਿਕ ਕਾਮਿਆਂ ਨੂੰ ਦੋਹਰੀ ਸ਼ਿਫਟਾਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਕੇ ਅਤੇ ਘਟੀਆ ਗੁਣਵੱਤਾ ਵਾਲਾ ਭੋਜਨ ਖਾਣ ਦੁਆਰਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਉਤਪਾਦਨ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਅਤੇ ਦਫਤਰੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣਾ ਸਮਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀ "ਵਲੰਟੀਅਰ" ਕਰਨ ਲਈ ਲਾਮਬੰਦ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਨਤੀਜਿਆਂ ਦੀ ਅਤਿਕਥਨੀ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਚੋਲਿਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਘੱਟ-ਗੁਣਵੱਤਾ ਵਾਲੇ ਉਤਪਾਦ ਦਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਤਪਾਦਨ ਹੋਇਆ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰ-ਕੁਸ਼ਲ ਅਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਜਲਦਬਾਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। "ਚੋਲੀਮ ਸਪੀਡ" ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਸਫਲ ਆਰਥਿਕ ਮਾਡਲ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਦਾਖਲ ਹੋਈ ਜੋ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ ਅਤੇ ਗੁਣਵੱਤਾ ਨਾਲੋਂ ਗਤੀ ਅਤੇ ਮਾਤਰਾ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। 2014 ਵਿੱਚ, ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਬਣੀ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਇਮਾਰਤ 24 ਘੰਟੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਉਸਾਰੀ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਦੀ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਕਾਰਨ ਢਹਿ ਗਈ (ਕਈ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਦੀ ਮੌਤ ਹੋ ਗਈ)। ਘਰ ਨੂੰ ਨਵੀਂ "ਕੋਰੀਅਨ ਸਪੀਡ" ਮੁਹਿੰਮ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਵੱਖਰੇ ਕਿਮ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
 
ਅਧਿਆਇ ਅੱਠ
ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਇੱਕ ਸਵੇਰ ਦੇ ਦੌਰੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਿਸ ਦੌਰਾਨ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਰੂਹ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮਿਲੇ, ਅਸੀਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਗਏ. ਐਤਵਾਰ ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਇੱਕ ਅਧਿਕਾਰਤ ਛੁੱਟੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਾਹਰ ਬਹੁਤ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਮਾਨਸੂ ਵਾਟਰ ਪਾਰਕ, ਜੋ ਨਵੰਬਰ 2013 ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਧੂਮਧਾਮ ਨਾਲ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਜੋ ਥੋੜਾ ਠੰਡਾ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।
ਇਸਦੀ ਸ਼ਾਨਦਾਰਤਾ, ਆਕਾਰ ਅਤੇ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ 'ਤੇ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਇਹ ਪਾਰਕ ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਹਰ ਦਸ ਸਾਲ ਦਾ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਾ ਦੇਖਣ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਸਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਮੋਮ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਰੇਤਲੇ ਬੀਚ ਦੇ ਇੱਕ ਪੈਨੋਰਾਮਿਕ ਚਿੱਤਰ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਦੇ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਉਸਦੀ ਦਸਤਖਤ ਵਾਲੀ ਖਾਕੀ ਜੈਕਟ, ਉੱਚੀ ਅੱਡੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਪੋਮਪਾਡੌਰ ਵਾਲ ਸਟਾਈਲ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਇਸ ਓਪਰੇਟਾ ਪਾਤਰ ਨੂੰ ਰਸਮੀ ਮੱਥਾ ਟੇਕਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਫੋਟੋ ਖਿੱਚਣ ਲਈ ਕੈਮਰਾ ਚੁੱਕਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਰੋ ਨੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਹਿਲਾਏ: "ਕੋਈ ਫੋਟੋ ਨਹੀਂ, ਕੋਈ ਫੋਟੋ ਨਹੀਂ!" ਖੈਰ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਇਸ ਬਦਸੂਰਤ ਦੀ ਅਸਲ ਕੀਮਤ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦਾ ਸੁਆਦ ਹੈ.
ਪੰਦਰਾਂ ਹੈਕਟੇਅਰ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਪੈਲੇਸ ਪਾਰਕ ਦੇ ਆਕਾਰ ਵਿੱਚ ਤੁਲਨਾਤਮਕ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਆਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਆਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਅਣਗਿਣਤ ਅੰਦਰੂਨੀ ਅਤੇ ਬਾਹਰੀ ਸਲਾਈਡਾਂ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਸਲਾਈਡਾਂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੇਠਾਂ ਡਿੱਗਣ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਦਿਵਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਹੇਠਾਂ ਦੌੜਦੇ ਹੋ। ਖਿੱਚ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਭੀੜ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਫੁੱਲਣ ਵਾਲਾ ਬੇੜਾ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਮਸਕਾਰ। ਇੱਕ ਨਕਲੀ ਨਦੀ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਬਾਹਰੀ ਪੂਲ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਵਗਦੀ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਹੌਲੀ ਗਤੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਜਾਂ ਇੱਕ ਫੁੱਲਣਯੋਗ ਚਟਾਈ 'ਤੇ ਤੈਰਾਕੀ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਸਭ ਲਗਭਗ ਸਿਨੇਮੈਟਿਕ ਐਕਸਰਾਵੇਗਨਜ਼ਾ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ. Ro ਨੇ ਬਾਕਸ ਆਫਿਸ ਤੋਂ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਟਿਕਟਾਂ ਖਰੀਦੀਆਂ ਅਤੇ ਫਿਰ ਸਾਨੂੰ ਲਾਕਰ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ ਤੁਰੰਤ ਇੱਕ ਧੋਤੇ ਹੋਏ ਗਧੇ ਦੀ ਤੇਜ਼ ਬਦਬੂ ਦਾ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਅੱਜ ਦੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਭਰਪੂਰ ਲਗਜ਼ਰੀ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਸੰਕੇਤਾਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਟਾਇਲਟ ਪੇਪਰ ਅਜੇ ਵੀ ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੁਰਲੱਭਤਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਗਰਮ ਪਾਣੀ, ਜੋ ਨਿੱਜੀ ਸਫਾਈ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸਾਹ ਨਾ ਲੈਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਜਿੰਨੀ ਜਲਦੀ ਹੋ ਸਕੇ ਆਪਣੇ ਕੱਪੜੇ ਉਤਾਰ ਦਿੱਤੇ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਚਾਬੀ ਨਾਲ ਇੱਕ ਲਾਕਰ ਵਿੱਚ ਭਰ ਦਿੱਤਾ, ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਤੈਰਾਕੀ ਦੇ ਤਣੇ ਖਿੱਚ ਲਏ। ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਸ਼ਾਵਰ ਵਿੱਚ ਦੌੜ ਗਿਆ।
ਅਸੀਂ ਫਿਰ ਇੱਕ ਪੂਲ ਵੱਲ ਚਲੇ ਗਏ। ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨੰਗਾ ਹੋ ਕੇ ਸਾਡਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਇਹ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਹ ਲਾਕਰ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਵੇਗਾ। ਜ਼ਾਹਰ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸੋਚਾਂ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘਾ ਸੀ, ਸ਼ਾਇਦ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੁਆਚ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਗੁਆਚ ਗਿਆ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੀ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਭਰੇ ਇੱਕ ਵਾਟਰ ਪਾਰਕ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਪਾਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਹਰ ਕੋਈ ਉਸਨੂੰ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਅਚਾਨਕ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ। ਉਸਦੀ ਸਥਿਤੀ, ਪਿੱਛੇ ਮੁੜੀ ਅਤੇ ਸ਼ਾਵਰ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਦੌੜ ਗਈ।
“ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਪਤਨੀ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮਜ਼ਾਕ ਕੀਤਾ। ਰੋ ਹਾਸੇ ਨਾਲ ਦੁੱਗਣਾ ਹੋ ਗਿਆ। ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਐਪੀਸੋਡ ਸਭ ਤੋਂ ਮਜ਼ੇਦਾਰ ਗੱਲ ਨਿਕਲੀ ਜੋ ਉਸ ਨਾਲ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀ ਸੀ।
ਅਸੀਂ ਤਿੰਨੋਂ, ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪਾਰਕ ਵਿਚ ਇਕੱਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ, ਹੱਸਦੇ ਹੋਏ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਇਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਮੁਫਤ ਕਾਮਿਕ ਸ਼ੋਅ ਸੀ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹੋ, ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਹਰ ਥਾਂ 'ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਰੱਖਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਰਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਜਲਦੀ ਹੀ ਇਸ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਨਾ ਸਿੱਖੋਗੇ, ਪਰ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸਦੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਦਤ ਪਾ ਸਕੋਗੇ। ਬਿਲਕੁਲ ਹਰ ਕੋਈ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਕੁ ਹੀ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਲ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇੱਕ ਕਦਮ ਚੁੱਕਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਕੁਝ ਵਾਕਾਂਸ਼ਾਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ। ਅਕਸਰ ਨਹੀਂ, ਉਹ ਲੋਕ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਮੇਰੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ, ਪੁੱਛਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸੰਪਰਕ, ਇਸ ਨੂੰ ਨਰਮੀ ਨਾਲ ਕਹਿਣ ਲਈ, ਸਵਾਗਤਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹਨ; ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਚਾਰ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੁੱਖ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਸੰਪਰਕਾਂ ਵਿੱਚ ਰੁਕਾਵਟ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਸ਼ਰਮ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਜਾਂ, ਵਧੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕੋਰੀਅਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਗਿਆਨ ਦੀ ਘਾਟ।
* * *
ਐਲੇਕ, ਜੋ ਤੈਰ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੇ ਨਾਲ ਪਾਰਕ ਦੇ ਇੱਕ ਫਾਸਟ ਫੂਡ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਖਾਣ ਲਈ ਕੁਝ ਲੈਣ ਲਈ ਗਿਆ, ਮੈਂ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਗ੍ਹਾ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰਨ ਲਈ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ। ਸੁੱਕੇ ਸੌਨਾ ਵਿੱਚ ਬੈਠਣਾ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ, ਅਜਿਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਲਈ ਸਾਰੇ ਆਮ ਸਿਹਤ ਅਤੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਬੇਬੀ ਬਾਥ ਵੀ ਸੀ ਜਿੱਥੇ ਮਾਵਾਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬੱਚੇ ਛਿੜਕਦੇ ਸਨ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਇਨਡੋਰ ਪੂਲ ਵਿੱਚ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਖਿੜਕੀ ਵਿੱਚੋਂ ਦੇਖਿਆ।
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋ?" - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਪੂਲ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਤੁਰਦੇ ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਦਮੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਪੁੱਛਿਆ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਉਸ ਦੀ ਪਿੱਠ ਪਿੱਛੇ ਪਾਰ ਕਰ ਗਈਆਂ। ਉਹ ਤੈਰਾਕੀ ਦੇ ਤਣੇ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਪਰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੁੱਕਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਉਹ ਪਿੱਛੇ-ਪਿੱਛੇ ਤੁਰਦਾ ਰਿਹਾ, ਚੁੱਪਚਾਪ ਉਸ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ ਦੇਖਦਾ ਰਿਹਾ। “ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਦਮੀ ਦੇਖਦੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਣਾ ਸਿੱਖੋਗੇ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਤੈਰਾਕੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਮਜ਼ੇ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਉਸਦਾ ਕੰਮ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇਖਣਾ, ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣਾ ਅਤੇ ਫਿਰ ਸਭ ਕੁਝ ਦੱਸਣਾ ਹੈ।
“ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ,” ਮੈਂ ਮੁੜ ਕੇ ਕਿਹਾ, “ਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਜਾਂ ਇੱਕ ਖਾਸ ਪਰਿਵਾਰ।”
"ਤੁਸੀਂ ਠੀਕ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹੋ. ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੇਖ ਵੀ ਨਾ ਸਕਾਂ।”
ਪੋਵੀਬੂ ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ ਹੈ, ਇੱਕ ਸਰਕਾਰੀ ਏਜੰਸੀ ਜੋ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਡਰ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦਾ ਕੰਮ ਸਿਆਸੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਦੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਬਿਨਾਂ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇ ਲੈ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ।
ਜੋ ਅਸੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ, ਉਸ ਤੋਂ ਇਹ ਆਦਮੀ ਅਜਿਹਾ ਏਜੰਟ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਉਹ ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਵੀ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਹਨ.
"ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੀਆਂ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਟਿਕਟਾਂ ਦੀ ਕੀਮਤ ਕਿੰਨੀ ਹੈ?" - ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਪੁੱਛਿਆ. ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਜੇਬ ਦਾ ਪੈਸਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਔਸਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਲਈ ਇਹ ਕਈ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀ ਤਨਖਾਹ ਸੀ। ਅਤੇ ਫਿਰ ਵੀ ਪਾਰਕ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸਮਰੱਥਾ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ. ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੇ ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਵਜੋਂ ਉੱਦਮਾਂ ਲਈ ਦਾਖਲਾ ਟਿਕਟਾਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀਆਂ। ਪਰ ਯਕੀਨਨ ਸਾਰੇ ਨਹੀਂ। ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਪਹਿਲਾਂ, ਪਾਣੀ ਦੀ ਇੱਕ ਸਲਾਈਡ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਪਰਿਵਾਰ, ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਲਾਈਨ ਦੇ ਅੱਗੇ ਲੰਘਿਆ। ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਵੀਆਈਪੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਵਾਧੂ ਪੈਸੇ ਦਿੱਤੇ ਤਾਂ ਜੋ ਆਮ ਕਤਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲੰਗੜੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣ ਦੌਰਾਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇੱਜ਼ਤ ਦਾ ਅਪਮਾਨ ਨਾ ਹੋਵੇ।
ਅੱਜ ਸਵੇਰੇ, ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਐਲੇਕ ਨੇ ਮੇਰੀ ਵੈੱਬਸਾਈਟ 'ਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓਜ਼ ਪੋਸਟ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਮੰਗੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਚਲਾਉਂਦਾ ਹੈ। “ਇਹ ਅਗਲੇ ਸਾਲ ਨਵੇਂ ਗਾਹਕਾਂ ਨੂੰ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ,” ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ। ਬਿਨਾਂ ਝਿਜਕ, ਮੈਂ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਿਆ।
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਫੈਸਲੇ 'ਤੇ ਯਕੀਨ ਰੱਖਦੇ ਹੋ?" ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਜਦੋਂ ਐਲੇਕ ਸਾਨੂੰ ਸੁਣਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸੀ।
ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ ਕਿ, ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਿਆ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਸਿਕੰਦਰ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਮ ਹੋ ਗਈਆਂ। ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿਚ ਕੁਝ ਵਿਚਾਰ ਘੁੰਮ ਰਹੇ ਸਨ. ਪਰ ਸੌਨਾ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਖਚਾਖਚ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਕੌਣ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਸਾਡੇ ਬਾਰੇ ਗੁਪਤ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸੁਣ ਰਹੇ ਹਨ? ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਚੁੱਪਚਾਪ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਏ ਕਿ ਇਸ ਗੱਲਬਾਤ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ ਬਿਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ।
ਅਸੀਂ ਬਾਹਰ ਇੱਕ ਖੋਖਲੇ ਤਲਾਬ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹ ਗਏ। ਨਕਲੀ ਝਰਨੇ ਦੇ ਸ਼ੋਰ ਨੇ ਸਾਡੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਡੁਬੋ ਦਿੱਤਾ।
"ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਮੇਰਾ ਚਿਹਰਾ ਫੋਟੋਆਂ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ। - ਮੈਂ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਕਈ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ... ਟੀਚਿਆਂ ਨਾਲ। ਪਰ ਮੈਂ ਇੱਕ ਸਮਝਦਾਰ ਮੁੰਡਾ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਗਲਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਹੀਂ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ।''
"ਕੀ ਮਤਲਬ ਤੁਹਾਡਾ? ਮੈਂ ਕਿਸ ਨੂੰ ਗਲਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇਵਾਂ?
ਸਿਕੰਦਰ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਫਿਰ ਤੋਂ ਛਲਕਣ ਲੱਗ ਪਈਆਂ। ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਨੇੜੇ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ: “ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਲੱਗੇ ਕਿ ਮੈਂ ... ਇੱਥੇ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਮੋਡ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
ਉਸ ਕੋਲ ਚਿੰਤਾ ਦਾ ਕਾਰਨ ਸੀ। ਕੁਝ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਲਈ ਮੁਆਫੀ ਮੰਗਣ ਵਾਲੇ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 2012 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਮੋਟੇ ਸਪੈਨਿਸ਼ ਵਿਅਕਤੀ ਜਹਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਦੋ ਕਤਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬੈਠਾ ਸੀ। ਉਸਨੇ "ਦਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਟਾਈਮਜ਼" ਅਖਬਾਰ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਇੱਕ ਫੋਟੋ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ, ਮੂੰਹ 'ਤੇ ਝੱਗ ਮਾਰਦੇ ਹੋਏ, ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਬੈਠੇ ਗਰੀਬ ਸ਼ਾਂਤ ਆਦਮੀ ਲਈ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸਾਬਤ ਕੀਤਾ। ਮੇਰੇ ਢਿੱਡ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਡਰ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਈ। ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ 2006 ਦੀ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਫਿਲਮ "ਫ੍ਰੈਂਡਜ਼ ਆਫ ਕਿਮ" ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਹ ਫਿਲਮ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਸੀ, ਜਿਸ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੋਰੀਅਨ ਫਰੈਂਡਸ਼ਿਪ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ (ਕਾਫਾ), ਇੱਕ ਕੋਰੀਆ ਪੱਖੀ ਢਾਂਚਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਦੇ ਲੋਕ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ।
ਇਹ ਰਿੰਗ ਰੋਡ ਦੇ ਪ੍ਰਧਾਨ ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਕਾਓ ਡੀ ਬੇਨੋਸ ਡੇ ਲੇਸ ਪੇਰੇਜ਼ ਸੀ। ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ, ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ DPRK ਸਰਕਾਰ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪੱਛਮੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਲਈ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਦਰਅਸਲ, ਉਹ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਸਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਖ਼ਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਸ਼ੇਖੀ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਸਨੂੰ ਕਦੇ ਸਨਮਾਨਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਨੇ ਮਾਣ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਵਜੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਨਰੇਰੀ ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਅਤੇ ਪਾਸਪੋਰਟ ਮਿਲਿਆ ਹੈ। "ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਹੈ," ਇੱਕ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਮੇਰਾ ਗਾਈਡ ਹੱਸ ਪਿਆ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ। ਫਿਰ ਵੀ, ਉਹ ਅਕਸਰ ਭੋਲੇ-ਭਾਲੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਗੁੰਮਰਾਹ ਕਰਨ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਬੇਤੁਕੇ ਅਤਿਕਥਨੀ ਅਤੇ ਸਿੱਧੇ ਝੂਠਾਂ ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਯਕੀਨ ਦਿਵਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਸਿਰਫ ਰਿੰਗ ਰੋਡ (ਜੋ ਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹਾ ਨਹੀਂ ਹੈ) ਰਾਹੀਂ ਪਹੁੰਚਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਇਹ ਕਿ ਰਿੰਗ ਰੋਡ ਕੁਝ ਵਾਧੂ ਮੌਕੇ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਉਹਨਾਂ ਥਾਵਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਜਿੱਥੇ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ।
ਫਿਲਮ "ਫ੍ਰੈਂਡਜ਼ ਆਫ ਕਿਮ" ਵਿੱਚ, ਇਹ ਨਿਵੇਕਲਾ "ਮੌਕਾ" ਥੋਨਿਲ ਸਟ੍ਰੀਟ 'ਤੇ ਪੁਨਰਗਠਨ ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਟੂਰ ਗਰੁੱਪ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦੀ ਲਾਜ਼ਮੀ ਸ਼ਮੂਲੀਅਤ ਸੀ - ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਭੀੜ ਦੇ ਨਾਲ ਮਾਰਚ ਕਰਨਾ ਪਿਆ। ਪਰ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪਰੇਸ਼ਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਫਿਲਮ ਵਿਵਹਾਰ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਿਰਫ ਸਮਾਜਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਪ੍ਰਤੀ ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਧਾ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਜੋਸ਼ੀਲੇ ਪ੍ਰਚਾਰਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਵੱਧ ਜੋਸ਼ੀਲੇ, ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਇੱਕ ਵਾਰ ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਇੱਕ ਯਾਤਰਾ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈ ਰਹੇ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਗਿਆ, ਅਤੇ - ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਰੀਆਈ ਗਾਈਡਾਂ ਦੀ ਬਹੁਤ ਸ਼ਰਮਿੰਦਗੀ - ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਕੈਮਰੇ ਅਤੇ ਲੈਪਟਾਪ ਨੂੰ ਤੋੜ ਦਿੱਤਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਜਨੂੰਨ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਪੱਤਰਕਾਰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਕਵਰ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਹੋਰ CAD-ਸੰਗਠਿਤ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੇ ਰਿਪੋਰਟ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਜੇ ਕਿਸੇ ਨੇ ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ ਕੀਤਾ ਜੋ ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਨੂੰ ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਗੁੱਸਾ ਆਉਂਦਾ ਹੈ (ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਮਾਮੂਲੀ ਬਹਾਨੇ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ), ਤਾਂ ਉਹ ਦੇਸ਼ ਨਿਕਾਲੇ ਦੀ ਧਮਕੀ ਦੇਵੇਗਾ ਜਾਂ ਉਹ ਆਪਣੇ "ਸੰਪਰਕਾਂ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, "ਅਨੁਸਾਰੀ ਕਰਨ" ਦੀ ਰਿਪੋਰਟ ਕਰੇਗਾ। ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਯੰਤਰ ਵਿੱਚ.
ਸ਼ੇਖੀ ਮਾਰਨ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਉਹ DPRK ਵਿੱਚ "ਅੰਦਰੂਨੀ" ਹੈ, ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ ਜੋ ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਨੂੰ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦੀ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਜਿਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਭਲੇ ਲਈ ਸੀ। DPRK ਦੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ, ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਆਪਣੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਬੁਨਿਆਦ ਵਿੱਚ ਨਸਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੰਦ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਦੁਆਰਾ ਸਮਝੇ ਜਾਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਡਰਨਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ ਕਿ ਕੋਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਦਿਮਾਗ਼ ਧੋ ਦੇਵੇਗਾ, ਜਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧ "ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਵਿੱਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰੋ।" ਕੋਈ ਵੀ ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸੇਗਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ। ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ, ਇਹ ਬਿੰਦੂ ਲਗਾਤਾਰ ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਤੋਂ ਦੂਰ ਰਿਹਾ - ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਪਹਿਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਬਹੁਵਚਨ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਸਨ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ DPRK ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਜੋ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਅਤੀਤ ਦੇ ਸਦਮੇ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਭਰੋਸੇ ਨਾਲ ਇਸ ਵਿਚਾਰ ਨੂੰ ਰੱਦ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੋਈ ਅਜਨਬੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਤਰਫੋਂ ਬੋਲ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਇੱਕ ਬਾਹਰੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਬਫੋਨਰੀ ਨੂੰ ਤੋੜਦੇ ਹੋਏ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਕਿੰਨੀ ਬੇਤੁਕੀ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਅਤੇ ਕੱਟੜ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ।
* * *
ਕੀ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੇ ਡਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਐਲੇਕ ਦੀ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੀ ਪਛਾਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਇਨਕਾਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ? ਹੁਣ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਐਲੇਕ ਨੇ ਅਕਸਰ ਹੋਰ ਚਰਚਾ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਚੋਣ ਕੀਤੀ ਜਦੋਂ, ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਧ-ਫੁਸਫੁਸ਼ੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲਬਾਤ ਵਿੱਚ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਆਲੋਚਨਾ ਜ਼ਾਹਰ ਕੀਤੀ ਜਾਂ ਸਾਡੇ ਮੇਜ਼ਬਾਨਾਂ ਨੂੰ ਕਮਜ਼ੋਰ ਕਰਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਿਜੀ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਚਲੇ ਗਏ। ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਦੂਰੀ ਹੈ।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਐਲੇਕ ਅਲੇਜੈਂਡਰੋ ਵਰਗਾ ਵਿਅਕਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਪਤਾ ਚੱਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਦਵੰਦਵਾਦੀ ਹੈ - ਉਹ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਆਯੋਜਕ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਭਾਗੀਦਾਰ ਦੋਵੇਂ ਹੈ। ਇਹ ਉਸਨੂੰ, ਇੱਕ ਪਾਸੇ, ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ, ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਕੋਈ "ਬਾਹਰ" ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਸਾਰੀਆਂ ਪੱਛਮੀ ਯਾਤਰਾ ਕੰਪਨੀਆਂ ਜੋ DPRK ਦੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਸੇ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਮਜਬੂਰ ਹਨ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਹ ਇੱਕ ਉਤਪਾਦ ਵੇਚ ਰਹੇ ਹਨ ਜਿਸਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਣਉਚਿਤ ਸਮਝਦੇ ਹਨ. ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਐਲੇਕ ਦੇ ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਕੂਟਨੀਤੀ ਦੁਆਰਾ ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ 'ਤੇ ਲਗਾਏ ਗਏ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਦੇ ਮਾੜੇ ਪ੍ਰਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣ ਲਈ ਨਿੱਜੀ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੀ ਇਹ ਨੀਤੀ, ਐਲੇਕ ਦਾ ਤਰਕ ਹੈ, ਸਿਰਫ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਦੁਰਦਸ਼ਾ ਨੂੰ ਵਧਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਪਣੀ ਸਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਕਾਰਨ ਦੁਖੀ ਹਨ। ਗੱਲਬਾਤ ਵਿੱਚ, ਐਲੇਕ ਅਕਸਰ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਭਾਵੁਕ ਡਿਫੈਂਡਰ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ "ਨਿਆਸ ਸਮਝ" ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
ਨਾ ਤਾਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਐਲੇਕ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸਹੀ ਹੈ। ਪਰ ਅਜਿਹੇ ਪਲ ਸਨ ਜਦੋਂ ਇਹ ਜਨੂੰਨ ਉਸਨੂੰ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਲੈ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਅਜਿਹਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸਦੀ ਹਮਦਰਦੀ ਵਿੱਚ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲੋਂ ਸਾਡੇ ਮੇਜ਼ਬਾਨਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ, ਉਸਦੀ "ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਭੋਲੇਪਣ" ਨੂੰ ਧੋਖਾ ਦਿੰਦਾ ਸੀ - ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਪ੍ਰਤੀ ਉਸਦੇ ਰਵੱਈਏ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਮੈਂ ਸਿਰਫ ਅਜੀਬ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। . ਅਤੇ ਭੋਲਾਪਣ, ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਜਾਂ ਨਹੀਂ, ਖਤਰਨਾਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਚਾਰ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਸੀਮਾਵਾਂ ਹੋਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ।
* * *
ਪਰ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਵਿਚਕਾਰ ਕੁਝ ਹੋਰ ਹੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ - ਜਾਣੀਆਂ-ਪਛਾਣੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਦਾ ਅਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ, ਕੁਝ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ। ਹੁਣ, ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਹਾਂ, ਕੋਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਰੌਲੇ-ਰੱਪੇ ਵਾਲੇ ਝਰਨੇ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਇਕੱਲੇ, ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਕੀ ਬਚਿਆ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਸ਼ਰਮੀਲਾ, ਮੂਰਖਤਾ ਭਰਿਆ ਨਜ਼ਰ ਆਇਆ।
“ਠੀਕ ਹੈ, ਮਾਫ ਕਰਨਾ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਡਰ ਸੀ ਕਿ ਗਾਈਡਾਂ ਨੇ ਅਚਾਨਕ ਕੁਝ ਸੁਣਿਆ ਹੋਵੇਗਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸ਼ਾਇਦ, ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜਾਣੂ ਹਨ - ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਿਸਥਾਰ ਵਿੱਚ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਸਭ ਕੁਝ ਪਤਾ ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਪਰ... ਫਿਰ ਵੀ... - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਥੋੜਾ ਦੂਰ ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਅੱਗੇ ਕਿਹਾ: - ਦੋ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ , ਮੇਰੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਨੇ ਇੱਕ ਐਕਸਚੇਂਜ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ। ਇਹ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਅਣਅਧਿਕਾਰਤ ਸੀ, ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂ ਕਿਤੇ ਵੀ ਇਸਦਾ ਐਲਾਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ: ਫਰਾਂਸ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੀ ਨੀਤੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ, ਜੇ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਲੀਕ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਇਸਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਤਾਂ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਘੁਟਾਲਾ ਸਾਹਮਣੇ ਆ ਜਾਵੇਗਾ। ਫਿਰ ਵੀ, ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ. ਕਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਫਰਾਂਸ ਵਿੱਚ ਸਾਡੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਆਏ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਸ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ ਜੋ ਇੱਥੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਗਏ ਸਨ।”
ਮੈਂ ਬਸ ਹੈਰਾਨ ਸੀ। ਮੈਂ ਕਦੇ ਕਿਸੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਪੜ੍ਹਦਿਆਂ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ। ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਸਾਡਾ ਛੋਟਾ ਸਮੂਹ ਪਹਿਲਾ ਸੀ. ਮੈਂ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਉਹ ਇੱਥੇ ਕਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ।
“ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਚੱਲਿਆ,” ਉਸਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, “ਹੁਣ ਵਾਂਗ। ਪਰ ਫਰਕ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਸਟੂਡੈਂਟ ਵੀਜ਼ਾ ਸੀ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੋਸਟਲ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਵੀਜ਼ਾ ਟੂਰਿਸਟ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗਾਈਡ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਮੈਂ ਜਿੱਥੇ ਚਾਹਾਂ ਭਟਕ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਇੱਕ ਦਿਨ ਮੈਂ ਸੈਰ ਕਰਨ ਗਿਆ ਅਤੇ ਪੰਜ ਘੰਟੇ ਤੱਕ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦਾ ਰਿਹਾ।”
"ਕੀ ਕਿਸੇ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਰੋਕਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ?" - ਮੈਂ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਾਲ ਅਤੇ ਮਾਮੂਲੀ ਈਰਖਾ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਪੁੱਛਿਆ.
“ਨਹੀਂ। ਉਹ ਹੋ ਸਕਦੇ ਸਨ - ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇਖਦੇ ਸਨ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਇੱਕ ਪਰਦੇਸੀ ਸੀ - ਪਰ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਕੁਝ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਕਿਸੇ ਨੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ... ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਸ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਕਿੰਨਾ ਔਖਾ ਹੈ - ਅਸੀਂ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਲਗਾਤਾਰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਹੇਠ ਰਹਿਣਾ। ਪਿਛਲੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਸੀ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਲਗਭਗ ਕਿਤੇ ਵੀ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਪਰ ਹੁਣ ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਨਾਲ ਇਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਰਾਹੀਂ ਇੱਥੇ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ।
"ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਮਿੰਗ ਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਦੱਸਿਆ?"
"ਨਹੀਂ"।
“ਪਰ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਗੁਪਤ ਨਹੀਂ ਰੱਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ।''
“ਸ਼ਾਇਦ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ। ਉਸ ਨੇ ਡਰ ਕੇ ਕਿਤੇ ਹੇਠਾਂ ਤੱਕਿਆ। “ਪਰ ਹੁਣ ਮੈਂ ਥੋੜਾ ਹੋਰ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ।”
ਇਹ ਸਭ ਬਹੁਤ ਅਜੀਬ ਹੈ. ਅਤੇ ਇਹ ਹੋਰ ਵੀ ਅਜੀਬ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਹ ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਅਜੀਬ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਲੋਕ - ਅਤੇ ਇੰਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਥਾਨਕ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਸੈਲਾਨੀ ਜੋ ਇੱਥੇ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਉੱਡਦੇ ਹਨ. ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਡੇ ਵਰਗੇ ਲੋਕ - ਪਤੰਗੇ ਜੋ ਲਾਟ ਵੱਲ ਉੱਡਦੇ ਹਨ, ਇਸਦੇ ਰਹੱਸ ਦੁਆਰਾ ਆਕਰਸ਼ਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.
* * *
ਦੇਰ ਸ਼ਾਮ ਹੋਟਲ ਪਰਤ ਕੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਜਿਹੀ ਸੋਚ ਵਿੱਚ ਜਕੜ ਲਿਆ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਾਵਧਾਨੀ, ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦੀ ਉਸਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਝਿਜਕ - ਇਸ ਸਭ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ: ਕੀ ਇਸ ਯਾਤਰਾ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਟੀਚੇ ਸਨ ਜੋ ਉਹ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸਮੇਤ, ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝਾ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਕੀ ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਇੱਥੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਨਹੀਂ ਹੈ? ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਰਹੱਸਮਈ ਆਦਮੀ.
ਸ਼ਾਇਦ ਮੈਂ ਪਾਗਲ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ।
ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੇਕਰ, ਅਜਿਹੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਹੋਣ ਕਰਕੇ, ਤੁਸੀਂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਜਾਂਦੇ ਹੋ. ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਵਾਟਰ ਪਾਰਕ ਵਰਗੀਆਂ ਨੁਕਸਾਨਦੇਹ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਵੀ ਵੇਖਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰੋਗੇ। ਛੁਪਿਆ ਹੋਇਆ ਪਾਰਾਨੋਆ ਇੱਥੇ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਤਾਣੇ-ਬਾਣੇ ਵਿੱਚ ਬੁਣਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਮੈਂ ਇਹ ਦੇਖਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਕੋਰੀਅਨ ਖੁਦ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣੂ ਹਨ ਜਾਂ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪੂਰੀ ਛੋਟ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਈ ਹੈ। ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਹਵਾਨਾ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕਲਾਕਾਰ ਤਾਨੀਆ ਬਰੂਗੁਏਰਾ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਕਿਊਬਨ ਹੁਣ ਉਸ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਰਹੇ ਹਨ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਡਰ 2.0 ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਹੁਣ ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਤੋਂ, ਉਹ ਡਰ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਅਤੇ ਪਾਲਦੇ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਡੀਐਨਏ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ. (ਸਭ ਤੋਂ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਦ ਫਿਊਚਰ ਇਜ਼ ਹਿਸਟਰੀ ਵਿੱਚ: ਕਿਵੇਂ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀਵਾਦ ਨੇ ਰੂਸ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਜਿੱਤਿਆ, ਮਾਸ਼ਾ ਗੇਸਨ ਨੇ ਕਈ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਲਗਭਗ ਜੈਨੇਟਿਕ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਡਰ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਕ ਸਮਾਨ ਵਿਕਾਸਵਾਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ, ਇੱਕ ਡਰ ਜੋ ਕਿ ਦੇ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਦਰਦ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਦਾ ਹੈ। ਸਾਬਕਾ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀ ਪੂਰੀ ਥਾਂ: ਉਸ ਦੇ ਅਧੀਨ ਰਹਿ ਕੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀ।) ਪੈਰਾਨੋਆ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਵਿੱਚ ਇੰਨੀ ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕੁਸ਼ਲਤਾ ਨਾਲ ਧਿਆਨ ਦੇਣਾ ਅਤੇ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਕੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਨਾ ਸਿੱਖੋਗੇ। ਇਹ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅੱਜ ਵਾਟਰ ਪਾਰਕ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ, ਜਦੋਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਿਆ, ਪਰ ਸੰਭਾਵੀ ਨਤੀਜਿਆਂ ਦੇ ਡਰੋਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ. ਇਹ ਮਿਨ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਵੀ ਡੂੰਘਾ ਸੀ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਤਜ਼ਰਬਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ ਕਾਫ਼ੀ ਅਗਾਂਹਵਧੂ ਅਤੇ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਦਿਮਾਗ ਵਾਲਾ ਜਾਪਦਾ ਸੀ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਮਿੰਗ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਲਾਲ ਲਾਈਨਾਂ ਸਨ.
* * *
ਮਿਨ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦਾ ਬੱਚਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਅਕਸਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਰਹੱਸਮਈ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦੇ ਹਨ, ਪਰ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਕਈ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ, ਇਹ ਰਵੱਈਆ ਵੀ ਵਿਰੋਧੀ-ਅਨੁਭਵੀ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਗੰਭੀਰ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਅੰਤਰ ਹਨ: ਇੱਥੇ ਜੀਵਨ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਆਮ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦੁਆਰਾ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਇਹ ਇਸ ਤੱਥ ਦਾ ਇੱਕ ਕੁਦਰਤੀ ਨਤੀਜਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕ ਨਿਰੰਤਰ ਸੰਪੂਰਨ ਨਿਯੰਤਰਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਤਿਹਾਸ; ਇੱਥੇ ਹਰ ਕੋਈ ਇੱਕ ਸੰਭਾਵੀ ਸੂਚਨਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਹਰ ਵਸਨੀਕ ਨੂੰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਵਾਰ ਵਿਸ਼ਵਾਸਘਾਤ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਪਤਲੇ, ਪਰ ਅਜੇ ਵੀ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਸ਼ਸਤਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਰੱਖਿਆਤਮਕ ਪ੍ਰਤੀਕ੍ਰਿਆ ਨੂੰ ਜਨਮ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਜਾਂ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰਾਂ 'ਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਭਰੋਸਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਦੀ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰਨ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦੇ। ਖ਼ਾਸਕਰ ਜੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਇਹ ਸਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦਾ ਸੰਭਾਵੀ ਏਜੰਟ ਹੈ।
ਵਾਤਾਵਰਣ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਹੋ, ਤੁਹਾਡੇ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤੁਹਾਡੇ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਮੌਕਿਆਂ ਨੂੰ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪੋਲਿਟ ਬਿਊਰੋ ਵਿੱਚ ਮਹਾਨ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੇ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਗੀਤਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ, ਕਲਾਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੋਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ, ਜੋ ਜਨਮ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਘੱਟਗਿਣਤੀ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਜਿਸਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਵਾਲੀ ਸਥਿਤੀ ਇਸ ਤੱਥ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ (ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਪੜਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ) ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਲਈ ਉਸਦੀ ਮਹਾਨ ਸ਼ਾਨ ਦੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਲਾਭਦਾਇਕ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਨਾਲ ਦਿਸ਼ਾ ਚੁਣਨ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਰਸਤੇ ਦਾ. ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਜੀ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜਿਵੇਂ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ, ਜਾਂ, ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਬਦਕਿਸਮਤ ਹੋ, ਤਾਂ ਲੜੀਵਾਰ ਪੌੜੀ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਸਲਾਈਡ ਕਰੋ। ਸਿਰਫ਼ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕ ਹੀ ਇਸ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਖਤਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਮਿੰਗ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਘੱਟਗਿਣਤੀ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਕਰਨਾ ਔਖਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਹੜੀ ਇੱਕ: ਤਿੰਨ ਮੁੱਖ ਸਮਾਜਿਕ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦਰਜੇ ਹਨ - ਵਫ਼ਾਦਾਰ, ਡਗਮਗਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਵਰਗ। ਮਿਨ ਦੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਸਨ ਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰੇ ਅੱਠ ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਕਿਊਬਾ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਲਈ ਭੇਜਣ, ਜਿੱਥੇ ਉਸਦੀ ਮਾਂ ਇੱਕ ਸ਼ੈੱਫ ਵਜੋਂ DPRK ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਚਲਾਉਂਦੇ ਸਨ। ਅਜਿਹਾ ਮਾਹੌਲ ਉਹ ਸੰਸਾਰ ਸੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹ ਵੱਡੀ ਹੋਈ ਸੀ। ਦਸ ਤੋਂ ਅਠਾਰਾਂ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਤੱਕ, ਉਹ ਕਿਊਬਾ ਦੇ ਇੱਕ ਸਕੂਲ ਗਈ, ਸਪੈਨਿਸ਼ ਬੋਲਦੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਸਾਲਸਾ ਅਤੇ ਮਾਂਬਾ ਡਾਂਸ ਕਰਨਾ ਸਿੱਖਿਆ। ਕਿਊਬਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਰਗੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਅਧੀਨ ਰਹਿੰਦਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ; ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਕਿਊਬਾ ਦਾ ਸਮਾਜ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਹੈ। DPRK ਦੇ ਉਲਟ, ਕਿਊਬਾ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਰੇਡੀਓ ਅਤੇ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਦੇਖਣ ਅਤੇ ਸੁਣਨ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮਿਨ ਗ੍ਰੀਨ ਡੇ, ਸਿਸਟਮ ਆਫ਼ ਏ ਡਾਊਨ, ਮੈਡੋਨਾ ਅਤੇ ਬ੍ਰਿਟਨੀ ਸਪੀਅਰਸ ਨੂੰ ਸੁਣਦਿਆਂ ਅਤੇ ਹੈਰੀ ਪੋਟਰ ਦੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇਖਦਿਆਂ ਵੱਡਾ ਹੋਇਆ - ਇਹ ਸਭ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਸਜ਼ਾ ਦੇ ਡਰ ਤੋਂ।
ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਆ ਗਈ ਅਤੇ ਲਗਭਗ ਅੱਠ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਇੱਥੇ ਰਹਿ ਰਹੀ ਹੈ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ, ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਲਗਾਤਾਰ ਆਪਣੇ "ਪਤਲੇ ਬਸਤ੍ਰ" ਤੋਂ ਖਿਸਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਨਤੀਜਿਆਂ ਦੇ ਡਰ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਬੋਲਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ, ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਹਵਾਨਾ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਅਤੇ ਉੱਥੋਂ ਦੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੋਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰੇਗੀ, ਪਰ ਫਿਰ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਜੀਭ ਕੱਟ ਲਈ। ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਕਰਾਓਕੇ ਬਾਰ ਵਿੱਚ "ਬਾਰਬੀ ਗਰਲ" ਗਾਇਆ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸਦੇ ਇੱਕ ਸਾਥੀ ਨੂੰ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਲਗਾਤਾਰ ਵਰਲਡ ਆਫ ਵਾਰਕ੍ਰਾਫਟ ਖੇਡਣ ਲਈ ਝਿੜਕਿਆ ਗਿਆ ਸੀ।
ਬੇਪਰਵਾਹ ਜਾਂ ਭੋਲਾ। ਜਾਂ ਦੋਵੇਂ। ਕੁਝ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਵਹਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਵਾਲੀ ਸਥਿਤੀ ਦੁਆਰਾ ਕਾਫ਼ੀ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਮਿਨ, ਇੱਕ ਅਰਥ ਵਿੱਚ, ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੰਸਾਰ ਤੋਂ ਇੱਕ ਜੀਵ ਹੈ। ਮੌਕਾ ਅਤੇ ਹਾਲਾਤ ਦਾ ਬੱਚਾ. ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਇਨਕਲਾਬੀ ਨਹੀਂ। ਪਰ ਉਹ ਸਿਰਫ਼ ਕਿਸੇ ਦੀ ਧੀ ਹੀ ਨਹੀਂ ਬਣਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਕੀ/ਕੌਣ? ਉਹ ਲਾਜ਼ਮੀ ਬੈਜ ਪਹਿਨਦੀ ਹੈ, "ਸਹੀ" ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਉਸਦਾ ਸਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਉਸਦਾ ਅਸਲ ਸਵੈ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮਿੰਗ ਉਸ ਕਰੰਟ 'ਤੇ ਕਾਬੂ ਪਾਉਣ ਦੀ ਪੂਰੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਅਜੇ ਵੀ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਰਹਿਣਾ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਹੈ। ਅਨੁਸ਼ਾਸਿਤ ਹੋਣ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ? ਅਤੇ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਆਗਿਆ ਮੰਨੋ।
* * *
ਮੈਂ ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਐਲੀਵੇਟਰ ਨੂੰ ਹੇਠਾਂ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਿਆ ਕਿ ਕੀ ਮਾਰਕ ਅਜੇ ਵੀ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਡ੍ਰਿੰਕ ਲੈਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅੱਜ ਸ਼ਾਮ ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਅਤੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਕੰਪਨੀ ਵਿੱਚ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਾ ਸੀ - ਉੱਥੇ ਸਾਈਮਨ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਕੋਰੀਅਨ "ਸਹਿਯੋਗੀ" ਸਨ, ਉਹ ਸਾਰੇ ਮਾਓ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀਆਂ ਜੈਕਟਾਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਸਨ। ਉਹ ਚੇਨ-ਸਮੋਕਿੰਗ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹੀ ਦੇ ਜਾਲ ਵਿੱਚ ਫਸੇ ਜਾਪਦੇ ਸਨ। ਮਾਰਕ ਨੇ ਅਜੀਬ ਢੰਗ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਹਿਲਾਇਆ ਅਤੇ ਫਿਰ ਅਸਪਸ਼ਟ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕੰਬਿਆ। ਹਾਲਾਤ ਬਹੁਤੇ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਵਾਪਸ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਚਲਾ ਗਿਆ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਬਿਹਤਰ ਲਈ ਵੀ ਹੈ - ਕੱਲ੍ਹ ਹੈਂਗਓਵਰ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ.
ਮੈਂ ਅਜੇ ਸੌਣ ਹੀ ਵਾਲਾ ਸੀ ਕਿ ਅਚਾਨਕ ਦਰਵਾਜ਼ੇ 'ਤੇ ਦਸਤਕ ਹੋਈ। ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਅਤੇ ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਅੰਡਰਵੀਅਰ ਵਿੱਚ ਦੇਖਿਆ।
"ਮਾਫ਼ ਕਰਨਾ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਕੀ ਮੈਂ ਇੱਕ ਮਿੰਟ ਲਈ ਅੰਦਰ ਆ ਸਕਦਾ ਹਾਂ?"
ਮੈਂ ਵੀ ਨੰਗੇ ਕੱਪੜੇ ਪਾਏ ਹੋਏ ਦੇਖ ਕੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਹੱਸ ਪਿਆ। ਮੈਨੂੰ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ - ਸਾਡੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਕੋਈ ਹੋਰ ਨਹੀਂ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ।
“ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ,” ਉਸਨੇ ਫੁਸਫੁਸ ਕੇ ਕਿਹਾ, “ਅਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਕੱਲ੍ਹ ਸਾਨੂੰ ਹੋਰ ਵਧੀਆ ਕੱਪੜੇ ਪਾਉਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ: ਕਲਾਸਾਂ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਦਿਨ। ਵਧੀਆ ਪ੍ਰਭਾਵ ਬਣਾਉਣ ਲਈ।"
ਮੈਂ ਮੁਸਕਰਾਇਆ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਲਈ ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਪਹਿਲੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਬਣਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ: ਇੱਕ ਕਰਾਓਕੇ ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਗਾਣੇ, ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਫੁੱਲ ਰੱਖਣਾ। ਪਰ ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ, ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਸੀ. ਸਕੂਲ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਲਈ ਇੱਕ ਲੋਹੇ ਵਾਲੀ ਕਮੀਜ਼ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਟਰਾਊਜ਼ਰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ।
 
ਭਾਗ ਤਿੰਨ
"ਸੇਵਕੋਰੀਅਲਵਾਦ"
 
ਅਧਿਆਇ ਨੌਂ
ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਸਾਡੇ ਗੁਲਾਬ-ਗੱਲ ਵਾਲੇ ਡਰਾਈਵਰ ਨੂੰ 25 ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਪੁੱਛਿਆ. ਉਹ ਹੁਣੇ ਹੀ ਫੌਜ ਤੋਂ ਵਾਪਸ ਆਇਆ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਥੋੜਾ ਵੱਡਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਆਦਮੀਆਂ ਨੂੰ ਦਸ ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਫੌਜ ਵਿੱਚ ਭਰਤੀ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਆਪਣੀ ਨੌਕਰੀ ਦੌਰਾਨ ਉਹ ਡਰਾਈਵਰ ਵੀ ਸੀ। ਹੇਠਲੇ ਮੱਧ ਵਰਗ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਲਈ, ਇਹ ਨੌਕਰੀ ਵੱਕਾਰੀ ਮੰਨੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕ ਕਾਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ. ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਕੁਝ ਹੀ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਣੀ ਹੈ। ਇਸਨੇ ਉਸਨੂੰ ਕਮਰ ਤੋੜਨ ਵਾਲੀ ਹੱਥੀਂ ਕਿਰਤ ਦੇ ਬੋਝ ਤੋਂ ਵੀ ਮੁਕਤ ਕਰ ਦਿੱਤਾ-ਹਾਲਾਂਕਿ ਹਵਾ ਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਡੂੰਘੀ ਰੰਗਤ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਕਈ ਵਾਰ ਕੋਈ ਹੋਰ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਡੈਲੀਗੇਸ਼ਨ ਨਹੀਂ ਚਲਾਉਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਸੀ, ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਮਦਦ ਲਈ ਤਿਆਰ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ।
ਮੈਨੂੰ ਸੌਂਪੇ ਗਏ ਦੂਜੇ ਡਰਾਈਵਰਾਂ ਦੇ ਉਲਟ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਭੂਮਿਕਾ ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਨ ਤੱਕ ਸੀਮਤ ਸੀ, ਯਾਨੀ ਕਿ ਜਦੋਂ ਵੀ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਨਵੀਂ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਪਾਰਕ ਕੀਤੀਆਂ ਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਹਵਾ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜਾਣ ਲਈ ਉਤਸੁਕ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਸੱਚੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਦਿਖਾਈ। ਅਸੀਂ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ ਇੱਕ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਜਾਂ ਐਕੁਏਰੀਅਮ ਦਾ ਦੌਰਾ. ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਇਸ ਵਿਵਹਾਰ ਨੂੰ ਇਸ ਤੱਥ ਦੁਆਰਾ ਸਮਝਾਇਆ ਕਿ ਅਸੀਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਗਏ ਸੀ ਜਿੱਥੇ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ, ਹਵਾ ਨੂੰ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਵੀ ਕੁਝ ਦੇਖਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ ਸੀ।
ਕਿਉਂਕਿ ਡਰਾਈਵਰ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਨਾ - ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਟਰੱਕ ਹੋਵੇ ਜਾਂ ਕਾਰ - ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਾਫ਼ੀ ਚੰਗਾ ਅਤੇ ਸਤਿਕਾਰਤ ਪੇਸ਼ਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਰਮਚਾਰੀ ਖੁਦ ਇਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਲੈਂਦੇ ਹਨ। ਹਰ ਸਵੇਰ, ਹਵਾ ਨੇ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਾ ਦਿੱਤਾ, ਬਾਹਰੋਂ ਅਤੇ ਅੰਦਰੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਾਫ਼-ਸਫ਼ਾਈ ਨਾਲ ਚਮਕਦੀ - ਭਾਵੇਂ ਉਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿੰਨੀ ਦੇਰ ਤੱਕ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਣੀ ਸੀ ਜਾਂ ਰਾਤ ਨੂੰ ਕਾਰ ਕਿਸ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਦਿਨ ਉਹ ਸਵੇਰੇ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਉੱਠਿਆ ਅਤੇ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਸੈਰ ਕਰਨ ਗਿਆ। ਉਸਨੇ Hwa ਨੂੰ ਪਹੀਏ ਹਟਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕੀਤੀ, ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉਹ ਸੰਪੂਰਨ ਕਾਰਜਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਸਨ।
ਹਰ ਸਵੇਰ ਅਸੀਂ ਉਸੇ ਰਸਤੇ ਨੂੰ ਕਵਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਆਮ ਰੂਟ 'ਤੇ ਚੱਲਦੇ ਹੋਏ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਦੁਆਰਾ ਪੱਛਮ ਤੋਂ ਪੂਰਬ ਤੱਕ - ਜਿਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਦੇਖਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਜਾਗਦਾ ਸ਼ਹਿਰ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਅਤੇ ਬਦਲ ਗਿਆ, ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਦਿਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਲਈ ਤਿਆਰੀ ਕੀਤੀ। ਅਤੇ ਹੁਣ, ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਇਸ ਮਾਰਗ 'ਤੇ ਚੱਲਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਸੁੰਦਰ ਪੋਟੋਂਗਨ ਨਦੀ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਵਿਲੋ ਦੇ ਦਰੱਖਤਾਂ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਸੰਘਣੇ ਪੱਤਿਆਂ ਨਾਲ ਢੱਕੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਸ਼ਾਖਾਵਾਂ ਨੂੰ ਇਸਦੇ ਸ਼ਾਂਤ ਪਾਣੀਆਂ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਪੋਟੋਂਗਨ ਹੋਟਲ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, ਇੱਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਸਭ ਤੋਂ ਆਲੀਸ਼ਾਨ - ਇਸ ਵਿੱਚ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਜਾਪਾਨੀ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਹੈ, ਅਤੇ CNN ਸਾਰੇ ਕਮਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਟੀਵੀ 'ਤੇ ਉਪਲਬਧ ਹੈ।
ਸਾਡਾ ਰਸਤਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਕੇਂਦਰੀ ਜ਼ਿਲ੍ਹਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਚਾਂਗਵਾਨ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਚਿੱਟੇ ਗੁੰਬਦ ਵਾਲਾ ਆਈਸ ਪੈਲੇਸ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ 1970 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ, ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪੁਲਾੜ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਪੂਰਬੀ ਬਲਾਕ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ। ਇੱਕ ਚੌੜੀ ਅਤੇ ਸੁੰਨਸਾਨ ਗਲੀ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਧਾਤ ਦੇ ਗੇਟਾਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਚੌਕੀ ਦੁਆਰਾ ਸੁਰੱਖਿਅਤ, ਸੰਘਣੀ ਹਰਿਆਲੀ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਪੂਰੇ ਜੰਗਲ ਦੁਆਰਾ ਅੱਖਾਂ ਬੰਦ ਕਰਕੇ, ਕਈ ਇਮਾਰਤਾਂ ਹਨ। ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਿਮਾਹੀ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਨਕਸ਼ੇ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਲੱਭ ਸਕੋਗੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਉੱਥੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸੈਟੇਲਾਈਟ ਚਿੱਤਰ ਛੋਟੇ ਗਾਰਡ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਮਹਿਲ ਵਰਗੇ ਵਿਲਾ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਛਾਂਦਾਰ ਪਾਰਕ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਜਿੱਥੇ ਕੁਦਰਤੀ ਰੋਲਿੰਗ ਭੂਮੀ ਅਤੇ ਉੱਚੇ ਦਰੱਖਤ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਦੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਉੱਥੇ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੀਆਂ ਕਤਾਰਾਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ - ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਥੋੜੇ ਜਿਹੇ ਹੇਠਲੇ ਦਰਜੇ ਦੇ ਸਰਕਾਰੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਲਈ ਰਿਹਾਇਸ਼। ਸ਼ਾਇਦ, ਇੱਥੇ ਕਿਤੇ ਰਾਜ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦਾ ਨਿਵਾਸ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ.
ਹਰ ਚੀਜ਼ ਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸਵੇਰ ਦੇ ਭੀੜ-ਭੜੱਕੇ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਇੰਨੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਕਿ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਜਾਮ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕਾਰਾਂ ਟੈਕਸੀਆਂ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਸ਼ਹਿਰ ਵਾਸੀਆਂ ਦੀ ਲਗਾਤਾਰ ਵਧ ਰਹੀ ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਦਾ ਸੂਚਕ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਵਸਨੀਕ ਟੈਕਸੀਆਂ ਦੀ ਸਵਾਰੀ ਕਰਨ ਲਈ ਸਹਿਕਰਮੀਆਂ ਜਾਂ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਭੀੜ-ਭੜੱਕੇ ਵਾਲੀਆਂ ਬੱਸਾਂ ਅਤੇ ਟਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਘੁਸਪੈਠ ਕਰਨ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਤਜਰਬਾ ਜਿੱਥੇ ਚੋਰੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਪੂਰਬੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ। ਕੰਢੇ ਤੋਂ, ਰਿਯੁਗਯੋਂਗ ਸਿਹਤ ਅਤੇ ਮਨੋਰੰਜਨ ਕੰਪਲੈਕਸ ਦੇ ਕੱਚ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਔਸਤ ਅਮਰੀਕੀ ਵਪਾਰਕ ਪਾਰਕ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਗੇਂਦਬਾਜ਼ੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਹਨ - ਅਖੌਤੀ "ਗੋਲਡਨ ਲੇਨਜ਼ ਬੌਲਿੰਗ ਐਲੀ", ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇੱਕ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਇਮਾਰਤ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸੁੰਦਰ ਹੈਮਬਰਗਰ-ਕਿਸਮ ਦੇ ਕੈਫੇ ਹਨ, ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਟਰੈਡੀ ਐਸਪ੍ਰੈਸੋ ਬਾਰ ਵੀ ਹੈ, ਜੋ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹੈ, ਇਨਡੋਰ ਅਤੇ ਆਊਟਡੋਰ। ਸਕੇਟਿੰਗ ਰਿੰਕਸ. ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਟੋਂਗਜੂ ਲਈ ਸੌਨਾ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕੰਪਲੈਕਸ ਖੁੱਲ੍ਹਿਆ ਹੈ। ਜ਼ਮੀਨੀ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ 'ਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲਗਜ਼ਰੀ ਬ੍ਰਾਂਡਾਂ ਦੇ ਕੱਪੜਿਆਂ ਦੇ ਸਟੋਰ, ਇੱਕ ਫਿਟਨੈਸ ਕਲੱਬ, ਇੱਕ ਇਨਡੋਰ ਸਵੀਮਿੰਗ ਪੂਲ, ਮਹਿੰਗੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਅਤੇ ਬਾਰਾਂ ਵਾਲੇ ਪੁਰਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਔਰਤਾਂ ਲਈ ਸੌਨਾ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਉੱਥੇ ਆਇਆ, ਤਾਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਫੋਟੋ ਮਿਲੀ, ਜਿਸ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਜਾਪਦਾ ਸੀ, ਇੱਕ ਮਰਦਾਨਾ, ਇੱਕ ਉਦਾਸ ਚਿਹਰੇ ਵਾਲਾ, ਇੱਕ ਬਦਸੂਰਤ ਏਪ੍ਰਨ ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਇੱਕ ਮਰੇ ਹੋਏ ਚਿਹਰੇ ਵਾਲਾ, ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਬਣਿਆ ਲੈਸਬੀਅਨ ਸੀ। ਤਲ਼ਣ ਵਾਲੇ ਪੈਨ ਤੋਂ ਲਟਕ ਰਹੀ ਮੱਛੀ. ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸਮਾਂ ਲੱਗਿਆ, ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ ਪਰ ਦੂਜਿਆਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਨਹੀਂ, ਕਿ ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਸੀ, ਬਿਨਾਂ ਚਸ਼ਮਾ ਦੇ, ਆਪਣੇ ਚੁਸਤ ਰਸੋਈ ਹੁਨਰ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਫੋਟੋ ਇੱਕ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਸਟੈਂਡਰਡ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪੋਰਟਰੇਟ ਤੋਂ ਇੰਨੀ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੱਖਰੀ ਸੀ ਕਿ ਪੂਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪਲਾਸਟਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਜਿਸ ਨੇ ਵੀ ਇਸ ਨੂੰ ਉਥੇ ਲਟਕਾਇਆ ਹੈ ਉਹ ਫੋਟੋ ਨਾਲ ਕੀ ਕਹਿਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਚਿੱਤਰ ਦੇ ਸ਼ੱਕੀ ਸੁਭਾਅ ਬਾਰੇ ਮੇਰੇ ਵਿਚਾਰ ਦੀ ਤੁਰੰਤ ਪੁਸ਼ਟੀ ਮਿਲੀ: ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਯਾਦਗਾਰ ਵਜੋਂ ਲੈਣ ਲਈ ਆਪਣਾ ਕੈਮਰਾ ਚੁੱਕਿਆ, ਗਲਿਆਰੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੁਕੇ ਹੋਏ ਡੈਸਕ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਨੇ ਛਾਲ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਵੀ ਫੋਟੋ ਨਾ ਲੈਣ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ।
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਪੂਰਬੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਾਂ, ਸਾਰੇ ਸਮਾਰਕਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਧੜਕਦੇ ਦਿਲ ਤੋਂ ਦੂਰ, ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਖੁੱਲ੍ਹਦਾ ਹੈ। ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਨੀਵੇਂ ਅਤੇ ਨੀਵੇਂ ਹੋ ਰਹੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਡੋਂਗਡੇਵੋਨ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਇੱਕ ਗਰੀਬ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਟੇਡੋਂਗ ਦੇ ਪੂਰਬੀ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਸਥਿਤ, ਜੂਚੇ ਸਮਾਰਕ ਜਾਂ ਰਯੁਗਯੋਂਗ ਕੰਪਲੈਕਸ ਦੇ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੀ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਪੂਰਬ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਥਾਵਾਂ ਹਨ ਜੋ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਨਰਮ ਜਾਂ "ਹੌਲ਼ੀਕ੍ਰਿਤ" ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਰਹੀਆਂ ਹਨ (ਜੇ ਅਜਿਹਾ ਸੰਕਲਪ ਇੱਥੇ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਹੈ) - ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ - ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਹਿੱਸਾ ਬਹੁਤ ਗਰੀਬ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਡੋਂਗਦਾਏਵਨ, ਗੁਆਂਢੀ ਸੋਂਗਯੋ ਜ਼ਿਲੇ ਦੇ ਨਾਲ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੁਝ ਥਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸਨ ਜਿੱਥੇ ਵਸਨੀਕਾਂ ਨੂੰ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਕਾਰਨ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਦੁੱਖ ਝੱਲਣਾ ਪਿਆ ਸੀ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਕੁਝ ਦੀ ਮੌਤ ਵੀ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਹਵਾ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਇਸ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ।
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਨਾਰਮਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ, ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ, ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੀਆਂ ਕੱਚੀਆਂ ਸੜਕਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰੀਆਂ ਇਕ-ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਝੱਪੜੀਆਂ ਨੂੰ ਰਸਤਾ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਸੰਸਥਾ ਖੁਦ ਖੇਤਰ ਦੀ ਇੱਕ ਮੁੱਖ ਸੜਕ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਤੋਂ ਇਮਾਰਤ ਸੰਪੂਰਨ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹੈ - ਜੋ ਕਿ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦਾ ਨਾਮ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਨਾਮ 'ਤੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਗਾਰਡ ਹਨ ਜੋ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਹਰੇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਉੱਪਰ ਪੱਥਰ ਦੀ ਸਲੈਬ 'ਤੇ ਇੱਕ ਪਿੱਤਲ ਦੇ ਰੰਗ ਦਾ ਰਾਹਤ ਡਿਜ਼ਾਇਨ ਹੈ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਹੱਥ ਲਿਖਤ ਕਹਾਵਤ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ, ਜੋ ਹਰ ਉਮਰ ਲਈ ਇੱਕ ਹੋਰ ਡੂੰਘੀ ਸੱਚਾਈ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। “ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਸੰਸਥਾ ਹੈ,” ਐਲੇਕ ਨੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ।
ਸਿੱਖਿਆ ਸ਼ਾਸਤਰ ਇੱਥੇ ਮੁੱਖ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ। ਦੇਸ਼ ਭਰ ਦੇ ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਅਧਿਆਪਕ ਇੱਥੇ ਆਪਣੇ ਕੀਮਤੀ ਪੇਸ਼ੇ ਦੀਆਂ ਮੂਲ ਗੱਲਾਂ ਸਿੱਖਦੇ ਹਨ। ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਭਾਗ ਕੋਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਲਈ ਇੱਕ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਹੈ-ਜਿਆਦਾਤਰ ਚੀਨੀ ਐਕਸਚੇਂਜ ਵਿਦਿਆਰਥੀ-ਜੋ ਜੋਸਨ ਵਿੱਚ ਬੈਚਲਰ ਜਾਂ ਮਾਸਟਰ ਡਿਗਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਪਲਪਿਟ ਸਾਸਲੀਮ ਸਟ੍ਰੀਟ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਮੁੱਖ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਫੁੱਟਬਾਲ ਦਾ ਮੈਦਾਨ ਹੈ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਟ੍ਰੇਨਿੰਗ ਦੌਰਾਨ ਇਕ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ। ਗਰਮੀਆਂ ਦੇ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਕੋਈ ਕਲਾਸਾਂ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀਆਂ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੇਡਣ ਲਈ ਬਾਹਰ ਬਹੁਤ ਗਰਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਸਿਰਫ਼ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੀ ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਨ ਜੋ ਵਾਧੂ ਕਲਾਸਾਂ ਲੈ ਰਹੇ ਹਨ।
ਹਰੇਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਅਤੇ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਆਪਣੀ ਵਰਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ; ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ, ਸਾਰੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਨੀਲੇ ਬਲੇਜ਼ਰ ਅਤੇ ਲਾਲ ਟਾਈ ਪਹਿਨਦੇ ਹਨ, ਲੜਕੀਆਂ ਨੂੰ ਲੰਬੀਆਂ ਸਕਰਟਾਂ ਪਹਿਨਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਲੜਕਿਆਂ ਨੂੰ ਚੌੜੀਆਂ ਪੈਂਟਾਂ ਅਤੇ ਵੱਡੀਆਂ ਕੈਪਾਂ ਪਹਿਨਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਜੰਗੀ ਜਹਾਜ਼ ਦੇ ਕਪਤਾਨ ਦੀ ਟੋਪੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਪ੍ਰੋਲੇਤਾਰੀ ਟੋਪੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਕਰਾਸ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਹਾਲਵੇਅ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਰੁਕਣ ਅਤੇ ਇੱਕ ਡੂੰਘਾ, ਆਦਰਪੂਰਣ ਧਨੁਸ਼ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ - ਇੱਕ ਨਿਮਰ ਇਸ਼ਾਰੇ ਜੋ, ਐਲੇਕ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਿਆ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਵੀ ਆਮ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸਦੀ ਜਲਦੀ ਆਦੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਲਾਜ਼ਮੀ ਪੋਰਟਰੇਟ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਫਿਰ ਪੌੜੀਆਂ ਤੱਕ ਇੱਕ ਅਣਜਾਣ ਕੋਰੀਡੋਰ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਸ ਦੇ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਤੀਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਨੂੰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਆਡੀਟੋਰੀਅਮ ਵੱਲ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦਫਤਰਾਂ ਵਾਂਗ, ਕੋਈ ਕੰਪਿਊਟਰ ਜਾਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਇਲੈਕਟ੍ਰਾਨਿਕ ਉਪਕਰਣ ਨਹੀਂ ਹਨ - ਜੋ ਇਹ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਿਛਲੀ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਕਿਹੋ ਜਿਹੀਆਂ ਸਨ। ਰਿਸੈਪਸ਼ਨਿਸਟ, ਮਾੜੇ ਘੁੰਗਰਾਲੇ ਵਾਲਾਂ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਨਿਮਰ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਦੀ ਔਰਤ, ਸਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਤਿੰਨ ਸਲਾਹਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਝੁਕਦੇ ਹਾਂ। ਸਭ ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਹੀ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਸੰਜੀਦਾ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਧਿਆਪਕ ਕੁਝ ਨਿਰਾਸ਼ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੱਛਮੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਾਉਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ ਹੈ।
ਮੇਰੀ "ਅਧਿਆਪਕ", ਕਾਮਰੇਡ ਪਾਕ, ਚਾਲੀ ਦੇ ਕਰੀਬ ਹੈ, ਉਹ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਦੋ ਕੁ ਸਾਲ ਵੱਡੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਕਰਲੇ ਹੋਏ ਵਾਲ ਰਿਸੈਪਸ਼ਨਿਸਟ ਦੇ ਹੇਅਰ ਸਟਾਈਲ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਲੱਗਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਖਾਸ ਉਮਰ ਸਮੂਹ ਦੀਆਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਵਿੱਚ, ਪਰਮ ਕਾਫ਼ੀ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਸਿਓਲ ਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਰੁਝਾਨਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਫੈਸ਼ਨ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ. ਕਾਮਰੇਡ ਪਾਰਕ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਤੰਗ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸੋਨੇ ਦੇ ਸ਼ੀਸ਼ਿਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਸ਼ਰਮੀਲੀ ਨਜ਼ਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਹਾਲ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਕਲਾਸਰੂਮ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ, ਹਰ ਰੋਜ਼, ਮੈਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕਲੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਲੱਕੜ ਦੇ ਡੈਸਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਚੁਣ ਸਕਦਾ ਹਾਂ।
 
ਅਧਿਆਇ ਦਸ
ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਸੱਤਰ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦੇ ਨਤੀਜਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਉਲਟ ਪਾਸੇ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਮੌਜੂਦ ਅੰਤਰਾਂ ਦਾ ਵਾਧਾ। ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਕਈ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੱਖਣੀ ਲੋਕਾਂ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਸਿਓਲ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣਾਂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮਾੜੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ, ਪਿੰਡਾਂ ਦੀਆਂ ਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਮਾਜ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਅਤੇ ਗਰੀਬ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਵਰਗ ਲਈ ਖਾਸ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਲੋਕ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਸ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹਨ: ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਟੀਵੀ ਲੜੀ ਅਤੇ ਫਿਲਮਾਂ ਬਲੈਕ ਮਾਰਕੀਟ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਸੁਣ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਨੌਜਵਾਨ ਆਪਣੇ ਦੱਖਣੀ "ਭਰਾਵਾਂ" ਦੀ ਫੈਸ਼ਨੇਬਲ ਭਾਸ਼ਣ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰਨ ਲੱਗੇ ਹਨ।
ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਜੋਸਨ ਵਿੱਚ ਬੋਲੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਧੇਰੇ ਸਖ਼ਤ ਅਤੇ ਨਿਮਰ ਹੈ। ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਫੌਜ ਵਿੱਚ ਜਾਂ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਸੰਬੋਧਨ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਸੰਚਾਰ ਲਈ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਆਮ ਹੈ. ਇਹ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਦੱਖਣੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਅਜੀਬ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਆਕਰਸ਼ਕ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਇਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਵੀ ਮਨਮੋਹਕ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਕ ਦੱਖਣੀ ਲੇਖਕ ਨੇ ਨੋਟ ਕੀਤਾ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਪਦੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਸਾਰਾ ਦੇਸ਼ “ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਪਿੰਡ ਹੈ, ਜੋ ਸਮੇਂ ਦੇ ਬੀਤਣ ਨਾਲ ਅਛੂਤ ਹੈ।” ਹਾਲਾਂਕਿ, ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਭਾਸ਼ਾ ਅਕਸਰ ਇਸ ਰਸਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਟੁੱਟ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਇਹ ਦੁਸ਼ਮਣ ਰਾਜਾਂ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਜਾਂ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਰੇਡੀਓ ਅਤੇ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀਆਂ, ਘੋਸ਼ਣਾਕਰਤਾਵਾਂ, ਅਤੇ ਅਖਬਾਰਾਂ ਅਤੇ ਮੈਗਜ਼ੀਨਾਂ ਦੇ ਲੇਖਾਂ ਦੇ ਲੇਖਕਾਂ ਲਈ "ਬੇਸਟਾਰਡ" ਅਤੇ "ਬਿਚ" ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਸਿਆਸਤਦਾਨਾਂ ਦੇ ਸਬੰਧ ਵਿੱਚ। , "ਵੇਸ਼ਵਾ" ਜਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਮਜ਼ਬੂਤ... (ਇੱਕ ਸੰਪਾਦਕੀ ਵਿੱਚ, ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਓਬਾਮਾ ਨੂੰ "ਅਫਰੀਕੀ ਜੰਗਲ ਦੇ ਬਾਂਦਰ" ਵਰਗਾ ਕੁਝ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਸੀ।)
ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਸਿੱਖਣ ਵਾਲੇ ਮੂਲ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਉਧਾਰ ਲਏ ਗਏ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਅਤੇ ਗਾਲੀ-ਗਲੋਚ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਹ ਥੋੜ੍ਹਾ ਆਸਾਨ ਹੈ। ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੂੰ ਬਰਕਰਾਰ ਰੱਖਣ ਦੀ ਆਮ ਇੱਛਾ ਅਤੇ ਰਵਾਇਤੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ "ਮੁਢਲੀ" ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਵਸਤੂਆਂ ਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਅੱਜ ਦੱਖਣੀ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਕੁਝ ਉਲਝਣ ਪੈਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, DPRK ਤੋਂ ਦੁਰਲੱਭ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ।
ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਹਾਸਲ ਕਰਨਾ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਚਾਰਨ ਦੀਆਂ ਬੁਨਿਆਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਵਾਪਰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਹੰਗੁਲ ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਚੋਸੋਂਗੁਲ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕਿੰਗ ਸੇਜੋਂਗ ਦੁਆਰਾ ਇਸਦੀ ਕਾਢ ਅਤੇ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਬਦ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਚੀਨੀ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਲਿਖੇ ਗਏ ਸਨ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਅਨਪੜ੍ਹ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਸੇਜੋਂਗ ਨੇ 1443 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਸੀ ਕਿ ਗੰਭੀਰ ਮਾਨਸਿਕ ਯੋਗਤਾਵਾਂ ਵਾਲਾ ਵਿਅਕਤੀ ਇੱਕ ਘੰਟੇ ਵਿੱਚ ਇਸ "ਵਰਣਮਾਲਾ" ਨੂੰ ਸਿੱਖ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਪੂਰਾ ਮੂਰਖ - ਦਸ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ। ਅਤੇ ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ "ਸ਼ਾਹੀ ਟੈਸਟ" ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਮੈਨੂੰ ਕਿਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵਿੱਚ ਸ਼੍ਰੇਣੀਬੱਧ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਚੀਨੀ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਉਲਟ, ਜਿੱਥੇ ਸਭ ਤੋਂ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਪਿਕਟੋਗ੍ਰਾਫਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੂੰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਟ੍ਰੋਕਾਂ ਲਈ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਸਪੈਲਿੰਗ ਵਿਕਲਪਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨਾਲ ਮੇਲ ਨਹੀਂ ਖਾਂਦੇ, ਕੋਰੀਆਈ ਲਿਖਤ ਵਿੱਚ, ਖਿਤਿਜੀ ਅਤੇ ਲੰਬਕਾਰੀ ਰੇਖਾਵਾਂ ਅਤੇ ਚੱਕਰਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਸਿਰਫ਼ ਅਠਾਈ ਅੱਖਰ ਬਣਦੇ ਹਨ - ਸਤਾਰਾਂ ਵਿਅੰਜਨ ਅਤੇ ਗਿਆਰਾਂ ਸਵਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਖਾਸ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕਿੰਗ ਸੇਜੋਂਗ ਦਾ ਸੰਕਲਪ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡ ਵਿਗਿਆਨਕ, ਧੁਨੀ ਵਿਗਿਆਨਕ ਅਤੇ ਸਰੀਰ ਵਿਗਿਆਨਕ ਸੀ; ਸਵਰ ਤਿੰਨ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਹਨ ਜੋ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡ ਦੇ ਤਿੰਨ ਮੁੱਖ ਤੱਤਾਂ - ਸਵਰਗ, ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਮਨੁੱਖ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦੇ ਹਨ; ਹਰੇਕ ਵਿਅੰਜਨ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਇਸ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਧੁਨੀ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਗਾਂ ਦੀ ਦਿੱਖ ਵਰਗੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਸੇਜੋਂਗ ਨੇ ਜੋ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਪੁਲਾੜ ਨਾਲ ਮਨੁੱਖੀ ਸਰੀਰ ਦੇ ਜੋੜ ਤੋਂ ਘੱਟ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਕਿਉਂਕਿ ਚੋਸੋਂਗ-ਜੀਉਲ ਇੱਕ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਧੁਨੀਤਮਿਕ ਲਿਪੀ ਹੈ, ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਉੱਪਰ ਉਸੇ ਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਸਟੈਕ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਉਚਾਰਖੰਡ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਹੈਰਾਨੀ ਲਈ, ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਖਾਸ ਧੁਨੀ ਨਾਲ ਲਿਖਤੀ ਚਿੰਨ੍ਹ ਦਾ ਪੱਤਰ ਵਿਹਾਰ ਇੰਨਾ ਇਕਸਾਰ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ - ਸਿਧਾਂਤ ਵਿੱਚ - ਕੁਝ ਘੰਟਿਆਂ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹੋ. ਕੋਰੀਆਈ ਪਾਠ, ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਸਦੇ ਅਰਥ ਦੀ ਸਮਝ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ.
ਇਸ ਲਈ, ਮੇਰਾ ਪਹਿਲਾ ਸਿੱਖਣ ਦਾ ਕੰਮ ਵਰਣਮਾਲਾ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਸਾਰੀਆਂ ਧੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਸਿੱਖਣਾ ਹੈ, ਸਵਰਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਧੁਨੀਆਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਧਾਰਨ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸਪੈਨਿਸ਼ ਜਾਂ ਇਤਾਲਵੀ ਹੋਵੇ - ਪੰਜ ਮਿੰਟ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸਿੱਖੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਕੋਰੀਅਨ ਸਵਰ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲਈ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਯੂਰਪੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਕੁਝ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਵਿੱਚ ਅੰਤਰ ਨਾਂਹ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ, ਪਰ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਅਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ। ਨਾਲ ਹੀ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸਵਰ ਧੁਨੀਆਂ ਡਿਫਥੌਂਗ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਯਾਨੀ ਦੋ ਧੁਨੀਆਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਜੋ ਇਕੱਠੇ ਉਚਾਰੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ - ਇੱਕ ਮਸ਼ੀਨ ਗਨ ਦੀ ਗਤੀ ਤੇ। ਪਰ, ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਚੋਸੋਂਗੁਲ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਲਿਖਤ ਖੁਦ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਸਰਲ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਿਵੇਂ ਕਰਨਾ ਹੈ: ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਦਿੱਖ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਚਾਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਜਾਂ ਜੀਭ ਨਾਲ ਕਿਹੜੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ। ਹਰ ਅੱਖਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰੀ ਆਵਾਜ਼. ਮਿਸਿਜ਼ ਪਾਰਕ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮੂੰਹ ਵੱਲ ਅਤੇ ਬਲੈਕਬੋਰਡ 'ਤੇ ਲਿਖੇ ਅੱਖਰਾਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਸਭ ਸਮਝਾਇਆ।
ਕਲਾਸ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਨੇ ਮੈਨੂੰ "ਅਸਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ" ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਝਲਕ ਦਿੱਤੀ ਜਿਸਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪੱਤਰਕਾਰ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਅਕਸਰ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਕਦੇ ਵੀ ਦੇਖਣ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ। ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸਾਂਝੇ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬਿਜਲੀ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਮੂਰਲ ਵੀ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਛੁਪਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕਲਾਸਰੂਮ ਵਿੱਚ ਬਿਜਲੀ ਹੈ, ਪਰ ਰੋਸ਼ਨੀ, ਇਸਨੂੰ ਹਲਕੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਹਰ ਸਮੇਂ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ. ਚਾਕਬੋਰਡ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਉੱਪਰ ਕਿਮ ਇਲ-ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਇਲ ਦੇ ਲਾਜ਼ਮੀ ਪੋਰਟਰੇਟ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਲਟਕ ਰਹੇ ਹਨ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਾਧਨ ਇੱਕ ਫਲੈਟ-ਸਕ੍ਰੀਨ ਟੀਵੀ ਸੀ; ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਅੱਖਰ ਇਸਦੀ ਸਕ੍ਰੀਨ 'ਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੈਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ। ਪਹਿਲੀ ਜਮਾਤ ਤੋਂ ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਨੂੰ ਬਿਜਲੀ ਚਲੀ ਗਈ। ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ, ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੇਚੈਨ ਹੋ ਕੇ, ਬੋਰਡ ਵੱਲ ਚਲੀ ਗਈ ਅਤੇ ਇਸ 'ਤੇ ਗੁੰਮ ਹੋਏ ਸ੍ਵਰਾਂ ਨੂੰ ਲਿਖਦੇ ਹੋਏ, ਆਪਣੀ ਵਿਆਖਿਆ ਜਾਰੀ ਰੱਖੀ।
ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਦੇ ਸਿੱਖਣ ਦੇ ਕੰਮ ਕਾਫ਼ੀ ਔਖੇ ਨਿਕਲੇ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਮੈਂ ਪੂਰੇ ਪਾਠ ਨੂੰ ਹਰ ਇੱਕ ਸਵਰ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਦੁਹਰਾਉਣ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਇਆ। ਪਾਠ ਦੇ ਅੰਤ 'ਤੇ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਫੋਨ 'ਤੇ ਫਿਲਮ ਕਰਨ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਹ ਇਨ੍ਹਾਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਦੁਹਰਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਵੀਡੀਓ ਦੇਖ ਕੇ, ਮੈਂ ਅੱਜ ਆਪਣਾ ਹੋਮਵਰਕ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਆਪਣੇ ਉਚਾਰਨ ਦਾ ਅਭਿਆਸ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਕੈਮਰਾਮੈਨ ਨਹੀਂ ਹਾਂ, ਪਰ ਮੈਂ ਫਿਰ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਰਿਕਾਰਡ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ ਜੋ ਮੈਂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਨੋਟਬੁੱਕ ਵਿੱਚ ਲਿਖੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦਾ ਚਿਹਰਾ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਸਨੇ ਹਰੇਕ ਐਂਟਰੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਸੰਬੰਧਿਤ ਆਵਾਜ਼ ਕੀਤੀ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਅਤੇ ਮੈਂ ਕੁਝ ਸਮਝ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਏ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਅੱਧਾ ਸਹੀ ਸਮਝਿਆ ਸੀ। ਕੱਲ੍ਹ ਨੂੰ ਅਗਲੇ ਔਖੇ ਕੰਮ ਵੱਲ ਜਾਣ ਲਈ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਸੀ - ਵਿਅੰਜਨ।
* * *
ਕਲਾਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਦੋਸਤ ਕਿਮ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਜੋ ਇੱਕ ਹਨੇਰੇ ਕੋਰੀਡੋਰ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਚਾਨਕ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ. "ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਚੱਲਿਆ?" - ਉਸਨੇ ਚਿੰਤਾ ਨਾਲ ਪੁੱਛਿਆ.
ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਲਗਨ ਨਾਲ ਸਾਰੀਆਂ ਗਿਆਰਾਂ ਸਵਰ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਧੁੰਦਲਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜੋ ਮੈਂ ਅੱਜ ਸਿੱਖੀਆਂ ਸਨ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਤਾੜੀਆਂ ਮਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਦੁਹਰਾਇਆ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਹੱਸ ਪਿਆ।
“ਤੁਸੀਂ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਹੋ,” ਉਸਨੇ ਅਚਾਨਕ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਹੋ ਕੇ ਕਿਹਾ। - ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਕੋਰਸਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਤਿਆਰ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਪ੍ਰਬੰਧਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਅਧਿਆਪਕ ਹੈ। ਉਸ ਕੋਲ ਪੰਦਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦਾ ਤਜਰਬਾ ਹੈ!”
ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਚੁੱਪਚਾਪ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ: ਸਵਰ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਅਜੇ ਵੀ ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮ ਰਹੀਆਂ ਸਨ।
"ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖਣ ਦੇ ਚਾਹਵਾਨ ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਉਸ ਤੋਂ ਸਿੱਖਦੇ ਹਨ।"
“ਉਫ,” ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ। "ਉਹ ਨਾ ਸਿਰਫ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਇਕਲੌਤੀ ਅਧਿਆਪਕ ਵੀ ਹੈ!"
ਕੰਧ 'ਤੇ ਚੋਲੀਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਲੰਮਾ ਪੋਸਟਰ ਹੈ। ਮੈਂ ਅਗਲੇ ਕੁਝ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਪੋਸਟਰ ਦਾ ਵਿਸਤਾਰ ਨਾਲ ਅਧਿਐਨ ਕਰਾਂਗਾ ਕਿ ਕਲਾਸਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਆਈਸਡ ਕੌਫੀ ਦੇ ਇੱਕ ਡੱਬੇ ਉੱਤੇ ਪੰਦਰਾਂ-ਮਿੰਟ ਦੇ ਬ੍ਰੇਕ ਦੌਰਾਨ, ਜੋ ਕਿ ਮੇਰੇ ਕਲਾਸਰੂਮ ਦੇ ਕੋਲ ਸਥਿਤ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖਾਲੀ ਕੈਫੇਟੇਰੀਆ ਵਿੱਚ ਵੇਚਿਆ ਗਿਆ ਸੀ।
"ਮੈਂ ਚੋਲੀਮਾ ਦੀ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਕੋਰੀਅਨ ਸਿੱਖ ਲਵਾਂਗਾ!" - ਮੈਂ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਹੱਸਦਾ-ਹੱਸਦਾ ਹੱਸ ਪਿਆ ਅਤੇ ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਨਿਰਾਸ਼ਾਜਨਕ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰਿਆ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੁਝ ਨੌਜਵਾਨ ਆਪਣੇ "ਪੂਰਵਜਾਂ" ਨੂੰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ "ਠੰਢੇ" ਦਿਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਗੈਰ-ਵਾਜਬ ਅਤੇ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ। "ਹੁਣ ਇਹ ਮੱਲਿਮ ਗਤੀ ਹੈ।"
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਵੀ ਇਸ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਿਆ ਸੀ?" - ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ. ਕਿਮ ਨੇ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਮੁਸਕਰਾਇਆ: "ਨਹੀਂ, ਮੈਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਧਿਐਨ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਿਆ ਹੈ।" ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੋਵੇਂ ਇਸ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੋਏ। ਇਹ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉੱਚ ਸਿੱਖਿਆ ਦੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਦੂਜੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾ ਹੈ। “ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ! ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿਚ, ਮੇਰੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੱਖਣ-ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸਨ - ਥਾਈ, ਮਾਲੇ, ਵੀਅਤਨਾਮੀ, ਲਾਓਟੀਅਨ। ਪਰ ਮੈਂ ਚੀਨੀ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੋਵਾਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਵੀ ਕੀਤਾ। ਫਿਰ ਮੈਂ ਬਿਜ਼ਨਸ ਐਡਮਿਨਿਸਟ੍ਰੇਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਡਿਪਲੋਮਾ ਕੀਤਾ..."
"ਤੁਸੀਂ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਪੜ੍ਹ ਰਹੇ ਹੋਵੋਗੇ?"
“ਨੂਓ,” ਉਸਨੇ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। - ਮੈਂ ਕਈ ਸਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕੀਤਾ। ਜਿਆਦਾਤਰ ਵੀਅਤਨਾਮ ਵਿੱਚ। ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸ 'ਤੇ. ਅਤੇ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਉਹ ਕਾਰੋਬਾਰ ਵਿੱਚ ਰੁੱਝਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ”
ਅਜਿਹੀ ਦੋਹਰੀ ਭੂਮਿਕਾ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਸ਼ਾਸਨ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਮੁਦਰਾ ਕਮਾਉਣਾ ਸਾਰੇ ਦੂਤਾਵਾਸਾਂ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ।
"ਹਾਂ, ਮੈਂ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਭੁੱਲ ਗਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਇਟਾਲੀਅਨ ਪੜ੍ਹਿਆ ਹੈ!" - ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਫਿਰ ਹੱਸ ਪਿਆ। ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਹੱਸ ਪਿਆ। ਇਹ ਹਾਸਾ ਕਿਸੇ ਛੂਤ ਦੀ ਬਿਮਾਰੀ ਵਰਗਾ ਲੱਗਣ ਲੱਗਾ। ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਮਿਲੇ ਸਨ। ਉਸੇ ਹੀ ਹਾਸੇ ਨਾਲ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਫਿਰ ਕਸਟਮ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਘੇਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ, ਮੈਨੂੰ ਅਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੇ ਢੇਰ ਨੂੰ ਬਚਾਇਆ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇੰਨਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਆਦਮੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਅਤੇ ਹਾਸੇ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਾਹ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਆਗਿਆ ਦੇ ਸਕਦਾ ਸੀ।
 
ਗਿਆਰ੍ਹਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ 'ਤੇ ਵੱਡਾ ਸਮਾਰਕ, ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਕਿਮਜ਼ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਰ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਸਥਾਪਨਾ ਸਮਾਰਕ ਤੱਕ, ਇੱਕ ਬੀਮ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣਿਆ ਹੈ। ਦੂਜੀ ਬੀਮ, ਮਨਸੂਡੇ ਕਨਵੈਨਸ਼ਨ ਪੈਲੇਸ (ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ 'ਤੇ ਵੀ) ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਵਰਗ ਤੋਂ ਜੂਚੇ ਆਈਡੀਆ ਸਮਾਰਕ ਤੱਕ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਨਕਸ਼ੇ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਇਹ ਕਿਰਨਾਂ ਇੱਕ ਅਰਧ-ਚੱਕਰ ਬਣਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ - ਕਿਮ ਦੇ ਫੈਲੇ ਹੋਏ ਹੱਥ ਦੀ ਇੱਕ ਅਲੰਕਾਰਿਕ ਨਿਰੰਤਰਤਾ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪੂਰੇ ਜੋਸਨ ਨੂੰ ਕਵਰ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆ ਲਈ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਮਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਸਥਾਨ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾਲ ਵਿਸਤਾਰ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਸੇਵਾ ਵਿੱਚ ਮਿਜ਼ਾਈਲਾਂ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਫੌਜ ਦੀ ਤਾਕਤ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨ ਲਈ ਫੌਜੀ ਪਰੇਡਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਘਟਨਾਵਾਂ ਹਨ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਵਿੱਚ ਅਕਸਰ ਕਵਰ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਵਰਗ ਵਿੱਚ, ਤੁਸੀਂ ਫੁੱਟਪਾਥ 'ਤੇ ਪੇਂਟ ਕੀਤੀਆਂ ਸੰਖਿਆਵਾਂ ਦੀਆਂ ਕਤਾਰਾਂ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ - ਇੱਕ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਕਈ ਜਨਤਕ ਸਮਾਗਮ ਅਕਸਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਨਦੀ ਦੇ ਉਲਟ ਪਾਸੇ ਜੂਚੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਸਮਾਰਕ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ 1982 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ 70ਵੇਂ ਜਨਮਦਿਨ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਤੋਹਫ਼ੇ ਵਜੋਂ ਇਸ ਢਾਂਚੇ ਨੂੰ ਬਣਾਇਆ ਸੀ। ਸਮਾਰਕ "ਚੌਲੀਮ ਗਤੀ" ਨਾਲ - ਪੈਂਤੀ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਓਬਲੀਸਕ ਦੇ ਸਰੀਰ ਵਿੱਚ 25,550 ਪੱਥਰ ਦੇ ਬਲਾਕ ਹੁੰਦੇ ਹਨ - ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਉਸਦੇ ਸੱਤਰਵੇਂ ਜਨਮਦਿਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਜਿੰਨੇ ਦਿਨਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਸਮਾਰਕ ਨੂੰ ਇੱਕ ਲਾਟ ਦੇ ਇੱਕ ਚੈਰੀ-ਲਾਲ ਚਿੱਤਰ ਨਾਲ ਤਾਜ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਮਹਾਨ ਸਮਾਰਕ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਰਾਤ ਭਰ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਮਾਨ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਬਿਜਲੀ ਬੰਦ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ। ਜਦੋਂ ਸਮਾਰਕ ਜਨਤਾ ਲਈ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਲਿਫਟ ਨੂੰ ਆਬਜ਼ਰਵੇਸ਼ਨ ਡੇਕ 'ਤੇ ਲੈ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜੋ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ ਤੋਂ ਓਬਲੀਸਕ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਤੱਕ ਪੱਥਰ ਦੀਆਂ ਪੌੜੀਆਂ ਦੀ ਚੌਂਕੀ 'ਤੇ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਾਂਸੀ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਹੈ: ਤਿੰਨ ਚਿੱਤਰ - ਇੱਕ ਮਜ਼ਦੂਰ, ਇੱਕ ਕਿਸਾਨ ਔਰਤ ਅਤੇ ਇੱਕ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ - ਇੱਕ ਥੀਮ ਜੋ ਕਦੇ ਵੀ ਪੁਰਾਣਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।
ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਦੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਸਟੱਡੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ ਤੋਂ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾ ਪਰੇਡ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਮਹਿਲ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਿਲੱਖਣ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀਆਂ ਦੋ ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਦੂਜਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਗ੍ਰੈਂਡ ਥੀਏਟਰ ਹੈ। ਦੋਵਾਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਬੇਰਹਿਮ ਸਟਾਲਿਨਵਾਦੀ ਸਮਾਰਕਵਾਦ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਵਾਇਤੀ ਪੇਂਡੂ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੇ ਤੱਤਾਂ ਦਾ ਸੁਮੇਲ ਹੈ। ਦੋਨਾਂ ਨਕਾਬ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਕਾਲਮ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਲੋਡ-ਬੇਅਰਿੰਗ ਢਾਂਚੇ ਹਨ, ਸੋਵੀਅਤ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਨਿਓਕਲਾਸਿਸਿਜ਼ਮ ਦੀ ਗਤੀਸ਼ੀਲਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਅਤੇ ਰਾਜ ਸ਼ਕਤੀ ਦੀ ਮਹਾਨਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਸਿਖਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਚਿਹਰੇ ਰਵਾਇਤੀ ਛੱਤਾਂ ਨਾਲ ਤਾਜ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਰਮ ਰੂਪ ਪਿੰਡਾਂ ਦੇ ਘਰਾਂ ਦੀਆਂ ਛੱਤਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲਦੇ-ਜੁਲਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਸਰੀਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਸਿਰ.
ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਸਟੱਡੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਢਾਂਚਾ ਹੈ, ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨਾਲ ਅੱਖਾਂ ਨੂੰ ਮੋਹ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਢਲਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਛੱਤਾਂ ਦੀ ਪੂਰੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ, ਜਿਸਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਇਹ ਮਹਿਲ ਛੋਟੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪੂਰੇ ਪਿੰਡ ਵਰਗਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਹੇਠਾਂ ਦਸ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਦੀ ਊਰਜਾ ਅਤੇ ਸੁੰਦਰਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਮਹਿਲ ਨੂੰ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੇ ਜਨਮ ਦਿਨ ਦੇ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ - 15 ਅਪ੍ਰੈਲ, 1982, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਤੋਹਫ਼ਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਲੋਕ ਇਸ ਬਾਰੇ ਨਾ ਭੁੱਲਣ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਗ੍ਰੇਨਾਈਟ ਮੂਰਤੀ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਸਾਰਿਆਂ ਦਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇਮਾਰਤ 100 ਹਜ਼ਾਰ ਵਰਗ ਮੀਟਰ ਦੇ ਕੁੱਲ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਸੈਂਕੜੇ ਕਮਰੇ, ਹਾਲ ਅਤੇ ਆਡੀਟੋਰੀਅਮ ਦੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਮਹਿਲ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ 'ਤੇ ਇਕ ਅਰਬ ਡਾਲਰ ਦੀ ਲਾਗਤ ਆਈ ਸੀ। ਇਸ ਸਥਾਨ 'ਤੇ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਨਿਵਾਸੀ, ਨਾ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਵਿਦਿਆਰਥੀ, ਸਗੋਂ ਗਤੀਵਿਧੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਰੁੱਝਿਆ ਹੋਇਆ ਵਿਅਕਤੀ ਵੀ, ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਅਨੁਮਾਨਾਂ ਅਨੁਸਾਰ, ਗਿਆਨ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਤੀਹ ਮਿਲੀਅਨ ਆਈਟਮਾਂ - ਪੱਛਮੀ ਕਲਾਸਿਕ ਤੋਂ (ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਗ੍ਰੀਸ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਸ਼ੇਕਸਪੀਅਰ ਅਤੇ 19ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਮਹਾਨ ਰੂਸੀ ਲੇਖਕਾਂ ਤੱਕ) ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਾਹਿਤ, ਗਣਿਤ, ਤਕਨਾਲੋਜੀ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਨਵੀਨਤਮ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਨੂੰ ਕਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਵਿਗਿਆਨਕ ਰਸਾਲੇ। ਵੱਖਰੇ ਕਮਰੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਅਤੇ ਹੁਣ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਹਨ। ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਗੌਨ ਵਿਦ ਦਿ ਵਿੰਡ ਦੀ ਇੱਕ ਕੀਮਤੀ ਕਾਪੀ ਦਿਖਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਲੇਖਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਦੁਰਲੱਭ ਨਾਵਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਆਮ ਕੋਰੀਆਈ ਜਨਤਾ ਲਈ ਸੀਨੀਅਰ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਯੋਗ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਲਈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਉੱਤਰੀ ਉੱਤੇ ਧਰਮੀ ਦੀ ਜਿੱਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਅਮਰੀਕੀ ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਦੱਖਣ ਨੂੰ ਗੁਲਾਮ ਰੱਖਣ ਵਾਲਾ। ਜੋ ਕਿ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਪਿਛੋਕੜ ਹੈ। ਇਹ ਕੰਮ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੈ।
ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ, 2012 ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, ਘਰ ਦੇ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਦੁਆਰਾ ਪੈਲੇਸ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਈ ਗਈ ਸੀ, ਜੋ ਇੱਕ ਵਿਅੰਗਮਈ ਅਧਿਕਾਰੀ ਨਿਕਲਿਆ ਜਿਸਦਾ ਕੰਮ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ਇੱਕ ਖਿੜਕੀ ਰਹਿਤ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਸਾਡੇ ਗਾਈਡ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਇਸ ਮਾਹਰ ਨੂੰ ਕੋਈ ਵੀ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ "ਸਹੀ ਜਵਾਬ" ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਆਪਣੇ ਡੈਸਕ 'ਤੇ ਬੈਠਾ, ਰਿਸ਼ੀ ਕੁਝ ਪੀਲੇ ਕਾਗਜ਼ ਦੇ ਟੁਕੜਿਆਂ 'ਤੇ ਉਂਗਲਾਂ ਮਾਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਸਾਡਾ ਸਮੂਹ ਕੁਝ ਉਲਝਣ ਵਿਚ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ. "ਕੀ ਕਿਸੇ ਕੋਲ ਮਿਸਟਰ ਫਿਲਾਸਫਰ ਲਈ ਕੋਈ ਸਵਾਲ ਹੈ?" - ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ. ਇੱਕ ਸਵਾਲ, "ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕੀ ਜੂਚੇ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਕਲਾਸੀਕਲ ਮਾਰਕਸਵਾਦੀ ਸਿਧਾਂਤ ਤੋਂ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ?" ਮੇਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਬੰਦ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਸੀ। ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਰੋਕ ਲਿਆ। ਸਾਡੇ ਗਾਈਡ ਦੀ ਵੱਡੀ ਰਾਹਤ ਲਈ, ਕੋਈ ਵੀ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਆ ਕਿ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਨੂੰ ਕੀ ਪੁੱਛਣਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਮੈਂ ਕਮਰੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਿਆ, ਮੈਂ ਸਾਡੇ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਉਸ ਨੂੰ ਜਗਾਉਣ ਲਈ ਮੁਆਫੀ ਮੰਗਦਿਆਂ ਸੁਣਿਆ - ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਯਕੀਨ ਹੈ।
* * *
ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਸਟੱਡੀ ਕੰਪਲੈਕਸ ਇੱਕ ਪਾਸੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਮੰਤਰਾਲੇ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਵਿਦੇਸ਼ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਨਾਲ ਲੱਗਦੇ ਹਨ। ਸਿਨਨੀ ਸਟ੍ਰੀਟ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਸਟਾਲਿਨ ਸਟ੍ਰੀਟ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਦੁਆਰਾ ਵਰਗ ਨੂੰ ਦੋ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਿੱਚ ਕੱਟਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਸਤਿਕਾਰਯੋਗ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਹਨ - ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਅਤੇ ਸੈਂਟਰਲ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਕੋਰੀਅਨ ਹਿਸਟਰੀ।
ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੇ ਨਾਲ ਸਕੂਲ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੂੰ ਹਜ਼ਮ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੂੰ ਦਫ਼ਤਰ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਲਲਿਤ ਕਲਾ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਵੱਲ ਚਲੇ ਗਏ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੈਂ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਕੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅਸੀਂ ਇਤਿਹਾਸਕ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਵਿਏਨੀਜ਼ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਐਸਪ੍ਰੈਸੋ ਪੀਂਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ 2011 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਖੁੱਲ੍ਹਣ ਵਾਲੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ, ਜੋ ਆਸਟ੍ਰੀਅਨ ਕੰਪਨੀ ਹੇਲਮਟ ਸੈਚਰ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸੰਯੁਕਤ ਉੱਦਮ ਸੀ। ਏਸਪ੍ਰੈਸੋ ਦੇ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਕੱਪ ਦੀ ਕੀਮਤ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਔਸਤ ਕਮਾਈ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ ਹੈ - ਲਗਭਗ ਤਿੰਨ ਡਾਲਰ। ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਵਿੱਚ ਬਾਰਿਸਟਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਇੱਕ ਬੇਮਿਸਾਲ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਕਰਸ਼ਕ ਔਰਤ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਵੀਹਵਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਜੋ ਅਜਿਹੀ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕਰਮਚਾਰੀ ਲਈ ਇੱਕ ਖਾਸ ਮਿਆਰ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੇਲ ਖਾਂਦੀ ਸੀ। ਸੇਵਾ ਉਦਯੋਗ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕੋਈ ਪੁਰਸ਼ ਨਹੀਂ ਹਨ।
ਕੌਫੀ ਦਾ ਕੱਪ ਪੀਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਬਾਹਰ ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਬਾਰਿਸਟਾ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਪਿੰਜਰੇ ਵਿੱਚ ਦੋ ਬਾਲ ਗਿਲਹਰੀਆਂ ਨੂੰ ਉਲਝਾ ਰਿਹਾ ਸੀ - ਉਸਨੇ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀ ਆਖਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਫੜ ਲਿਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਪਲਾਸਟਿਕ ਦੀ ਬੋਤਲ ਤੋਂ ਬਣੇ ਪਹੀਏ ਵਿਚ ਘੁੰਮ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਦੂਜਾ ਸੇਬ ਦਾ ਟੁਕੜਾ ਚਬਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਮਿਨ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਚੀਕਿਆ ਅਤੇ, ਆਪਣਾ ਫ਼ੋਨ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ, ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਛੋਟੀ ਗਿਲਹਰੀ ਦੌੜ ਰਹੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਪਹੀਆ ਘੁੰਮਦਾ ਰਿਹਾ, ਅਤੇ ਘੁੰਮਦਾ ਰਿਹਾ, ਅਤੇ ਚਰਦਾ ਰਿਹਾ...
 
ਅਧਿਆਇ ਬਾਰ੍ਹਵਾਂ
ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ DPRK ਵਿੱਚ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਅਤੇ ਗ੍ਰਾਫਿਕਸ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਅਤੇ ਕਈ ਮੂਰਤੀ ਕਲਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਗੈਲਰੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ, ਮੈਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਸੋਂਗ-ਆਹ ਦੁਆਰਾ ਪਛਾਣ ਲਿਆ ਗਿਆ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਮ ਗੁਲਾਬੀ ਚੋਸੋਨੋਟ ਵਿੱਚ ਬਾਹਰ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ - ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਅਨ ਫਲੋਰ-ਲੰਬਾਈ ਪਹਿਰਾਵਾ ਜੋ ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਇਹ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਰੇਸ਼ਮ ਦੇ ਪਰਦੇ ਤੋਂ. ਇੱਕ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਵਿੱਚ ਜੋ ਨਿਮਰਤਾ ਦੇ ਗੁਣ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਕੱਪੜੇ ਜੋ ਪਹਿਨਣ ਵਾਲੇ ਦੇ ਸਰੀਰ ਦੇ ਕਰਵ ਅਤੇ ਆਕਾਰ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਛੁਪਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹੈ।
ਮੈਂ ਗੈਲਰੀ ਦੀਆਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਫੇਰੀਆਂ 'ਤੇ ਸ੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਮੁੱਖ ਟੂਰ ਗਾਈਡ ਅਤੇ ਇੱਕ ਕਲਾ ਇਤਿਹਾਸ ਮਾਹਰ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਅਕਾਦਮਿਕ ਕੰਮ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਿਆ, ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਯੋਗਦਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਇੱਕ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਕਲਾ ਇਤਿਹਾਸ ਰਸਾਲੇ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਇੱਕ ਲੇਖ ਸੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਲਾ ਅਜਾਇਬ ਘਰਾਂ ਵਿੱਚ ਗਾਈਡਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਬਾਰੇ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਬਿੰਦੂ ਕੀ ਸਨ? "ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦੇ ਨਾਲ ਇਕਸਾਰ, ਹਰੇਕ ਤਸਵੀਰ ਦੀ ਸਹੀ ਸਮਝ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਲੋਕ ਗਲਤ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਫੜੇ ਜਾਣਗੇ."
ਸਥਾਈ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਬਦਲਦੀਆਂ ਹਨ, ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਵੀ ਅਸਥਾਈ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਦੀ ਮੇਜ਼ਬਾਨੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਗੈਲਰੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਅਤੇ ਸਤਿਕਾਰਤ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਦੋ ਅਸਥਾਈ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਪਹਿਲਾ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਮੁੱਖ ਗਲਿਆਰੇ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸੀ, ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਮਨਸੂਡੇ ਕਰੀਏਟਿਵ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਦੀ ਵਰਕਸ਼ਾਪ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟ ਕੀਤੇ ਸੱਤ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕੈਨਵਸ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਆਖਰੀ, VII ਕਾਂਗਰਸ ਦੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਚਾਰਟਰ ਵਿੱਚ ਹਰ ਸੱਤ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਾਂਗਰਸ ਹੋਣ ਦੀ ਵਿਵਸਥਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਪਿਛਲੀ ਇੱਕ 1980 ਵਿੱਚ ਹੋਈ ਸੀ। ਇਸ 'ਤੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਆਪਣਾ ਵਾਰਸ ਐਲਾਨ ਦਿੱਤਾ। ਇਸ ਸਾਲ ਦੀ ਕਾਂਗਰਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਨੂੰ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਚੇਅਰਮੈਨ ਚੁਣਿਆ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਕਾਂਗਰਸ ਦੇ ਦੋ ਮਹੀਨੇ ਬੀਤ ਚੁੱਕੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਸ ਯੁਗ-ਨਿਰਮਾਣ ਘਟਨਾ ਕਾਰਨ ਪੈਦਾ ਹੋਈ ਗੰਭੀਰ ਮਨੋਦਸ਼ਾ ਅਜੇ ਵੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ।
"ਇਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਨੂੰ ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੁਆਰਾ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ," ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਨੇ ਕਿਹਾ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਚਾਰ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ ਦੇ ਸਰਦੀਆਂ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਹਨ। ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤੇ ਆਧੁਨਿਕ ਕਲਾਕਾਰ ਕਠੋਰ ਮਾਹੌਲ ਅਤੇ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਛੋਟੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਜਾਪਾਨੀ ਹਮਲਾਵਰਾਂ ਵਿਰੁੱਧ ਲੜਾਈ ਦੌਰਾਨ ਪਾਰ ਕੀਤਾ, ਇਸ ਲਈ ਪੇਂਟਰਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਸਰਦੀਆਂ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇਹਨਾਂ ਸਥਾਨਾਂ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਜਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਅਨੁਭਵ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਸਜ਼ਾ ਵਰਗਾ ਹੈ, ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਮਾਸਟਰਪੀਸ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਕੋਈ ਆਪਣਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਅਤੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਚੁਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ, ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹੇ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੁਦਰਤੀ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਮਿਆਰੀ ਕਲੀਚਾਂ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਪਵਿੱਤਰ ਪਹਾੜ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਜੰਗਲ ਨੂੰ ਪੇਂਟ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਾਥੀ ਛੁਪੇ ਹੋਏ ਸਨ। ਉਲਟ ਕੰਧ 'ਤੇ ਤਿੰਨ ਹੋਰ ਚਿੱਤਰ ਹਨ. ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਦੀਆਂ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਆਮ ਵਾਂਗ ਨਹੀਂ ਲੱਗਣਾ ਚਾਹੀਦਾ: ਫੈਕਟਰੀਆਂ ਵਿੱਚ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਖੁਸ਼ ਕਾਮੇ, ਉਤਪਾਦਨ ਦੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦੇ ਜਸ਼ਨ - ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪਲੈਟੀਟੀਡਸ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਨ।
ਅੱਗੇ, ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵੱਲ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਕੋਰੀਡੋਰ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਦੂਜੀ ਅਸਥਾਈ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਾਲਾਨਾ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚੋਂ ਚੁਣੀਆਂ ਗਈਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਇੱਕ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ, ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਦੀ ਚੋਣ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ - ਬਾਕੀ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਸਥਾਈ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਦੇ ਸਟੋਰਰੂਮਾਂ ਵਿੱਚ ਗਏ ਸਨ. ਸਾਲ ਦੇ ਸਟੈਂਡਆਉਟਸ ਵਿੱਚ ਮਦਰ ਗਰਲ ਸੀ, ਜੋ 2016 ਵਿੱਚ ਲੀ ਯੂਨਯੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਧਮਾਕੇਦਾਰ, ਕਾਰਟੂਨਿਸ਼ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 20 ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਮੁਟਿਆਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਖੇਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਲਾਲ ਪਾਇਨੀਅਰ ਟਾਈ ਪਹਿਨੇ ਹੱਸਦੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਕੁੜੀ ਨੂੰ ਜੰਗ ਚੋਂਗਵਾ ਵਜੋਂ ਪਛਾਣ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਨਵੇਂ "ਸਿਤਾਰਿਆਂ" ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਇੱਕ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਨਾਇਕਾ ਅਤੇ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੀ ਵਿਦਿਆਰਥਣ, ਉਸ ਨੂੰ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਅਨਾਥਾਂ ਦੀ ਪਰਵਰਿਸ਼ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਕੰਮ ਲਈ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦੁਆਰਾ "ਗਰਲ ਮਦਰ" ਨਾਮ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਉਹ ਖੁਦ ਇੱਕ ਬੱਚਾ ਹੈ।
ਮੁੱਖ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਨੂੰ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਵਿਵਸਥਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਗੋਗੂਰੀਓ ਰਾਜ ਤੋਂ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਵਾਲੇ ਕੰਧ-ਚਿੱਤਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਜਨਨ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਜਨਨ ਕੱਚ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉਦਾਸ, ਧੂੜ ਭਰੇ ਅਤੇ ਫਿੱਕੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅਮਰੀਕੀ ਕਾਰਪੇਟ ਬੰਬਾਰੀ ਕਾਰਨ ਗੁਆਚੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਕਾਹਲੀ ਵਿੱਚ ਬਣਾਏ ਗਏ ਸਨ। ਹਾਈਲਾਈਟਸ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਹੀ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਵਾਲੇ ਟਿੱਲਿਆਂ ਦੀਆਂ ਕੰਧਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਹਨ ਜੋ ਪੱਛਮੀ ਤੱਟ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨਮਪੋ ਦੇ ਨੇੜੇ ਖੁਦਾਈ ਦੌਰਾਨ ਲੱਭੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ, ਇੱਕ ਯੂਨੈਸਕੋ ਵਿਸ਼ਵ ਵਿਰਾਸਤ ਸਾਈਟ।
ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਕੋਰੀਆਈ ਪੇਂਟਿੰਗ ਰੇਸ਼ਮ ਜਾਂ ਚਾਵਲ ਦੇ ਕਾਗਜ਼ 'ਤੇ ਸਿਆਹੀ ਦੇ ਡਰਾਇੰਗ ਹਨ। 20 ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਕਲਾਸੀਕਲ ਕਲਾਤਮਕ ਤਕਨੀਕਾਂ ਵਧੀਆ ਕਲਾ ਦੇ ਵਿਲੱਖਣ ਰੂਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਈਆਂ, ਸਿਰਫ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ - ਚੋਸੇਨਹਵਾ। "ਹਵਾ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਪੇਂਟਿੰਗ", "ਜੋਸਨ" ਬੇਸ਼ਕ, ਸਵੇਰ ਦੀ ਤਾਜ਼ਗੀ ਦੀ ਧਰਤੀ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਨਾਮ - ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ("ਹੰਗੁਕ", ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਇਸਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ) ਨੂੰ "ਦੱਖਣੀ ਜੋਸਨ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। DPRK ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਲੇਖਕਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਸੋਵੀਅਤ ਅਤੇ ਚੀਨੀ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਦੇ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦੀ ਕੰਮਾਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ "ਮਾਸਟਰਪੀਸ" ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕੇ। ਪਰ 1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਤੱਕ, ਚੋਲਿਮਾ ਯੁੱਗ ਦੇ ਆਗਮਨ ਦੇ ਨਾਲ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਪਰਦੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ-ਪਿੱਛੇ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਸੋਵੀਅਤ ਅਤੇ ਚੀਨੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇ ਖੇਤਰ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਨ ਦਾ ਜਨੂੰਨ ਬਣ ਗਿਆ। ਕਲਾ, ਜੋ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸਾਧਨ ਸੀ, ਇਹਨਾਂ ਰੁਝਾਨਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨਾ ਸੀ।
1961 ਵਿੱਚ, ਚੌਥੀ ਪਾਰਟੀ ਕਾਂਗਰਸ ਵਿੱਚ, ਕਲਾ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਲੋੜਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਾਂਗਰਸ ਵਿੱਚ, ਰਚਨਾਤਮਕਤਾ ਅਤੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਆਲੋਚਨਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਬੁਰਜੂਆ ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਸਤਿਕਾਰੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਕਲਾ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਦਾ ਸਹੀ ਰੂਪ ਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ - ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ: ਕੋਰੀਆਈ ਮੁਖੀ, ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਧੜ। ਪਹਿਲਾ ਕਲਾਕਾਰ ਜਿਸਨੇ ਇਹਨਾਂ ਰੁਝਾਨਾਂ ਨੂੰ ਚੁੱਕਿਆ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਮੂਰਤੀਮਾਨ ਕੀਤਾ ਉਹ ਕਿਮ ਯੋਂਗਜੁਨ ਸੀ, ਜਿਸਨੂੰ 1967 ਵਿੱਚ ਚੋਸੇਨਹਵਾ ਦੇ ਸਿਰਜਣਹਾਰ ਦੀ ਉਪਾਧੀ ਨਾਲ ਸਨਮਾਨਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਸੁਹਜਵਾਦੀ ਸਿਧਾਂਤ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਚੋਸੇਨਹਵਾ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਰਵਾਇਤੀ ਤਕਨੀਕਾਂ ਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀਆਂ - ਸਿਆਹੀ ਅਤੇ ਚਾਵਲ ਦੇ ਕਾਗਜ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ, ਪਰ ਕਲਾ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਆਧੁਨਿਕਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ, ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਵੇਂ ਆਦਰਸ਼ਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬ। ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ, ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਦਾਅਵਿਆਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ੈਲੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਕਾਢ ਸੀ, ਚੋਸੇਓਨਹਵਾ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਰਾਜ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੀ ਖਾਸ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੈ। ਚੋਜ਼ੋਨਹਵਾ ਰਵਾਇਤੀ ਜਾਪਾਨੀ ਨਿਹੋਂਗਾ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦਾ ਮਿਸ਼ਰਣ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਹਾਵੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ। ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਪਿਛਲੇ ਜਾਪਾਨੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦ ਦੇ ਸਮਰਾਟ ਦੇ ਪੰਥ ਅਤੇ ਸਟਾਲਿਨ-ਯੁੱਗ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਅਸਾਧਾਰਨ ਸੁਮੇਲ ਹੈ। ਜੋਸੇਨਹਵਾ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਜਾਦੂ ਦੁਆਰਾ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਲਲਿਤ ਕਲਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਵਿਲੱਖਣ ਸੁਹਜ ਬੁਨਿਆਦ ਬਣਾਈ ਗਈ ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਆਵੇਗੀ।
* * *
ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਕਲਾ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਅਖੰਡ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਨੇਤਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਉਭਾਰ ਦੌਰਾਨ ਕਲਾ ਨੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਪ੍ਰਚਾਰ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਕਲਾ ਨੂੰ ਇੰਨਾ ਮਹੱਤਵ ਦਿੱਤਾ।
1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸੱਤਾ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚ ਲੜਾਈ ਦੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਲਹਿਰ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਾਇਆ, ਜੋ ਕਿ 1967 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਈ ਅਤੇ ਪਾਰਕ ਜਿਊਮ-ਚੋਲ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਾਲੇ ਅਖੌਤੀ ਕਪਸਾਨ ਧੜੇ ਦੇ "ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ" ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ। . ਕਪਸਾਨ ਓਪਰੇਸ਼ਨ ਕਮੇਟੀ ਇੱਕ ਭੂਮੀਗਤ ਸੰਗਠਨ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਖੁਫੀਆ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੱਤੀ ਅਤੇ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਜਾਪਾਨੀ ਵਿਰੋਧੀ ਗੁਰੀਲਿਆਂ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕੀਤਾ - ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ। ਪਾਰਕ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਾਥੀਆਂ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦਾ ਪੰਥ ਫੈਲ ਗਿਆ ਅਤੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ, ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਲੜਾਈ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਵਿੱਚ ਕਪਸਾਨ ਕਮੇਟੀ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਨੂੰ ਪਿਛੋਕੜ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਸਿਰਫ਼ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੀ ਯੋਗਤਾ ਸਿਰਫ਼ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ "ਵਿਰੋਧ" ਦੀ ਹੋਂਦ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਸੀ. ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ, ਪਾਰਕ ਨੂੰ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਕੱਢ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਦੀ ਫੈਕਟਰੀ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਜਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਸਦੇ ਸਾਥੀਆਂ ਨੂੰ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਆਮ ਟਰੰਪ-ਅੱਪ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁਕੱਦਮਾ ਚਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ।
ਫਿਰ 1968 ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਸੱਤਾ ਤੋਂ ਹਟਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਤਖਤਾਪਲਟ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰੀ ਕਿਮ ਚਾਂਗਬੋਂਗ ਸੀ, ਜਿਸਨੂੰ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਦਬਾਇਆ ਗਿਆ ਅਤੇ ਜਨਰਲ ਚੋਈ ਹਿਊਨ ਦੁਆਰਾ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਚਾਂਗ ਚਿਨਸੋਂਗ, ਜੋ ਕਿ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਪਸੰਦੀਦਾ ਕਵੀ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਫਿਰ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਭੱਜ ਗਿਆ ਸੀ, ਨੇ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਸੱਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਜਨਰਲ ਤਸੋਈ ਦਾ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਭਰਿਸ਼ਟ ਵਿਰਾਸਤ ਦਾ ਸਿਧਾਂਤ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਅਸਵੀਕਾਰਨਯੋਗ ਸੀ - ਇਹ ਤੁਰੰਤ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਅਤੇ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਰਾਜਸ਼ਾਹੀ ਨਾਲ ਜੁੜ ਜਾਵੇਗਾ। ਪਰ ਤਸੋਈ ਇੱਕ ਡੂੰਘੀ ਰੂੜੀਵਾਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਉਸਦੇ ਵਿਚਾਰ ਅਤੇ ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਨਵ-ਕਨਫਿਊਸ਼ਿਅਨਵਾਦ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਸਨ, ਜੋ ਇਹ ਮੰਨਦਾ ਸੀ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ਕਤੀ ਪਿਤਾ ਤੋਂ ਉਸਦੇ ਵੱਡੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਲੰਘਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਤਸੋਈ ਦੇ ਸਮਰਥਨ ਨਾਲ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਵਧਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ, ਜੋ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਅਤੇ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ "ਰਵਾਇਤੀ" ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਤੋਂ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਦੂਰੀ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਕੋਈ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਦਹਾਕਿਆਂ ਦੀ ਸਾਰੀ ਅੰਦਰੂਨੀ ਅਸ਼ਾਂਤੀ, ਧਮਕੀਆਂ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇਹ ਯਕੀਨ ਦਿਵਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ "ਸੱਤਾ ਪਰਿਵਾਰ ਵਿੱਚ ਹੀ ਰਹਿਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ।" ਆਪਣੇ ਹਿੱਸੇ ਲਈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ 27 ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਵਿੱਚ, 1969 ਵਿੱਚ, ਡਬਲਯੂਪੀਕੇ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਸੰਗਠਨ ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਵਿਭਾਗ ਲਈ ਚੁਣੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਖੰਡ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਈ - ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਸੰਸਥਾ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਰਕਾਰ, ਖੁਦ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾ ਨਾਲ ਸਿੱਧਾ ਸੰਚਾਰ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ।
* * *
ਜਦੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਅਹੁਦੇ 'ਤੇ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ, ਜਿਸ ਕੋਲ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਸੀ, ਦੁਆਰਾ ਲੋਹੇ ਦੀ ਮੁੱਠੀ ਨਾਲ ਰਾਜ ਕੀਤਾ। ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਪਾਰਟੀ ਸਾਧਨ ਸੀ - ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹੀ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਅਗਲੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਇਸ ਬਹਾਨੇ ਸੰਗਠਨ ਵਿਭਾਗ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਵਧਾਏਗਾ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਮਾਜ ਨੂੰ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਲਈ ਪਾਰਟੀ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਸਾਰੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਸਰਕਾਰ ਤੋਂ ਪਾਰਟੀ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਨੂੰ ਤਬਦੀਲ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਜਿਸਦਾ ਮੁਖੀ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਸੀ। ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕੰਮ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੇ ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਵੀ ਸੀ। ਇਸ ਗਤੀਵਿਧੀ ਨੇ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅਜਿਹਾ ਅਨੁਪਾਤ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਿਆ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਖੁਦ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਦੁਆਰਾ ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਬਣ ਗਿਆ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਅਹੁਦਿਆਂ ਨੂੰ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਕੀਤਾ, ਡਬਲਯੂਪੀਕੇ ਨੂੰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੀ ਮੁੱਖ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਸੰਸਥਾ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ। 1980 ਤੋਂ, ਦੇਸ਼ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਾਲੀ ਪਾਰਟੀ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ਾਸਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸਦੀ ਦੇਵੀਕਰਨ ਮੁਹਿੰਮ ਜਲਦੀ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ ਸੀ। ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਬਣੇ ਰਹੇ। ਪਰ ਸਾਰੀ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਕੇਂਦਰਿਤ ਸੀ। ਅਜਿਹੀ ਦਵੈਤਵਾਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਢਾਂਚੇ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਸਹਿਯੋਗੀ, ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉੱਨਤ ਉਮਰ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚ ਚੁੱਕੇ ਸਨ, ਨੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵੱਕਾਰੀ ਖ਼ਿਤਾਬ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ - ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਖਿਸਕ ਗਈ ਅਤੇ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ - ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਗਈ।
ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਹਰਮਿਟ ਕਿੰਗਡਮ ਦਾ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਢਾਂਚਾ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆ ਲਈ ਇੰਨਾ ਵੱਡਾ ਰਹੱਸ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਬਾਹਰੀ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਕ ਇਸ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹਨ। ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਦੇ ਵੱਖ ਹੋਣ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਹਨ। ਇਹੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਗੱਦੀ ਨੂੰ ਹੜੱਪਣਾ ਸੰਭਵ ਬਣਾਇਆ। 1994 ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਲਹਿਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ, ਜਦੋਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਸਾਰੇ ਉੱਚ-ਦਰਜੇ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵੰਸ਼ਜਾਂ ਸਮੇਤ, ਨੂੰ ਡਬਲਯੂਪੀਕੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੱਢ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਕਈ ਸੌ ਲੋਕ। ਬਸ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਕੱਢੇ ਗਏ ਸਨ। ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ, ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ।
* * *
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਤੁਰਨਾ ਜਾਂ ਇਸ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣਾ, ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਤੁਰੰਤ ਧਿਆਨ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ DPRK ਕੋਲ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਨਾਲੋਂ "ਜਨਤਾ ਲਈ" ਕਲਾ ਦੇ ਵਧੇਰੇ ਕੰਮ ਹਨ। ਬਦਸੂਰਤ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰਬਾਜ਼ੀ ਨਾਲ ਸ਼ਹਿਰੀ ਵਾਤਾਵਰਣ ਦੇ "ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਪ੍ਰਦੂਸ਼ਣ" ਦੀ ਬਜਾਏ, ਜੋ ਕਿ ਵਿਸ਼ਵ ਦੀਆਂ 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮੇਗਾਸਿਟੀਜ਼ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਨੂੰ ਰੰਗੀਨ ਪੋਸਟਰਾਂ, ਕੰਧ ਚਿੱਤਰਾਂ ਅਤੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਬਣੇ ਮੋਜ਼ੇਕ ਨਾਲ ਸਜਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜੋ ਨੇਤਾ ਦੇ ਗੁਣਾਂ ਦਾ ਗੁਣਗਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਾਰਟੀ ਅਤੇ ਦੇਸ਼. ਅਜਿਹੀ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਆਰਟ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਪਿੱਛੇ ਦੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਸਥਾਨ ਕਿਵੇਂ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਆਦਰਸ਼ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸੰਪੂਰਨ ਸਮਾਜ ਨੂੰ ਉਭਾਰਨ ਦੇ ਚੱਲ ਰਹੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਵਿੱਚ ਕਲਾ ਕੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦੀ ਹੈ।
ਪਰ ਇਹ ਸਭ "ਮਾਸਟਰਪੀਸ" ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੌਣ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ? ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਲਾਕਾਰ ਹੋਣ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ?
ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਸਿਰਜਣਹਾਰ ਵਜੋਂ ਕਲਾਕਾਰ ਦੇ ਕਲਾਸੀਕਲ ਵਿਚਾਰ, ਸੰਸਾਰ ਪ੍ਰਤੀ ਆਪਣੀ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਧਾਰਨਾ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਪ੍ਰਤਿਭਾਵਾਨ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਰਚਨਾਵਾਂ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਪਾਰਕ ਗੈਲਰੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੁਆਰਾ ਵੇਚਦਾ ਹੈ, ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ-ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਅਸਲੀਅਤ. ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਕਿ ਇੱਕ ਕਲਾਕਾਰ ਅਜਿਹੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਜੀ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੁਰਜੂਆ, ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਿਆਵਾਦੀ ਅਤੇ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਸਮਝਿਆ ਜਾਵੇਗਾ। ਇੱਥੇ ਕਲਾ ਪੱਛਮ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਥਾਨਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਪਯੋਗੀ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ: ਇਹ ਪ੍ਰਚਾਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਿਸਟਮ ਦੀਆਂ ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨਯੋਗ ਸੰਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਵਿਅਕਤ ਕਰਨਾ, ਅਤੇ ਅਰਥਾਂ ਨਾਲ ਫਲਰਟ ਕਰਨਾ ਜਾਂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਿਆਖਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਭੜਕਾਉਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਸੁਹਜ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਅਣਗਿਣਤ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਹੈ: "ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਤੋਂ ਤਲਾਕਸ਼ੁਦਾ ਸ਼ੁੱਧ ਕਲਾ ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਹੋ, ਤਾਂ ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਕਾਬਲੀਅਤਾਂ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਦੇਖਿਆ ਜਾਵੇਗਾ। ਹਰ ਕਿਸਮ ਦੀ ਕਲਾ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਤਿਭਾਸ਼ਾਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਖੋਜ ਅਤੇ ਚੋਣ DPRK ਵਿੱਚ ਹਰ ਥਾਂ ਅਤੇ ਲਗਾਤਾਰ, ਸਾਲਾਨਾ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਲੋਕ ਸਥਾਨਕ ਪਾਇਨੀਅਰ ਪੈਲੇਸ ਵਿੱਚ ਸਕੂਲ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਲੱਬਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਜਿੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਕਾਬਲੀਅਤਾਂ ਦਾ ਸਨਮਾਨ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਰਚਨਾਤਮਕ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਭੇਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। (ਕਲਾ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਜਨੂੰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਡਾ ਧੰਨਵਾਦ - ਉਸਦੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨਾ ਉਹਨਾਂ ਕੁਝ ਤਰੀਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਨਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀਆਂ ਸੀਮਾਵਾਂ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੋਈ ਗਾਰੰਟੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।) ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਮੈਂਗਯੋਂਗਡੇ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਦੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਅਤੇ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਅਧਿਐਨ ਕਰੇਗਾ, ਜਿਸਦਾ 2015 ਵਿੱਚ ਮੁਰੰਮਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਹੁਣ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਨਾਲ ਚਮਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਲਾ, ਵਿਗਿਆਨ ਅਤੇ ਖੇਡਾਂ ਦੇ ਲਗਭਗ ਹਰ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਕਲੱਬ ਹਨ। ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਅਕਸਰ ਇੱਥੇ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਲਾਸਰੂਮ ਅਤੇ ਰਿਹਰਸਲ ਰੂਮ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਅਕਸਰ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਾਂ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਿੱਥੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਛੋਟੇ ਗਾਇਕ, ਡਾਂਸਰ, ਐਕਰੋਬੈਟਸ, ਸੰਗੀਤਕਾਰ ਅਤੇ ਅਭਿਨੇਤਾ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਸੰਪੂਰਨਤਾ ਲਈ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਇੱਕ ਰਚਨਾਤਮਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਿਖਲਾਈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਪੰਜ ਸਾਲਾਂ ਤੱਕ ਚੱਲਦਾ ਹੈ, ਅਦਾਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਕਈ ਥੀਏਟਰਾਂ ਜਾਂ ਹੋਰ ਸਮੂਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਭੇਜਿਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਦੇ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਰਚਨਾਤਮਕ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਣਗੇ; ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਤਿਕਾਰਤ ਅਤੇ ਵੱਕਾਰੀ ਮਨਸੂਡੇ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਇੱਕ ਹਜ਼ਾਰ ਕਲਾਕਾਰ ਚਾਰ ਹਜ਼ਾਰ ਸਹਾਇਕਾਂ ਅਤੇ ਪ੍ਰਬੰਧਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਰਚਨਾਤਮਕ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਨੇ ਮਨਸੂਡੇ ਹਿੱਲ 'ਤੇ ਸਥਾਪਤ ਕਿਮਜ਼ ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ਾਲ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਦੇਸ਼ ਭਰ ਵਿੱਚ ਖਿੰਡੇ ਹੋਏ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਹੋਰ ਮੂਰਤੀਆਂ ਬਣਾਈਆਂ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਸਾਰੇ ਕੰਧ-ਚਿੱਤਰ ਅਤੇ ਮੋਜ਼ੇਕ ਮਨਸੂਡੇ ਵਿੱਚ ਬਣਾਏ ਗਏ ਸਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਤੇਲ ਚਿੱਤਰ ਸਨ।
ਜਦੋਂ ਮਾਸਟਰ ਇੱਕ ਆਰਟ ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਲਿਖਣ, ਖਿੱਚਣ, ਮੂਰਤੀ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾਵਾਰ ਮਾਤਰਾਤਮਕ ਯੋਜਨਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਖੁਦ ਚੁਣਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀ ਲਚਕਤਾ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਕੰਮ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਕਲਾਕਾਰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚੋਂ ਗੁਜ਼ਰ ਚੁੱਕੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪੂਰੇ ਪਿਛਲੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਗਰੰਟੀ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਿਰਫ ਸਹੀ ਚਿੱਤਰ ਬਣਾਉਣਗੇ। ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ, ਕਲਾ ਦੀ ਕਿਸਮ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਅਕਸਰ, ਨਿਰੀਖਣ ਕਮਿਸ਼ਨ ਆ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ (ਜੇ ਇਹ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਤੇਲ ਪੇਂਟਰਾਂ ਜਾਂ ਕਢਾਈ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਵਰਕਸ਼ਾਪ ਹੈ) ਜਾਂ ਪੂਰੀ ਵਰਕਸ਼ਾਪ। (ਜੇ ਇਹ ਸਮਾਰਕ ਮੂਰਤੀ ਜਾਂ ਮੋਜ਼ੇਕ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ)।
ਆਪਣੇ ਸਿਰਜਣਾਤਮਕ ਜੀਵਨ ਦੌਰਾਨ ਸਫਲ ਕਲਾਕਾਰ ਸਿਰਲੇਖਾਂ ਅਤੇ ਅਵਾਰਡਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੁਆਰਾ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚਾ ਪੀਪਲਜ਼ (ਕਲਾਕਾਰ, ਕਲਾਕਾਰ, ਆਦਿ) ਦਾ ਸਿਰਲੇਖ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸਨਮਾਨ ਹੈ। ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਸੌ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਖ਼ਿਤਾਬ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਤਾਈਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਨ ਕੀਤੇ ਲਗਜ਼ਰੀ ਘਰਾਂ ਅਤੇ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟਾਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਖੁਰਾਕ ਦੇ ਹੱਕਦਾਰ ਹਨ। ਸਭ ਤੋਂ ਸਫਲ ਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਪੁਰਸਕਾਰ ਵੀ ਦਿੱਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦਾ ਜੀਵਨ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਸਫਲ ਹੈ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਲਈ ਦੇਸ਼ ਦੀਆਂ ਸੁੰਦਰ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਅਦਾਇਗੀ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਭੇਜਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ - ਸਮੂਹਾਂ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ - ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ। ਕਲਾਕਾਰ ਸੋਮਵਾਰ ਤੋਂ ਸ਼ੁੱਕਰਵਾਰ ਤੱਕ ਆਪਣੇ ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਨੂੰ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਕ ਕੰਮਾਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਕਲਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ - ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦੂਰੀ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕਰਨ ਅਤੇ ਜੂਚੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਸੁਹਜ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਲਈ, ਜਿਸਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਦੌਰਾਨ ਆਰਟ ਅਕੈਡਮੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਰਿਟਾਇਰਮੈਂਟ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸੇਓਂਗਵਾ ਆਰਟ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਬਣ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਦੀ ਮੇਜ਼ਬਾਨੀ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਪੱਛਮ ਦੇ ਉਲਟ, DPRK ਵਿੱਚ ਅਦਾਕਾਰਾਂ, ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਜਾਂ ਲੇਖਕਾਂ ਵਿੱਚ "ਸਟਾਰ" ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ, ਆਪਣੀਆਂ ਮਨਪਸੰਦ ਕਿਤਾਬਾਂ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਸਵਾਲ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਨਾਵਲ ਜਾਂ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਪਲਾਟ ਦੱਸਣਗੇ, ਪਰ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਹ ਇਸਦੇ ਲੇਖਕ ਦਾ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਣਗੇ। ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ, ਹਰ ਚੀਜ਼ ਕਾਫ਼ੀ ਆਮ ਹੈ - ਮੇਰੀ ਮਨਪਸੰਦ ਪੇਂਟਿੰਗ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਚੋਨ ਯੋਂਗ-ਮੈਨ ਦੁਆਰਾ "ਈਵਨਿੰਗ ਡਾਨ ਓਵਰ ਕਾਨਸੋਂਗ" ਹੋਵੇਗੀ। ਸ਼ਾਮ ਦਾ ਅਸਮਾਨ ਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੰਗਾਂ ਨਾਲ ਚਮਕਦਾ ਹੈ, ਚਿਮਨੀ ਤੋਂ ਧੂੰਆਂ ਵੱਡੇ ਸੱਪਾਂ ਵਾਂਗ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਚਮਕਦੀ ਨਦੀ ਉੱਤੇ ਤੈਰਦਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਮੱਗਰੀ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਚੋਨ ਦੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਸਿਰਫ਼ ਰੰਗਾਂ ਦੀ ਖੇਡ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੀ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਦੱਸਦੀ ਹੈ: ਚਿੱਤਰਕਾਰੀ ਲਈ ਵਿਚਾਰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਲਾਕਾਰ ਨੂੰ ਪ੍ਰਸਤਾਵਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਪ੍ਰੇਰਨਾ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋ ਕੇ ਜਿਸਨੇ ਉਸਨੂੰ ਸੂਝਵਾਨ ਸੰਕੇਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਫੜ ਲਿਆ, ਚੋਨ ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿੱਚ ਨੈਂਪੋ ਸ਼ਹਿਰ ਗਿਆ ਜਿੱਥੋਂ ਉਸਦੀ ਮਾਸਟਰਪੀਸ ਨੂੰ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਫੈਕਟਰੀ ਦਾ ਪੈਨੋਰਾਮਾ ਦੇਖਿਆ, ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੀ ਸਲਾਹ ਯਾਦ ਆਈ, ਤੁਰੰਤ ਆਪਣੇ ਪੇਂਟ, ਇੱਕ ਸਾਫ਼ ਕੈਨਵਸ ਕੱਢਿਆ ਅਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ।
* * *
ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਪੂਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕਲਾ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਮੈਟਰੋ ਨੂੰ ਦੇਖੋ - ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੀ ਸੰਚਾਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ. ਇਸਦੇ ਸਟੇਸ਼ਨ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਗੈਲਰੀ ਹਨ। ਹਰੇਕ ਸਟੇਸ਼ਨ ਦਾ ਡਿਜ਼ਾਈਨ ਆਰਕੀਟੈਕਟਾਂ ਅਤੇ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵਿਕਸਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜੋ ਨਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਿਤ ਥੀਮਾਂ 'ਤੇ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਤ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਰੈੱਡ ਸਟਾਰ, ਗਲੋਰੀ, ਰੈਵੋਲਿਊਸ਼ਨ, ਲਿਬਰੇਸ਼ਨ।
ਮਹਿਲ ਦੀ ਸਜਾਵਟ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ, ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੇ ਕਾਲਮ ਅਤੇ ਕਮਾਨ, ਅਸਧਾਰਨ ਲੈਂਪ - ਇਹ ਸਭ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਜਾਣੂ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮਾਸਕੋ ਵਿੱਚ ਮੈਟਰੋ ਦੁਆਰਾ ਯਾਤਰਾ ਕੀਤੀ ਹੈ. ਪਰ ਇੱਥੇ ਮਨਸੂਡੇ ਰਚਨਾਤਮਕ ਟੀਮ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਏ ਗਏ ਰੰਗੀਨ ਮੋਜ਼ੇਕ ਹਨ: ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਰੇਲਗੱਡੀ ਦੇ ਆਉਣ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਨੇੜਿਓਂ ਦੇਖੋ। ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਸਟੇਸ਼ਨ 'ਤੇ, ਪੂਰੀ ਪਿਛਲੀ ਕੰਧ 'ਤੇ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰੇ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੁਆਰਾ ਕਬਜ਼ਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਨੇਤਾ ਨੂੰ ਇੱਕ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਦੇ "ਉਸਤਾਦ" ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜੋ ਸਿਗਰਟ ਪੀਣ ਵਾਲੀ ਫੈਕਟਰੀ ਦੀਆਂ ਚਿਮਨੀਆਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸੁਨਹਿਰੀ ਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣ ਦੀ ਪਿੱਠਭੂਮੀ ਵਿੱਚ ਚੱਲਦਾ ਹੈ, ਉਸਦੀ ਬਿਨਾਂ ਬਟਨ ਦੇ ਕੇਪ ਹਵਾ ਵਿੱਚ ਉੱਡਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਖੁਸ਼ ਅਤੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਨੀਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਕਾਲਰ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ ਉਸਦੇ ਪਿੱਛੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਕੰਸਟ੍ਰਕਸ਼ਨ ਸਟੇਸ਼ਨ 'ਤੇ ਕੰਧ ਕਲਾ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਪੁਨਰ ਨਿਰਮਾਣ ਦੇ ਨਾਟਕੀ ਪਲਾਂ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਦੱਸਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਗਲੋਰੀ ਸਟੇਸ਼ਨ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੁਸਨ ਦੀ ਇੱਕ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਦਾ ਪਵਿੱਤਰ ਜਨਮ ਸਥਾਨ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ , ਅਧਿਕਾਰਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ ਸਥਾਨ। ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਹਰ, ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਅਸਲੀ ਜਨਮ ਸਥਾਨ ਸਾਇਬੇਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਯੂਨਿਟ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਜਲਾਵਤਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ।
* * *
ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ, ਪ੍ਰੈਸ ਨੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਦਿੱਖ ਦੀ "ਕੁਦਰਤ ਅਸ਼ਲੀਲਤਾ" ਦਾ ਮਜ਼ਾਕ ਉਡਾਇਆ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਪੋਮਪਾਡੌਰ ਹੇਅਰ ਸਟਾਈਲ, ਫਰ-ਕਾਲਰਡ ਜੈਕਟਾਂ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਉੱਚੀ ਅੱਡੀ ਵਾਲੇ ਡਿਜ਼ਾਈਨਰ ਬੂਟਾਂ ਨੂੰ ਢੱਕਣ ਵਾਲੇ ਲੰਬੇ ਟਰਾਊਜ਼ਰ, ਜੋ ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ ਛੋਟੇ ਕੱਦ ਦੀ ਪੂਰਤੀ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਦਿੱਖ ਡਾਕਟਰ ਨੰ. ਅਜਿਹੇ ਰੂੜ੍ਹੀਵਾਦ ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਆਮ ਸਨ ਅਤੇ, ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਜੇ ਵੀ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਚੀਨੀ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: ਇੱਕ ਸੁੱਕਿਆ ਹੋਇਆ ਖਲਨਾਇਕ, ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਤੋਂ ਖੂਨ ਵਗ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵ ਦੇ ਦਬਦਬੇ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਹੈ। ਲਗਾਤਾਰ ਉਸਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮ ਰਿਹਾ ਹੈ.
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਦਲ-ਬਦਲੀ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਅਕਸਰ ਇਹ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ ਹੈ ਕਿ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧੀ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਸਮਰਥਨ ਤੋਂ ਕਿਤੇ ਘਟੀਆ ਸੀ। ਪਰ ਅਜਿਹੇ ਲੋਕ ਵੀ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਲਾਤਮਕ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕੀਤੀ. ਹਾਲਾਂਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਖੁਦ ਕਦੇ ਵੀ ਕਲਾ ਦਾ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਬਣਾਇਆ, ਪੂਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਉਦਯੋਗ 'ਤੇ ਉਸਦਾ ਜਾਦੂਈ ਪ੍ਰਭਾਵ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜੋ ਲੋਕ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣਦੇ ਸਨ, ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਅਤੇ ਚਰਿੱਤਰ ਇੱਕ ਸਿਆਸਤਦਾਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕ ਸੁਭਾਅ ਵਾਲੇ ਅਭਿਨੇਤਾ ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ ਮੇਲ ਖਾਂਦੇ ਸਨ। ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇ ਵਾਧੇ ਦੇ ਨਾਲ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਇੱਕ ਹੋਰ ਨਿਯੁਕਤੀ ਮਿਲੀ: ਉਹ ਅੰਦੋਲਨ ਅਤੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਵਿਭਾਗ (ਡੀਏਪੀ) ਦਾ ਮੁਖੀ ਬਣ ਗਿਆ।
ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਕਾਫ਼ੀ ਸਹੀ ਵਿਆਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਉਂ ਜਾਣ ਦਿੱਤਾ: ਉਸਨੇ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਅਤੇ ਕਦੋਂ ਹੋਇਆ। ਓਏਪੀ ਦੇ ਮੁਖੀ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦੇ ਪੰਥ ਨੂੰ ਨਵੀਂ ਪ੍ਰੇਰਣਾ ਦਿੱਤੀ - ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਪੂਰੇ ਕਲਾਤਮਕ ਸ਼ਸਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਬਜ਼ੁਰਗ ਕਿਮ, ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ, ਛਾਲ ਮਾਰ ਕੇ ਵਧ ਰਹੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਅੰਨ੍ਹਾ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ - ਉਸਦਾ ਸ਼ਹਿਰ। ਉਹ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਜਾਂਦਾ, ਉਸ ਦਾ ਆਪਣਾ ਸੂਰਜ ਵਰਗਾ ਚਿਹਰਾ ਉਸ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਸੀ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਜਿੱਥੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਜਾਂ ਮੂਰਤੀ ਸਮੂਹਾਂ ਵਿੱਚ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਇਹ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ - ਜਾਂ ਤਾਂ ਯਾਦਗਾਰੀ ਤਖ਼ਤੀਆਂ ਤੋਂ, ਜਾਂ ਭਾਸ਼ਣਾਂ ਜਾਂ ਪਾਠਾਂ ਤੋਂ - ਕਿ ਇਹ ਯਾਦਗਾਰੀ ਕੰਮ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਬਾਰੇ ਸੀ। IM ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰੇਰਿਤ. ਇਹ ਉਸਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬ ਹੈ।
ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਛੋਟੀ ਕਿਮ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਚਾਪਲੂਸੀ ਲਈ ਸੰਵੇਦਨਸ਼ੀਲ ਸਨ. ਓਏਪੀ ਦੇ ਨੇਤਾ ਵਜੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਇਸ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਦਾ ਪੂਰੀ ਹੱਦ ਤੱਕ ਫਾਇਦਾ ਉਠਾਉਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ। ਫ਼ਲਸਫ਼ੇ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੇ ਜੂਚੇ ਦੇ ਉੱਭਰ ਰਹੇ ਸੰਕਲਪ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ, ਜਾਂ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇੱਕ ਟਿੱਪਣੀਕਾਰ ਨੇ ਸੰਕਲਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ - "ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਸੋਚ", ਸਿਰਫ ਇਸਨੂੰ "ਸੁਪਰੀਮ ਲੀਡਰ" ਜਾਂ "ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ" ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਦੁਆਲੇ ਕੇਂਦਰਿਤ ਕਰਨ ਲਈ। "ਮਨੁੱਖ ਸਭ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦਾ ਮਾਲਕ ਹੈ," ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਜੂਚੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਸਾਰ ਅਕਸਰ ਵਿਅਕਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਡੂੰਘੇ ਗਲਤ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੂਚੇ ਕੱਚੇ, ਪੋਸਟਰ-ਵਰਗੇ ਹੋਂਦਵਾਦ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਜੂਚੇ ਸਿਧਾਂਤ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਸਰਵਉੱਚ ਨੇਤਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਅਜਿਹਾ ਨੇਤਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ.
ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅਧੀਨ, ਜੂਚੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਕਿਮਿਰਸੇਨਿਜ਼ਮ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਏ, ਜੋ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਅਤੇ 1973 ਤੱਕ, ਪਾਰਟੀ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨਾਲ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਛਾਣੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ), ਅਤੇ ਪਾਰਟੀ, ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ, ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਵੀ ਜੋ ਕਿਮੀਰਸੇਨਿਜ਼ਮ ਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ 'ਤੇ ਸਵਾਲ ਉਠਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ "ਕਪਸਾਨ ਧੜੇ" ਦੀ ਹਾਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਰੂਪ ਧਾਰਨ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਨੂੰ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਿਆਵਾਦੀ ਘੋਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬਿਲਕੁਲ ਹਰ ਕੋਈ ਇਸ ਇਲਜ਼ਾਮ ਤੋਂ ਡਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ - ਕੋਈ ਵੀ ਇਸ ਨੂੰ ਜੋਖਮ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਲੈਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ. ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਨਿਆਂ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਮੂਲ ਸਿਧਾਂਤ DPRK ਦੇ ਸਾਰੇ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ: ਜੇਕਰ ਤੁਹਾਡੇ 'ਤੇ ਸਿਆਸੀ ਅਪਰਾਧ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੋਸ਼ੀ ਹੋ। ਇਸਦੀ ਸਜ਼ਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਕੱਢੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਜੇ ਗਰੀਬ ਸਾਥੀ ਉਸ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਸੀ, "ਪਹਾੜਾਂ ਵਿੱਚ ਭੇਜੇ ਜਾਣ" ਤੱਕ - "ਮੁੜ-ਸਿੱਖਿਆ ਲਈ ਲੇਬਰ ਕੈਂਪਾਂ ਦੀਆਂ ਭਿਆਨਕ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕੈਦ ਲਈ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਪ੍ਰਸੰਗਿਕਤਾ" ”, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਦੇ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਆਏ, ਅਤੇ ਜਨਤਕ ਫਾਂਸੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ, ਸਜ਼ਾ ਸਿਰਫ਼ ਅਪਰਾਧੀ ਨੂੰ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਉਸ ਦੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਵੀ ਤਿੰਨ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਤੱਕ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 1973 ਵਿੱਚ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਮਿਰਸੇਨਿਜ਼ਮ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰਨ ਲਈ, ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਡਰਾਉਣੀ ਪੋਵੀਬੂ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਇਸ ਮੰਤਰਾਲੇ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਸਰਵ ਵਿਆਪਕ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪੁਲਿਸ, ਜੋ ਹਰ ਕਿਸੇ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਮੁਖੀ ਵਜੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਿਪੋਰਟ ਕਰਦੀ ਹੈ। .
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗਈ ਅਖੰਡ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਵਿਕਸਤ ਅਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ "ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ" ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਦੇਵੀਕਰਨ - ਰਾਜਨੀਤੀ, ਦਰਸ਼ਨ, ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਕਲਾ ਵਿੱਚ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ - ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹਥਿਆਰ ਵਜੋਂ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਇੰਨਾ ਸਫਲ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧਣ ਲੱਗਾ, ਜੋ 1994 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੱਕ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾ ਰਹੇ (ਅਤੇ ਕਾਫ਼ੀ ਹੱਦ ਤੱਕ ਡੀ ਫੈਕਟੋ)।
 
ਤੇਰ੍ਹਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਦੇ ਖਾਲੀ ਹਾਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਮਕਾਲੀ ਕਲਾ ਦਾ ਇੱਕ ਅਮੀਰ ਇਤਿਹਾਸ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਜੋ "ਮਦਰ ਗਰਲ" ਵਰਗੀਆਂ ਆਮ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਜਾਂ ਕਿਮਜ਼ ਦੀਆਂ ਕਈ ਤਸਵੀਰਾਂ ਨਾਲ ਖਤਮ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਇਸ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੱਕ ਵਾਪਸ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਮੁੱਖ ਹਾਲ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਕੋਰੀਡੋਰ ਵਿੱਚ, ਜਿੱਥੇ ਅਸਥਾਈ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਸਥਿਤ ਹਨ, 1940 ਅਤੇ 1950 ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਦੀਆਂ ਕਈ ਛੋਟੀਆਂ ਤੇਲ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਲਟਕਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸਮੱਗਰੀ ਤੋਂ ਰਹਿਤ, ਇਹ ਰਚਨਾਵਾਂ ਤਾਜ਼ੀ ਹਵਾ ਦੇ ਸਾਹ ਵਾਂਗ ਹਨ: ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮੇਂ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਥਾਨਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇੱਕ ਚਿੱਤਰਕਾਰ ਮੂਨ ਹਾਕਸੂ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਜੋ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਭੱਜ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ 1988 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੱਕ ਇੱਥੇ ਰਹੇ ਸਨ। ਉਸਦੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਡੇਲਾਕਰੋਇਕਸ ਦਾ ਸਪਸ਼ਟ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਸਾਂਝੇ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇਨਕਾਰ ਕੀਤਾ। ਉਹ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਕਿ "ਇਹ ਸਭ ਸੱਚਮੁੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਹੈ।"
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਸਾਨੂੰ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਤੀਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸੱਦਾ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ DPRK ਵਿੱਚ ਅੱਜ ਤੱਕ ਦਾ ਚਿੱਤਰਕਾਰੀ ਦਾ ਪੂਰਾ ਇਤਿਹਾਸ ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ 1950 ਅਤੇ 1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦੌਰੇ ਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਦੂਰ ਦੇ ਕਮਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਅੱਜ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕਲਾਤਮਕ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਮਿਆਦ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਅਮੂਰਤਵਾਦ ਜਾਂ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇਵਾਦ ਦਾ ਕੋਈ ਸੰਕੇਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਚਿੱਤਰਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਦੀ ਵਿਭਿੰਨਤਾ ਤੁਰੰਤ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੈ - ਸੋਵੀਅਤ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਤੋਂ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਪ੍ਰਭਾਵਵਾਦ ਤੱਕ। 1961 ਦੀ ਪੇਂਟਿੰਗ, ਜਿਸਦਾ ਸਿਰਲੇਖ "ਪਿਆਰ" ਹੈ, ਇੱਕ ਕਿਸ਼ਤੀ ਤੋਂ ਮੱਛੀਆਂ ਫੜਨ ਵਾਲੀਆਂ ਦੋ ਕੁੜੀਆਂ 'ਤੇ ਕੇਂਦਰਿਤ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਸੁਹਾਵਣਾ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਦੇਗਾਸ ਜਾਂ ਸਿਊਰਾਟ ਦੇ ਕੰਮ ਲਈ ਗਲਤੀ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਜੇ ਕੋਰੀਅਨ ਚਿਹਰਿਆਂ ਲਈ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਦੁਬਾਰਾ ਸੰਭਾਵਿਤ ਫ੍ਰੈਂਚ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੂੰ ਨੋਟ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸ੍ਰੀਮਤੀ ਕਵਾਕ ਨੂੰ ਇਸਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੀ ਹੈ: “ਨਹੀਂ, ਨਹੀਂ, ਨਹੀਂ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੋਰੀਅਨ ਹੈ। ” ਇੱਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਝੂਠ - ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਲਾ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਸਬੂਤ ਮਿਲੇ ਹਨ ਕਿ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਲਾਕਾਰ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਗਏ ਸਨ, ਜਿੱਥੇ ਫ੍ਰੈਂਚ ਅਕਾਦਮਿਕਤਾ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੀ।
1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਤੱਕ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦਾ ਪੰਥ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਆਰਟਸ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਤ ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ। ਅਤੇ 1970 ਅਤੇ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਵਧਿਆ, ਪੇਂਟਿੰਗ ਸ਼ੈਲੀ ਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਦੋਵਾਂ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਅਤੇ ਵਧੇਰੇ ਸਿੱਖਿਆਤਮਕ ਅਤੇ ਸੀਮਤ ਹੁੰਦੀ ਗਈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਕਿਟਸਚ ਦੀ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਉਦਾਹਰਨ ਲੀ ਡੋਂਘੀ ਦੀ ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਦੋ ਕਿਸਾਨ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰਿਆਂ 'ਤੇ ਖੁਸ਼ੀ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮੂਰਖ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਪਹਾੜ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਬਸੰਤ ਦੇ ਪਿੰਡ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਦੇ ਪਿਛੋਕੜ ਵਿੱਚ ਨਦੀ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਚਿੱਕੜ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਹਨ। ਪਿਛੋਕੜ ਵਿੱਚ.
ਤੁਸੀਂ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਜਾਂਦੇ ਹੋ, ਉੱਥੇ ਪਹਾੜ ਹਨ. ਦੇਸ਼ ਦਾ ਨੱਬੇ ਫੀਸਦੀ ਖੇਤਰ ਪਹਾੜੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਇਹ ਕੁਝ ਡਰਾਉਣੇ ਕੁਦਰਤੀ ਨਜ਼ਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਅਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਸਥਿਰਤਾ ਲਈ ਇੱਕ ਅਲੰਕਾਰ ਵਜੋਂ ਲਗਾਤਾਰ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪਹਾੜਾਂ ਨੂੰ ਨਾ ਤਾਂ ਹਿਲਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਨਸ਼ਟ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇੱਥੇ ਸ਼ਹਿਰੀ ਸਕੈਚ ਵੀ ਹਨ. ਸੌਂਗ ਕੋਂਚਨ ਦੁਆਰਾ 1988 ਦੀ ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਦੋ ਮੁਟਿਆਰਾਂ ਸਾਈਕਲਾਂ 'ਤੇ ਰੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ ਦੇ ਸਵੇਰ ਦੇ ਐਡੀਸ਼ਨ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀਆਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਚਾਂਗਵਾਨ ਸਟ੍ਰੀਟ ਦੇ ਨਾਲ ਤਿਲਕਣ ਵਾਲੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਬੈਕਗ੍ਰਾਉਂਡ ਵਿੱਚ ਚਮਕਦੇ ਕੋਰਿਓ ਹੋਟਲ ਦੇ ਟਵਿਨ ਟਾਵਰ। ਮੀਂਹ ਨਾਲ ਭਰੀ ਗਲੀ ਦਾ ਰੰਗੀਨ ਚਿੱਤਰ ਸੁਝਾਅ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੂਰਜ ਬੱਦਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਹੈ, ਖਰਾਬ ਮੌਸਮ ਘੱਟ ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੋ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਮੁਟਿਆਰਾਂ ਇੱਕ ਸਾਫ਼ ਅਸਮਾਨ ਹੇਠ ਇੱਕ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯੂਟੋਪੀਆ ਵੱਲ ਵੱਧ ਰਹੀਆਂ ਹਨ।
* * *
ਕਲਾ ਦੀਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਸਿਨੇਮਾ ਦੀ ਕਦਰ ਕੀਤੀ। ਉਸਨੇ ਖੁਦ ਕੋਈ ਵੀ ਫਿਲਮਾਂ ਦਾ ਨਿਰਦੇਸ਼ਨ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ - ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਉਸਦੇ ਨਾਮ ਦਾ ਕਦੇ ਵੀ ਕ੍ਰੈਡਿਟ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ - ਪਰ ਉਹ ਆਖਰਕਾਰ ਸਾਰੀਆਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫਿਲਮਾਂ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕਾਰਜਕਾਰੀ ਨਿਰਮਾਤਾ ਸੀ - ਉਹ ਵਿਅਕਤੀ ਜਿਸਨੇ ਆਪਣੇ ਬਾਲਗ ਜੀਵਨ ਦੌਰਾਨ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਫਿਲਮ ਉਦਯੋਗ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ। 1965 ਵਿੱਚ ਫਿਲਮ "ਆਨ ਦ ਰੋਡ ਟੂ ਅਵੇਕਨਿੰਗ" ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹਰ ਫਿਲਮ ਦੀ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਦੀ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕੀਤੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਮਨ੍ਹਾ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਕੋਲ ਪੰਦਰਾਂ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਫਿਲਮਾਂ ਵਾਲੀ ਨਿੱਜੀ ਫਿਲਮ ਲਾਇਬ੍ਰੇਰੀ ਸੀ।
ਉਸਦੇ ਕੁਝ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਸਾਥੀ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਸੁਝਾਅ ਦੇਣਗੇ ਕਿ ਕਿਮ ਦੇ ਸਿਨੇਮਾ ਦੇ ਪਿਆਰ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਫਿਲਮ ਦੇ ਪਲਾਟਾਂ ਨੂੰ ਹਕੀਕਤ ਵਜੋਂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕੀਤਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਜੇਮਸ ਬਾਂਡ ਦੇ ਕਾਰਨਾਮੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕਾਲਪਨਿਕ ਰੂਪ ਸਨ, ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਜਾਸੂਸੀ ਦੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ ਦਾ ਇੱਕ ਹਲਕਾ ਕਾਲਪਨਿਕ ਬਿਰਤਾਂਤ। ਇਸ ਲਈ 1970 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ 007-ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਏਜੰਟਾਂ ਨੂੰ ਜਾਪਾਨ ਭੇਜਿਆ, ਜਿੱਥੇ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਬੇਤਰਤੀਬੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਜਾਪਾਨੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਅਗਵਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਖੁਫੀਆ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਜਾਪਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀ ਰੀਤੀ ਰਿਵਾਜ ਸਿਖਾ ਸਕਣ। . ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਖੁਫੀਆ ਏਜੰਟਾਂ ਨੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀ ਹੱਤਿਆ ਕਰਨ ਦੀਆਂ ਕਈ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਕੀਤੀਆਂ। ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਕੇਸ ਉਹ ਸੀ ਜਦੋਂ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ 'ਤੇ, ਉਸਦੇ ਪਿਆਰੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਕ ਸ਼ਿਨ ਸਨੋਕ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਸਾਬਕਾ ਪਤਨੀ, ਅਭਿਨੇਤਰੀ ਚੋਈ ਯੂਨ-ਹੀ, ਨੂੰ ਅਗਵਾ ਕਰਕੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਨਿਰਦੇਸ਼ਕ ਨੂੰ ਫਿਲਮਾਂ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਤਾਂ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਿਨੇਮਾ ਨੂੰ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਾਨਤਾ ਮਿਲੇ।
ਯੋਜਨਾ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕੀ। ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਮ ਲਈ ਸ਼ੂਟ ਕੀਤੀਆਂ ਸੱਤ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਰਿਲੀਜ਼ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਗੋਡਜ਼ਿਲਾ (1985 ਦੀ ਪੁਲਗਾਸਾਰੀ) ਦੀ ਇੱਕ ਮੱਧਮ ਅਤੇ ਹਾਸੇ-ਆਉਟ-ਲੋਡ ਰੀਮੇਕ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਸਿਨ ਅਤੇ ਸੋਈ ਵੀਏਨਾ ਫਿਲਮ ਫੈਸਟੀਵਲ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਦੌਰਾਨ ਸੁਰੱਖਿਆ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਇੱਥੇ ਸ਼ਰਣ ਲੈਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਸਨ। ਅਮਰੀਕੀ ਦੂਤਾਵਾਸ.
ਪੁਲਗਾਸਾਰੀ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸਿਨ ਅਤੇ ਚੋਈ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਚਿੱਤਰ ਵੱਲ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਫਿਲਮ ਆਲੋਚਕਾਂ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ, ਜਿਸਦੀ ਉਸਨੇ ਬਹੁਤ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਪਰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਫਿਲਮ ਉਦਯੋਗ ਵਿੱਚ ਪਾਪ ਅਤੇ ਚੋਈ ਦਾ ਯੋਗਦਾਨ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਨੇਮਾ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਨਿਰੰਤਰ ਖੋਜਕਰਤਾਵਾਂ ਲਈ ਵੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਦਿਲਚਸਪੀ ਵਾਲਾ ਸੀ, ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਧੀਰਜ ਦੀ ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਉੱਪਰੋਂ ਥੋਪੀ ਗਈ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਸ਼ੈਲੀ ਦਾ ਨੁਕਸਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਲਾਟ ਜਾਂ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰਾਂ ਦੇ ਪਾਤਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਨਾ ਕਰਨਾ... ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਕ ਵੀ ਕੋਰੀਅਨ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਚਰਿੱਤਰ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਇੱਕ ਪੂਰਨ ਬੁਰਾਈ ਵਜੋਂ. ਇਹ ਪਲਾਟ ਟਕਰਾਅ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਸੀਮਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਫਿਲਮ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਦੁਬਿਧਾ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਿੱਥੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਮਨੁੱਖੀ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦੀ ਘਾਟ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੇ "ਫਿਲਰ" ਵਜੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਝੂਠੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨੀ ਪਵੇਗੀ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਫਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚ ਅਦਾਕਾਰੀ ਦੀ ਸੁਰੀਲੀ ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਸ਼ੈਲੀ ਹਾਵੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ: ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਪਾਤਰ ਮੁਸਕਰਾ ਨਹੀਂ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ ਜਾਂ ਕੁਝ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਬਕਵਾਸਾਂ 'ਤੇ ਹੱਸਦੇ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਉਹ ਹਰ ਵਾਰ ਰੋਂਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਹ ਸਭ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰ-ਕੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦੇ ਫਿਰਦੌਸ ਵਿੱਚ ਜਨਮ ਲੈਣ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪੂਰਨ ਖੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਮਹਾਨ ਕਿਸਮਤ ਬਾਰੇ ਝੂਠੀ ਸ਼ੇਖੀ ਮਾਰ ਕੇ. ਆਦਰਸ਼ ਮਨੁੱਖ, ਇਨਕਲਾਬ ਦੇ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਨਾਇਕ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਨਕਲ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਫ਼ਿਲਮਾਂ ਮਨੋਰੰਜਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀਆਂ, ਸਗੋਂ “ਸਬਕ ਸਿਖਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ।” ਸਬਕ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਅਰਥਪੂਰਨ ਸੰਖੇਪ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਵਿੱਚ ਵਿਅਕਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਫਿਲਮ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਲਈ ਸਮਰਪਿਤ ਕਲਾਸਾਂ ਦੌਰਾਨ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਬੋਲਿਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
* * *
ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਅਧੀਨ ਜੂਚੇ ਸੁਹਜ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਨੇ ਕਲਾ ਦੇ ਕੰਮ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ੇ ਵਿਚਕਾਰ ਸੀਮਾਵਾਂ ਨੂੰ ਧੁੰਦਲਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਕਿਮ, ਛੋਟੇ ਤੋਂ ਛੋਟੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਕਰਨ ਦੇ ਜਨੂੰਨ ਨਾਲ ਗ੍ਰਸਤ ਸੀ, ਨੇ ਨਿੱਜੀ "ਹਿਦਾਇਤਾਂ ਅਤੇ ਸਿਫ਼ਾਰਸ਼ਾਂ" ਦਿੱਤੀਆਂ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜੋ ਵੀ ਖਿੱਚਿਆ ਗਿਆ, ਫਿਲਮਾਇਆ ਗਿਆ, ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ, ਮੂਰਤੀ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਉਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ "ਬੀਜ" ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ - ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਥਾਪਿਤ ਰਾਜ ਦੀ ਮਹਿਮਾ ਦਾ ਇੱਕ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪਲ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਵਡਿਆਈ ਦਾ ਦੂਜਾ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਵਸਤੂ ਬਣ ਗਿਆ - ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਕਿ ਉਸਨੇ ਖੁਦ ਇਸਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ ਸੀ ਜਾਂ ਨਹੀਂ: ਉਸਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਦੇ ਵੀ ਇਸਦਾ ਵਿਰੋਧ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਲੀਡਰਾਂ ਦੀ ਲਾਜ਼ਮੀ ਵਡਿਆਈ ਅਕਾਦਮਿਕ ਵਿਗਿਆਨ ਤੱਕ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ: ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਗਿਆਨਕ ਲੇਖ, ਭਾਵੇਂ ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਸ਼ਾ ਹੋਵੇ - ਗਣਿਤ ਜਾਂ ਜੀਵ-ਵਿਗਿਆਨ - ਕਿਮਜ਼ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ।
ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ (ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਪੰਜ ਸੌ ਕਿਤਾਬਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਮੰਨੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ) ਦੀਆਂ ਅਣਗਿਣਤ ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿੱਚ ਕਲਾ, ਸਾਹਿਤ, ਸਿਨੇਮੈਟੋਗ੍ਰਾਫੀ ਅਤੇ ਸੁਹਜ ਸ਼ਾਸਤਰ ਉੱਤੇ ਕਈ ਗ੍ਰੰਥ ਹਨ। ਇਹਨਾਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹਰੇਕ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀਆਂ ਦੁਕਾਨਾਂ ਅਤੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਵਿੱਚ ਉਪਲਬਧ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਟੋਰਾਂ ਦੀਆਂ ਅਲਮਾਰੀਆਂ 'ਤੇ, ਸਿਰਫ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੁਆਰਾ ਲਿਖੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਦੁਰਲੱਭ ਅਪਵਾਦਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਲੇਖਕਾਂ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕਿਮ ਦੁਆਰਾ ਪਾਠ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹਦੇ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਜਬੂਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ - ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਸਕੂਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਹਵਾਲੇ ਸੁਣਾਉਣ ਲਈ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਵੇਂ ਸਾਲ ਦੇ ਸੰਬੋਧਨਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੀ ਕਿਹੜੀ ਕਿਤਾਬ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਸਿਫਾਰਸ਼ ਕਰੇਗਾ, ਤਾਂ ਆਮ ਜਵਾਬ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਵੇਗਾ: "ਸਭ ਕੁਝ!" ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਕਿਉਂ ਹੈ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਕਈ ਕੰਮਾਂ ਨੂੰ ਬੇਤਰਤੀਬੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖੋਲ੍ਹਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਪੜ੍ਹਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹੋ। ਹਰੇਕ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਮਾਮੂਲੀ ਭਿੰਨਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕੋ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਇੱਕ ਵਰਬੋਜ਼ ਦੁਹਰਾਓ ਵਿਗਿਆਪਨ ਹੈ। ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਅਤੇ ਸੈਕੰਡਰੀ ਸਕੂਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਿੱਖਿਆ ਦਾ ਆਧਾਰ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਜੀਵਨੀਆਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਹੈ।
ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਕ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਦੀ ਸਮਝਦਾਰੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਝਲਕਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲਈ, ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦੇ ਪੰਥ ਦੀਆਂ ਅਜੀਬ ਅਜੀਬਤਾਵਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਹਿੱਸਾ ਮਾੜਾ ਸੁਆਦ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਪੰਥ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਮੇਜ਼ਬਾਨਾਂ ਲਈ, ਉਹ ਜਿੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਸ਼ਹਿਰੀ ਕੈਕੋਫੋਨੀ "I" ਦੀ ਪੂੰਜੀ ਵਾਲੀ ਕਲਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਦੋਸ਼ੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਦੀ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸ਼ਾਨ ਵਿੱਚ ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਵੀ ਮੈਂ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਕਿੰਨੀ ਸੰਕੋਚ ਹੈ।
ਜਿਸ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਇੱਕ ਭਿਆਨਕ ਤਮਾਸ਼ਾ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਇੱਕ ਬੋਰਿੰਗ ਮਾਮੂਲੀ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਕਲਾ (ਪੇਂਟਿੰਗ, ਫਿਲਮਾਂ, ਨਾਟਕ ਜਾਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ) ਦੇ ਕਿਸੇ ਕੰਮ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸੁਹਜਵਾਦੀ ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਦੀ ਬੰਦ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਜਿਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਮੈਂ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਪਰ ਉਸ ਵਿਸ਼ਾਲ ਦੂਰੀ ਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੋਵੀਅਤ ਵਿੱਚ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸੰਸਕਰਣ ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਬਾਹਰੀ ਨਿਰੀਖਕ ਅਕਸਰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੇ ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਹੈ, ਪਰ ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਾਲੇ ਦੀ ਮੂਰਤੀ-ਵਿਗਿਆਨ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੱਖਰਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਹਮਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਕਲਾਤਮਕ ਸੁਹਜ-ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਸਿਰਫ ਸੁਪਨੇ ਹੀ ਦੇਖ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ।
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਸਟਾਲਿਨ ਦੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਅਤੇ ਸਾਮਰਾਜੀ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਲੱਭੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਇਸਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਾਡੇ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਨਵੀਂ, ਅਸਲੀ ਵਿਆਖਿਆ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਇਹ ਮੌਜੂਦ ਹੈ. ਗ੍ਰੇਗੋਰੀਅਨ ਕੈਲੰਡਰ ਨੂੰ ਇਸਦੇ ਆਪਣੇ ਜੂਚੇ ਕੈਲੰਡਰ ਨਾਲ ਬਦਲਣਾ; ਘੜੀ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਨੂੰ ਤੀਹ ਮਿੰਟ ਪਿੱਛੇ ਲਿਜਾਣਾ; ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਜ਼ਰੂਰੀ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੀ ਅਣਹੋਂਦ; ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਸ਼ੈਲੀ ਜੋ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਵਿਕਸਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ; ਕਿਸੇ ਵੀ ਉਪਲਬਧ ਸਤਹ 'ਤੇ ਲਿਖੀਆਂ, ਖਿੱਚੀਆਂ, ਜਾਂ ਹੋਰ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਸਪੱਸ਼ਟ ਉਪਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਨਾ। 2012 ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਆਪਣੀ ਪਹਿਲੀ ਫੇਰੀ ਦੌਰਾਨ, ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਪ੍ਰਭਾਵ ਮਿਲਿਆ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ 20ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਨਾ ਕਿਤੇ ਫਸਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਣ ਲੱਗਾ ਹੈ ਕਿ ਸਿਸਟਮ ਆਪਣੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਆਧੁਨਿਕ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਪਹਿਲੂਆਂ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਸਮਝਦਾ ਹੈ - ਇਸਦੀ ਬਿਲਕੁਲ ਚਿੰਤਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ.
 
ਅਧਿਆਇ ਚੌਦਾਂ
ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਦੌਰੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਬਾਕੀ ਬਚਿਆ ਸਮਾਂ ਅਰਿਰੰਗ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਖਰੀਦਣ ਦੀ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਭਾਵੁਕ ਇੱਛਾ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਇਆ। ਉਸਨੇ, ਇੱਕ ਸੱਚੇ ਗੀਕ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ DPRK ਤੋਂ ਇਸ ਸਮਾਰਕ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਦੇਖਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਆਪਣੀ ਪਿਛਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਇਸਨੂੰ ਖਰੀਦਣ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਸੀ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ, ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਖਰੀਦਦੇ ਹਨ, ਸਥਾਨਕ ਆਪਰੇਟਰ "ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ" ਦੀ ਸੇਵਾ ਦੀ ਗਾਹਕੀ ਵੀ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਸਿਰਫ ਇਸ ਨੈਟਵਰਕ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨੰਬਰਾਂ 'ਤੇ ਕਾਲ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ; ਨਿਯਮਤ ਕੋਰੀਅਨ ਨੰਬਰਾਂ 'ਤੇ ਕਾਲਾਂ ਉਪਲਬਧ ਨਹੀਂ ਹਨ। . ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਉਲਟ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵੀ ਇੰਟਰਨੈਟ ਨਾਲ ਜੁੜ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਮਹਿੰਗਾ ਹੈ; ਕੋਰੀਅਨ ਸਿਰਫ ਸਥਾਨਕ ਨੈਟਵਰਕ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ - ਇੱਕ ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਪੈਮਾਨੇ 'ਤੇ ਇੱਕ ਇੰਟਰਾਨੈੱਟ ਵਰਗਾ ਕੁਝ। ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨੰਬਰਾਂ 'ਤੇ ਕਾਲਾਂ ਵੀ ਬਲੌਕ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ.
ਅਸੀਂ ਬਾਕੀ ਦਾ ਦਿਨ ਪੋ ਟੋਂਗਨ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸੰਚਾਰ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਇਆ, ਇੱਕ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਦੀ ਖਰੀਦ ਨਾਲ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਜਾਂ ਗਿਆ ਹਾਂ, ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਵਿੱਚ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹੀ ਲਾਲ ਫੀਤਾਸ਼ਾਹੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਕਈ ਘੰਟੇ ਉਡੀਕ ਕਰਨੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਕੁਝ ਸਮੇਂ 'ਤੇ, ਮੇਰਾ ਸਬਰ ਖਤਮ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ ਮੈਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਸੇਵਾ ਇਕਰਾਰਨਾਮੇ ਵਿਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਸੀ. ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਬਿਤਾਉਣ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਬੁਲਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਪਰ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸਮਾਂ ਅਸੀਂ ਇਕੱਠੇ ਰਹਿਣ ਲਈ ਬਰਬਾਦ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ. ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਬੇਹੂਦਾ ਹੈ!
“ਮੈਨੂੰ ਮਾਫ਼ ਕਰਨਾ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ। ਪਰ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ।" ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਅੱਖ ਮਾਰੀ। ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਸਾਡੇ ਗਾਈਡ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸਮਝਾਇਆ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਖੋਲ੍ਹੇ ਗਏ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕੌਂਸਲੇਟ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਸੀ। "ਉਸਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਅਸੀਂ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਸ਼ਾਮ ਲਈ ਆਪਣੀ ਵੱਡੀ ਯੋਜਨਾ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ: ਬੰਦ ਕੂਟਨੀਤਕ ਖੇਤਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਲਈ, ਜਿਸਦਾ ਆਪਣਾ ਨਾਈਟ ਕਲੱਬ ਹੈ।"
* * *
ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਗਏ ਜੋ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਕਵਾਂਗਬੋਕ ਸ਼ਾਪਿੰਗ ਸੈਂਟਰ ਦੀ ਭੂਮੀਗਤ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਖੁੱਲ੍ਹਿਆ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਮਨਪਸੰਦ ਸਥਾਨਕ ਪਕਵਾਨ ਲੈ ਲਈ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਨੈਂਗਮੀਓਨ: ਮੀਟ ਦੇ ਟੁਕੜਿਆਂ, ਮਸਾਲੇਦਾਰ ਕਿਮਚੀ ਗੋਭੀ, ਖੀਰੇ ਅਤੇ ਮਸਾਲੇ ਦੇ ਨਾਲ ਠੰਡੇ ਬਰੋਥ ਵਿੱਚ ਮੂਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਪਤਲੇ ਭੂਰੇ ਬਕਵੀਟ ਨੂਡਲਜ਼। ਸੁਆਦ ਲਈ, ਤੁਸੀਂ ਰਾਈ ਦਾ ਇੱਕ ਚਮਚਾ ਅਤੇ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਸਿਰਕਾ ਪਾ ਸਕਦੇ ਹੋ. ਪਹਿਲਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ "ਸੁਆਦ ਵਿੱਚ ਆਉਣ" ਲਈ ਬਰੋਥ ਦੀ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਚੂਸਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਤਦ ਹੀ ਮੈਟਲ ਚੋਪਸਟਿਕਸ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਖਾਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰੋ.
“ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ? ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਨਵਰਾਂ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਬਣਾਉਣੀਆਂ ਸਿੱਖੀਆਂ ਹਨ? - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ snorts, ਚਬਾਉਣ ਨੂਡਲਜ਼. "ਮਾਫ਼ ਕਰਨਾ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਪਰ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸਭ ਕੁਝ ... ਉਮਮ ... ਬਹੁਤ ਉੱਚੀ ਸੀ।"
“ਇਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਭਾਵੁਕ ਲੱਗ ਰਿਹਾ ਸੀ,” ਐਲੇਕਸ ਅੱਗੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਸਵਰ ਧੁਨੀਆਂ ਸਿੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ!”
ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਬੰਦ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਸੀ, ਪਰ ਮੈਂ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਅਜਿਹਾ ਕਰ ਸਕਾਂਗਾ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਮੈਂ ਕਲਾਸ ਵਿਚ ਇਕਲੌਤਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸ ਵਿਚ ਇਕ ਅਮਰੀਕੀ ਬਦਮਾਸ਼ ਹਾਂ।
"ਤੁਸੀਂ ਅਧਿਆਪਕ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਰੇਟ ਕਰੋਗੇ? ਕੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ? - ਐਲੇਕ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰਾ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਲਾਸਾਂ ਦੇ ਗੁਣਵੱਤਾ ਨਿਯੰਤਰਣ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ।
"ਹਾਂ, ਉਹ ਬਹੁਤ ਚੰਗਾ ਹੈ... ਪਰ ਉਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਅਤੇ, ਬੇਸ਼ਕ, ਫ੍ਰੈਂਚ। ਇਸ ਲਈ, ਉਹ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਿਆ।
"ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਨਵੇਂ ਸਮਾਰਟਫੋਨ 'ਤੇ ਇੰਗਲਿਸ਼-ਕੋਰੀਅਨ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਐਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।"
"ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਐਪ ਨਹੀਂ ਲੱਭ ਸਕਿਆ।"
“ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਕੀ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ? ਤੁਸੀਂ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਬਾਰੇ ਕੀ ਸੋਚਦੇ ਹੋ?"
ਮੈਂ ਮਿਸ ਪਾਰਕ ਦੀ ਸਵਰ ਧੁਨੀਆਂ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਵੀਡੀਓ ਦਿਖਾਉਣ ਲਈ ਆਪਣਾ ਫ਼ੋਨ ਕੱਢਦਾ ਹਾਂ। ਜਦੋਂ ਰਿਕਾਰਡਿੰਗ ਚੱਲ ਰਹੀ ਹੈ, ਮੈਂ ਲਗਨ ਨਾਲ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦੇ ਬੋਲਾਂ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਇਹਨਾਂ "ਜਾਨਵਰਾਂ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ" ਬਣਾਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੋਵੇਂ ਲਗਭਗ ਹੱਸਦੇ ਹੋਏ ਡਿੱਗ ਪਏ। ਇਸਨੇ ਮਿਨ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਿਆ - ਉਹ ਅਜਿਹੇ ਮਜ਼ੇ ਦਾ ਕਾਰਨ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸੀਟ ਤੋਂ ਉੱਠ ਕੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜੁੜ ਗਈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਨੌਜਵਾਨ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਵਾਂਗ, ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਅਤੇ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਲੈਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦੋਸਤਾਂ ਨੂੰ ਭੇਜਦੀ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਮੋਢੇ ਉੱਤੇ ਝੁਕਣ ਤੋਂ ਇੱਕ ਸਕਿੰਟ ਪਹਿਲਾਂ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਘੁੰਮਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਵੱਡਾ ਸਮਾਂ ਖਰਾਬ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਜ਼ੂਮ ਇਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਕਿ ਸਕ੍ਰੀਨ 'ਤੇ ਸਿਰਫ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਹੀ ਰਹੇ, ਪਰ ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਹੈ। ਵੀਡੀਓ ਫੁਟੇਜ ਵਿੱਚ, ਉਪਰਲੇ ਖੱਬੇ ਕੋਨੇ ਵਿੱਚ, ਚਾਕਬੋਰਡ ਦੇ ਉੱਪਰ ਲਟਕਦੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਦਾ ਇੱਕ ਚੌਥਾਈ ਹਿੱਸਾ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਦੌਰਾਨ ਕੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਮਿਨ ਮੇਰੇ ਨਾਟਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਦਲੇ ਹੋਏ, ਅੱਧੇ ਅਧਰੰਗ ਵਾਲੇ ਚਿਹਰੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। "ਕੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀਡੀਓ ਨੂੰ ਜ਼ੂਮ ਆਉਟ ਕਰਨ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਸਵੀਰ ਦਿਖਾਉਣ ਲਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹਾਂ?"
ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਮੈਂ ਹੁਕਮ ਮੰਨਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹਾਂ।
"ਮੈਨੂੰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਵੀਡੀਓ ਨੂੰ ਮਿਟਾਉਣ ਲਈ ਕਹਿਣਾ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਪਲ 'ਤੇ, ਉਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ "ਸਪਾਟ", ਨਿਰਲੇਪ ਅਤੇ ਇਕਸਾਰ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ - ਮੈਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ. ਇਹ ਮੇਰੀ ਬਾਕੀ ਬਚੀ ਹਿੰਮਤ ਨੂੰ ਖੋਹ ਲੈਂਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ ਅਫ਼ਸੋਸ ਹੈ,” ਮੈਂ ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ। - ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇਹ... ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਉਸ ਪਲ ਤੱਕ ਆਪਣੀ ਗਲਤੀ ਦਾ ਅਹਿਸਾਸ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਮੈਂ ਵਾਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦਿਖਾਵਾਂਗਾ।"
"ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਰਾਤ ਆਪਣਾ ਹੋਮਵਰਕ ਪੂਰਾ ਕਰ ਲਓਗੇ ਤਾਂ ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ ਇਸ ਪੋਸਟ ਨੂੰ ਮਿਟਾਓ।" ਉਹ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਜਗ੍ਹਾ ਲੈਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ।
* * *
ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੀ ਗਲਤੀ ਦਾ ਨੋਟਿਸ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਪਰ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੇ ਉਸ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ: ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਵੀਡੀਓ ਦਿਖਾਉਣ ਲਈ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਖਤਮ ਕਰ ਲਈ, ਪਰ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ, ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਬਾਹਰੋਂ ਕਿਵੇਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੰਨੇ ਚੌਕਸ ਰਹਿਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਚਿੱਤਰ ਦੇ ਟੁਕੜਿਆਂ ਨੂੰ ਹਾਸਲ ਨਹੀਂ ਕਰ ਲੈਂਦੇ. ਇਹ ਚਿਹਰੇ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਹਰ ਸਮੇਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇਕੱਲੇ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਲਿਫਟ ਵਿਚ ਜਾ ਰਹੇ ਸੀ, ਤਾਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮੇਰੇ ਕੰਨ ਵਿਚ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਵੀਡੀਓ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕੰਪਿਊਟਰ 'ਤੇ ਕਾਪੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਤੋਂ ਡਿਲੀਟ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। “ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ,” ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉੱਡ ਗਿਆ ਹੈ.
“ਬਕਵਾਸ! ਮੈਂ ਕਿੰਨਾ ਬੇਵਕੂਫ ਹਾਂ, "ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਮੱਥੇ 'ਤੇ ਮਾਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਹ ਲਿਆ.
“ਇਹ ਨਾ ਕਹੋ,” ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਸਖ਼ਤੀ ਨਾਲ ਕਿਹਾ। - ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਦੋਸ਼ੀ ਨਹੀਂ ਹੋ. ਉਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਗਲਤ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਬੱਸ ਉਹੀ ਕੀਤਾ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਰਨਾ ਸੀ। ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਹਰ ਸਮੇਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਰਹਿਣਗੀਆਂ। ਸਾਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਾਡੇ 'ਤੇ ਕਾਬੂ ਨਹੀਂ ਪਾਉਣ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਖੁਦ ਇਸ ਸਭ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦੇਵਾਂਗੇ। ਸਾਨੂੰ ਹਰ ਸਮੇਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿਚ ਬਣੇ ਰਹਿਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਗੁਆ ਨਾ ਜਾਵੇ. ਉਹ ਦਿਲ ਦੇ ਦੌਰੇ ਦੀ ਕਗਾਰ 'ਤੇ ਹਨ, ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ।"
 
ਭਾਗ ਚਾਰ
ਅਸੀਂ ਅਤੇ ਉਹ
 
ਪੰਦਰਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਦੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਜੋੜ ਸਕਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਪਾਠ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਸੁਝਾਅ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਕਲਾਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੇ ਉਚਾਰਨ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਹੋਰ ਵੀਡੀਓ ਰਿਕਾਰਡ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਫ਼ੋਨ ਕੱਢਿਆ ਅਤੇ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ, ਇੱਕ ਲਾਜ਼ਮੀ ਪਰਮਿਟ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਖਾਸ ਔਰਤ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਈ, ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੂੰ ਕੁਝ ਕਿਹਾ।
"ਮਿਸਟਰ ਟ੍ਰੈਵਿਸ," ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, "ਵੀਡੀਓ... ਦੇਖੋ।" ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਵੀਡੀਓ ਦਿਖਾਉਂਦੀ ਹਾਂ ਜੋ ਮੈਂ ਹੁਣੇ ਸ਼ੂਟ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਇਸ ਵਾਰ ਮੈਂ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਸੁਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕੀਤਾ ਕਿ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਕੋਣ ਕਾਫ਼ੀ ਚੌੜਾ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋ ਪਿਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਪੋਰਟਰੇਟ ਨੂੰ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਫਰੇਮ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਪੂਰੀ ਵੀਡੀਓ ਵਿੱਚ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦੇ ਸਿਰ ਉੱਤੇ ਚਿੱਟੇ ਦੰਦਾਂ ਵਾਲੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਬੋਰਡ ਉੱਤੇ ਲਿਖੇ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਬੜੀ ਮਿਹਨਤ ਨਾਲ ਉਚਾਰਦੀ ਹੈ।
ਦੋਵੇਂ ਔਰਤਾਂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਰਿਕਾਰਡਿੰਗ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਕੁਝ ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਫਿਰ ਚਾਕਬੋਰਡ ਤੇ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪੋਰਟਰੇਟ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀ ਹੈ।
"ਮਿਸਟਰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ।
ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਮੈਂ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਕ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਐਂਟਰੀ ਨੂੰ ਮਿਟਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਮੁਸਕਰਾਓ. ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਹੋ?
ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮਿਨ ਨੇ ਹੰਗਾਮਾ ਕੀਤਾ. ਮੈਨੂੰ ਉਮੀਦ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਾਧੂ ਅੰਕ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ।
ਅੱਜ ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਸੀ ਜਦੋਂ ਮੈਨੂੰ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਜਾਂ ਉਸਦੇ ਉੱਚ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਤੋਂ ਅਜਿਹੀ ਟਿੱਪਣੀ ਮਿਲੀ ਸੀ। ਮੈਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਲੈਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਾਂਗਾ। ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਰੋਸ ਵਜੋਂ, ਮੈਂ ਹਰ ਫਰੇਮ ਵਿੱਚ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਫੜਾਂਗਾ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਜੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਫੜੇ ਗਏ ਹਨ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਕੋਈ ਕਾਨੂੰਨ ਜਾਂ ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਤੋੜ ਰਿਹਾ ਹਾਂ।
* * *
ਕਲਾਸਾਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਕੌਫੀ ਲਈ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਅੱਜ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ. ਐਲਕ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੂੰ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਅਤੇ ਮਹਿੰਗਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
“ਐਲੇਕ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਖ਼ਬਰ ਦੱਸਣਾ ਭੁੱਲ ਗਿਆ,” ਮਿਨ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। – ਮੈਨੂੰ ਜੂਨ ਵਿੱਚ ਤਰੱਕੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਹੁਣ ਮੈਂ ਇੱਕ ਸੀਨੀਅਰ ਟੂਰਿਸਟ ਗਾਈਡ ਹਾਂ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਕਦਮ ਹੇਠਾਂ!”
ਅਸੀਂ ਉਸ ਨੂੰ ਵਧਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਹੋਰ ਕੀ ਹੈ - ਉੱਚ ਦਰਜੇਬੰਦੀ ਦੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ - ਤਰੱਕੀ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ. ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ ਜਿਸਦਾ ਮਿੰਗ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ।
"ਤੁਹਾਨੂੰ... ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਲੋਕ, ਹੱਮਮਮ, ਤੁਹਾਡਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਆਦਰ ਕਰਦੇ ਹਨ...” ਉਹ ਬੁੜਬੁੜਾਉਂਦੀ ਹੈ।
"ਆਹ, ਭਾਵ, ਤੁਸੀਂ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਉੱਤੇ ਬੌਸ ਬਣ ਗਏ ਹੋ!" - ਸਿਕੰਦਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ 'ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਉਂਗਲ ਇਸ਼ਾਰਾ.
ਉਹ ਹੱਸਦੀ ਹੈ: "ਹਾਂ, ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ!" - ਅਤੇ ਮਜ਼ਾਕ ਵਿੱਚ ਉਸਦੀ ਹਥੇਲੀ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਮੁੱਠੀ ਨਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ। Ro ਖਿੜਕੀ ਨੂੰ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।
* * *
ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ; ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ "ਜੰਗਮਾਦਨ" ਪੀੜ੍ਹੀ ("ਮਾਰਕੀਟ-ਆਧਾਰਿਤ") ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਦੂਜੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਉਹ ਸਾਲ ਆਏ ਜਦੋਂ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਮੌਤ ਅਤੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਪਤਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਆਰਥਿਕ ਪਤਨ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਤਾਵਰਣ ਦੀ ਤਬਾਹੀ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਕਾਲ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਾਇਆ। . ਭੋਜਨ ਵੰਡ ਪ੍ਰਣਾਲੀ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਰਭਰ ਸਨ, ਫਿਰ ਬਸ ਢਹਿ ਗਏ। ਦੇਸ਼ ਭਰ ਵਿੱਚ ਬਾਜ਼ਾਰ ਦਿਖਾਈ ਦੇਣ ਲੱਗੇ। ਸਿਰਫ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਸਾਰੇ ਨਾਗਰਿਕ, ਜ਼ਿਆਦਾ ਜਾਂ ਘੱਟ ਹੱਦ ਤੱਕ, ਭਰੋਸਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਹਾਰਡ ਕਰੰਸੀ ਦੇ ਮਾਲਕ ਹੋ ਤਾਂ ਅੱਜ ਤੁਸੀਂ DPRK ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਕੋਈ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਹੁਣ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਬਾਜ਼ਾਰਾਂ ਦੇ ਕੰਮ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ, ਵਿਸ਼ਵਵਿਆਪੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਵਿੱਚ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਗੰਭੀਰ ਸ਼ਮੂਲੀਅਤ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਬਣ ਗਈ ਹੈ. ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ, ਦਵਾਈਆਂ, ਲਗਜ਼ਰੀ ਸਮਾਨ - ਸਭ ਕੁਝ ਵੇਚਿਆ, ਖਰੀਦਿਆ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਬਦਲਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਮੁੱਖ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ। 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਹਰ ਥਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਜਾਣਕਾਰੀ ਇੱਥੇ ਸਭ ਤੋਂ ਕੀਮਤੀ ਵਸਤੂ ਹੈ। ਗੱਪਾਂ ਅਤੇ ਫੁਸਫੁਸੀਆਂ ਅਫਵਾਹਾਂ ਬਜ਼ਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਫੈਲਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਨੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ ਵਿੱਚ ਛਾਪੀਆਂ ਗਈਆਂ ਜਾਂ ਰਾਤ ਦੇ ਖ਼ਬਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਾਟਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਦੇ ਘੋਸ਼ਣਾਕਰਤਾ ਦੁਆਰਾ ਸੁਣਾਏ ਜਾਣ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਮਜ਼ੇਦਾਰ ਖ਼ਬਰਾਂ ਹਨ। ਬਾਜ਼ਾਰ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਸੁਤੰਤਰਤਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਸਰਕਾਰ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਪਾੜਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਜੀਵਨ 'ਤੇ ਬਾਜ਼ਾਰ ਸਬੰਧਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ "ਚੰਗਮਾਦਾਨ ਪੀੜ੍ਹੀ" ਤੋਂ ਅੱਜ ਦੇ ਵੀਹ-ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵਿੱਚ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਮਿਨ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਲੋਕ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਰਾਜ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਜ਼ਿੰਦਗੀ, ਪਰ ਕਿਸ ਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਲੋਕ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਮਰੇ ਸਨ।
ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਮਿਨ ਦਾ ਮਨਪਸੰਦ ਮਨੋਰੰਜਨ ਹੈ। ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੂਜਾ. ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਖਪਤ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਨੂੰਨ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਡੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਖਪਤਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਆਦਤਾਂ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਲਗਭਗ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਪਣਾਉਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਮੌਕਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਸਟੋਰ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਖਰੀਦਦੀ।
ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਇਸਦਾ ਵਾਧਾ, ਹੁਣ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਾਧੇ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਪਾਰਕ ਗਤੀਵਿਧੀ ਨੂੰ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਆਗਿਆ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਡਿਗਰੀ ਵਿੱਚ ਵਾਧਾ ਹੈ। ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਦੀ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਬੁਰੀ ਖ਼ਬਰਾਂ ਦੇ ਚੱਕਰ ਕਾਰਨ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਉਦਯੋਗ ਦੀ ਆਰਥਿਕ ਕਾਰਗੁਜ਼ਾਰੀ ਡਿੱਗ ਗਈ ਹੈ। ਪਰ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਤੋਂ ਬਜ਼ਾਰ ਸਬੰਧਾਂ ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਾਧੇ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਸਮਾਜ ਨੇ ਅਪਣਾਏ ਗਏ ਨਵੇਂ ਰੁਟੀਨ ਅਤੇ ਨਿਯਮਾਂ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ, ਇਹ ਅਜਿਹੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਿੱਧੇ ਮਾਤਹਿਤ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਚਿੰਤਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਚੰਗੇ ਪੈਸੇ ਕਮਾਉਣ ਦੇ ਹੋਰ ਤਰੀਕੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਰਕਾਰੀ ਮਾਲਕੀ ਵਾਲੇ ਉਦਯੋਗ ਦੇ ਉੱਚ ਦਰਜੇ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਲਗਭਗ ਕੁਝ ਵੀ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਮਿਨ ਲਈ, ਇਹ "ਕੁਝ ਵੀ" ਹੈ - ਦਵਾਈਆਂ ਅਤੇ ਮਹਿੰਗੇ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕਾਸਮੈਟਿਕਸ: ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇੱਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਕਾਰੋਬਾਰ, ਪਰ ਅਸੰਭਵ ਨਹੀਂ। ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਜੇਕਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਹੋਵੇ। ਜਾਂ ਖੁਦ ਵਿਦੇਸ਼ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਮੌਕਾ. ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਡੇ ਪਹੁੰਚਣ ਤੋਂ ਇਕ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ, ਮਿਨ ਯੂਗਾਂਡਾ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਤੋਂ, ਕੰਪਾਲਾ ਵਿੱਚ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਪਰਤਿਆ।
* * *
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੋਟਲ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਦੀ ਲਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਅੱਗੇ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਕੈਫੇ ਛੱਤ 'ਤੇ ਇਮਾਰਤ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਐਕਸਟੈਨਸ਼ਨ ਹੈ. ਇੱਕ ਐਲੀਵੇਟਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਬਿਜਲੀ ਬੰਦ ਹੋਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਤੁਸੀਂ ਉੱਥੇ ਪੌੜੀਆਂ ਚੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਅੱਗੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਦਿਖਾਵੇ ਵਾਲੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਪਾਉਂਦੇ ਹੋ, ਜੋ ਮੱਧ ਵਰਗ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦਿਆਂ ਦੁਆਰਾ ਵੱਸੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪੱਛਮੀ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕਾਫ਼ੀ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ. ਲੱਕੜ ਦੇ ਪੈਨਲਿੰਗ ਅਤੇ ਰੇਸ਼ਮ ਨਾਲ ਸਜਾਈਆਂ ਜਾਪਾਨੀ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀਆਂ ਫੋਲਡਿੰਗ ਸਕ੍ਰੀਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਫਰਨੀਚਰ ਸਥਾਨ ਦੇ ਗਲੇਮਰ ਨੂੰ ਵਧਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਜੇਕਰ ਵਧੇਰੇ ਨਿੱਜੀ ਸੈਟਿੰਗ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਸਕ੍ਰੀਨ ਆਊਟ ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਚੱਕਰੀ ਪੌੜੀ ਗਲੀ ਦੇ ਪਾਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਗ੍ਰੈਂਡ ਥੀਏਟਰ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਕੱਚ ਦੀ ਛੱਤ ਵਾਲੀ ਛੱਤ ਵੱਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਸੁੰਦਰ ਮੋਜ਼ੇਕ ਨਾਲ ਸਜਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਮਾਂ ਨੂੰ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਅਨ ਔਰਤਾਂ ਦੇ ਪਹਿਰਾਵੇ ਚੋਸੋਨੋਟ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪਿਸਤੌਲ ਹੈ। ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ "ਮੋਰਨਬੋਂਗ" ਸਮੂਹ ਦਾ ਹਿੱਟ ਆਉਂਦਾ ਹੈ - ਗੀਤ "ਅਸੀਂ ਭਵਿੱਖ ਲਈ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ।" ਡਾਂਸ ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਇਸ ਮਹਾਨ ਯੁੱਗ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਮਨਾਉਣ ਵਾਲਾ ਗੀਤ ਹੈ। ਕਾਊਂਟਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਇੱਕ ਮਨਮੋਹਕ ਨੌਜਵਾਨ ਬਾਰਿਸਟਾ ਬੜੀ ਚਤੁਰਾਈ ਨਾਲ ਇੱਕ ਕੌਫੀ ਮਸ਼ੀਨ ਚਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਸੋਨੇ ਅਤੇ ਚਾਂਦੀ ਵਿੱਚ ਚਮਕਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਪਿਛਲੀਆਂ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ ਉਸਨੂੰ ਇਹ ਸਧਾਰਨ ਸ਼ਿਲਪਕਾਰੀ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਚੀਨ ਭੇਜਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਕਾਬਲੀਅਤਾਂ ਦਿਖਾਉਣ ਵਿੱਚ ਖੁਸ਼ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਅਮਰੀਕਨ ਨੂੰ ਆਰਡਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਉਹ ਅਫਰੀਕਾ ਅਤੇ ਲਾਤੀਨੀ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਾਨਾਂ ਤੋਂ ਕੌਫੀ ਬੀਨਜ਼ ਦੀ ਚੋਣ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਸ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ, ਜਿਸਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਮਿੱਠਾ ਦੰਦ ਹੈ, ਮੀਨੂ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਮਨਪਸੰਦ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਮਿਠਆਈ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨ ਹੈ: ਚਿਪਚਿਪੇ ਕਰੀਮ, ਸਟ੍ਰਾਬੇਰੀ ਅਤੇ ਸਟਿੱਕੀ ਸ਼ਰਬਤ ਦੀ ਇੱਕ ਬੂੰਦ-ਬੂੰਦ ਨਾਲ ਚੋਟੀ ਦੇ ਨਿਰਵਿਘਨ ਬਰਫ਼ ਦੇ ਕਿਊਬ ਦਾ ਇੱਕ ਟੀਲਾ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ, ਜਿਸਦਾ ਪਰਹੇਜ਼ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੈਫੀਨ ਵਾਲੇ ਪੀਣ ਵਾਲੇ ਪਦਾਰਥਾਂ ਤੱਕ ਵਧਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਤਿਆਰੀ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ, ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਚੀਜ਼ ਨਾਲੋਂ ਲੜਕੀ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ।
“ਮਿਠਆਈ ਖਾਓ! - ਐਲੇਕ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ. "ਇਹ ਕੋਈ ਵੱਡੀ ਗੰਦਗੀ ਹੈ, ਆਦਮੀ!"
ਸਿਕੰਦਰ ਸ਼ੱਕੀ ਨਜ਼ਰ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ: “ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੱਸ ਦਿੱਤਾ ਹੈ, ਐਲੇਕ! ਬਰਫ਼ ਚੰਗੀ ਚੋਣ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
ਐਲੇਕ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਮਸ਼ੀਨ ਨੂੰ ਬਰਫ਼ ਦੇ ਛੋਟੇ ਟੁਕੜਿਆਂ ਨੂੰ ਥੁੱਕਦਾ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। “ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸਨੂੰ ਫਿਲਟਰ ਕੀਤੇ ਪਾਣੀ ਤੋਂ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ,” ਐਲੇਕ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਝਿਜਕਦੀ ਅਤੇ ਉਮੀਦ ਵਾਲੀ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਰਡਰ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਾਂ (ਕਾਊਂਟਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਕਰਮਚਾਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਬਿਲਕੁਲ ਵੀ ਸਟਾਰਬਕਸ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ), ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਮੂਹ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਹੇਠਾਂ ਖਿਸਕ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੋਟਲ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣੇ ਹੋਟਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜੋ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੈ. ਲਾਬੀ ਇੰਝ ਜਾਪਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸਨੂੰ 1970 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਤੋਂ ਬਦਲਿਆ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਹੈ।
ਵੈਸੇ ਵੀ, ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਵਸਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਨਹੀਂ ਹਾਂ। ਮੇਰੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ, ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਵਕੀਲ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ।
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਇੰਗਲੈਂਡ ਦੇ ਵਕੀਲ ਮਾਈਕਲ ਹੇਅ ਦਾ ਦਫ਼ਤਰ ਹੈ। ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਪਰਛਾਵੇਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਸ ਕੋਲ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਗਿਆਨ ਹੈ। ਮੈਂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਅਤੇ ਗੱਲ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਉਸਦੀ ਕੰਪਨੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਕੰਪਨੀਆਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਵਪਾਰਕ ਮੌਕਿਆਂ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਕੁਝ ਗਲਤ ਹੋਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਉਹ ਮਦਦ ਅਤੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਦੰਤਕਥਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਸਨੇ ਕਾਪੀਰਾਈਟ ਉਲੰਘਣਾ ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਅਦਾਲਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗਾਹਕ ਦੀ ਤਰਫੋਂ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਮੁਕੱਦਮਾ ਵੀ ਦਾਇਰ ਕੀਤਾ - ਅਤੇ ਜਿੱਤ ਗਿਆ! ਇੱਕ ਹੋਰ ਦੰਤਕਥਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਪੀਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਚੈਟ ਕਰਨ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੁਣਨ ਲਈ ਦੋ ਗਲਾਸਾਂ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦੇਣ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ।
"ਮੈਨੂੰ ਦੱਸੋ, ਮਿਸਟਰ ਮਾਈਕਲ ਘਰ ਹੈ?" ਫਰੰਟ ਡੈਸਕ 'ਤੇ ਬੈਠਾ ਆਦਮੀ ਹੈਰਾਨ ਹੋਇਆ ਜਾਪਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਬਿਨਾਂ ਸਾਥ ਦੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਹ ਫ਼ੋਨ ਚੁੱਕ ਕੇ ਫ਼ੋਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇ ਰਿਹਾ।
"ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਧੰਨਵਾਦ".
ਮੈਂ ਉੱਪਰ ਜਾਣਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਮਾਈਕਲ ਨਾਲ ਮਿਲਣ ਵਿੱਚ ਵੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦਾ ਆਪਣਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵਕੀਲ ਉਸਦੇ ਲਈ ਲਾਭਦਾਇਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਾਇਦ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੰਪਰਕ ਹਨ... ਪਰ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਸ ਨਾਲ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੱਲ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗਾ ਤਾਂ ਜੋ ਇਹ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ ਕਿ ਕੀ ਮੁਲਾਕਾਤ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ। ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸ ਤੋਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੁਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਮਿਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਾਂਝਾ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੇਗਾ।
ਮੈਂ ਪੌੜੀਆਂ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹਾਂ, ਜਿੱਥੇ ਚੀਤੇ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਪਹਿਨੇ ਨੌਜਵਾਨ ਰੇਲਿੰਗ 'ਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਪਸਾਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਨਾਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਹ ਜ਼ੈਨੀਚੀ, ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਨਸਲੀ ਕੋਰੀਅਨ ਹਨ। ਉਹ ਜਾਪਾਨੀ ਪੱਖੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਗਠਨ ਚੋਨਰੀਓਂਗ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਇਸ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮੈਂਬਰ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰਾਂ ਅਤੇ ਧੀਆਂ ਨੂੰ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕਈ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਲਈ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਭੇਜਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਵਤਨ ਵਿੱਚ ਨਸਲੀ ਜੜ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਕਰਵਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇ। ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ ਉਹ ਸਾਰੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਠਹਿਰਦੇ ਹਨ; ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵੱਡੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਰੱਖਣ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਹੋਰ ਮਹਿਮਾਨ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ।
ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ, ਮੈਨੂੰ ਹੋਟਲ ਦੇ ਦੂਜੇ ਨਿਯਮਤ ਕਮਰੇ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ਿਆਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਮਿਲਿਆ ਜਿਸ ਵਿੱਚ "ਹੇ, ਕਲਬ, ਅਤੇ ਐਸੋਸੀਏਟਸ" ਲਿਖਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਮੈਂ ਤਿੰਨ ਵਾਰ ਖੜਕਾਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਮੇਰਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਹੈ ਕਿ ਅੰਦਰ, ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਇੱਕ ਆਮ ਸੂਟ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦਫ਼ਤਰ ਡੈਸਕ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਵੱਖਰੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਬੈੱਡਰੂਮ ਹੈ. ਪਰ ਮੈਂ ਅੰਦਰ ਜਾਣ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਨਹੀਂ ਹਾਂ - ਕੋਈ ਵੀ ਦਸਤਕ ਦਾ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ. ਮਿਸਟਰ ਮਾਈਕਲ ਛੁੱਟੀਆਂ 'ਤੇ ਹੈ।
ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਿਆ ਕਿ ਸਾਡੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤਾ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਦੇਸ਼ ਛੱਡ ਗਿਆ ਸੀ।
* * *
ਕੌਫੀ ਦੀ ਦੁਕਾਨ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆ ਕੇ, ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਅਮੀਰ ਜੋੜੇ ਦੀ ਖੋਜ ਹੋਈ. ਉਹ ਚੁੱਪਚਾਪ ਕੌਫੀ ਦੇ ਕੱਪਾਂ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਆਦਮੀ ਇਲੈਕਟ੍ਰਾਨਿਕ ਸਿਗਰਟ ਪੀ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਿਨ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੰਧ 'ਤੇ ਇਕ ਵੱਡੇ ਡਿਸਪਲੇ 'ਤੇ ਸੋਚ-ਸਮਝ ਕੇ ਦੇਖਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਇਕ ਰੰਗੀਨ ਵੀਡੀਓ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿਚ ਅਸੀਂ ਕੌਫੀ ਪੀਣ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ: ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਉਗਾਈ ਗਈ ਸੀ, ਇਸਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਅਤੇ ਸਿਹਤ ਲਾਭ। "ਸਾਡੀ ਕੌਫੀ ਬਹੁਤ ਮਹਿੰਗੀ ਹੈ," ਮਿਨ ਨੋਟ ਕਰਦਾ ਹੈ। "ਜਰਮਨੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕੱਪ ਕੌਫੀ ਦੀ ਕੀਮਤ ਕਿੰਨੀ ਹੈ?"
ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਹੁਣ ਔਸਤ 1.8 ਤੋਂ 2.2 ਯੂਰੋ ਹੈ। "ਇਟਲੀ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਸਿਰਫ ਅੱਸੀ ਸੈਂਟ ਵਿੱਚ ਐਸਪ੍ਰੈਸੋ ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹੋ," ਮੈਂ ਜੋੜਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਸਮਝਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕੀ ਸੁਣਿਆ ਹੈ, ਫਿਰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਿਆ - ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ ਇੱਕ ਵਿਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਹੈ ਜੋ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਹੈ। "ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਖੋਲ੍ਹਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। - ਇੱਕ ਕੌਫੀ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਜੋ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਹੋਵੇਗੀ। ਕਿਉਂਕਿ ਇਹਨਾਂ ਕੀਮਤਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਿਰਫ ਬਹੁਤ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਹੀ ਇੱਕ ਕੱਪ ਕੌਫੀ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।"
ਇਹ ਇੱਕ ਅਸਲੀ ਵਿਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਮਿੰਗ ਇਸ 'ਤੇ ਲੈਚ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਰਸ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੋਟਪੈਡ ਅਤੇ ਪੈੱਨ ਕੱਢਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਬੇਚੈਨ ਹੋ ਕੇ ਕੁਝ ਲਿਖਣ ਲੱਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਸਾਡਾ ਆਰਡਰ ਤਿਆਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਨੇੜਲੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਦੇ ਹਾਂ, ਮਿਨ, ਆਪਣੇ ਕੰਨ ਨਾਲ ਫ਼ੋਨ ਦਬਾ ਕੇ, ਗੋਪਨੀਯਤਾ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਲਈ ਕੋਰੀਡੋਰ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
“ਇੱਕ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਮੈਨੂੰ ਇਸਨੂੰ ਡਾਊਨਲੋਡ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਐਲੇਕ. ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ. ਮੈਂ ਅੱਜ ਦੇ ਪਾਠ ਵਿੱਚ ਅਧਿਆਪਕ ਤੋਂ ਇੱਕ ਵੀ ਵਿਆਖਿਆ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਆ।”
“ਠੀਕ ਹੈ, ਹੁਣ ਇਹ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ,” ਰੋ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਬੈਠਾ, ਸਥਿਤੀ ਦੀ ਬੇਤੁਕੀਤਾ 'ਤੇ ਹੱਸਦਾ ਹੋਇਆ। ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਦਾ ਕਾਲਾ ਹਾਸਰਸ.
“ਮੈਨੂੰ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ ਕਿਉਂ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਫ਼ੋਨ ਖਰੀਦਿਆ। ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਉੱਤੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਡਾਊਨਲੋਡ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ?"
“ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ ਤੋਂ ਖਰੀਦਿਆ ਸੀ ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਫੋਨ 'ਤੇ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਦੋ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਸੀ, ”ਐਲਕ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
"ਸਥਿਤੀ ਬਦਲ ਗਈ ਹੈ," ਰੋ ਨੋਟ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਨਿਯਮ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਮੋਢੇ ਝਾੜਦਾ ਹੈ - ਉਹ ਸਿਸਟਮ ਦੀ ਮਨਮਾਨੀ ਦਾ ਆਦੀ ਹੈ। ਵਿਰਲਾਪ ਕਰਨ ਜਾਂ ਇਸਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਉਹ ਖੜ੍ਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਖਿੱਚਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਆਲਸ ਨਾਲ ਮਿਨ ਵੱਲ ਤੁਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਬਾਰ ਦੇ ਦੂਰ ਕੋਨੇ ਤੋਂ ਉਸਦੇ ਫ਼ੋਨ ਵਿੱਚ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ।
ਐਲੇਕ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਇਸ ਸਮੇਂ ਉਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕ ਸਥਾਨਕ ਸਮਾਰਟਫੋਨ ਐਪਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ। "ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।"
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕੰਬਦਾ ਹੈ: "ਫਿਰ ਫ਼ੋਨ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ?"
"ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਦੂਜੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਲਈ ਉੱਥੇ ਹਨ।"
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਇਸਦਾ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ? - ਸਿਕੰਦਰ ਗੁੱਸੇ ਵਿੱਚ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। "ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖੀਏ।" ਹੋਰ ਕੀ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਰਨ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਤੋਂ ਕਿਉਂ ਵਰਜਦੇ ਹਨ? ਜਿੰਨਾ ਘੱਟ ਅਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ, ਉੱਨਾ ਹੀ ਵਧੀਆ।"
ਅਚਾਨਕ ਮਿਨ ਸਾਡੇ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ: "ਕੀ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਅਜੇ ਆਪਣੀ ਕੌਫੀ ਪੀਤੀ ਹੈ? ਫਿਰ ਚੱਲੀਏ!"
"ਹੁਣ ਅਸੀ ਕਿੱਥੇ ਹਾਂ?"
ਉਹ ਝੁਕ ਕੇ ਬੋਲਦੀ ਹੈ, "ਅਸੀਂ ਉਸ ਫ਼ੋਨ ਐਪ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਾਂਗੇ।"
* * *
ਅਸੀਂ - ਜਾਂ ਸਗੋਂ, ਉਹਨਾਂ ਨੇ - ਹਰ ਸੰਭਵ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ. ਅਸੀਂ ਰਿਯੁਗਯੋਂਗ ਹੋਟਲ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਨਿਕਸ ਸਟੋਰ ਵਿੱਚ ਗਏ, ਜਿੱਥੇ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਨੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੇ ਫ਼ੋਨ 'ਤੇ ਇੱਕ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੂੰ ਪੈਸੇ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਬਾਹਰ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ। ਕੋਈ ਫਾਇਦਾ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਫਿਰ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਉੱਚੀਆਂ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਬਿਲਡਿੰਗਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਕਤਾਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਛੁਪੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਤੋਂ ਦੂਰ, ਕੁਲੀਨ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਏ। ਸਥਾਨਕ ਸਟੋਰਾਂ ਨੇ ਚੀਨ ਤੋਂ ਤਸਕਰੀ ਕੀਤੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਬ੍ਰਾਂਡਾਂ ਦੇ ਮਹਿੰਗੇ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਨਿਕਸ ਅਤੇ ਡਿਜ਼ਾਈਨਰ ਕੱਪੜੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ। ਇਹ ਆਊਟਲੇਟ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਰਫ਼ ਹੋਟਲਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਲੁਕੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਇੱਕ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਜਿਸਨੂੰ ਮੈਂ ਉਸ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਬਾਅਦ ਕਈ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਸੈਲਾਨੀ ਨਕਸ਼ੇ 'ਤੇ ਲੱਭਣ ਦੀ ਅਸਫਲ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਉਥੇ ਵੀ ਕੁਝ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਥਾਵਾਂ ਵੱਲ ਚਲੇ ਗਏ ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਸੀ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਪੰਡੋਰਾ ਬਾਕਸ।
ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹਨੇਰਾ ਸੀ; ਇਹ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਸਾਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦੇ।
ਹਵਾ ਪੋਥੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤ ਅਤੇ ਤੰਗ ਗਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਚਲਦੀ ਹੈ। ਸੜਕ 'ਤੇ ਡੇਟਿੰਗ ਲਈ ਅਜਿਹੀ ਭਰੀ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਤੰਗ ਗਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। Hwa ਹੈੱਡਲਾਈਟਾਂ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਅਗਲੀਆਂ ਸੀਟਾਂ 'ਤੇ ਬੈਠੇ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਘਬਰਾਹਟ ਨਾਲ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਗਲੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਬਾਰ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਪਰ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਆਤਮਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇੱਕ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਬੂਥ ਵਿੱਚ ਬੈਠਾ ਫੌਜੀ ਜਵਾਨ, ਨੀਂਦ ਆ ਗਿਆ। ਇੱਕ ਇਕੱਲੀ ਲਾਲਟੈਣ ਚਮਕੀ ਅਤੇ ਬਾਹਰ ਚਲੀ ਗਈ, ਸਾਨੂੰ ਘੁੱਪ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਗਈ।
ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਦੀ ਗੁਪਤ ਪੁਲਿਸ ਨਿਗਰਾਨੀ ਦਾ ਸਮਾਂ. ਮਿਨ ਆਪਣਾ ਫ਼ੋਨ ਕੱਢ ਕੇ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਅਜਨਬੀ ਉਭਰਦਾ ਹੈ। ਮਿਨ ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਲਈ ਸਾਡੀ ਕਾਰ ਤੋਂ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਬੈਗ ਸੌਂਪਦਾ ਹੈ। ਮਿਨ ਕਾਰ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੁੰਡਾ ਬਾਹਰ ਹੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਲਟਕਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। Ro ਘਬਰਾਹਟ ਨਾਲ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮਿਨ ਆਪਣੇ ਬੈਗ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਕੱਢਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਥਾਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਸਮਜਿਓਨ ਟੈਬਲੇਟ ਹੈ। ਉਹ ਇਸਨੂੰ ਚਾਲੂ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਕ੍ਰੀਨ ਰਾਹੀਂ ਸਕ੍ਰੋਲ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਓਹ ਸ਼ੀਟ," ਉਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਕੋਲ ਲੋੜੀਂਦੀ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਮਿਨ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੈਗ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ।
"ਇਹ ਮੇਰਾ ਭਰਾ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ।
* * *
“ਉਹ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕੂੜਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਦੇ ਹਨ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ। - ਦੇਖੋ: ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਇਹ ਮੂਰਖ ਮੈਡਲ ਹੈ ਜੋ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਵਰਕਰ ਹਾਂ। ਕਿ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਮੁੱਲ ਹੈ। ਅਤੇ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾਓ ਕੀ? ਜੇ ਮੈਂ ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਸਹੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਹੀ ਗੱਲਾਂ ਕਹਾਂਗਾ, ਤਾਂ ਅਗਲੇ ਮਹੀਨੇ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਬੇਵਕੂਫ ਮੈਡਲ ਦੇਣਗੇ।"
ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਬੀਤ ਚੁੱਕੀ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿੱਚ ਸਿਗਰਟ ਪੀ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਸਾਡੇ ਹੇਠਾਂ ਰਾਤ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਝਾਤ ਮਾਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਪੱਛਮੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਕਦੇ-ਕਦਾਈਂ ਚਮਕਦੀਆਂ ਲਾਲਟਨਾਂ ਨਾਲ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਇੱਕ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਘੰਟੇ ਬਾਅਦ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੀਆਂ ਹਨ, ਇੱਕ ਖਰਾਬ ਹੋਏ ਕੰਬਲ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਈ ਕਾਰ ਕਿਤੇ ਹੇਠਾਂ ਤੋਂ ਲੰਘਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਸਵਾਲ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੰਨੀ ਦੇਰ ਨਾਲ ਕੌਣ ਅਤੇ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਰਾਤ ਨੂੰ ਕਾਰ ਚਲਾਉਣ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪਰਮਿਟ, ਇੱਕ ਲਾਇਸੰਸ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
“ਮਿੰਗ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅੱਗੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਮੈਂਬਰ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਠੋਕਰ ਮਾਰੀ: "ਨਹੀਂ... ਪਰ ਮੈਂ ਸੋਸ਼ਲਿਸਟ ਯੂਥ ਲੀਗ ਵਿੱਚ ਹਾਂ!" - ਅਤੇ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਇੱਕ ਪੋਰਟਰੇਟ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਸੋਨੇ ਦੇ ਬੈਜ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਇੱਥੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਬੈਜ 'ਤੇ ਸੋਨਾ ਜੋ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਏ ਇਨਾਮ, ਪ੍ਰਾਪਤ ਸਥਿਤੀ, ਸਨਮਾਨ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਬਕਵਾਸ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ - ਨਹੀਂ, ਸਬੰਧਤ ਨਹੀਂ - ਸਬੰਧਤ ਹੋਣ ਦਾ। “ਹਾਂ, ਮੈਂ ਇਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਬਣਿਆ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਇਸਦੇ ਲਈ ਇਨਾਮ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਅਗਲੀ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਹੋਰ ਸਾਰਥਕ ਮਿਲੇਗਾ। ਦੇਖੋ। ਆਟੋਮੋਬਾਈਲ" ਜਿਵੇਂ ਕਿ. ਇਹ ਸਾਰੇ ਕਰਨਲ ਆਪਣੇ ਅਵਾਰਡ ਜੇਤੂ ਰੋਲੈਕਸ ਦੇ ਨਾਲ. ਮੈਡਲ, ਬੈਜ, ਆਰਡਰ, ਨਿਸ਼ਾਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਵਰਦੀਆਂ ਟੰਗੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਉਹ ਸਭ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਹਾਂ: ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਹੱਥ ਦੀ ਹਥੇਲੀ ਵਿੱਚ ਰੱਖੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਆਖਰਕਾਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੇ ਹੋ ਜਿੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਯੋਗਤਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਛੋਟੇ ਟੋਕਨਾਂ ਨੂੰ ਉਤਾਰ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹੋ। ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਜਿਸਦੀ ਆਤਮਾ ਵਿੱਚ ਪੂੰਜੀ ਹੈ। ਜਿਸ ਦੇ ਹੋਰ ਲੋਕ ਕੁਝ ਦੇਣਦਾਰ ਹਨ। ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮਾਲਕ ਬਣੋ।
ਇਹ ਉਹ ਸਭ ਹੈ ਜੋ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਗਤੀ ਵਿੱਚ ਸੈੱਟ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਅਤੇ ਇਹ ਸਭ ਜਾਅਲੀ ਹੈ। ਝੂਠੀ ਇੱਜ਼ਤ। ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਕਬਾੜ ਹੈ, ਇਹਨਾਂ ਟ੍ਰਿੰਕੇਟਸ ਦਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇੱਕ ਗਲਤ ਕਦਮ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਸਭ ਕੁਝ ਗੁਆ ਦਿੰਦੇ ਹੋ. ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਦੋਹਰਾ ਉਦੇਸ਼ ਹੈ: ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਹੋਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਧਮਕੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਤੋਂ ਵਾਂਝੇ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਉਹ ਇੱਥੇ, ਤੁਹਾਡੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ, ਤੁਹਾਡੇ ਸੂਟ, ਤੁਹਾਡੀ ਵਰਦੀ ਦੇ ਲੇਪਲ ਵਿੱਚ ਪਿੰਨ ਹੋਏ ਜਾਪਦੇ ਹਨ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਰਾਤੋ-ਰਾਤ ਖੋਹ ਲਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਨਾਲ, ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ, ਤੁਹਾਡੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ।"
* * *
ਮੈਂ ਦੁਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਹਾਂ, ਗਰਮੀਆਂ ਦੀਆਂ ਰਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਖਿੜਕੀਆਂ ਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਛੱਡਣਾ ਅਤੇ ਰਾਤ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸੌਂ ਜਾਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਸੁਹਾਵਣਾ ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਲਿਆਉਂਦਾ ਹੈ: ਭੀੜ ਵਿੱਚ ਬੋਲੀਆਂ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਮਿਸ਼ਰਣ, ਗਰਮ ਸਟ੍ਰੀਟ ਫੂਡ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਹਿਸ ਛੱਡਦਾ ਹੈ, ਲੰਘਦੀਆਂ ਕਾਰਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ - ਰਾਤ ਦੇ ਇਹ ਸਾਰੇ ਗੁਪਤ ਅਤੇ ਰਹੱਸਮਈ ਗੁਣ। ਮੈਂ ਇਸ ਸਭ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਬਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ, ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਪੂਰੇ ਆਵਾਜ਼ ਪੈਨੋਰਾਮਾ, ਭਾਵੇਂ ਮੈਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਈਥਰ ਦੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ 'ਤੇ ਕਿਤੇ ਤੈਰ ਜਾਵਾਂ. ਬੀਜਿੰਗ ਦੇ ਹੂਟੋਂਗ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਹੜਿਆਂ ਵਿੱਚ ਉਹ ਸਵੇਰੇ ਤਿੰਨ ਵਜੇ ਤੱਕ ਮਾਸ ਭੁੰਨਦੇ ਹਨ, ਸੌਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ। ਮੈਲੇਕਨ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਗੂੰਜ ਨਾਲ ਪੁਰਾਣਾ ਹਵਾਨਾ...
ਪਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹਨੇਰਾ ਡਿੱਗਣ ਨਾਲ ਮੌਤ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵਿਚ ਸ਼ਾਂਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ, ਅੱਠਵੀਂ ਮੰਜ਼ਿਲ ਦੀ ਆਤਮਘਾਤੀ ਉਚਾਈ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਾ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਘਿਰੇ ਹੋਏ ਹਾਂ। ਹਾਂ, ਬਾਹਰ ਰੁੱਖ ਹਨ, ਇੱਕ ਗੋਲਫ ਕੋਰਸ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ. ਖੇਡ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਵਿੱਚ ਫੁੱਟਬਾਲ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਅਤੇ ਸਟੇਡੀਅਮ ਖਾਲੀ ਹਨ। ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਕੋਈ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਖੇਤਰ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਰਾਤ ਦੇ ਰਾਹਗੀਰਾਂ ਦੇ ਕਲੱਸਟਰਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ ਜੋ ਇਨਸੌਮਨੀਆ ਦੁਆਰਾ ਦੁਖੀ ਹਨ. ਇਹ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਹੈ, ਪਰ ਲਗਭਗ ਹਰ ਕੋਈ ਅੱਠ ਘੰਟੇ ਦੇ ਕੰਮ ਅਤੇ ਅੱਠ ਘੰਟੇ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਥੱਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਇੱਕ ਆਦਰਸ਼ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦਿਨ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਸੀ। ਲੋਕ ਸੌਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਭਿਆਨਕ ਚੁੱਪ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਛੱਡਦੇ ਹਨ ਜੋ ਰੂਹ ਨੂੰ ਇਸਦੀ ਵਿਆਪਕ ਸਰਵ ਵਿਆਪਕਤਾ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਠੰਢਾ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ।
 
ਅਧਿਆਇ ਸੋਲ੍ਹਵਾਂ
ਮਿੰਗ ਦੀ ਸਰੀਰਿਕਤਾ ਕਾਫ਼ੀ ਕੁਝ ਹੈ. ਹਾਲਾਂਕਿ ਕਾਫ਼ੀ ਮਾਮੂਲੀ ਹੈ, ਉਹ ਇੱਕ ਮਹਿੰਗੇ ਜਾਮਨੀ ਪੋਲਕਾ ਡਾਟ ਸਵਿਮਸੂਟ ਵਿੱਚ ਕਮਰ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਰਫਲਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਚਿੱਤਰ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਬੈਲਟ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਨਿਮਰਤਾ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਔਰਤਾਂ ਵਿੱਚ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਮਿਨ, ਪੰਜ ਸੌ-ਡਾਲਰ ਦੀਆਂ ਗੁਚੀ ਸਨਗਲਾਸਾਂ ਵਿੱਚ, ਫਿੱਕੇ ਅਤੇ ਅਤਰ ਨਾਲ ਸੁਗੰਧਿਤ, ਇੰਝ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਕਿਸੇ ਕੁਲੀਨ ਵਿਸ਼ਵ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਤੋਂ ਸਿੱਧੀ ਤੀਜੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਰੌਲੇ-ਰੱਪੇ ਵਾਲੀ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਣ ਦੀ ਪਾਰਟੀ ਲਈ ਚੱਲੀ ਹੋਵੇ।
ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਪੱਛਮੀ ਤੱਟ ਵੱਲ ਟੁੱਟੀ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਘੰਟੇ ਦੀ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਸਥਿਤ, ਨਮਪੋ ਦੇ ਬੰਦਰਗਾਹ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਬੀਚ 'ਤੇ ਹਾਂ। ਅੱਜ ਐਤਵਾਰ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਬੀਚ 'ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਭੀੜ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਦਿਨ ਦੀ ਛੁੱਟੀ ਦਾ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਫਾਇਦਾ ਉਠਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ: ਉਹ ਅਸ਼ਲੀਲ ਸ਼ਰਾਬੀ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਦੌੜਦੇ ਹਨ, ਕਰਾਓਕੇ ਗਾਣੇ ਅਤੇ ਡਾਂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਸਥਾਨਕ ਲੋਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਮਿਲੀਆਂ-ਜੁਲੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ, ਜਿਆਦਾਤਰ ਉਤਸੁਕਤਾ ਅਤੇ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਗਾਰਡ ਰੋ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ, ਉਹ ਇੱਥੇ ਕਿਸ ਨਾਲ ਹੈ, ਇਹ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਕੌਣ ਹਨ। ਉਸ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਰੋ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਤੁਰੰਤ ਉਸ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਸਵਾਲ ਉੱਠਦਾ ਹੈ: ਇਹ ਆਰ ਕੌਣ ਹੈ ਜੋ ਸਥਾਨਕ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਇਜਾਜ਼ਤ ਲਏ ਬਿਨਾਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਵਫ਼ਦ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਲਿਆਉਂਦਾ ਹੈ? Ro ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਗਾਰਡ ਅਤੇ ਉਸਦਾ "ਰਿਟੀਨ" ਤੁਰੰਤ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਮਿਨ Ro ਕੋਲ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ। Ro ਇਸਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੋਵੇਂ ਹਾਸੇ ਵਿੱਚ ਫੁੱਟਦੇ ਹਨ, ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ: ਓਹ, ਇਹ ਬੇਵਕੂਫ ਪਿੰਡ ਦੇ ਬੰਪਕਿਨ!
ਮਿਨ ਪਤਲੇ ਅਤੇ ਹੱਡੀਆਂ ਵਾਲੇ ਸੂਰਜ ਨਾਲ ਸੜਦੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਘੁੰਮਦਾ ਹੈ, ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਾਰਿਆਂ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖਿੱਚਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੇ ਬੀਚ ਸੂਟ ਨੂੰ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਲਈ, ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਜ਼ਰੂਰੀ ਚੀਜ਼ਾਂ 'ਤੇ ਬੱਚਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਦਸ ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ। ਕੁਝ ਔਰਤਾਂ ਕੋਲ ਸਵਿਮਸੂਟ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ; ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਪੈਂਟਾਂ ਨੂੰ ਉੱਚਾ ਚੁੱਕ ਕੇ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦੀਆਂ ਹਨ। ਨਿਮਰਤਾ ਵੀ ਮਰਦਾਂ ਦੀ ਦਿੱਖ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਕੋਈ ਸਪੀਡੋਜ਼ ਨਹੀਂ, ਸਿਰਫ਼ ਸ਼ਾਰਟਸ ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਲੰਬੇ ਜੌਨ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ।
ਚੰਮਾਦਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਲੋਕ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਜਿਸ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਫ਼ਰ ਨੂੰ ਬਚਾਇਆ, ਉਹ ਇੱਕ ਸੁਹਾਵਣਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਸਨ ਦੁਆਰਾ ਦੁਬਾਰਾ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਾਕਾਂਸ਼। ਪਹਿਲੇ ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਦਾ ਕਾਲ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ-ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਸਗੋਂ 1938-1939 ਦੀ ਠੰਡੀ ਸਰਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ, ਜਦੋਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਗੁਰੀਲਾ ਲਹਿਰ ਨੂੰ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਲਗਭਗ ਕੁਚਲ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਦੂਜਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਮਾਰਚ (1994-1998), ਜੋ ਕਿ ਚੰਮਾਦਾਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਗਠਨ ਲਈ ਇੱਕ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਸਮਾਂ ਸੀ, ਭੁੱਖਮਰੀ ਦੁਆਰਾ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਨੁਮਾਨਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ, 240 ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ 3.5 ਮਿਲੀਅਨ ਲੋਕ ਸਨ। (ਸਰਕਾਰ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਅੰਕੜੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗੀ।) ਬਚੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਜਿਹੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮਾਨਸਿਕ ਅਤੇ/ਜਾਂ ਸਰੀਰਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਕਾਸ ਕਰਨਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਜੇ ਵੀ ਬਚਪਨ ਦੇ ਕੁਪੋਸ਼ਣ ਨਾਲ ਜੁੜੀਆਂ ਬਿਮਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਿਹਤ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਤੋਂ ਪੀੜਤ ਹਨ।
ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਹੋਂਦ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਭੋਜਨ ਦੀ ਕਮੀ ਇੱਕ ਸਮੱਸਿਆ ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਜਿਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਧਿਆਪਕ ਸਟਾਲਿਨ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਭਾਰੀ ਉਦਯੋਗ (ਇੱਕ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਜਿਸਦੀ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ) ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕੇਂਦਰਿਤ ਕੀਤਾ, ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਲਗਾਤਾਰ ਘਟਦੀ ਗਈ। ਘੱਟ ਪ੍ਰੋਟੀਨ ਵਾਲੀ ਖੁਰਾਕ ਦੇ ਨਾਲ, ਲੋਕਾਂ 'ਤੇ ਥੋਪੀਆਂ ਗਈਆਂ ਪਸੀਨੇ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਦੀ ਲੇਬਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੇ ਗੰਭੀਰ ਥਕਾਵਟ ਅਤੇ ਥਕਾਵਟ ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ। ਅੱਜ ਨਮਪੋ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਅਖੌਤੀ ਪੱਛਮੀ ਸਾਗਰ ਡੈਮ ਤੋਂ ਲੰਘੇ। ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹਿੰਗਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਵਿਅਰਥਤਾ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਡੈਮ, ਜਿਸ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਰੋਤ ਲੱਗੇ ਅਤੇ, ਵੱਡੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ, ਵਿਅਰਥ - ਉਹ ਸਿਰਫ਼ ਬਰਬਾਦ ਹੋ ਗਏ ਸਨ। ਡੈਮ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਨੇ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਵਾਤਾਵਰਣ ਤਬਾਹੀ ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ, ਜੋ ਕਿ 1990 ਦੇ ਕਾਲ ਦੇ ਕਾਰਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ।
ਭਾਰੀ ਉਦਯੋਗ ਬਨਾਮ ਹਲਕਾ ਉਦਯੋਗ. ਮੋਟਾਪਾ ਬਨਾਮ ਬਰਬਾਦੀ. “ਇਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ,” ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਸੋਲ ਵਿੱਚ ਸਮਝਾਇਆ, “ਕਿ ਨੇਤਾ ਮੋਟਾ ਹੋਵੇ।” ਇਹ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਅਤੇ ਉਮੀਦ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਲੋਕ ਕੁਪੋਸ਼ਣ ਦੇ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹਨ, ਪਰ ਇੱਕ ਚੰਗੇ ਖੁਆਏ ਨੇਤਾ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਭਵਿੱਖ ਦੀ ਦੌਲਤ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਅੰਤਿਮ ਜਿੱਤ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇਖਾਂਗੇ," ਨੇਤਾ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਦੀ ਜਾਪਦੀ ਹੈ। ਖੈਰ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇਹ: "ਇਹ ਇੱਥੇ ਬੁਰਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਹੋਰ ਵੀ ਮਾੜਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ."
ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਵੀ ਭੁੱਖਾ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ। ਇਹ ਅਣਜਾਣ ਹੈ ਕਿ ਕਿੰਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਅਜੇ ਵੀ ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਪ੍ਰਚਾਰ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸ਼ਾਇਦ ਇੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਨਹੀਂ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਵੀ, ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬਚਣ ਲਈ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਖੇਡਾਂ ਖੇਡਣਾ ਸਿੱਖਣਾ ਪਵੇਗਾ। ਇੱਥੇ ਬੀਚ 'ਤੇ, ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਬਹੁਤ ਪਤਲੇ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਖਾਣੇ ਦੀ ਕੋਈ ਕਮੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਬੀਅਰ ਨਦੀ ਵਾਂਗ ਵਗਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਚੀਨ ਤੋਂ ਆਯਾਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹਲਕੇ ਉਦਯੋਗ, ਯਾਨੀ ਖਪਤਕਾਰ ਵਸਤੂਆਂ ਦੇ ਉਤਪਾਦਨ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦੇਣ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤੇ ਹਨ। ਜੋ ਕਿ ਉਸਦੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਦੀ ਨੀਤੀ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਵੀ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਹੱਦ ਤੱਕ ਅਪਣਾਇਆ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਨੌਜਵਾਨ ਮਾਰਸ਼ਲ ਕੋਲ ਬਹੁਤਾ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਸੀ - ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਦੇ ਪੁੰਗਰ ਪ੍ਰਤੀ ਹੋਰ ਸਹਿਣਸ਼ੀਲ ਹੋਣਾ ਜਾਂ ਉਪਭੋਗਤਾ ਵਸਤੂਆਂ ਦੇ ਉਤਪਾਦਨ, ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉਸਾਰੀ, ਦੇਸ਼ ਦੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਲਈ ਜਾਂ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਸਾਧਨਾਂ ਨੂੰ ਨਿਰਦੇਸ਼ਤ ਕਰਨਾ। ਵਾਤਾਵਰਣ ਦੀ ਸੁਰੱਖਿਆ. ਇਹ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਘੱਟ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿਚ ਮਿਲੀ ਸ਼ਕਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੇ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦਿਖਾਇਆ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਨਹੀਂ ਸੀ।
* * *
ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ, ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਹਿੱਟ ਗੀਤਾਂ ਦੀਆਂ ਸਾਜ਼ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਇਲੈਕਟ੍ਰਾਨਿਕ ਪ੍ਰਬੰਧਾਂ 'ਤੇ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਨੱਚਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਤਣਾਅਪੂਰਨ ਅਤੇ ਠੰਡੇ ਚਿਹਰਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਮੋਟੇ, ਤਿੱਖੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ 'ਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਿਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਅੰਗਾਂ ਨੂੰ ਮਰੋੜਦੇ ਹਨ। ਰੋ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਅਚਾਨਕ ਹੱਸ ਪਿਆ। “ਪਿੰਡੂ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮੇਰੇ ਕੰਨ ਵਿੱਚ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ ਕੀਤੀ। ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਮੈਡੀਕਲ ਉਤਪਾਦ, ਜੋ ਕਿ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਸਿਰਫ਼ ਨਿਰਯਾਤ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਹੁਣ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਇਸਦੇ ਚਿਕਿਤਸਕ ਗੁਣਾਂ ਲਈ, ਸਗੋਂ ਭੁੱਖ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣ, ਇਕਾਗਰਤਾ ਅਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਨੂੰ ਸੁਧਾਰਨ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਇਸਦੀ ਕਾਰਵਾਈ ਲਈ, ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਅਤੇ ਬਾਲਗਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। . ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਦਵਾਈ ਨੂੰ "ਕ੍ਰਿਸਟਲ ਮੇਥ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਅੱਧਖੜ ਉਮਰ ਦੇ ਆਦਮੀਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਮੈਨੂੰ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਪੀਣ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੁਆਰਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਬੋਤਲ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਚੁਸਕੀ ਲੈਣ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਹਾਂ। ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ, ਮੇਰੇ "ਪੀਣ ਵਾਲੇ ਦੋਸਤਾਂ" ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੀ ਧੀ, ਇੱਕ ਬੂਮਬਾਕਸ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪੌਪ ਧੁਨ 'ਤੇ ਨੱਚਦੀ ਹੈ। ਗੀਤ ਦੇ ਆਖਰੀ ਤਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਬੋਲ਼ੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਲਈ, ਉਹ ਵੰਡਦੀ ਹੈ। ਆਦਮੀ ਤਾੜੀਆਂ ਅਤੇ ਤਾੜੀਆਂ ਨਾਲ ਉਸਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਤੰਬੂ ਵਾਲੀ ਛੱਤ ਹੇਠ ਅਸਥਾਈ ਡਾਂਸ ਫਲੋਰ 'ਤੇ ਧੱਕਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਹਾਸੇ ਅਤੇ ਤਾੜੀਆਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਹਿੱਸਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ.
"ਕਿਹੜਾ ਦੇਸ਼?" - ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਗੂੰਜਦੇ ਸੰਗੀਤ ਉੱਤੇ ਚੀਕਦਾ ਹੈ।
ਉਸਦੇ ਸਾਥੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦੇ ਹਨ। “ਜਰਮਨੀ,” ਮੈਂ ਸਹਿਜ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ।
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸੁੱਖ ਦਾ ਸਾਹ ਲਿਆ।
"ਜਰਮਨੀ ਚੰਗਾ ਹੈ!" - ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੂੰ ਸਮਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਬਾਕੀ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਸਹਿਮਤ ਹਨ।
* * *
ਗਾਈਡ ਸਾਨੂੰ ਤੈਰਾਕੀ ਕਰਨ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਮਿੰਗ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਤੋਂ ਵੀ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਰੋ ਕਈ ਵਾਰ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜੁੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਗੁਆਂਢੀ ਬੀਚ 'ਤੇ ਤੈਰਦੇ ਹਾਂ। ਸਥਾਨਕ ਲੋਕ ਜੋ ਤੈਰਦੇ ਹਨ, ਸਾਡੇ ਚਿੱਟੇ ਚਿਹਰਿਆਂ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਮੌਕਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਪੁੱਛਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੋਂ ਦੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਵਾਰ ਮੈਂ ਸੱਚ ਬੋਲ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਮੁਸਕਰਾ ਕੇ ਮੇਰਾ ਨਿੱਘਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅੱਜ ਕੋਈ ਵੀ ਸਿਆਸਤ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਤੈਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿਨਾਰੇ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਦੋਹਾਂ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਭੀੜ ਇਕੱਠੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਰੋਜ਼ੀ-ਰੋਟੀ ਲਈ ਕੀ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਹੁਣ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਾਂ। ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਕੀ ਕਰਦਾ ਹੈ. “ਮੈਂ ਇੱਕ ਸਧਾਰਨ ਵਰਕਰ ਹਾਂ,” ਨੌਜਵਾਨ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਇੱਕ ਮਹਿਲਾ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫਰ ਆਪਣੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦਾ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ ਭੀੜ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੀ ਹੈ। ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਸਾਡੇ ਨਵੇਂ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਫਿਲਮ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ। ਔਰਤ ਥੋੜੀ ਉਲਝਣ ਅਤੇ ਘਬਰਾਈ ਹੋਈ ਹੈ, ਪਰ ਆਖਰਕਾਰ ਫੋਟੋ ਖਿੱਚਣ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਤਤਕਾਲ ਕਬਾਬ ਅਤੇ ਬੀਅਰ ਕਰਾਓਕੇ ਬਾਰਾਂ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਕੰਢੇ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ ਮਿਨ ਨਾਲ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਸਦੀ ਨਜ਼ਰ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਕੁਝ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਨਾਲ ਨੱਚਦੀ ਸੁੰਦਰਤਾ 'ਤੇ ਕੇਂਦਰਿਤ ਹੈ। ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ ਦੀ ਯਾਦ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਆਪਣੇ ਨਵੇਂ ਫ਼ੋਨ ਤੋਂ ਉਸ ਨੂੰ ਟੈਕਸਟ ਸੁਨੇਹੇ ਭੇਜਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਕਦੇ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੀ। ਜਾਂ ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਸੁਨੇਹੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਜਾਂ ਉਹ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਸਨੂੰ ਚਿੰਤਾ ਹੋਣ ਲੱਗਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਭੁੱਲ ਗਈ ਹੈ।
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਦਿਨ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਢਲਦਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਹਨੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਚੜ੍ਹਦਿਆਂ, ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਅਚਾਨਕ ਫੋਟੋ ਯਾਦ ਆ ਗਈ। “ਮਿੰਗ, ਕੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਸ ਔਰਤ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫਰ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਲਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹਾਂ? ਜਾਂ ਉਸਦਾ ਦਫਤਰ ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਫੋਟੋਆਂ ਛਾਪਦੇ ਹਨ? ਮੈਂ ਇੱਕ ਖਰੀਦਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਟ੍ਰੈਵਿਸ ਲਈ ਇੱਕ ਹੋਰ ਲਓ, ”ਉਸਨੇ ਉਸਦੇ ਦੋ ਡਾਲਰ ਖਿਸਕਾਏ। ਰੋ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਚਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਇਕੱਲੇ ਰਹਿ ਗਏ ਹਾਂ ਅਤੇ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਆਮ ਮਜ਼ਾ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਘੱਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਲੋਕ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਭੀੜ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸੋਚ ਰਹੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਹੋਰ ਕੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ. ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਮੁੰਡਾ ਮੋਬਾਈਲ ਫ਼ੋਨ ਤੋਂ ਆ ਰਹੇ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਸਾਜ਼ ਸੰਗੀਤ 'ਤੇ ਨੱਚਦਾ ਹੈ। ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਔਰਤਾਂ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਹਨ, ਤਾੜੀਆਂ ਵਜਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਵੀਹਵਿਆਂ ਦੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸ਼ਰਾਬੀ ਮੁੰਡਾ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ ਨਾਲ ਬਹਿਸ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਮੋਟਰਸਾਈਕਲ ਚਲਾਉਣ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰੀ ਖੜ੍ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਅਧੀਨਗੀ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਝੁਕਾਏ, ਅਤੇ ਮੁੰਡੇ ਨੇ ਸਰਾਪ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਹਿਲਾ ਦਿੱਤੀਆਂ।
“ਇਸ ਨੂੰ ਦੇਖੋ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਇਹ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਮਰਦਾਂ ਦੀ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ।" ਔਰਤਾਂ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸਲੂਕ... ਕੋਈ ਸਨਮਾਨ ਨਹੀਂ!”
"ਠੀਕ ਹੈ, ਦੋਸਤੋ," ਐਲੇਕ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਖੜੇ ਹੋ ਕੇ ਅਤੇ ਗਾਲ ਕੱਢ ਕੇ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵਿਗਾੜ ਰਹੇ ਹਾਂ।"
ਅਸੀਂ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨਾਲ ਸ਼ਰਮਿੰਦਾ ਨਾ ਹੋਵੇ। ਆਖਰਕਾਰ ਇਹ ਸ਼ਰਾਬੀ ਮੁੰਡਾ ਆਪਣੇ ਮੋਟਰਸਾਈਕਲ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਡਿੱਗਦੇ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਚਲਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
Min ਅਤੇ Ro ਵਾਪਸੀ।
"ਫੋਟੋਆਂ?" - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਉਮੀਦ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ.
ਮਿਨ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕੁਝ ਕਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ।
"ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫਰ ਨੂੰ ਇਹ ਤਸਵੀਰਾਂ ਮਿਟਾਉਣ ਦਾ ਹੁਕਮ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ," ਐਲੇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ।
 
ਅਧਿਆਇ ਸਤਾਰ੍ਹਵਾਂ
ਇਹ ਕਹਿਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਦੁਰਦਸ਼ਾ ਤੋਂ ਅਣਜਾਣ ਸੀ ਜਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੁੱਖੇ ਮਰਦੇ ਦੇਖ ਕੇ ਖੁਸ਼ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ, ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਮੁੱਖ ਵਿੱਤੀ ਦਾਨੀ, 1991 ਵਿੱਚ ਢਹਿ ਗਿਆ, ਤਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਮਾਂ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ। 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਵਿੱਤੀ ਸੰਕਟ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਇਹ ਕਦੇ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਭਰ ਨਹੀਂ ਸਕਿਆ, ਸ਼ਾਸਨ ਦੀ ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦੇ ਟੀਚਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਮਣ ਨੰਬਰ ਇੱਕ, ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਫੌਜੀ ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਮਹਾਂਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ ਸਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਸਧਾਰਣ ਕਰਨਾ ਰਿਹਾ ਹੈ - ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ. ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨਾਲ ਸਬੰਧਾਂ ਦੇ ਇਸ ਲੰਬੇ, ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੰਬੇ, ਕੌੜੇ ਅਤੇ ਅਪਮਾਨ ਨਾਲ ਭਰੇ ਅਧਿਆਏ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰਨ ਨਾਲ, ਉੱਤਰ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤੀ ਸੰਧੀ ਲਈ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਪ੍ਰਭੂਸੱਤਾ ਨੂੰ ਮਾਨਤਾ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮਰੀ ਹੋਈ ਆਰਥਿਕਤਾ ਵਿੱਚ ਨਵਾਂ ਜੀਵਨ ਸਾਹ ਲੈਣ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਹਾਇਤਾ ਨੂੰ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰੇਗਾ। ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੋਜਨ ਦਿੰਦੇ ਹਨ।
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪਰਮਾਣੂ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ 'ਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਰਿਪੋਰਟਿੰਗਾਂ ਅਤੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਲਗਭਗ ਤਰਕਹੀਣ ਨਫ਼ਰਤ ਦੇ ਮੀਡੀਆ ਦੇ ਚਿੱਤਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਨੇ ਲਗਾਤਾਰ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਤੱਥ ਨੂੰ ਗੁਆ ਦਿੱਤਾ ਹੈ: ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੀ ਧਮਕੀ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਜੇ ਇਸ ਤੱਥ ਦਾ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਕਵਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸੈਂਕੜੇ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੁੰਦਾ, ਤਾਂ ਉੱਤਰ ਦੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਯਤਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਖਾਸ ਧੱਕਾ ਮਿਲਿਆ ਹੈ, ਇੰਨਾ ਤਰਕਹੀਣ ਅਤੇ ਹਮਲਾਵਰ ਦਿਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤੱਥਾਂ ਦਾ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਇਧਰ-ਉਧਰ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਕੇ ਬਰੇਨਵਾਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ 'ਤੇ ਤਾਇਨਾਤ ਕਰ ਦਿੱਤਾ - 1953 ਦੇ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਸਮਝੌਤੇ ਦੇ ਉਲਟ, ਜਿਸ ਨੇ ਇਸ 'ਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾਈ ਸੀ। "1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅੱਧ ਤੱਕ," ਬਰੂਸ ਕਮਿੰਗਜ਼ ਲਿਖਦਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਕਲੌਤਾ ਅਮਰੀਕੀ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਜਿਸ ਨੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਅਤੇ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਸੰਚਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ, "[ਦੱਖਣੀ] ਕੋਰੀਆਈ ਰੱਖਿਆ ਰਣਨੀਤੀ [ਦੱਖਣੀ] ਕੋਰੀਆਈ ਰੱਖਿਆ ਰਣਨੀਤੀ ਅਮਰੀਕਨ] ਕਿਸੇ ਵੀ ਨਵੇਂ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਤੁਰੰਤ ਵਰਤੋਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜੀ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਨੇ ਗੈਰ-ਮਿਲੀਟਰਾਈਜ਼ਡ ਜ਼ੋਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਅਭਿਆਸ ਦੌਰਾਨ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਲਿਜਾਇਆ; ਇਹ ਧਮਕੀ ਕਿ ਹੈਲੀਕਾਪਟਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ "ਅਚਨਚੇਤ" ਗੁੰਮ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਰੇਖਾ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ 'ਤੇ ਇੱਕ ਬੰਬ ਸੁੱਟ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਉੱਪਰ ਲਗਾਤਾਰ ਲਟਕ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਸਿਰਫ 1991 ਵਿੱਚ ਖਾੜੀ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਤੋਂ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਜਾਰਜ ਐਚ ਡਬਲਯੂ ਬੁਸ਼ ਨੇ ਸੰਸਾਰ ਭਰ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀ ਠਿਕਾਣਿਆਂ ਤੋਂ ਰਣਨੀਤਕ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਸ਼ਾਂਤ ਇਸ਼ਾਰੇ ਵਜੋਂ ਸਮਝਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਮਿਜ਼ਾਈਲਾਂ ਨਾਲ ਲੈਸ ਪਣਡੁੱਬੀਆਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਤੱਟ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੋ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸਲਾਨਾ ਸੰਯੁਕਤ ਯੂ.ਐੱਸ.-ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫੌਜੀ ਅਭਿਆਸ ਗੈਰ-ਮਿਲਟਰੀ ਜ਼ੋਨ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਵਿੱਚ-ਕਿਊਮਿੰਗਜ਼ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, "ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਲਿਜਾਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਅਤੇ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਦੀ ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਭਾਗੀਦਾਰੀ, ਘੱਟ ਉਪਜ ਵਾਲੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਵਾਲੇ ਮੋਬਾਈਲ ਯੂਨਿਟਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਪਰਮਾਣੂ ਗੋਲਿਆਂ ਨਾਲ ਲੈਸ ਤੋਪਖਾਨੇ ਦੇ ਅਭਿਆਸ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ; "ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਲਈ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਫੌਜ ਦੀਆਂ ਕਈ ਲੜਾਕੂ ਇਕਾਈਆਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ।" ਫਰਵਰੀ 1993 ਵਿੱਚ, ਯੂਐਸ ਰਣਨੀਤਕ ਕਮਾਂਡ ਦੇ ਮੁਖੀ ਨੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਕਿ ਪੈਂਟਾਗਨ ਅਮਰੀਕੀ ਰਣਨੀਤਕ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਬਲਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸਹੂਲਤਾਂ ਲਈ ਭੇਜੇਗਾ। ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਗੈਰ-ਪ੍ਰਸਾਰ ਦੀ ਸੰਧੀ ਤੋਂ ਆਪਣੇ ਪਿੱਛੇ ਹਟਣ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਦੇ ਤਹਿਤ, ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਗੈਰ-ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਧਮਕੀ ਨਾ ਦੇਣ ਦਾ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ। ਮਈ 1993 ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਨੋਡੋਂਗ-1 ਮੱਧਮ-ਰੇਂਜ ਦੀ ਬੈਲਿਸਟਿਕ ਮਿਜ਼ਾਈਲ ਦਾ ਪ੍ਰੀਖਣ ਕੀਤਾ, ਇਸਨੂੰ ਪੂਰਬੀ ਚੀਨ ਸਾਗਰ ਵੱਲ ਅਤੇ ਫਿਰ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਸਾਗਰ ਵੱਲ ਲਾਂਚ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਪ੍ਰੈਸ ਵਿੱਚ ਪਾਗਲਪਣ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ: ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਲਿਖਿਆ ਕਿ ਪਾਗਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਨ। ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਅਰਾਜਕਤਾ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬਣ ਦੀ ਤਿਆਰੀ।
ਅਜਿਹੀਆਂ ਚਿੰਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਲਈ, ਜੂਨ-ਜੁਲਾਈ 1993 ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਅਮਰੀਕੀ ਹਲਕੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਰਿਐਕਟਰਾਂ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਦੇ ਬਦਲੇ ਗ੍ਰੈਫਾਈਟ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਰਿਐਕਟਰ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਦਾ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਦਿੱਤਾ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਬਾਲਣ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਸਰੋਤਾਂ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰਤਾ ਤੁਰੰਤ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਕਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਗ੍ਰੈਫਾਈਟ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਰਿਐਕਟਰ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਦੁਨੀਆ ਵਿਚ ਕੋਈ ਵੀ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਊਰਜਾ ਦੀ ਨਾਕਾਫ਼ੀ ਸਪਲਾਈ ਵਾਲੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵੱਲੋਂ ਇਸ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਦਾ ਕੋਈ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਆਇਆ।
ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣਾ ਜਾਇਜ਼ ਜਾਪਦਾ ਹੈ: DPRK ਸਰਕਾਰ ਆਪਣੀਆਂ ਰਿਆਇਤਾਂ ਦੇ ਬਦਲੇ ਕੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ? ਦੋ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਚੀਜ਼ਾਂ: ਯੂਐਸ ਦੀਆਂ ਧਮਕੀਆਂ ਦਾ ਅੰਤ ਅਤੇ ਸਧਾਰਣਕਰਨ ਦੀਆਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ਾਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਜੋ ਸ਼ਾਂਤੀਪੂਰਨ ਸਹਿ-ਹੋਂਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਦੂਤਾਵਾਸ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਬੰਧਾਂ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਅਸਫਲ ਦੁਵੱਲੇ ਸਲਾਹ-ਮਸ਼ਵਰੇ ਦੀ ਕਈ ਲੜੀ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚ ਬਰੇਕਾਂ, ਉਕਸਾਉਣ ਅਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਦੇ ਮੁੜ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਤੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੇ ਇੱਕ ਸੰਯੁਕਤ ਸਫਲਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ, ਅਕਤੂਬਰ 1994 ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫਰੇਮਵਰਕ ਸਮਝੌਤੇ ਦੇ ਸਿੱਟੇ ਵਜੋਂ ਸਮਾਪਤ ਹੋਇਆ। ਗ੍ਰੈਫਾਈਟ ਪਰਮਾਣੂ ਰਿਐਕਟਰਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਅਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਅਪ੍ਰਸਾਰ ਸੰਧੀ ਦੇ ਤਹਿਤ ਨਿਰੀਖਣਾਂ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਫ੍ਰੀਜ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਬਦਲੇ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਨੇ, ਕਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸੰਘ ਦੇ ਮੁਖੀ 'ਤੇ, ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੂੰ ਹਲਕੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਰਿਐਕਟਰਾਂ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਕਰਨ ਦਾ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ। ਬਾਅਦ ਦੀ ਲਗਾਤਾਰ ਊਰਜਾ ਦੀ ਕਮੀ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਦਾ ਸਾਧਨ। ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਵਿੱਤੀ ਸਹਾਇਤਾ ਦਾ ਵੀ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਲਗਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣਾ, ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਬੰਧਾਂ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਵੱਲ ਇੱਕ ਕਦਮ-ਦਰ-ਕਦਮ ਅੰਦੋਲਨ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ।
ਸਮਝੌਤਾ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ, ਅਮਰੀਕਨ ਕਾਂਗਰਸ ਦਾ ਨਿਯੰਤਰਣ ਰਿਪਬਲਿਕਨਾਂ ਕੋਲ ਚਲਾ ਗਿਆ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਸ ਸਮਝੌਤੇ ਦਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਹਿੱਸੇ 'ਤੇ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕਈ ਦੇਰੀ ਅਤੇ ਅਸਫਲਤਾਵਾਂ ਹੋਈਆਂ। ਇੱਕ ਪੂਰੇ ਪੈਮਾਨੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਦੇ ਫੈਲਣ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਮਰੀਕੀ ਕਾਂਗਰਸਮੈਨਾਂ ਨੇ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਪਤਨ ਦੇ ਨਾਲ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀਆਂ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮਈ 1998 ਤੱਕ, ਪਹਿਲਾ ਲਾਈਟ ਵਾਟਰ ਰਿਐਕਟਰ ਅਜੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਧੀਰਜ ਗੁਆ ਕੇ, ਕੋਰੀਆਈਆਂ ਨੇ ਧਮਕੀਆਂ ਦੇਣੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀਆਂ ਕਿ ਜੇਕਰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਉਹ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਖੋਜ ਦੁਬਾਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦੇਣਗੇ। ਅਗਲੇ ਸਾਲ, ਕੋਈ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਨਹੀਂ ਹਟਾਈਆਂ ਗਈਆਂ, ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਫਿਰ ਅਜਿਹੀ ਧਮਕੀ ਜਾਰੀ ਕੀਤੀ।
ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਇਰਾਦਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਧੋਖਾ ਦੇ ਰਹੇ ਹੋ. ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਜਾਰਜ ਡਬਲਯੂ. ਬੁਸ਼ ਨੇ ਅਹੁਦਾ ਸੰਭਾਲਿਆ ਸੀ, ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਵਿੱਚ ਅਣਗਿਣਤ ਵਾਧੇ ਦੁਆਰਾ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨੂੰ ਕਮਜ਼ੋਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸਟੇਟ ਆਫ ਦ ਯੂਨੀਅਨ ਸੰਬੋਧਨ ਵਿੱਚ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ, ਜੋ 9 ਸਤੰਬਰ ਦੇ ਅੱਤਵਾਦੀ ਹਮਲੇ ਤੋਂ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਬਾਅਦ ਜਾਰੀ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਸਮੇਤ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ "ਬੁਰਾਈ ਦਾ ਧੁਰਾ" ਹੈ। ਬੁਸ਼ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਵਿੱਚ ਕੱਟੜਪੰਥੀਆਂ ਦਾ ਦਬਦਬਾ ਸੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਕਲਿੰਟਨ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਦੀਆਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ, ਇੱਕ ਅਤਿਅੰਤ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਲਾਈਨ ਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕੀਤਾ ਜਿਸ ਨੇ ਅਗਲੇ ਅੱਠ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੀ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਾਖ ਨੂੰ ਨੁਕਸਾਨ ਪਹੁੰਚਾਇਆ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਨੇ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕੀਤੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਵੇਂ ਅਮਰੀਕੀ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਭਾਈਵਾਲ - ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਸਿਸਟੈਂਟ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ ਸਟੇਟ ਜੇਮਸ ਕੈਲੀ - ਹੰਕਾਰੀ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਵਚਨਬੱਧਤਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਮੁਲਕਾਂ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਫਿਰ ਖੁੱਲ੍ਹੇਆਮ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਵਾਲੇ ਬਣ ਗਏ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਨੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ 'ਤੇ ਯੂਰੇਨੀਅਮ ਸੰਸ਼ੋਧਨ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਚਲਾਉਣ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਾਇਆ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਬੂਤਾਂ ਦੀ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੈਟੇਲਾਈਟ ਚਿੱਤਰ। ਅਮਰੀਕਾ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਸੀ। ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਮਰੀਕੀ ਦੋਸ਼ ਗਲਤ ਖੁਫੀਆ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਦੇ ਸਮਾਨ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਸੀ ਕਿ ਇਰਾਕ ਕੋਲ ਵਿਆਪਕ ਤਬਾਹੀ ਦੇ ਹਥਿਆਰ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਫਿਰ ਹੋਰ ਵੀ ਅੱਗੇ ਜਾ ਕੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਕਿ ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਸ ਕੋਲ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਪਰ ਇੱਕ ਪ੍ਰਭੂਸੱਤਾ ਸੰਪੱਤੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਇਸ ਕੋਲ ਸਵੈ-ਰੱਖਿਆ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਰੱਖਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਕੋਲ ਕਈ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਹਥਿਆਰ ਹਨ।
ਜੇ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਕਿਸ਼ੋਰ ਦੁਆਰਾ ਲਗਾਤਾਰ ਛੇੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸਦੇ ਆਕਾਰ ਤੋਂ ਤਿੰਨ ਗੁਣਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਕਿ ਇੱਕ ਦਿਨ ਇਹ ਬੱਚਾ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚ ਸਵਿੱਚਬਲੇਡ ਲਿਆਏਗਾ. 2003 ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਗੈਰ-ਪ੍ਰਸਾਰ ਦੀ ਸੰਧੀ ਤੋਂ ਪਿੱਛੇ ਹਟ ਗਿਆ। ਦੋ ਸਾਲ ਬਾਅਦ, ਦੇਸ਼ ਨੇ ਆਪਣਾ ਪਹਿਲਾ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ। ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਸੇਵਰ ਖੁੱਲ੍ਹੇਆਮ ਇਹ ਬਲੇਡ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ।
* * *
ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਦਾ ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨਾਲ ਇੱਕ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਰਿਸ਼ਤਾ ਹੈ। ਸੱਚ ਅਕਸਰ ਕੁਝ ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਿਚੋਲਿਆਂ ਰਾਹੀਂ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਿਗੜੇ ਹੋਏ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਉਹ ਸਬਕ ਭੁੱਲਣ ਦੀ ਆਦਤ ਹੈ ਜੋ ਅਸੀਂ ਸਿੱਖੇ ਜਾਪਦੇ ਹਨ। ਵਧੇਰੇ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਭੁੱਲਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਛੋਟੇ, ਗਰੀਬ ਅਤੇ ਬਹੁਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਰਾਜਾਂ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਸਬਕ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਾਦ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। ਬਹੁਤ ਅਕਸਰ ਅਜਿਹੇ ਸਬਕ ਉਹ ਸਭ ਛੱਡ ਗਏ ਹਨ. ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲੇ ਹਨ. ਇਹ ਸਬਕ ਕਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹਾਏ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਪਾਠਾਂ ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਵੀ ਬਹੁਤ ਵਿਗੜ ਗਈ ਹੈ, ਇਸ ਸਵਾਲ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਇਤਿਹਾਸਕ ਯਾਦਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਪਛਾਣ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਸਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹਰ ਰੋਜ਼, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਘੰਟਾ-ਘੰਟਾ, ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਮਾਰਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਜੇ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਲੋਕ ਜ਼ਿੰਦਾ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਯੁੱਧ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਬੱਚਿਆਂ ਅਤੇ ਪੋਤੇ-ਪੋਤੀਆਂ ਨੂੰ ਦੱਸ ਸਕਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਖੁਦ ਕੀ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਕਾਰਪੇਟ ਬੰਬ ਧਮਾਕੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਲੱਖਾਂ ਦੀ ਜਾਨ ਲੈ ਲਈ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਜੈਵਿਕ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੇ ਸੰਕਰਮਿਤ, ਵਿਗਾੜ, ਅਪੰਗ ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਸੈਨਿਕਾਂ ਅਤੇ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੋਵਾਂ ਨੂੰ ਮਾਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਦਹਿਸ਼ਤ ਅਤੇ ਕਤਲੇਆਮ ਦੇ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨਾਗਰਿਕ ਨੇ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਸੀ।
ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੈਮੋਰੀ ਵਿੱਚ "ਵਰਤਮਾਨ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ" ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ 2005 ਤੋਂ, ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੀਆਂ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਇੱਛਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਇਹ ਇੱਛਾਵਾਂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਵਿਵਹਾਰ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕ੍ਰਿਆ ਹਨ - ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ, ਜਿਸ ਕੋਲ ਕਈ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦਾ ਅਸਲਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਇਕਲੌਤਾ ਦੇਸ਼ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਰਾਸ਼ਟਰ ਨਾਲ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਕੀਤੀ ਹੈ - ਇੱਕ ਦੇਸ਼ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀਆਂ ਅਜਿਹੀਆਂ ਇੱਛਾਵਾਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਤੀਜੇ, ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਮਰੀਕੀ ਵਿਦੇਸ਼ ਨੀਤੀ ਦੀਆਂ ਅਸਫਲਤਾਵਾਂ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹਨ। ਇਹ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਕੀਤੀ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 1945 ਵਿੱਚ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਵੰਡਣ ਵਾਲੀ ਰੇਖਾ ਖਿੱਚੀ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਲਗਾਤਾਰ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ।
* * *
ਨੌਜਵਾਨ ਅਤੇ ਤਜਰਬੇਕਾਰ ਕਿਮ, ਜਿਸ ਨੂੰ 2011 ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੱਤਾ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਮਿਲੀ ਸੀ, ਨੇ ਬੁਰੇ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਮਾੜੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਵਿਕਲਪ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਲਈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ. ਉਮਰ ਦੇ ਹਿਸਾਬ ਨਾਲ, ਉਹ ਚੰਮਾਦਾਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਵਿੱਚ ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਦੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਦੁਆਰਾ, ਉਹ ਇੱਕ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਇੱਕ ਪਰਦੇਸੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ 1994 ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਗੰਭੀਰ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈਆਂ - ਦੋਵੇਂ ਅੰਦਰੂਨੀ, ਭੋਜਨ ਦੀ ਘਾਟ ਅਤੇ ਬਾਅਦ ਦੇ ਕਾਲ ਨਾਲ ਜੁੜੇ, ਅਤੇ ਬਾਹਰੀ, ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨਾਲ ਸਬੰਧਾਂ ਦੀ ਵਧਦੀ ਅਸਥਿਰਤਾ ਤੋਂ ਪੈਦਾ ਹੋਏ - ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਗੀਤਨ ਦੀ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਨੀਤੀ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ - " ਫੌਜ ਦੀ ਤਰਜੀਹ" ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਕੱਟੜਪੰਥੀ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਫੌਜੀ, ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਉੱਚੇ ਪੱਧਰਾਂ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਏ। ਇਹ ਉਹ ਲੋਕ ਸਨ ਜੋ ਮੌਜੂਦਾ ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਸਨ, ਜੋ ਕੋਈ ਬਦਲਾਅ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਹਥਿਆਰਬੰਦ ਸੈਨਾਵਾਂ ਸਿੱਧੇ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਧੀਨ ਸਨ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾ ਸਕਦੇ ਸਨ ਕਿ ਕੋਈ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਨਾ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣ।
ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਉਭਾਰ ਦੇ ਨਾਲ, ਪੱਛਮੀ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਸਾਵਧਾਨ ਆਸ਼ਾਵਾਦ ਉਭਰਿਆ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ, ਪਹਿਲਾਂ, ਸਿਰਫ਼ ਉਸਦੀ ਜਵਾਨੀ ਅਤੇ, ਦੂਜਾ, ਸਵਿਟਜ਼ਰਲੈਂਡ ਵਿੱਚ ਉਸਦੀ ਸਕੂਲੀ ਸਿੱਖਿਆ ਲਈ। ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਇਹ ਉਮੀਦ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਿ ਨੌਜਵਾਨ ਨੇਤਾ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਹੋਰ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਬਣਾਵੇਗਾ, ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਅਸੰਤੁਸ਼ਟਾਂ ਨੂੰ ਸਤਾਉਣਾ ਬੰਦ ਕਰੇਗਾ, ਅਤੇ ਮਜ਼ਦੂਰ ਕੈਂਪਾਂ ਦੇ ਬਦਨਾਮ ਨੈਟਵਰਕ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰੇਗਾ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਉਮੀਦਾਂ ਦਾ ਭੋਲਾਪਣ ਸਿਰਫ਼ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਸਾਬਤ ਹੋਇਆ। ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਰਨ ਸੀ ਕਿ ਨਵੇਂ ਨੇਤਾ ਨੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਉਪਾਅ ਨਹੀਂ ਕੀਤੇ: ਇਹ ਉਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਫੌਜੀ ਕੁਲੀਨ ਸਨ, ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਲੋਕ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਜਿਹਾ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਹੋਣ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਜੇ ਉਹ ਅਜਿਹੀਆਂ ਤਜਵੀਜ਼ਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਉਠਾਉਂਦਾ, ਤਾਂ ਉਸ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਸੱਤਾ ਤੋਂ ਹਟਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਣਾ ਸੀ ਜਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਮਾਰਿਆ ਜਾਣਾ ਸੀ।
ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਇੱਕ ਜ਼ਾਲਮ ਹੈ। ਪਰ ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਵਾਂਗ, ਉਹ ਉਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਲਈ ਉਹ ਸ਼ਕਤੀਹੀਣ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਉਲਟ, ਉਹ ਸਚੇਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੱਤਾ ਦਾ ਰਸਤਾ ਤਿਆਰ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਛੋਟਾ ਸੀ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਲਈ ਚੁਣਿਆ ਅਤੇ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਚਾਹੇ ਉਹ ਇਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜਾਂ ਨਹੀਂ, ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ: ਇੱਕ ਸਮਾਜ ਜੋ ਕਿ ਧਾਰਮਿਕ ਧਾਰਮਿਕਤਾ ਅਤੇ ਰਾਜ ਦੇ ਦਹਿਸ਼ਤ ਨੂੰ ਜੋੜਦਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਵੀ ਇਹ ਨਹੀਂ ਚੁਣ ਸਕਦਾ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ - ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ - ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ। 2012 ਵਿੱਚ ਅਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਤੱਕ ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਬੰਦ ਦਰਵਾਜ਼ਿਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਕੀ ਹੋਇਆ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਸਾਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਕਿਸ ਗੱਲ ਨੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਨੂੰ 2013 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਚਾਚਾ ਅਤੇ ਮੁੱਖ ਸਲਾਹਕਾਰ ਜਾਂਂਗ ਸੋਂਗ-ਥਏਕ ਨੂੰ ਫਾਂਸੀ ਦੇਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਆ। ਅਸੀਂ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਾਂਗੇ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਖੁਦ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਸੀ, ਕੀ ਉਹ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸ਼ੁੱਧ ਕਰਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਸੀ; ਜਿਸ ਹੱਦ ਤੱਕ ਉਹ ਇੱਕ ਸੁਤੰਤਰ ਖਿਡਾਰੀ ਹੈ, ਅਤੀਤ ਤੋਂ ਇੱਕ ਭਿਆਨਕ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹ ਹੈ; ਇਹ ਕਿਸ ਹੱਦ ਤੱਕ ਦੂਜੇ, ਸ਼ਾਇਦ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ, ਤਾਕਤਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਠਪੁਤਲੀ ਹੈ।
ਪਰ ਅਸੀਂ ਕੀ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਠੱਗ ਰਾਜ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਰਥਿਕ ਉਦਾਰੀਕਰਨ ਦੇ ਲਾਹੇਵੰਦ ਪ੍ਰਭਾਵ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਏ ਹਨ। ਇਹ ਹਰ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅੱਜ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ, ਜਦੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੇ ਆਪਣਾ ਪਹਿਲਾ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ ਕਿ "ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੀਆਂ ਪੱਟੀਆਂ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਨਹੀਂ ਕੱਸਣਾ ਪਵੇਗਾ," ਆਰਥਿਕ ਵਿਕਾਸ ਨਵੀਂ ਸ਼ਾਸਨ ਦੀ ਘਰੇਲੂ ਨੀਤੀ ਦਾ ਕੇਂਦਰੀ ਟੀਚਾ ਰਿਹਾ ਹੈ।
ਅੱਜ ਦਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਇਸ ਦਾ ਜਿਉਂਦਾ ਜਾਗਦਾ ਸਬੂਤ ਹੈ। ਇਸਦੇ ਅਭਿਲਾਸ਼ੀ ਨਿਰਮਾਣ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਉੱਤਰ-ਆਧੁਨਿਕ ਅਤੇ ਨਵ-ਭਵਿੱਖਵਾਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਉੱਚੀਆਂ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ, ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੀਆਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਵੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿੱਚ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ, ਸ਼ਹਿਰ ਘੱਟ ਤੋਂ ਘੱਟ ਇੱਕ ਅਜੀਬ, ਅਜੀਬ, ਰੰਗਹੀਣ ਮਜ਼ਾਕ ਵਰਗਾ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਹੋਰ ਅਤੇ ਹੋਰ। 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦਾ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਮਹਾਂਨਗਰ।
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਟੋਂਗਜੂ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ - ਵਪਾਰਕ ਮੋਰਚੇ ਦੇ ਇਹ ਸਿਪਾਹੀ: ਆਧੁਨਿਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸੱਚੇ ਵਿਵਹਾਰਕ। ਆਪਣੀ ਦੌਲਤ ਦਾ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬੇਖ਼ਬਰ, ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦੇ ਜੀਵਤ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਇਸ ਕਥਿਤ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਮਿੱਟੀ ਵਿੱਚ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਨੇ ਜੜ੍ਹ ਫੜੀ ਹੈ। "ਨਵੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਲੈਣ ਵਾਲਿਆਂ" ਕੋਲ ਕ੍ਰਾਂਤੀ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਵਿਚਾਰ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਵਪਾਰ, ਲੈਣ-ਦੇਣ, ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਲਾਈ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਵੱਲ ਸੇਧਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਟੋਂਗਜੂ ਦੀ ਹੋਂਦ ਉਸ ਅਟੱਲ ਗਲਤੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸਰਕਲ ਨੇ ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕ ਨਵਾਂ, ਵਿਲੱਖਣ ਰੂਪ ਜਾਪਦਾ ਸੀ ਬਣਾਉਣ ਵੇਲੇ ਪਛਾਣਨ ਵਿੱਚ ਅਸਫਲ ਰਹੇ ਸਨ। ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਜਮਾਤੀ ਵਿਵਸਥਾ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਖਤਮ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕੇ। ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਵਿੱਚ ਨਿਹਿਤ ਆਰਥਿਕ ਜਮਾਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨੂੰ ਖਾਰਜ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਉਹ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਜਮਾਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਗੀਤਬਨ। ਇਹ ਜਮਾਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਆਰਥਿਕ ਜਮਾਤਾਂ ਦੀ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਾਂਗ ਹੀ ਅਸਮਾਨਤਾ ਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖ ਤੱਤਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ।
ਚਾਂਗਮਾਡਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਨਵੇਂ ਸੁਪਨੇ ਲੈਣ ਵਾਲੇ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮਿਨ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ, ਇੱਕ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਜਮਾਤ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹੋਣ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਨਾਲ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਸਨ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਰਥਿਕ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਜਿਸਦੀ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਇੱਛਾ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਅਜਿਹੇ ਲੋਕ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਜਨਮ ਸਮੇਂ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਪਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਢੁਕਵੀਂ ਯੋਗਤਾਵਾਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਵਿਸ਼ੇਸ਼-ਸਨਮਾਨ ਹਾਸਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਮੀਰੀ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਲੇਬਰ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਮੈਂਬਰਸ਼ਿਪ ਦੁਆਰਾ, ਵੱਕਾਰ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਕਮਾਉਣ ਦੁਆਰਾ। ਗੀਤਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਖਤਮ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸਮਾਜ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵੱਲ ਵਧਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਹੈ - ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਕੁਝ ਕੁ ਟੇਢੀ - ਕੁਲੀਨਵਾਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਜੋ ਵਿਸ਼ਵ ਨਵਉਦਾਰਵਾਦ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਹੈ।
ਇਹ ਸੁਪਨੇ ਵੇਖਣ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਬਦਲ ਰਹੇ ਹਨ, ਇਸ ਨੂੰ ਇਸਦੀ ਅਸਲ ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਰਾਜ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ। ਅੰਦੋਲਨ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਦਿੱਖ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਵਾਲੇ ਹਰ ਆਕਰਸ਼ਕ ਉਸਾਰੀ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਅਜਿਹੇ ਅੰਕੜੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਹੋਰ ਸ਼ਹਿਰ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਉਹੀ ਰਾਹ ਅਪਣਾ ਰਹੇ ਹਨ।
ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਨਵਾਂ ਨੇਤਾ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਹਾਣੀ, ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਡੂੰਘੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ ਵੰਡ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਉਸ ਨਾਲ ਪਛਾਣ ਕਰਨਾ ਸੌਖਾ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਟੋਂਗਜੂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਦਾ ਪੂਰਾ ਭਾਰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਵਿਰਸੇ ਵਿਚ ਮਿਲੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੋਈ ਸਧਾਰਨ ਹੱਲ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਦੀਆਂ ਨਵੀਨਤਮ ਲਹਿਰਾਂ ਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕੀਤਾ - ਮੌਜੂਦਾ ਨੇਤਾ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਸਰਕਲ ਦੇ ਲੋਕ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਖੁਦ ਇਕ ਸਮੇਂ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਦਲ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾ ਲਿਆ ਸੀ।
ਨੇਤਾ ਪ੍ਰਤੀ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਦੇ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਜੋ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਹੁੰ ਖਾਂਦੇ ਹਨ, ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਵਿਭਿੰਨਤਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਆਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਹ ਜੋ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਾਡੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸਾਡੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਮੁਲਾਕਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਅਨੁਭਵੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸ਼ੱਕ ਹੈ। ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਵਿੱਚ, ਲੀਡਰ ਲਈ ਕਿਤੇ ਨਾ ਜਾਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਹੈ। ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਮੌਕਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ।
 
ਅਧਿਆਇ ਅਠਾਰਵਾਂ
ਮੁਸ਼ਕਲ ਮਾਰਚ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹੋਰ ਵੀ ਤਾਜ਼ਾ ਘਟਨਾਵਾਂ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਚੰਮਾਦਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੀ ਸਮੂਹਿਕ ਯਾਦ 'ਤੇ ਅਮਿੱਟ ਛਾਪ ਛੱਡੀ। 2009 ਵਿੱਚ, ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਇੱਕ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਮੁਦਰਾ ਸੁਧਾਰ ਕੀਤਾ। ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸਾਰੇ ਪੁਰਾਣੇ ਜਿੱਤੇ ਹੋਏ ਨੋਟਾਂ ਨੂੰ ਨਵੇਂ ਨੋਟਾਂ ਲਈ ਬਦਲਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਹਰ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਵਟਾਂਦਰੇ ਦੀ ਰਕਮ 'ਤੇ ਸਖ਼ਤ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਲਗਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਕਈਆਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਬੱਚਤ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹਿੱਸਾ ਗੁਆ ਦਿੱਤਾ ਹੈ - ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਕਾਲੇ ਬਾਜ਼ਾਰਾਂ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਪੈਸਾ ਕਮਾਇਆ ਹੈ। ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਅਸੰਤੁਸ਼ਟੀ ਇੰਨੀ ਵਿਆਪਕ ਹੋ ਗਈ (ਕੁਝ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦੰਗੇ ਲਗਭਗ ਭੜਕ ਗਏ) ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਕੋਲ ਬਲੀ ਦਾ ਬੱਕਰਾ ਲੱਭਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਦੇਸ਼ ਦੇ ਵਿੱਤ ਦੇ ਸੱਤਰ ਸਾਲਾ ਮੁਖੀ ਪਾਕ ਨਾਮ-ਗੀ ਨੂੰ ਸੁਧਾਰ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਸਾਰੇ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਠਹਿਰਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਨਾਜ਼ੁਕ ਆਰਥਿਕਤਾ ਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਦੋਸ਼ ਵਿੱਚ ਫਾਂਸੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ।
ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸਿਮਹਵਾਜੋ, ਜਾਂ "ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਨਿਰੀਖਣ" ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਡਰ ਵਿਚ ਰੱਖਿਆ ਸੀ; ਪੁਰਜਿਆਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਉਸਦਾ ਜਵਾਈ ਜੇਂਗ ਸੋਂਗਟੇਕ ਸੀ ਜਿਸਨੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਸਭ ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਲਈ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਸਕੱਤਰ, ਸੀਓ ਗਵਾਂਘੀ, ਉੱਤੇ ਸਮੂਹਿਕ ਕਾਲ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਨ ਦੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ। ਉਸ 'ਤੇ ਇਹ ਵੀ ਦੋਸ਼ ਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਜਾਸੂਸ ਸੀ ਜਿਸ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੁੱਖੇ ਮਰਨ ਲਈ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਭੋਜਨ ਸਪਲਾਈ ਦੀ ਤੋੜ-ਭੰਨ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਮਿਸਾਲੀ ਕਤਲੇਆਮ ਦੀ ਇੱਕ ਕਲਾਸਿਕ ਸਾਜ਼ਿਸ਼। ਸਜ਼ਾ ਵਜੋਂ, ਉਸਨੂੰ 1997 ਵਿੱਚ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸਟੇਡੀਅਮ ਵਿੱਚ ਗੁੱਸੇ ਵਿੱਚ ਆਈ ਭੀੜ ਦੁਆਰਾ ਪੱਥਰ ਮਾਰ ਕੇ ਮਾਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
ਸੋ ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਲਗਭਗ ਕੋਈ ਸਬੂਤ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਸਦਾ ਨਿੱਜੀ ਦਸਤਾਵੇਜ਼, ਜੋ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਸਾਲ-ਦਰ-ਸਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਨੂੰ ਰਿਕਾਰਡ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਇੱਕ ਤੋਂ ਦੋ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਮਿਆਦ ਦੇ ਅੰਤਰਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਇਸਤਗਾਸਾ ਪੱਖ ਨੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਇਆ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਗੈਰ-ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ ਹੀ ਸੋ ਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੇ ਇੱਕ ਜਾਸੂਸੀ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚ ਭਰਤੀ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਸਿਖਲਾਈ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ।
ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਸੁਭਾਵਕ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਹਰ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮਾਨ ਪਾੜੇ ਸਨ। ਦੇਸ਼ ਅਰਾਜਕਤਾ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਸਰਕਾਰ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੀ ਸੀ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੇ ਤਿੰਨ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਮਿਆਦ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਰਹਿਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਵੀ ਵੱਧ ਜਾਂ ਘੱਟ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਾਮਕਲਾਤੁਰਾ ਕਾਡਰ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਸੰਭਾਵੀ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬਣ ਗਿਆ। ਸਿਮਹਵਾਜੋ ਪਰਜ ਦਾ ਅਸਲ ਉਦੇਸ਼, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉਹਨਾਂ ਕਾਰਜਕਰਤਾਵਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣਾ ਸੀ ਜੋ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਾਰੇ ਸਾਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੱਦ ਤੱਕ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੇ। ਵਿਅੰਗਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਧੜੇਬੰਦੀ ਦਾ ਸੰਘਰਸ਼ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ, ਸ਼ੁੱਧਤਾਵਾਂ ਨੇ ਸੰਗਠਨ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਉੱਚ ਪੱਧਰਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਕਿ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਨੋਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਅਸਲ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਸੰਘਰਸ਼ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹਥਿਆਰ ਸੀ।
ਸਿੰਹਵਾਜੋ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਤਿੰਨ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਲਗਭਗ ਵੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਕਾਰਜਕਰਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਸਮੇਤ ਤਸ਼ੱਦਦ ਕੈਂਪਾਂ ਵਿਚ ਜਲਾਵਤਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜਾਂ ਟਰੰਪ ਦੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਫਾਂਸੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਅੱਜ ਤੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਵਿੱਚ, ਜੇਂਗ ਸੋਨ-ਥੈਕ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਮਨ ਦੇ ਮੁੱਖ ਦੋਸ਼ੀ ਵਜੋਂ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਚੈਨ ਨੇ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਓਰਗੋ ਵਿਭਾਗ ਤੋਂ ਉਸਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਨੂੰ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਤਸੀਹੇ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੌਤ ਦੇ ਘਾਟ ਉਤਾਰਿਆ ਗਿਆ ਸੀ।
ਕੀ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਅਧੀਨ ਜੰਗ ਸੋਂਗ-ਥਏਕ ਦੀ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਫਾਂਸੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਤੋਂ ਬਚ ਗਏ ਸਨ, ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਰਹੇ, ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਦੀ ਪਿਆਸ ਰੱਖਦੇ ਸਨ? ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਚੈਨ ਦਾ ਇਲਜ਼ਾਮ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਭੰਬਲਭੂਸੇ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਵਿਰੋਧੀ ਕਾਰਕਾਂ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਸੀ। ਉਹ ਸੱਤਾ ਦਾ ਭੁੱਖਾ ਧੜੇਬਾਜ਼ ਹੈ। ਭ੍ਰਿਸ਼ਟ ਅਧਿਕਾਰੀ। ਨੌਜਵਾਨ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਵਾਲਾ। ਇੱਕ ਪਤਿਤ ਔਰਤਾਈਜ਼ਰ। ਰਿਸ਼ਵਤਖੋਰ.
ਚੈਨ ਦੀ ਫਾਂਸੀ ਦੇ ਅਸਲ ਕਾਰਨਾਂ ਬਾਰੇ ਅਜੇ ਤੱਕ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਲੱਗਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਿਹੜੇ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰਨਗੇ। ਬਾਹਰੀ ਨਿਰੀਖਕਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਜਾਂਂਗ ਸ਼ਾਇਦ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਚੀਨ ਵਾਂਗ ਆਰਥਿਕ ਸੁਧਾਰ ਦੇ ਰਾਹ 'ਤੇ ਚੱਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੇ ਆਖਰਕਾਰ ਰੱਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਦੂਸਰੇ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਕੇਸ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਕਿ ਜਾਂਂਗ ਇੱਕ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਸੀ ਜਿਸਨੇ ਕਿਮ ਜੇ-ਉਨ ਨੂੰ ਉਦਾਰੀਕਰਨ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਲਈ ਮਨਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਅਜੇ ਵੀ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕ ਇਹ ਦਲੀਲ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਚਿਆਂਗ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਉਸਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਦੁਆਰਾ ਸਮਝਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਦਲ ਦਾ ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ ਲੈਣ-ਦੇਣ 'ਤੇ ਏਕਾਧਿਕਾਰ ਸੀ; ਹੋਰ ਸ਼ਕਤੀ ਸਮੂਹਾਂ ਨੇ ਵੀ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਟੁਕੜਾ ਖੋਹਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ।
* * *
ਹੁਣ ਸਭ ਕੁਝ ਪੈਸੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਇਸਨੂੰ ਲੁਕਾਉਂਦੇ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਪੈਸਾ ਇੱਕ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਧਾਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਵਗਦਾ ਹੈ - ਉੱਪਰ, ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਧਾਰਾ ਵਿੱਚ ਬਦਲਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਦਾ ਇੱਕ ਰੂਪ ਅਖੌਤੀ "ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਬਕਾਇਆ" ਹੈ, ਜੋ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਵੱਡੇ ਆਦਮੀ, ਉਸਦੇ ਪਰਿਵਾਰਕ ਮੈਂਬਰਾਂ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਦੋਸਤਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਦੁਆਰਾ ਹਰ ਪਾਸਿਓਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ, ਇੱਕ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਪੈਸਾ ਕਮਾਉਣ ਦੇ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਤਰੀਕੇ ਭੂਮੀਗਤ, ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਜਾਂ ਅਰਧ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਉੱਦਮਤਾ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਦੇਸ਼ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਭੂਮੀਗਤ ਅਪਰਾਧਿਕ ਸਿੰਡੀਕੇਟ ਵਰਗਾ ਹੋਣ ਲੱਗਾ ਹੈ, ਜੋ "ਸਮਾਜਵਾਦ" ਨਾਮਕ ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਛੱਤ ਹੇਠ ਕੰਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਤਿੱਖੇ "ਸ" ਨਾਲ...
ਪਰ ਕੀ ਸਿਸਟਮ ਇੰਨਾ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟ ਅਤੇ ਸਾਡੀ 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੀ ਮਾਰਕੀਟ ਅਰਥਵਿਵਸਥਾ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੁਝ ਵੀ ਅਤੇ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ ਵੇਚਿਆ, ਖਰੀਦਿਆ, ਬਦਲਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਜਾਂ ਕੀ ਇਹ ਕੋਈ ਖਾਸ, "ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ" ਸੰਸਾਰ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਬਦਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਘੇਰ ਲਿਆ ਹੈ?
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਫ੍ਰੈਂਕਫਰਟ ਸਕੂਲ ਆਫ਼ ਚਿੰਤਕ ਨੇ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ, ਪੂੰਜੀ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਵਿੱਚ ਨਿਹਿਤ ਹੈ ਹੋਰ, ਅਤੇ ਅੱਗੇ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਅੱਗੇ ਫੈਲਣ ਦੀ ਇੱਛਾ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਫੈਲਣ ਲਈ ਕੋਈ ਥਾਂ ਨਹੀਂ ਬਚੀ ਹੈ। ਇਸ ਬਿੰਦੂ 'ਤੇ, ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਸਵੈਚਲਿਤ ਵਿਸਫੋਟ ਦੇ ਬਿੰਦੂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ, ਸਲਾਵੋਜ ਜ਼ਿਜ਼ੇਕ ਨੇ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਅਤੇ ਜਮਹੂਰੀਅਤ ਦੀਆਂ ਅਟੁੱਟ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਦਲੀਲ ਦਾ ਇਸ ਵਿਅੰਗਾਤਮਕ ਦਾਅਵੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ-ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ "ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਪੂੰਜੀਵਾਦ" ਉਹਨਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਅਨੁਕੂਲਤਾ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਜ਼ਿਜ਼ੇਕ "ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਪੂੰਜੀਵਾਦ" ਦੀ ਕਾਢ ਦਾ ਸਿਹਰਾ ਸਿੰਗਾਪੁਰ ਦੇ ਸਾਬਕਾ ਪ੍ਰਧਾਨ ਮੰਤਰੀ ਲੀ ਕੁਆਨ ਯੂ ਨੂੰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਧਾਰਨਾ, ਉਸ ਦੀ ਰਾਏ ਵਿੱਚ, 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਚੀਨ ਦੁਆਰਾ ਅਪਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਇਸਨੂੰ ਇੱਕ ਮਹਾਂਸ਼ਕਤੀ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾ ਸੀ, ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਰਸਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ, ਦੇਸ਼ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਭ ਤੋਂ ਸਫਲ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਸਲੋਵੇਨੀਅਨ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਇੱਕ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਰਾਜ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ।
"ਮਾਰਕੀਟ ਅਰਥਚਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਸਥਾਨਕ ਧਰਮ, ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੋਣ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸਮੱਸਿਆ ਨਹੀਂ ਹੈ," ਜ਼ਿਜ਼ੇਕ ਲਿਖਦਾ ਹੈ। - ਇਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਰਾਜ ਦੀ ਸਰਵਉੱਚਤਾ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਪੂੰਜੀਵਾਦ, ਹੁਣ ਸਿਰਫ਼ ਪੱਛਮੀ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਕਦਰਾਂ-ਕੀਮਤਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੁਤੰਤਰ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਆਲੋਚਨਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਆਖਿਆ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਮੂਲ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਸਮਾਨਤਾਵਾਦ, ਬੁਨਿਆਦੀ ਮਨੁੱਖੀ ਅਧਿਕਾਰ, ਇੱਕ ਉਦਾਰ ਕਲਿਆਣਕਾਰੀ ਰਾਜ - ਨੂੰ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹਥਿਆਰ ਵਜੋਂ ਵਰਤਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।"
ਟੋਂਗਜ਼ੂ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਚੁਸਤ ਹਨ ਕਿ ਬਾਹਰੋਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਜਾਂ ਉੱਪਰੋਂ ਜ਼ੈਨੋਫੋਬਿਕ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਦੀ ਨੀਤੀ ਅਤੇ ਬਾਹਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਦੀ ਪਾਬੰਦੀ ਦੁਆਰਾ ਲਗਾਇਆ ਗਿਆ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗਤਾ, ਕਾਰੋਬਾਰ ਨੂੰ ਨੁਕਸਾਨ ਪਹੁੰਚਾਉਂਦਾ ਹੈ। 21ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵੀਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ, ਪੂੰਜੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਰਹੱਦਾਂ ਨੂੰ ਮਾਨਤਾ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੀ। ਟੋਂਗਜੂ ਅਤੇ ਸਿਰਫ ਉਹ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਹਰ ਕੋਈ ਪੈਸਾ ਕਮਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਕਿਸੇ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਵਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਵਪਾਰਕ ਭਾਈਵਾਲ ਨੂੰ ਲੱਭਣਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਸੰਸਾਰ ਇੱਕ ਪੈਰੀਆ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਹੈ। ਇੱਕ ਸਾਥੀ ਜੋ ਆਪਣੀ ਚੰਗੀ-ਸਥਾਪਤ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨੂੰ ਜੋਖਮ ਵਿੱਚ ਪਾਉਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੈ, ਜੋ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕੈਦ ਅਤੇ ਭਾਰੀ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਜੁਰਮਾਨੇ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਡਰਦਾ।
ਕੀ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹਨ? ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ. ਦੇਸ਼ ਸੱਤਰ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਅਧੀਨ ਹੈ - ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਲੰਬਾ ਸਮਾਂ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਲੋਕ ਵਿਦਰੋਹ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਇਸ ਸ਼ਾਸਨ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ। ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਲੋਕ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਆਰਥਿਕ ਮੁਸੀਬਤਾਂ ਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਲਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ 'ਤੇ ਹੀ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਠਹਿਰਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਅਤੇ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਾਰਨ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਵਾਰ ਨਵੀਆਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਅਪਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ, ਸਰਕਾਰ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਲਈ ਨਵੇਂ ਤਰੀਕੇ ਲੱਭੇ ਅਤੇ ਲੱਭੇ। ਹਰ ਸਾਲ ਔਸਤ ਪ੍ਰਤੀ ਵਿਅਕਤੀ ਆਮਦਨ ਹੀ ਵਧੀ ਹੈ।
ਸਾਡੇ ਲਈ, ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਲਈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਣ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਵਿਕਸਤ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਣ ਲਈ ਕੋਈ ਮਾਡਲ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਰਣਨੀਤਕ ਪਹੁੰਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਸਿਆਸਤਦਾਨਾਂ ਵਿੱਚ ਰਚਨਾਤਮਕਤਾ ਦੀ ਘਾਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਵੇਂ ਪਹੁੰਚਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਨਵੇਂ ਵਿਚਾਰ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਆਉਣਗੇ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕੋਈ ਸਮੱਸਿਆ ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ - ਡੂੰਘੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਸਾਡੀ ਸਮੱਸਿਆ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹਨ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਖੁਸ਼ ਵੀ ਹਨ। ਮੈਂ ਕੋਰੀਅਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ਼ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਦੇ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਵਿੱਚ ਦੇਖੀ ਗਈ ਇੱਕ ਕੈਲੀਗ੍ਰਾਫੀ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲਿਖੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਸਨ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਆਪਣੇ ਨਵੇਂ, ਬਾਲ-ਪੱਧਰ ਦੇ ਗਿਆਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਆ: "ਸਾਡਾ ਰਾਹ।" ਇਹ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਰਸਤਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕੋ ਇਕ ਰਸਤਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ, ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ' ਤੇ, ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅੱਗੇ ਵਧਣਾ ਸੰਭਵ ਹੈ.
 
ਅਧਿਆਇ ਉਨ੍ਹੀ
"ਤੁਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫ੍ਰੈਂਚ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਖੋਲ੍ਹਦੇ?" - ਮਿਨ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰਾ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਖੜ੍ਹੀ ਸੜਕ 'ਤੇ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਹੋਏ ਚੌਲਾਂ ਦੇ ਖੇਤਾਂ ਵਿਚ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੇ ਕਿਸਾਨਾਂ ਨੂੰ ਇਕ-ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਲਪੇਟ ਕੇ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ।
ਅਸੀਂ ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਨਵੇਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਅਤੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਲਈ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਲਈ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਗਾਈਡ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਰਨ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਨਾਲ ਵੀ ਖਿਡੌਣਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਿੰਗ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਵੇਂ ਕਾਰੋਬਾਰ ਨੂੰ ਸੁੰਘ ਸਕਦਾ ਹੈ.
"ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਪੈਸਾ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ," ਮਿਨ ਸੰਕੇਤ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
"ਯਕੀਨਨ, ਇੱਕ ਫਿਊਜ਼ਨ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਬਾਰੇ ਕੀ? ਅਸੀਂ ਇਸਨੂੰ ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ ਕਹਾਂਗੇ।"
"ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ!" - ਘੱਟੋ-ਘੱਟ squeals. "ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪਾਗਲ ਹਾਂ!"
"ਜੇ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਤਾਂ ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਆਵੋਗੇ?"
“ਜ਼ਰੂਰ! - ਮਿਨ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਚੀਕਦਾ ਹੈ। "ਪਰ ਇਹ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧੀਆ ਹੈ ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਭਾਈਵਾਲ ਬਣੀਏ - ਆਓ ਇਕੱਠੇ ਇਸ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹੀਏ!"
"ਫ੍ਰੈਂਚ ਪਕਵਾਨ ਕਾਫ਼ੀ ਮਹਿੰਗਾ ਹੈ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ। "ਲੋੜੀਂਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੂੰ ਆਯਾਤ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਪੈਸਾ ਲੱਗੇਗਾ ..."
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕਿਤੇ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਪਿੰਡ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਿਜਲੀ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਤਿੰਨ ਜਾਂ ਚਾਰ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਅਤੇ ਕਈ ਟੁੱਟੀਆਂ-ਭੱਜੀਆਂ ਕਿਸਾਨ ਝੋਪੜੀਆਂ ਹਨ।
ਮਿੰਗ, ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਇਸ ਵਿਚਾਰ ਨੂੰ ਖਾਰਜ ਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਤਾਕੀਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। "ਇਸ ਸਮੇਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪਕਵਾਨ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹਨ," ਉਹ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। - ਪਿਛਲੇ ਮਹੀਨੇ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਇਤਾਲਵੀ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ। ਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਇੰਨੀ ਮਹਿੰਗੀ ਨਹੀਂ ਹੈ; ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਯਾਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਚੀਨ ਤੋਂ।
"ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਮਹਿੰਗੇ ਫ੍ਰੈਂਚ ਪਕਵਾਨਾਂ ਲਈ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਮਾਰਕੀਟ ਹੈ?" - ਸਿਕੰਦਰ ਸੱਚੀ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ।
"ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੇਰੀ ਲੋੜ ਹੈ," ਮਿਨ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, ਭਰੋਸੇ ਨੂੰ ਫੈਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ। "ਮੈਂ ਸਾਰੇ ਸਹੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ।"
Hwa ਹਾਰਨ ਵਜਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਰੌਲੇ-ਰੱਪੇ ਨਾਲ ਹਾਈਵੇਅ 'ਤੇ ਇਕਲੌਤੀ ਕਾਰਗੋ ਵਾਹਨ, ਕੰਕਰੀਟ ਦੇ ਬਲਾਕਾਂ ਨਾਲ ਲੱਦੀ ਇੱਕ ਬਲਦ ਦੀ ਗੱਡੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇੱਕ ਬੁੱਢੇ ਆਦਮੀ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਏ ਗਏ ਅਰਧ-ਸੈਨਿਕ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਚਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
 
ਭਾਗ ਪੰਜ
ਅੱਤਿਆਚਾਰ ਦਾ ਅਜਾਇਬ ਘਰ
 
ਅਧਿਆਇ ਵੀਹ
ਕਲਾਸਾਂ ਦੇ ਦੂਜੇ ਹਫ਼ਤੇ ਤੱਕ, ਇੱਕ ਕੰਮ ਦੇ ਦਿਨ ਦੀ ਰੁਟੀਨ ਸਥਾਪਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਸਵੇਰੇ ਅਸੀਂ ਤਿੰਨ ਹੋਟਲਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕੀਤਾ। ਮਿਆਰੀ ਮੀਨੂ ਵਿੱਚ ਟੋਸਟ, ਅੰਡੇ ਅਤੇ ਤਤਕਾਲ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ - ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਸੀਂ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੀਨੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਹੋਰ ਵਿਭਿੰਨ ਬੁਫੇ ਕੇਟਰਿੰਗ ਦਾ ਆਨੰਦ ਲੈਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ। ਕੱਟੇ ਹੋਏ ਟੋਫੂ, ਖੀਰੇ, ਚਾਵਲ ਅਤੇ ਓਟਮੀਲ ਵਰਗੇ ਵਧੇਰੇ ਸ਼ੁੱਧ ਭੋਜਨ ਦੀ ਬਹੁਤਾਤ ਸੀ। ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਫੋਅਰ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਗਏ, ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਰੋ ਅਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲੇਟ ਮਿਨ ਨੂੰ ਮਿਲੇ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਪਾਰ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਗਏ, ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਕਲਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਦੋ ਘੰਟੇ ਬਿਤਾਏ। ਦੁਪਹਿਰ ਦਾ ਸਮਾਂ ਹੋਰ ਵੀ ਵੱਖਰਾ ਸੀ। ਸਾਡਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਅਤੇ ਹੋਰ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦੀ ਇੱਛਾ ਸੂਚੀ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਮੈਂ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਐਲੇਕ ਨਾਲ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸਹਿਮਤ ਹੋਏ ਸਨ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਠਹਿਰਨ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ, ਕਈ ਵਾਰ ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪਾਸੇ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਜਾਂ ਲਾਂਡਰੀ ਕਰਨ ਵਰਗੀਆਂ ਹੋਰ ਦੁਨਿਆਵੀ ਅਤੇ ਮਾਮੂਲੀ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕੀਤੀਆਂ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਕੰਮ ਵਿਚ ਰੁੱਝੇ ਰਹਿੰਦੇ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਹੋਮਵਰਕ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਬਚਿਆ ਸੀ। ਇੱਥੇ ਸਮਾਂ ਬਹੁਤ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਲੰਘਦਾ ਜਾਪਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਹਰ ਸ਼ਾਮ ਅਸੀਂ ਹੈਰਾਨ ਹੁੰਦੇ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦਿਨ ਕਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਬੀਤ ਗਿਆ ਸੀ।
ਕਿਉਂਕਿ ਐਲੇਕ ਦੇ ਮਿਨ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਲ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਵਪਾਰਕ ਹਿੱਤ ਸਨ, ਜੋ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਅਸੀਂ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਘੱਟ ਅਤੇ ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਚਾਲਕ ਦੇ ਨਾਲ ਕੀਮਤੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਵਾਂਗ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਲੱਗੇ। ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਅਸੀਂ ਇਸ ਅਜੀਬ ਜਗ੍ਹਾ ਵਿੱਚ ਰਹੇ, ਉੱਨਾ ਹੀ ਅਸੀਂ ਘਰ ਵਿੱਚ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ। ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਠੰਡੇ ਨੂਡਲਜ਼ ਖਾਧੇ ਅਤੇ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਨਾਲ ਇੱਕ ਅਰਾਮਦੇਹ, ਹੱਸਮੁੱਖ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਗੱਲਬਾਤ ਕੀਤੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਨਿਯਮਤ ਹਾਸੇ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੀ। ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸਮੂਹਾਂ ਦੇ ਗਾਈਡ ਅਤੇ ਡਰਾਈਵਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਸੀਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਵਿੱਚ ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਲਗਭਗ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਦੇ ਸਨ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਫਰਜ਼ਾਂ ਤੋਂ ਅੱਕ ਚੁੱਕੇ ਸਨ।
ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਤੇ ਅਸੀਂ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪੂਰੇ ਦਿਨ ਲਈ ਸ਼ਹਿਰ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਅੱਜ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਗੁਆਂਢੀ ਪ੍ਰਾਂਤ ਦੱਖਣੀ ਹਵਾਂਗਹੇ ਵੱਲ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਬਹੁਤ ਦੱਖਣ-ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਸਾਡਾ ਪਹਿਲਾ ਸਟਾਪ ਸਿੰਚੋਨ ਕਾਉਂਟੀ ਹੈ। ਅਮਰੀਕੀ ਯੁੱਧ ਅਪਰਾਧ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਉੱਥੇ ਸਥਿਤ ਹੈ।
ਮੈਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਮਿਆਰੀ ਯਾਤਰਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਘੱਟ ਹੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ "ਸੰਵੇਦਨਸ਼ੀਲ" ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਸੁਹੱਪਣ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਵਿਵਾਦ ਬੀਜ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਪ੍ਰਤੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਵੀ ਭੜਕ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਸਿੰਚੋਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਬਾਹਰੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਬਜਾਏ ਅੰਦਰੂਨੀ ਦਰਸ਼ਕਾਂ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੇਂਦ੍ਰਿਤ ਹੈ; ਲਗਭਗ ਹਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਲਾਜ਼ਮੀ ਵਿਦਿਅਕ ਤੀਰਥ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇੱਕ ਵਾਰ ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
* * *
ਧੁੰਦਲੇ ਖੇਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣ ਵਾਲੇ ਹਾਈਵੇਅ 'ਤੇ ਤਿੰਨ ਘੰਟੇ ਚੱਲਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਖਾਲੀ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ।
"ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਜਗ੍ਹਾ ਕੀ ਹੈ, ਠੀਕ?" - ਮਿਨ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਚਿੰਤਾ ਦੇ ਸੰਕੇਤ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ।
ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਦੇ ਉੱਪਰ ਇੱਕ ਢਲਾਨ 'ਤੇ ਸਥਿਤ, ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਜੁਲਾਈ ਦੀ ਤੇਜ਼ ਧੁੱਪ ਵਿੱਚ ਚਮਕਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਪੀਲੇ ਚੋਸੋਨੋਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਾਦਾ ਗਾਈਡ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਆ ਰਹੀ ਹੈ. ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਉੱਪਰ ਸੋਨੇ ਦੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰ ਲਟਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਐਲੇਕ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਇਸ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਕੋਰੀਅਨ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ: "ਸਿੰਚੋਨ ਦੀ ਧਰਤੀ ਵਿੱਚ ਖੂਨੀ ਸਬਕ ਨੂੰ ਨਾ ਭੁੱਲੋ!" ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਗਾਈਡ ਨਾਲ ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾਵਾਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਸਾਡਾ ਦੌਰਾ ਪਹਾੜੀ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹਨ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਅੱਧੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਦੋ ਉੱਚੇ ਟੀਲੇ ਵਰਗੇ ਟਿੱਲਿਆਂ 'ਤੇ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਦੀ ਦਿੱਖ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਜਾਣੂ ਹੈ ਜੋ ਗੋਰੀਓ ਯੁੱਗ ਦੇ ਸ਼ਾਹੀ ਮਕਬਰੇ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੇਸੋਂਗ ਦੇ ਨੇੜੇ ਰਾਜਾ ਗੋਂਗਮਿਨਵਾਨ ਦੀ ਕਬਰ 'ਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਦੇ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਵਾਲੇ ਟਿੱਲੇ ਨਹੀਂ ਹਨ; ਇੱਕ ਟਿੱਲੇ ਵਿੱਚ ਇੱਥੇ ਹੋਏ ਕਤਲੇਆਮ ਵਿੱਚ ਮਾਰੇ ਗਏ ਸੈਂਕੜੇ ਔਰਤਾਂ ਦੇ ਅਵਸ਼ੇਸ਼ ਦੱਬੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਦੂਜੇ ਵਿੱਚ - ਸੈਂਕੜੇ ਬੱਚੇ। ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਦੋ ਅਜਿਹੇ ਗੈਰ-ਵਿਆਖਿਆ ਗੁਦਾਮ ਹਨ ਜੋ ਕੋਠੇ ਵਰਗੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਮਰੀਕੀ ਪੂੰਜੀਪਤੀਆਂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪੀੜਤਾਂ ਨੂੰ ਮਾਰਿਆ.
* * *
ਅਜਾਇਬ ਘਰ 26 ਮਾਰਚ, 1958 ਨੂੰ, ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਆਰਮੀਸਟਾਈਸ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਪੰਜ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ਾਂ 'ਤੇ 2015 ਵਿੱਚ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਸੀ ਕਿ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਕੋਰੀਆਈ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ "ਵਧੇਰੇ ਆਰਾਮਦਾਇਕ" ਬਣ ਜਾਵੇ। ਪਹਿਲਾਂ, ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਹਾਲ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕੋਠੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਸਥਿਤ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਕਤਲੇਆਮ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਹੁਣ ਸਾਰੀਆਂ ਵਸਤੂਆਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਹਨ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਭਿਆਨਕਤਾ ਦੇ ਨਾਟਕੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੂੰ ਵਧਾਉਣ ਲਈ।
ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਸਿੰਚੋਨ ਖੇਤਰੀ ਮਹੱਤਤਾ ਦਾ ਇੱਕ ਆਵਾਜਾਈ ਕੇਂਦਰ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸਲਈ ਫੌਜੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ ਰਣਨੀਤਕ ਮਹੱਤਵ ਵਾਲਾ ਸੀ। ਸੂਬੇ ਦੇ ਮੁੱਖ ਸ਼ਹਿਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਜਾਂ ਹੇਜੂ ਜਾਣ ਲਈ ਸਿੰਚੋਨ ਰਾਹੀਂ ਸਫ਼ਰ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ। ਯੁੱਧ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ, ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਕਬਜ਼ੇ ਵਿਚ ਲੈ ਲਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਕਬਜ਼ਾ 52 ਦਿਨ ਚੱਲਿਆ - 17 ਅਕਤੂਬਰ ਤੋਂ 7 ਦਸੰਬਰ, 1950 ਤੱਕ। ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਫਿਰ ਅੱਗੇ ਵਧ ਰਹੇ ਚੀਨੀਆਂ ਨੂੰ ਸ਼ਹਿਰ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ। ਕਬਜ਼ੇ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਤਲੇਆਮ ਅਤੇ ਹੋਰ ਅੱਤਿਆਚਾਰ ਕੀਤੇ, ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਨਾਗਰਿਕ ਆਬਾਦੀ 'ਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ; ਪੈਮਾਨੇ ਅਤੇ ਬੇਰਹਿਮੀ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਨੂੰ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਹੋਰ ਨਹੀਂ ਅਤੇ ਕੋਈ ਘੱਟ ਨਹੀਂ - ਇੱਕ ਅਸਲ ਸਰਬਨਾਸ਼। ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇਹ ਉਹ ਕਹਾਣੀ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਲੈ ਕੇ ਆਈ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਮਾਨਵਤਾ ਵਿਰੁੱਧ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਪਰਾਧ ਹੋਏ ਹਨ।
ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਯਾਦਗਾਰੀ ਸਥਾਨ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ ਭਿਆਨਕ ਯਥਾਰਥਵਾਦੀ, ਭੜਕਾਊ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ - ਮੋਮ ਦੇ ਚਿੱਤਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਨਕਲ ਦੇ ਖੂਨ, ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਚੀਕਣ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ - ਵਹਿਸ਼ੀ ਕਤਲੇਆਮ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦ ਦੀ ਬੇਰਹਿਮੀ।
* * *
ਅਸੀਂ ਕੀਤੇ ਗਏ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਦੇ ਕਾਲਕ੍ਰਮਿਕ ਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਡੀ ਗਾਈਡ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, “ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੇ ਨੌਂ ਸੌ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਬੰਬ ਸ਼ੈਲਟਰ ਵਿੱਚ ਲਿਜਾ ਕੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ। ਫਿਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹਵਾਦਾਰੀ ਦੇ ਛੇਕ ਰਾਹੀਂ ਪੈਟਰੋਲ ਪਾ ਕੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਾੜ ਦਿੱਤਾ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀ ਸਨ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਔਰਤਾਂ ਅਤੇ ਬੱਚੇ, ”ਉਹ ਉਦਾਸ ਹੋ ਕੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ।
ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ 20 ਅਕਤੂਬਰ ਨੂੰ ਇੱਕ ਕਤਲੇਆਮ ਹੋਇਆ, ਜਦੋਂ ਹੋਰ ਪੰਜ ਸੌ ਵੀਹ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਹੋਰ ਬੰਬ ਸ਼ੈਲਟਰ ਵਿੱਚ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਧੋਖੇਬਾਜ਼ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਡਾਇਨਾਮਾਈਟ ਲਾਇਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਾਰੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਅਤੇ ਫਿਰ ਵਿਸਫੋਟਕਾਂ ਨਾਲ ਧਮਾਕਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਮਾਦਾ ਗਾਈਡ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੀ ਹੋਇਆ ਸੀ ਦੇ ਖੂਨੀ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦਾ ਅਨੰਦ ਲੈਂਦੀ ਹੈ। ਮਿੰਗ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਉਦਾਸੀਨ ਮੋਨੋਟੋਨ ਵਿੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਮਨੁੱਖੀ ਮਾਸ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਆਸਰਾ ਦੀਆਂ ਕੰਧਾਂ 'ਤੇ ਲਟਕਦੇ ਹਨ।
ਮੈਨੂੰ ਵਿਰੋਧੀ ਨਾਵਲ “ਈਡਨ” ਯਾਦ ਆਇਆ। ਈਡਨ. ਪੀਅਰੇ ਗਯੋਟ ਦੁਆਰਾ ਈਡਨ", ਹਿੰਸਾ, ਸਮੂਹਿਕ ਕਤਲੇਆਮ ਅਤੇ ਬਲਾਤਕਾਰ ਦੇ ਘਿਣਾਉਣੇ ਅਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੱਚੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ, ਅਲਜੀਰੀਆ ਵਿੱਚ ਯੁੱਧ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭਿਆਨਕਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪਾਠਕ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਾਉਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਕਿਉਂਕਿ ਇੱਥੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸੰਦਰਭ ਦਾ ਕੋਈ ਵਰਣਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਵਾਪਰਿਆ ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੇ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕਤਾ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਗਾਇਓਟ ਦੀ ਕਿਤਾਬ, ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਖੰਡਿਤ ਸੰਗ੍ਰਹਿ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਹਿੰਸਾ ਦੇ. ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਧੁੰਦਲੇ ਕਾਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀ ਫੋਟੋਆਂ ਵੀ ਬਹੁਤ ਅਮੂਰਤ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ - ਉਹ ਪਿਛਲੀ ਸਦੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵੱਡੇ ਕਤਲੇਆਮ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹੋ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਅਤੇ ਗਾਇਓਟ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦੋਵੇਂ ਵਿਗਾੜ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦਿੰਦੇ ਹਨ।
* * *
ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਫਿਰ ਉਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜੋ ਇੱਥੋਂ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ - ਇੱਕ ਗਰਮ ਬਸੰਤ ਰਿਜੋਰਟ ਵਿੱਚ ਜੋ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਮੰਗਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਬੈਰਕਾਂ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਿਆ ਸੀ। ਗਾਈਡ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਉੱਥੇ ਲਿਆਂਦਾ ਗਿਆ, ਬਲਾਤਕਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਅਤੇ ਫਿਰ ਖਣਿਜਾਂ ਦੇ ਚਸ਼ਮੇ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮਗਰ ਗ੍ਰੇਨੇਡ ਸੁੱਟੇ ਗਏ - ਅਪਰਾਧਾਂ ਦੇ ਨਿਸ਼ਾਨ ਨੂੰ ਲੁਕਾਉਣ ਲਈ।
ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਹੋ ਕੇ, ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਗਾਈਡ "ਪਾਗਲ ਅਮਰੀਕੀ ਡਾਕੂਆਂ ਦੀ ਨਿੰਦਾ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਔਰਤਾਂ ਦੀਆਂ ਛਾਤੀਆਂ ਵੱਢ ਕੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਯੋਨੀ ਵਿੱਚ ਦਾਅ ਲਗਾ ਕੇ ਤਸੀਹੇ ਦਿੰਦੇ ਸਨ।" ਉਹ ਲਗਭਗ ਥੁੱਕਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ: "ਅਤੇ ਇਹ ਅਮਰੀਕੀ ਅਜੇ ਵੀ "ਮਨੁੱਖੀ ਅਧਿਕਾਰਾਂ" ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸਭਿਅਤਾ ਦੇ ਉੱਚੇ ਪੱਧਰ ਬਾਰੇ ਸ਼ੇਖੀ ਮਾਰਦੇ ਹਨ!”
ਗਰਮ ਖਣਿਜਾਂ ਦੇ ਚਸ਼ਮੇ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਔਰਤਾਂ ਨਾਲ ਦੁਰਵਿਵਹਾਰ ਨਾ ਕਰਨ 'ਤੇ, ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੇ ਦੋ ਸੌ ਹੋਰ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਮਾਰ ਕੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕੀਤਾ। ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਨੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਉੱਤੇ ਕੁੱਤੇ ਚੜ੍ਹਾਏ। ਜਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਸਾੜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਇਹ ਅਣਜਾਣ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਦੋ ਤਰੀਕੇ ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ ਜਾਂ ਵਿਕਲਪਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਨ - ਵਿਆਖਿਆ ਇਸ ਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ। ਢੁਕਵਾਂ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ - ਇਸ ਬਿਰਤਾਂਤ ਵਿੱਚ ਤਰਕਸ਼ੀਲਤਾ ਲਈ ਕੋਈ ਥਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਸਿੰਚਨ ਤੋਂ ਤੀਹ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਇੱਕ ਪੁਲ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ ਨੇ ਰੋਕ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਹਰ ਨਾਗਰਿਕ ਜੋ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਜਾਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਵਿੱਚ ਇਸ ਪੁਲ ਦੇ ਨੇੜੇ ਆਇਆ ਸੀ, ਗੋਲੀ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ।
ਇਕ ਹੋਰ ਪੁਲ 'ਤੇ, ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੇ ਸਥਾਨਕ ਕਿਸਾਨਾਂ ਦੇ ਪੈਰਾਂ 'ਤੇ ਪੱਥਰਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀਆਂ ਬੋਰੀਆਂ ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਉਦਾਸ ਕੀਤਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਫਿਰ ਡੂੰਘੀ ਨਦੀ ਵਿਚ ਡੁੱਬਣ ਲਈ ਪੁਲ ਤੋਂ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਉਹ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜੋ ਡੁੱਬੇ ਨਹੀਂ ਸਨ ਅਤੇ ਸਤ੍ਹਾ 'ਤੇ ਤੈਰਦੇ ਸਨ, ਨੂੰ ਦੁਸ਼ਟ ਯੈਂਕੀਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਗੋਲੀ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋ ਇੱਕ ਵੀ ਬਚਿਆ ਨਾ ਰਹੇ।
ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਯਥਾਰਥਵਾਦੀ ਪੁਤਲਿਆਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ - ਨੱਕਾਂ ਵਾਲੇ ਨੱਕ ਵਾਲੇ ਬਦਸੂਰਤ ਅਮਰੀਕੀ ਸਿਪਾਹੀ (ਕੋਈ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਪਰ ਨਾਜ਼ੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਮਿਆਰੀ ਤਸਵੀਰਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ) ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਟ ਮੁਸਕਰਾਹਟ। ਹੋਰ ਕਿੱਸੇ ਕੰਧਾਂ 'ਤੇ ਪੇਂਟ ਕੀਤੀਆਂ ਵੱਡੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਦਰਜ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਵਾਲੇ ਟਿੱਲਿਆਂ ਵਿੱਚ। ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀਆਂ ਚੀਕਾਂ ਅਤੇ ਸਿੰਫੋਨਿਕ ਸੰਗੀਤ ਸੁਣਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਦਾਣੇਦਾਰ ਤਸਵੀਰਾਂ ਸਮੂਹਿਕ ਕਬਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲਾਸ਼ਾਂ ਦੇ ਢੇਰ ਦਿਖਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਹਰ ਕੁਝ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਨਵੀਆਂ ਸਮੂਹਿਕ ਕਬਰਾਂ ਲੱਭੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ (ਅਤੇ ਖੋਜੀਆਂ ਜਾਣਗੀਆਂ), ਅਤੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਲਗਾਤਾਰ ਵਧ ਰਹੀ ਹੈ।
"ਖੁਦਾਈ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਪਿੰਜਰ ਲੱਭੇ ਗਏ ਜੋ ਆਪਣੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਨਾਲ ਜ਼ਮੀਨ ਨੂੰ ਖੁਰਚ ਰਹੇ ਸਨ, ਸਤ੍ਹਾ 'ਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ, ਪਰ ਦਮ ਘੁੱਟ ਗਏ ਸਨ। ਇੱਕ ਸਮੂਹਿਕ ਕਬਰ ਵਿੱਚ, ਨੌਂ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੇ ਭਰੂਣ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਲਾਸ਼ ਦੇ ਅਵਸ਼ੇਸ਼ ਮਿਲੇ ਸਨ," ਗਾਈਡ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਗਰਭਵਤੀ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਮਾਰਿਆ ਸੀ!"
ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਮਿਨ ਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਕੀ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਇਹ ਸਭ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ ਪਿਆ। ਕੀ ਉਹ ਇਸ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਕੀ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਦਰਦਨਾਕ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਅਨੁਭਵ ਕਰਦੀ ਹੈ? ਉਸ ਨਿਰਲੇਪਤਾ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਕਿੱਥੇ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨਿਰਲੇਪ ਅਨੁਵਾਦ ਨੂੰ ਫੈਲਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ? ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਉਹ, ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਦੂਰ ਉਭਰੀ, ਇਤਿਹਾਸ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਧਾਰਨਾ ਹੈ, ਇਤਿਹਾਸ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਛਾਣ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਐਲੇਕ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਸਾਵਧਾਨ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਮੂੰਹ ਬੰਦ ਰੱਖਦੇ ਹਾਂ। ਪੂਰੇ ਟੂਰ ਦੌਰਾਨ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਤੱਕਦੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹਾਂ। ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੇ ਕੇਸ ਹੋਏ ਹਨ ਜਦੋਂ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੇ ਅਜਿਹੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ 'ਤੇ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਿਆ ਕੀਤੀ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨਾਲ ਬਹਿਸ ਵੀ ਕੀਤੀ, ਅਜਿਹੀਆਂ ਜੰਗਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੀ ਸੱਚਾਈ 'ਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕੀਤਾ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਹੁਣ ਸੈਲਾਨੀ ਇੱਥੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮਹਿਮਾਨ ਹਨ। ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਐਲੇਕ ਪ੍ਰੋਟੋਕੋਲ ਨੂੰ ਤੋੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੀ ਜਗ੍ਹਾ ਖਿੱਲਰੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭਿਆਨਕ ਫੋਟੋ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਖਾਸ ਵੇਰਵੇ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੰਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਬੋਲਦਾ ਹੈ। ਮਿਨ ਨੇ ਇਸ 'ਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰ-ਵਿਹਾਰਕ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਿਆ ਦਿੱਤੀ, ਅਚਾਨਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨਫ਼ਰਤ ਨਾਲ ਭਰੇ ਭਾਸ਼ਣਾਂ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੂੰ ਰੋਕ ਦਿੱਤਾ, ਸਾਨੂੰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਇਆ: "ਤੁਸੀਂ ਖੁਦ ਇੱਥੇ ਆਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸੀ!" - ਅਤੇ ਇੱਕ ਘੁੱਟ ਨਾਲ ਉਹ ਅਗਲੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਉਸਨੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ ਤਾਂ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਫ਼ੋਨ 'ਤੇ ਫਿਲਮਾ ਰਿਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਰੋਕਣ ਲਈ ਕਿਹਾ।
* * *
ਸੰਜਮ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਕਦੇ ਵੀ ਲਾਭਦਾਇਕ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ, ਮੈਂ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਸੂਚੀਬੱਧ ਸਾਰੇ ਅਪਰਾਧ ਇੱਥੇ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਹੋਏ ਸਨ, ਜਾਂ ਕੀ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਹੋਏ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਣਾ ਹੈ।
"ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਇੱਥੇ ਵਾਪਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕਰਦਾ ਹੈ," ਉਸਨੇ ਤੁਰੰਤ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, "ਪਰ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਹੋਰ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਹੋਰ ਵੀ ਅੱਤਿਆਚਾਰ ਕੀਤੇ।"
ਨਾਲ ਨਾਲ, ਜ਼ਰੂਰ.
ਸਾਨੂੰ ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀਆਂ ਚੀਕਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਪੂਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਚਾਲੂ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਮੈਂ ਇਹ ਪੁੱਛਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ: "ਕੀ ਉਹ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਨ?" “ਹਾਂ,” ਗਾਈਡ ਨੇ ਮਾਣ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। “ਅਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬੱਚੇ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ: “ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ ਲੋਕ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਹ ਬਘਿਆੜ ਹਨ।"
ਕੋਰੀਡੋਰ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰ ਪਾਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਐਲਕ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ: "ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ ਅਮਰੀਕੀ ਬਘਿਆੜਾਂ ਬਾਰੇ ਨਾ ਭੁੱਲੋ।"
* * *
ਨਵੰਬਰ 1950 ਤੱਕ, ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ ਅਮਰੀਕੀ ਬਘਿਆੜਾਂ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਭੇਡਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇੱਥੋਂ ਜਿੰਨੀ ਜਲਦੀ ਹੋ ਸਕੇ ਭੱਜਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਨਸਲਕੁਸ਼ੀ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ, ਅੰਤਿਮ ਕੰਮ ਕੀਤਾ। “ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦੇ ਬੀਜਾਂ ਨੂੰ ਵਧਣ ਤੋਂ ਰੋਕਣ” ਲਈ, ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਅਤੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਇਕੱਠਾ ਕੀਤਾ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਮਿਲ ਸਕਦੀਆਂ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵੱਖ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦੋ ਕੋਠਿਆਂ ਵਿੱਚ ਭਰ ਦਿੱਤਾ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੈਟਰੋਲ ਪਾ ਕੇ ਅੱਗ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ। ਸਿਰਫ਼ ਤਿੰਨ ਬੱਚੇ ਹੀ ਬਚੇ ਹਨ। ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੁਣ ਇੱਥੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਵਾਪਰੇ ਦੁਖਾਂਤ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਨਾਥ ਨਹੀਂ ਛੱਡਿਆ ਗਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਦੇਖਭਾਲ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਪਿਤਾ ਮਿਲਿਆ - ਰਾਜ ਅਤੇ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ।
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਾਂ, ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਸਮੂਹਿਕ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਵਿਅਕਤੀਆਂ 'ਤੇ ਨਿਰਦੇਸਿਤ ਬੇਰਹਿਮੀ ਦੇ ਚਿੱਤਰਾਂ ਤੱਕ ਸੁਚਾਰੂ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਔਰਤ ਪ੍ਰਤੀਰੋਧ ਨੇਤਾ ਦੀ ਇੱਕ ਡਮੀ ਵੇਖਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ਮੀਨ 'ਤੇ ਪਿੰਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਇੱਕ ਹੋਰ ਉਸਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮੇਖ ਮਾਰਦਾ ਹੈ। ਗਾਈਡ ਟਿੱਪਣੀ ਕਰਦਾ ਹੈ: "ਤੁਸੀਂ ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ ਦੀ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਹਿਸ਼ੀ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਤਸੀਹੇ ਦੇਣ ਅਤੇ ਕਤਲ ਕਰਨ ਵਿਚ ਮਜ਼ਾ ਲਿਆ।"
ਨੌਜਵਾਨ, ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਯੂਨੀਅਨ ਦਾ ਆਗੂ, "ਇੱਕ ਮਾਡਲ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ" ਮਾਰਿਆ ਗਿਆ, ਇਹ ਉਸਦਾ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਗੁਨਾਹ ਹੈ। ਬਹਾਦਰ ਕਾਮੇ ਨੂੰ ਮਾਰਿਆ ਗਿਆ, ਟੁਕੜੇ-ਟੁਕੜੇ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਗਏ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਅਤੇ ਬਾਹਾਂ ਨੂੰ ਬਲਦ ਦੀਆਂ ਗੱਡੀਆਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਜੋ ਉਲਟ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਚਲੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਸਨ। ਇੱਕ ਐਲੀਮੈਂਟਰੀ ਸਕੂਲ ਦੇ ਹੈੱਡਮਾਸਟਰ ਦੀ ਕੁੰਡੀ ਨਾਲ ਵੱਢੀ ਗਈ। ਇਕ ਹੋਰ ਔਰਤ ਨੂੰ ਦਰੱਖਤ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਛਾਤੀਆਂ ਵੱਢ ਦਿੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਅਤੇ ਫਿਰ ਉਸ ਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਸਾੜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਸਾਡੀ ਗਾਈਡ ਨੋਟ ਕਰਦੀ ਹੈ, “ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਮਰੀਕਨ ਭਾਰਤੀਆਂ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੇ ਸਨ।
"ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਅੱਜ ਵੀ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ 'ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਫੌਜੀ ਅਭਿਆਸ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ," ਉਹ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ। ਫਿਰ, ਇੱਕ ਖੁੱਲੇ-ਹਥੇਲੀ ਵਾਲੇ ਹੱਥ ਦੇ ਇਸ਼ਾਰੇ ਨਾਲ ਜਿਸਨੂੰ ਸਿਰਫ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਆਗਿਆ ਹੈ (ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨਾ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਮਨਾਹੀ ਹੈ), ਗਾਈਡ ਸਾਡਾ ਧਿਆਨ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਫੋਟੋ ਵੱਲ ਖਿੱਚਦਾ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਸੂਝਵਾਨ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਇਸਦੀ ਕਦੇ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗੀ। ਹਮਲਾ
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਟੂਰ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਗਾਈਡ ਦੀ ਭਾਰੀ ਕੰਬਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੀ ਹੈ:
“ਅਸੀਂ, ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ, ਇਨ੍ਹਾਂ ਮਨੁੱਖੀ ਜਾਨਵਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸਾਡੀ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਕੀਤੇ ਗਏ ਅਪਰਾਧਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਾਂਗੇ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਖੂਨ ਵਹਾਉਣ ਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਾਂਗੇ! ”
* * *
ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਅਸੀਂ ਫੁੱਟਪਾਥ ਹੇਠਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਹੈਂਗਰਾਂ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ ਹਾਂ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਸਿੰਚੋਨ ਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਫਿਲਮਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਇੱਕ ਸਾਦੇ ਕੱਪੜਿਆਂ ਵਾਲਾ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਜੋ ਅਚਾਨਕ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕੈਮਰੇ ਨੂੰ ਘੱਟ ਕਰਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ।
ਪਹਿਲਾ ਕੋਠੇ ਇੱਕ ਮਨੋਰੰਜਨ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਨਸਲਕੁਸ਼ੀ ਦਾ ਇੱਕ ਕੰਮ - ਇੱਕ ਸਮੂਹਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਿੰਦਾ ਸਾੜਿਆ ਗਿਆ - ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਅੰਦਰ, ਗਾਈਡ ਛੱਤ ਵਿਚਲੇ ਵੈਂਟਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਰਾਹੀਂ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੇ ਗੈਸੋਲੀਨ ਡੋਲ੍ਹਿਆ ਸੀ। ਦੂਸਰੀ ਇਮਾਰਤ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਮਿਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਕੋਠੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਸਾੜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਜੈੱਟ ਕਾਲੇ ਵਾਲਾਂ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਦਮੀ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਖਾਕੀ ਵਰਦੀ ਪਾਈ ਹੋਈ ਹੈ, ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਥੇ ਕਾਮੇ ਪਹਿਨਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਰੰਗੇ ਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਔਖਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਵਿਅਕਤੀ ਵਿੱਚ ਸਲੇਟੀ ਵਾਲਾਂ ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤਿੰਨ ਬੱਚਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਭਿਆਨਕ ਦਿਨ ਬਚ ਗਏ ਸਨ। ਉਸਦੀ ਕਹਾਣੀ ਅਮਰੀਕੀ ਸ਼ੈਤਾਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤੇ ਗਏ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਦੇ ਵਰਣਨ ਵਿੱਚ ਰੰਗ ਜੋੜਦੀ ਹੈ। “ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਦੇ ਮੱਗ ਦਿੱਤੇ ਅਤੇ ਪੀਣ ਲਈ ਕਿਹਾ,” ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਪਰ ਪਾਣੀ ਗੈਸੋਲੀਨ ਨਿਕਲਿਆ।” ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਉਹ ਕੋਠੇ ਦੇ ਇੱਕ ਕੋਨੇ ਵਿੱਚ ਸੀ ਅਤੇ ਠੰਡ ਤੋਂ ਹੋਸ਼ ਗੁਆ ਬੈਠਾ - ਇਸ ਨਾਲ ਉਸਦੀ ਜਾਨ ਬਚ ਗਈ। "ਅਮਰੀਕੀ," ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਮਨੁੱਖੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਜਾਨਵਰ ਹਨ। ਸਾਰਾ ਸਮਾਂ ਬੀਤ ਜਾਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਵੀ ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਵਿਚ ਗੁੱਸੇ ਦੀ ਲਾਟ ਬਲਦੀ ਹੈ।''
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਕੋਠੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਆਏ, ਅਸੀਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਦੋ ਦਰਜਨ ਵਰਕਰਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਧੀਰਜ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਦੌਰੇ ਦੇ ਖਤਮ ਹੋਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਆਪਣਾ ਦੌਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਸਕਣ। ਉਹ ਫੈਕਟਰੀ ਦੇ ਕਾਮੇ ਹਨ ਜੋ ਇੱਥੇ ਵਿੱਦਿਅਕ ਦੌਰੇ 'ਤੇ ਆਏ ਸਨ। "ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਹ ਸਭ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਾਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਉਹ ਕੀ ਸੋਚਣਗੇ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਫੁਸਫੁਸਾ ਕੇ ਕਿਹਾ।
* * *
ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਖਤਮ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ. ਪਰ ਨਹੀਂ - ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਤੀਜਾ ਕੋਠੇ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਹੋਰ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਸਾੜਨ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਬਿੰਦੂ ਤੱਕ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜੋ ਕੁਝ ਦੇਖਿਆ ਸੀ, ਉਸ ਤੋਂ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਿਕਾਸ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾਟਕੀਤਾ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਹਾਰ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਧਾਗਾ ਜੋ ਗਾਈਡ ਦੱਸ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਮਿਨ ਕੰਧ 'ਤੇ ਲਿਖੇ ਨਿਸ਼ਾਨ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ “ਅਖੀਰਲੇ ਸਮੇਂ”: “ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਜ਼ਿੰਦਾਬਾਦ!” - ਮਰਨ ਵਾਲਾ ਸ਼ਹੀਦ ਲਿਖਿਆ।
ਸਾਨੂੰ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਔਰਤ ਗਾਈਡ ਇੱਕ ਅੰਤਮ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। “ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ, ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਮੁਲਕਾਂ ਨੂੰ ਪਰਤਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸਹਿਣ ਕੀਤੇ ਭਿਆਨਕ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸੋ। ਕੋਰੀਆਈ ਕਦੇ ਵੀ ਜੰਗ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ। ਅਸੀਂ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸ਼ਾਂਤੀ ਪਸੰਦ ਲੋਕ ਹਾਂ।" ਅਤੇ ਫਿਰ, ਬਿਨਾਂ ਰੁਕੇ: "ਅਸੀਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਾਂਗੇ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ ਨੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਕੀ ਕੀਤਾ, ਇੱਕ ਦਿਨ ਅਸੀਂ ਬਦਲਾ ਲਵਾਂਗੇ।"
 
21ਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜੋ ਦੇਖਿਆ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦਾ ਮੂਡ ਅਨੰਦ ਲਈ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਪਰ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਮਿਨ ਨੂੰ ਮਨਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ, ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਜਾਂਦੇ ਸਮੇਂ ਉਸਨੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਦੀ ਪਾਰਟੀ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਫਰੈਂਡਸ਼ਿਪ ਕਲੱਬ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਇਹ ਇੱਕ ਘਟਨਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਇਸ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਜਾਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ, ਜਿੱਥੇ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕੁਆਰਟਰ, ਜਿੱਥੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਸਥਿਤ ਹੈ। ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਾਨਵਤਾਵਾਦੀ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਵੀ ਇੱਥੇ ਦਾਖਲਾ ਬੰਦ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨੇ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੀ ਬਜਾਏ ਸਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਲਿਆਉਣਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਗਿਆਰਾਂ ਵਜੇ ਸਾਨੂੰ ਚੁੱਕਣਾ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਫਿਰ ਕਿਸ਼ੋਰ ਵਰਗਾ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਇਆ.
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਜਲਦੀ ਹੀ, ਅਸਥਾਈ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਆਪਣੇ ਸਰਪ੍ਰਸਤਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾ ਲਵਾਂਗੇ. ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਮਨਸੂਬੇ ਵੀ ਹਨ। ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਜਲਦੀ ਹੀ ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ ਨਹੀਂ ਖੋਲ੍ਹੇਗਾ, ਪਰ ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਇੱਥੇ ਨੌਕਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਨਾ ਤਾਂ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਇਹ ਸਮਝ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਸਦਾ ਅੰਤਮ ਟੀਚਾ ਕੀ ਹੈ। ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਜਗ੍ਹਾ ਦਾ ਜਨੂੰਨ ਹੈ। ਪਰ ਅਸੀਂ ਵੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਉਤਸੁਕ ਹਾਂ ਕਿ ਵਾੜ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਸੰਪਰਕ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਉਤਸੁਕ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਯਾਤਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕੁਝ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਇਆ ਕਿ ਪੈਰਿਸ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀ ਨਵੀਂ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਕੌਂਸਲਰ ਸੇਵਾ ਦੇ ਮੁਖੀ ਨਾਲ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰਵਾਈ ਗਈ। ਇਸੇ ਲਈ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਇੱਕ ਫੋਨ ਖਰੀਦਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਹੁਣ ਉਹ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕੌਂਸਲੇਟ ਦੇ ਸਟਾਫ ਨਾਲ ਸਿੱਧਾ ਸੰਪਰਕ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਇਸ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਤਿਉਹਾਰਾਂ ਲਈ ਨਿੱਜੀ ਸੱਦਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰੇਗਾ।
ਮਾਨਸੂ-ਡੋਂਗ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕੁਆਰਟਰ ਪੂਰਬੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। Druzhba ਕਲੱਬ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਦੋ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ. ਜ਼ਮੀਨੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ, ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਬਾਰ ਅਤੇ ਇੱਕ ਬਿਲੀਅਰਡ ਰੂਮ ਹੈ, ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਬਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸੁਧਾਰਿਆ ਡਿਸਕੋ ਕਮਰਾ ਹੈ, ਨਾਲ ਹੀ ਕਰਾਓਕੇ ਕਮਰੇ ਵੀ ਹਨ। ਕਲੱਬ "ਰੈਂਡਮ ਐਕਸੈਸ ਕਲੱਬ" ਦਾ ਥੋੜ੍ਹਾ ਜਿਹਾ ਨਰਮ ਸੰਸਕਰਣ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਦੌਰਾਨ ਰਾਹਤ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਮਨੋਰੰਜਨ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਲਈ ਲਗਭਗ ਕੋਈ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਕਲੱਬ ਦੇ ਨਾਮ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਟ ਵਿਅੰਗਾਤਮਕਤਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਸਥਾਪਨਾ ਵਿੱਚ ਆਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸੀ. ਇਹ ਕਲੱਬ ਆਪਣੀਆਂ ਸ਼ੁੱਕਰਵਾਰ ਅਤੇ ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਰਾਤ ਦੀਆਂ ਪਾਰਟੀਆਂ ਲਈ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਬਦਨਾਮ ਹੋ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਪਾਰਟੀਆਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਓਨੇ ਪਤਨਸ਼ੀਲ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਇੱਕ ਇੰਟਰਵਿਊ ਵਿੱਚ, ਅਭਿਨੇਤਰੀ ਚੋਈ ਯੂਨਹੀ, ਜਿਸਨੂੰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਅਗਵਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਦਾਇਰੇ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਨੇ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ ਭੜਕੀਲੇਪਣ, ਦਿਖਾਵੇ ਵਾਲੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਅਤੇ ਲਗਾਤਾਰ ਟੋਸਟਾਂ ਇਹਨਾਂ ਇਕੱਠਾਂ ਦੇ ਮੁੱਖ ਪਲ ਸਨ। ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਖੁਦ ਅਕਸਰ ਬੈਠ ਕੇ ਦੂਰੋਂ ਹੀ ਦੇਖਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਦਿਸ਼ਾ-ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਪਾਰਟੀ ਕਿਵੇਂ ਅੱਗੇ ਵਧਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਨੂੰ ਕਿੱਥੇ ਅਤੇ ਕੀ ਪੀਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕਿਹੜੀਆਂ ਖੇਡਾਂ ਖੇਡਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ, ਕਿਸ ਨੂੰ ਕਿਸ ਨਾਲ ਨੱਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜਿਸ ਲਈ ਇੱਕ ਆਮ ਨਾਗਰਿਕ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਇਹਨਾਂ ਸਮਾਗਮਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ੂਟ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: ਪੱਛਮੀ ਡਿਸਕੋ ਸੰਗੀਤ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪੌਪ 'ਤੇ ਨੱਚਣਾ, ਇੱਕ ਨਦੀ ਵਾਂਗ ਵਹਿਣ ਵਾਲੇ ਮਹਿੰਗੇ ਅਲਕੋਹਲ ਵਾਲੇ ਡਰਿੰਕਸ (ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਮਨਪਸੰਦ ਕੌਗਨੈਕ "ਹੇਨੇਸੀ" ਸਮੇਤ)। ਸਰੀਰਕ ਅਨੰਦ ਲਈ, ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਕੋਲ ਕਿਮ ਦੇ ਨਿੱਜੀ "ਅਨੰਦਾਂ ਦੀ ਪਲਟਨ" ਦੀਆਂ ਕਿਸ਼ੋਰ ਕੁੜੀਆਂ ਸਨ। ਲੀਡਰ ਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸਰਕਲ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਰੇਕ ਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਪਾਰਟੀਆਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਛੋਟੇ ਕਿਮ ਦੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਤੋਂ ਸੱਤਾ ਸੰਭਾਲਣ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਭੂਮਿਕਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਖੇਡਣਾ ਸੀ। ਇਹਨਾਂ ਸਮਾਗਮਾਂ ਦੌਰਾਨ ਪਲ-ਪਲ ਉਤਰਾਅ-ਚੜ੍ਹਾਅ ਸਨ - ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਜਾਣਿਆ-ਪਛਾਣਿਆ ਫਾਂਸੀ ਵੀ ਸੀ। ਪੀੜਤ - ਉੱਚ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੀ ਪਤਨੀ - ਨੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਸੰਬੋਧਿਤ ਇੱਕ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਵਾਲਾ ਪੱਤਰ ਲਿਖਿਆ, ਜਿਸਦਾ ਅਜਿਹੇ ਅਨੰਦ ਪ੍ਰਤੀ ਤਿੱਖਾ ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਰਵੱਈਆ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਇਹਨਾਂ ਸਮਾਗਮਾਂ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਪਤਨ ਬਾਰੇ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕੀਤੀ। ਪਰ ਚਿੱਠੀ, ਪਤਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਆ ਗਈ। ਉਸ ਸ਼ਾਮ, ਮੌਜੂਦ ਸਾਰਿਆਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ, ਉਸਨੇ ਤੁਰੰਤ ਫੈਸਲੇ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ - ਇੱਕ ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ, ਜਿਸਨੂੰ ਬਿਨਾਂ ਦੇਰੀ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ। ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੀ ਵਸੀਅਤ ਦੇ ਐਲਾਨ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ, ਨਿੰਦਿਆ ਔਰਤ ਦਾ ਪਤੀ ਖੜ੍ਹਾ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨ ਲੱਗਾ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਖੁਦ ਸਜ਼ਾ ਪੂਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਆਗਿਆ ਦੇਵੇ। ਕਿਮ ਨੇ ਮਿਹਰਬਾਨੀ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤੀ ਦਿੱਤੀ ਅਤੇ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਿਸਤੌਲ ਉਸ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਸੌਂਪ ਦਿੱਤੀ।
ਇਸਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ, ਅਗਲੇ ਦਹਾਕੇ ਦੀਆਂ ਰੈਂਡਮ ਐਕਸੈਸ ਕਲੱਬ ਪਾਰਟੀਆਂ ਕਾਫ਼ੀ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਸਨ, ਜੋ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਰਹੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਅਤੇ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਆਮ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਲਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਖਵੇਂ ਸਨ। ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਸਮਾਗਮਾਂ 'ਤੇ 2012 ਵਿੱਚ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਅਖੌਤੀ "ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਘਟਨਾ" ਅਚਾਨਕ ਉਸੇ ਗੈਰ-ਸਰਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੇ ਕੁਝ ਫ੍ਰੈਂਚ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਵਾਪਰੀ ਸੀ। ਉਹ ਮਾਓ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਵਿਨਾਲੋਨ ਜੈਕਟਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾਰਟੀ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੇ, ਨਰਕ ਵਾਂਗ ਸ਼ਰਾਬੀ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਦੀ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ "ਨਿੰਦਾ" ਕਰਨ ਲੱਗੇ ਜਦੋਂ ਕਿ ਆਮ ਖੁਸ਼ੀ ਜਾਰੀ ਰਹੀ। ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕਮਰਾ ਬੱਗਾਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਵਿਵਹਾਰ ਦੀ ਤੁਰੰਤ ਰਿਪੋਰਟ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ. ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਦੇ ਵੀਜ਼ੇ ਤੁਰੰਤ ਰੱਦ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਹਿਲੇ ਜਹਾਜ਼ 'ਤੇ ਬੀਜਿੰਗ ਭੇਜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਰੈਂਡਮ ਐਕਸੈਸ ਕਲੱਬ ਖੁਦ ਪੱਕੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੰਦ ਸੀ।
* * *
ਅਸੀਂ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਅੱਠ ਵਜੇ ਸਹੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਏ - ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੇ ਸਮੇਂ 'ਤੇ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਸੀ - ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਖਾਲੀ ਸੀ. ਵੇਟਰੈਸ ਸਾਨੂੰ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਬੇਦਾਗ ਅਮਰੀਕੀ ਉਚਾਰਨ ਨਾਲ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਸਾਨੂੰ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਫਰੈਂਡਸ਼ਿਪ" ਕਲੱਬ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਹੈ! - ਉਹ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। - ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ। ਤੁਸੀ ਕਿੱਥੋ ਹੋ?" ਜਦੋਂ ਉਹ ਸੁਣਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਅਮਰੀਕਨ ਹਾਂ ਤਾਂ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਝੰਜੋੜਦੀ ਹੈ, ਫਿਰ ਉਸ ਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਸ਼ਰਮਿੰਦਾ ਮੁਸਕਾਨ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। “ਠੀਕ ਹੈ... ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਮਰੀਕੀ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਮੀਨੂ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਕਰਵਾਉਣ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ।" ਉਹ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੀ ਰਸੋਈ ਦੇ ਜੰਗਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਗਾਇਬ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਇੰਟਰਨੈੱਟ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਉੱਚ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਬਾਰੇ ਸੂਚਿਤ ਕਰਨਾ।
ਅਸੀਂ ਇਸ ਤੱਥ ਦਾ ਫਾਇਦਾ ਉਠਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਮੀਨੂ ਇੱਕ ਲਾ ਕਾਰਟੇ ਵਿਕਲਪਾਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪੱਛਮੀ ਪਕਵਾਨਾਂ ਨਾਲ ਲੈਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਫ੍ਰਾਈਜ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਪੀਜ਼ਾ, ਹੈਮਬਰਗਰ ਅਤੇ ਸਟੀਕਸ ਖਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਮਿਠਆਈ ਲਈ ਆਈਸਕ੍ਰੀਮ ਆਰਡਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਪਹਿਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਬਾਰ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਫ੍ਰੈਂਚ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਵੱਖਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਮਰੇ ਨੂੰ ਭਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਮਾਫ਼ੀ ਮੰਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦੇ ਹਾਂ।
ਬਾਰ ਵਿੱਚ "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ" ਦਾ ਮਾਹੌਲ ਹੈ। ਇਹ ਕਮਰਾ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਯੂਰਪ ਭਰ ਦੇ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਦੇ ਕੈਰੀਅਰ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਦੱਖਣ-ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਕੁਝ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਅਤੇ ਖਾਕੀ, ਡੈਨੀਮ, ਅਤੇ ਪੋਲੋ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਤੀਹ ਸਾਲਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਮਚਾਰੀ। ਢਿੱਲੇ ਟਾਈ ਅਤੇ ਆਮ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਤਿਉਹਾਰਾਂ ਵਾਲੀ ਕਾਕਟੇਲ ਪਾਰਟੀ ਸੈਟਿੰਗ ਦੇ ਪੂਰਕ ਹਨ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੁੰਦਰ, ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪਹਿਰਾਵੇ ਵਾਲੀ ਨੌਜਵਾਨ ਕੋਰੀਆਈ ਔਰਤ ਹੈ ਜੋ ਹਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਧਿਆਨ ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਖਿੱਚਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਨੂੰ "ਆਚਾਰ" ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇੱਥੇ "ਬਿੱਗ ਬੌਸ" ਹੈ। ਉਹ ਬਾਰ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਚਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਡ੍ਰਿੰਕ ਵਗਦੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਤਿੰਨ ਅਜਨਬੀਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ, ਉਹ ਭੀੜ ਵਿੱਚੋਂ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਤੈਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਖਰਾਬ ਕ੍ਰਮਬੱਧ ਸੰਚਾਰ ਵਿੱਚ ਢੁਕਵੇਂ ਵਿਰਾਮਾਂ ਵਿੱਚ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਮਿਸ ਲੀ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਨਾਮ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੋਂ ਆਏ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਕੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਰਹਿ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਇਸ ਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਸਖਤੀ ਨਾਲ। ਮੈਂ ਤੁਹਾਡਾ ਧਿਆਨ ਇਸ ਤੱਥ ਵੱਲ ਖਿੱਚਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਕਿਸੇ ਕਿਮ ਨਾਲ ਕੋਈ ਬੈਜ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸ਼ਰਾਬੀ ਜੀਭਾਂ ਨੂੰ ਢਿੱਲੀ ਕਰਨ ਲਈ ਇਸ ਨੂੰ ਆਸਾਨ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਮੇਰੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਇੱਕ ਲੰਬੇ ਅਤੇ ਸੁੰਦਰ ਨੌਜਵਾਨ ਨਾਲ ਕਰਵਾਈ - ਸਵੀਡਿਸ਼ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦਾ ਇੱਕ ਕਰਮਚਾਰੀ।
"ਇਹ ਉਸਦਾ ਆਖਰੀ ਮਹੀਨਾ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਨਾਲ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ," ਮਿਸ ਲੀ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਪਲਕਾਂ ਨੂੰ ਮਿੱਠੇ-ਮਿੱਠੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲਹਿਰਾਇਆ। "ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਬਿਨਾਂ ਉਦਾਸ ਹੋਵਾਂਗੇ."
ਉਸਨੇ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਹੱਥ ਹਿਲਾ ਦਿੱਤਾ। ਕੀ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਪਹੁੰਚਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੂਤਾਵਾਸ ਨਾਲ ਚੈੱਕ-ਇਨ ਕੀਤਾ ਸੀ? ਹਾਂ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਪਹਿਲਾਂ ਇੱਕ ਈਮੇਲ ਭੇਜੀ ਸੀ। "ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਹੋਵੋ ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸੋ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ।" ਉਹ ਆਪਣਾ ਬਿਜ਼ਨਸ ਕਾਰਡ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਸੁੱਟਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਮਾਫੀ ਮੰਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਗਾਇਬ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਪੱਛਮੀ ਦੂਤਾਵਾਸਾਂ ਵਾਂਗ, ਸਵੀਡਿਸ਼ ਮਿਸ਼ਨ ਬਹੁਤ ਛੋਟਾ ਹੈ - ਸਟਾਫ 'ਤੇ ਸਿਰਫ ਦੋ ਲੋਕ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ DPRK ਨਾਲ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਬੰਧ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਸਵੀਡਨ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਅਮਰੀਕੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਹਿੱਤਾਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਭਿਆਸ ਵਿੱਚ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਵੀ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਲਾਨੀ ਨੂੰ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੈਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਸਵੀਡਨਜ਼ ਨੂੰ ਵਿਚੋਲੇ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਹਰ ਕੋਈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਬਾਰ 'ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਉਹ ਸਾਡੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦੇ ਅਸਲ ਤੱਥ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਮੈਂ। ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਅਸੰਗਤ ਹੈ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਗੈਰ-ਚੀਨੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀ DPRK ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ। ਪਰ ਤੱਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਜਿਹੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ ਬਸ ਕੁਝ ਹੈ! ਮੈਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ - ਬਹੁਤ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹੋ! ਮੈਂ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਅਤੇ ਸ਼ੇਖੀ ਨਾਲ ਸਾਵਧਾਨੀ ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਪਾਸੇ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। "ਮੈਂ ਪ੍ਰੋਪੇਗੰਡਾ ਪੋਸਟਰ ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਨਹੀਂ ਬਣਾਉਂਦਾ," ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ, "ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਵਿੱਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ।" ਮੇਰੇ ਚੁਟਕਲਿਆਂ 'ਤੇ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹੱਸਦਾ। "ਠੀਕ ਹੈ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋਇਆ," ਆਮ ਜਵਾਬ ਹੈ ਜਦੋਂ ਓਟੋ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਮੀਡੀਆ ਸਰੋਤਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਸਕਰਣ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਅਣ-ਬੋਲਾ ਸਮਝੌਤਾ ਹੈ।
ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ, ਡਿਸਕੋ ਰੂਮ ਵਿੱਚ, 90 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦਾ ਡਾਂਸ ਸੰਗੀਤ ਪੌਪ ਕਲਾਸਿਕਸ ਦੇ ਸ਼ਰਾਬੀ ਕਰਾਓਕੇ ਵਿਆਖਿਆਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੁਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸਾਨੂੰ ਇੱਥੋਂ ਦੂਰ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ - ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ, ਸਾਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਹਿਮਾਨ ਆ ਰਹੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪਾਰਟੀ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਦੋ ਦਰਜਨ ਦੀ ਭੀੜ ਨਾਲ ਮਿਲ ਰਹੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਸਮੇਂ ਦਾ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਲਾਭ ਉਠਾਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦੀ ਪੂਰੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇੱਕ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਵਜੋਂ ਜੀਵਨ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਹੈ। ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਮੂਹਰਲੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ, ਜੋ ਚਾਲੀ ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪਿਗਟੇਲ ਨਾਲ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ - ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਇੰਜੀਨੀਅਰ ਹੈ, ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਐਨਜੀਓ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਕੁਝ ਉਹ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਸਲਾਹ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, “ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋ ਉਸ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦਿਓ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਦੋਂ ਸੁਣਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਸੁਣ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ, ਉਹ ਅਕਸਰ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਇਮਾਨਦਾਰ ਹੋਣਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਬਿਹਤਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਾਡੇ 'ਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਆਏ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਇੱਥੇ ਜੋ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ ਹਨ - ਉਹ ਕੁਝ ਵੀ ਬਦਲਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ” ਉਹ ਝੰਜੋੜਦੀ ਹੈ: "ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਜੀਣ ਦਾ ਹੱਕ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਸੋਚਦੇ ਹਨ!"
ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਪਹਿਲਾਂ, ਜਰਮਨ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਤਕਨੀਕੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੇ ਸਥਿਤੀ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਨਕੀ ਨਜ਼ਰੀਆ ਜ਼ਾਹਰ ਕੀਤਾ। “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਪੜ੍ਹ ਰਹੇ ਹੋ? - ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਲਗਭਗ ਇਲਜ਼ਾਮ ਭਰੇ ਲਹਿਜੇ ਵਿੱਚ ਪੁੱਛਿਆ। - ਜਿਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ, ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਕੋਈ ਵੀ "ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਵਟਾਂਦਰਾ" ਬਿਲਕੁਲ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਸਾਡਾ ਪੈਸਾ. ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸਭ ਲਈ ਕਿੰਨਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕੀਤਾ?
ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਦੋਵੇਂ ਬਰਲਿਨ ਵਾਸੀ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਬਰਲਿਨ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ DPRK ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਇੱਕ ਯੂਥ ਹੋਸਟਲ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਿਆ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਟੀਚਾ ਸਿਰਫ "ਸਵੈ-ਸਹਾਇਕ" ਨਹੀਂ ਹੈ, ਯਾਨੀ ਮੇਜ਼ਬਾਨ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਹੋਂਦ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣਾ, ਸਗੋਂ ਸ਼ਾਸਨ ਲਈ ਪੈਸਾ ਕਮਾਉਣਾ - ਅਤੇ ਇਸਨੂੰ DPRK ਨੂੰ ਭੇਜਣਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸਾਂ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ ਵਿਭਿੰਨ ਕਿਸਮਾਂ ਦੇ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ - ਕਾਨੂੰਨੀ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਦੋਵੇਂ। (ਕੂਟਨੀਤਕ ਛੋਟ ਇੱਥੇ ਕੰਮ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਅਫਰੀਕੀ ਗੈਂਡੇ ਦੇ ਸਿੰਗਾਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਮੈਥੈਂਫੇਟਾਮਾਈਨ ਤੱਕ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਤਸਕਰੀ ਕਰਨ ਲਈ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ।) ਯੂਰਪ ਵਿੱਚ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਪਤਨ ਅਤੇ ਜਰਮਨੀ ਦੇ ਪੁਨਰ ਏਕੀਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸ ਕੰਪਲੈਕਸ, ਜੋ ਕਦੇ ਪੂਰਬ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸੀ। ਬਰਲਿਨ, ਹੁਣ ਬਹੁਤ ਛੋਟੇ ਸਟਾਫ਼ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਲਈ ਬੇਲੋੜੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ। 2008 ਵਿੱਚ, ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੀਆਂ ਦੋ ਵੱਡੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨੂੰ ਕਿਰਾਏ 'ਤੇ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੋਸਟਲ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉੱਥੇ ਰੁਕਣ ਵਾਲੇ ਨੌਜਵਾਨ ਸੈਲਾਨੀ ਅਗਲੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉੱਥੇ ਕਿਮਜ਼ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਦੇ ਘੁੰਮਦੇ ਡਿਸਪਲੇ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਫੋਟੋ ਡਿਸਪਲੇ ਹੈ। ਕੁਝ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ, ਇਹ ਅਸਪਸ਼ਟ ਅਨੁਮਾਨਾਂ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦਾ ਕਿ ਇਸ ਹੋਸਟਲ ਦੇ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਦਾ ਪੈਸਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿੱਥੇ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
“ਅਸੀਂ ਜਰਮਨ ਇਸ ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਨਾਖੁਸ਼ ਹਾਂ,” ਉਸਨੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। - ਉਹ ਇਸ ਹੋਸਟਲ ਲਈ ਬਿਨਾਂ ਭੁਗਤਾਨ ਕੀਤੇ ਟੈਕਸਾਂ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ 20 ਲੱਖ ਯੂਰੋ ਦੇ ਬਕਾਇਆ ਹਨ। ਬੇਸ਼ੱਕ ਉਹ ਇਸਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਕਰਨਗੇ। ”
* * *
ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਠਹਿਰਨ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਛੋਟੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਿੱਚ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਫੈਲ ਗਿਆ। ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ ਜਾਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਯੂਰਪੀਅਨ ਨਾਲ ਟਕਰਾਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਉਸਦੀ ਆਮ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਿਆ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੁੰਦੀ ਸੀ: “ਓ ਹਾਂ, ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਮੁੰਡੇ ਹੋ ਜੋ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਟੀਚਰਜ਼ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ। ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਕੌਣ ਹੋ - ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਆਈ, ਫ੍ਰੈਂਚ ਜਾਂ ਅਮਰੀਕਨ? ਜਦੋਂ ਮਨੋਰੰਜਨ ਦੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮੌਕੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਗੱਪਾਂ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਫੈਲਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸਾਡੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦੋ ਹਫ਼ਤੇ ਅਸੀਂ ਜੋ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ ਉਸ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਭਰ ਗਏ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇਸ ਜੀਵਨ ਦੀ ਆਦਤ ਪਾਉਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ, ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਉਹ ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਜੋ ਇੱਥੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਹਨ, ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਸਾਂਝੀ ਹੈ - ਬੋਰੀਅਤ।
ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਜਰਮਨੀ, ਸਵੀਡਨ ਅਤੇ ਯੂਕੇ ਦੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸਾਂਝੇ ਕੀਤੇ ਗਏ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸਾਂਝੇ ਡਾਇਨਿੰਗ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਜਰਮਨ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੁਆਰਾ ਆਯੋਜਿਤ "ਸਟਾਮਟਿਸ਼" ਨਾਮਕ ਇੱਕ ਸਮਾਗਮ ਵਿੱਚ ਬੁਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇੱਥੇ ਦਾ ਮਾਹੌਲ ਡ੍ਰੂਜ਼ਬਾ ਕਲੱਬ ਨਾਲੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਮੁੱਖ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ - ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਵੀ ਕੋਰੀਆਈ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਦੂਤਘਰ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ਬਾਰੀ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਆਲੂ ਸਲਾਦ, ਬ੍ਰੈਟਵਰਸਟ ਅਤੇ ਬਲੈਕ ਬਰੈੱਡ ਦੇ ਟੁਕੜੇ ਸੌਂਪਦੀਆਂ ਹਨ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਕੱਲੇ ਹੀ ਸਟੈਮਟਿਸ਼ਚ ਆਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅਜਿਹੇ ਸਮਾਗਮ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਨੂੰ ਅਸਹਿਜ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਸ਼ਾਇਦ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਈਰਖਾਲੂ ਕਿਉਂਕਿ ਮਾਨਸੂ-ਡੋਂਗ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਥਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦੇ। ਐਲੇਕ ਨੇ ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੀ ਸੰਗਤ ਵਿੱਚ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਥੇ ਨਾ ਆਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਵਪਾਰਕ ਮੁੱਦਿਆਂ 'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ; ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰ ਦੇ ਅਗਲੇ ਮਹੀਨੇ ਲਈ ਕਈ ਟੂਰ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਹੈ।
ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਕਾਰਨ ਕਿ ਸਟੈਮਟਿਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਕੋਰੀਅਨ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਸੈਲਾਨੀ ਥੋੜਾ ਆਰਾਮ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਵਧੇਰੇ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਬੋਲ ਸਕਦੇ ਹਨ - ਹਾਲਾਂਕਿ, ਬੇਸ਼ਕ, ਕਮਰਾ ਬੱਗਾਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ. ਪਰ ਭੀੜ ਦੇ ਆਮ ਸ਼ੋਰ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਗੱਲਬਾਤ ਨੂੰ ਸੁਣਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋਵੇਗਾ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਬਹੁ-ਭਾਸ਼ਾਈਵਾਦ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ.
ਸੱਤ ਪੱਛਮੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕੂਟਨੀਤਕ ਮਿਸ਼ਨ ਹਨ, ਅਤੇ ਦੋ ਹੋਰ ਕੋਲ "ਸਹਿਯੋਗ ਮਿਸ਼ਨ" ਹਨ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਰਾਜਦੂਤ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। “ਮੇਰੇ ਅਨੁਭਵ ਵਿੱਚ,” ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਇੱਥੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਸਟਾਫ਼ ਤਿੰਨ ਪੜਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦਾ ਹੈ। ਪਹਿਲੀ ਇਹ ਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਰਾਮਦੇਹ ਹੋ ਗਏ ਹੋ ਅਤੇ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਦੂਜਾ ਇਸ ਅਹਿਸਾਸ ਤੋਂ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ. ਤੀਜਾ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ: ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੁਣ ਕੋਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਲਦੀ ਹੀ ਇੱਥੋਂ ਚਲੇ ਜਾਓਗੇ। ”
ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਾਰੇ ਤਿੰਨ ਪੜਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘ ਚੁੱਕਾ ਹੈ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਹ ਇੱਕ ਸਾਲ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ.
ਰਾਜਦੂਤ ਨੇ ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ: "ਮੈਂ ਦੂਜੇ ਪੜਾਅ 'ਤੇ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤੀਜੇ 'ਤੇ ਜਾਵਾਂਗਾ, ਪਰ ਮੈਂ ਚਾਹਾਂਗਾ ਕਿ ਇਹ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਛੋਟਾ ਹੋਵੇ। ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਤੀਸਰੇ ਪੜਾਅ 'ਤੇ ਹੈ ਕਿ ਸਨਕੀਤਾ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਤੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਂਦੀ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਚੰਗਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਆਏ ਹੋ.
ਕਿਉਂਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੋਲ ਆਮ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸਬੰਧ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦੂਤਾਵਾਸ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਾਨਕ ਗੈਰ-ਸਰਕਾਰੀ ਸੰਗਠਨਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਇਹਨਾਂ ਚੈਰੀਟੇਬਲ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਦੇ ਸਟਾਫ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਉਹਨਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਿਹਨਾਂ ਦੇ ਦੂਤਾਵਾਸ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹਨ, ਇਸਲਈ ਗੈਰ ਸਰਕਾਰੀ ਸੰਗਠਨਾਂ ਤੋਂ ਅਧਿਕਾਰਤ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਨੂੰ ਵੱਖ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਲਾਈਨ ਬਹੁਤ ਪਤਲੀ ਹੈ। ਇਹਨਾਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਾਰੇ ਇੱਕੋ ਹੀ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵਿੱਚ ਹਨ, ਇੱਕ ਹੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਨ।
ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂਬਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਇੱਕ ਆਮ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਰਾਜਦੂਤ, ਜੋ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਹੈ, ਸਾਡੀ ਗੱਲਬਾਤ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਇਆ। ਉਸਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਿਛਲੇ ਹਫਤੇ ਦੋ ਕੋਰੀਅਨ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨਾਲ ਸ਼ਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਗਿਆ ਸੀ। ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਸੀਮਾਵਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਲਗਭਗ ਕਿਤੇ ਵੀ ਜਾਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਖੇਤਰਾਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪਰਮਿਟ ਲਈ ਅਰਜ਼ੀ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਰਾਜਦੂਤ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਰੀਆਈ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲਾਂ ਦਾ ਜਵਾਬ ਝੂਠ ਸੀ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਉਸਨੇ ਹਾਰ ਮੰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣੇ ਬੰਦ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਪਹਿਲੇ ਰਾਜਦੂਤ ਨੇ ਕਿਹਾ: "ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸਹਿਕਰਮੀਆਂ ਤੋਂ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਸੱਚਾਈ ਸੁਣੀ ਸੀ: "ਮੈਨੂੰ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਾ ਦੱਸੋ..."।
ਇਹ ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਕੂਟਨੀਤਕ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਇੱਕ ਪਾਗਲ ਸ਼ਾਸਨ ਆਪਣਾ ਪਾਗਲਪਨ ਜਾਰੀ ਰੱਖੇਗਾ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਡਿਪਲੋਮੈਟ ਦੇ ਅਣ-ਬੋਲੇ ਪਰ ਅਪ੍ਰਤੱਖ ਟੀਚਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਖੁਫੀਆ ਮੁੱਲ ਦਾ ਡੇਟਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਨਾ। ਇਤਿਹਾਸਕਾਰਾਂ ਲਈ, ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਸਰੋਤ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਤਾਇਨਾਤ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਦੀਆਂ ਰਿਪੋਰਟਾਂ ਹਨ, ਜੋ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਢਹਿ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਘੋਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਪੁਰਾਲੇਖਾਂ ਵਿੱਚ ਲੱਭੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਐਨਜੀਓ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸੰਭਾਵੀ ਜਾਸੂਸ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਗਾੜ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ।
"ਕਈ ਵਾਰ ਮੈਂ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ," ਪਹਿਲੇ ਰਾਜਦੂਤ ਨੇ ਅੱਗੇ ਕਿਹਾ, "ਜੋ ਇੱਥੇ ਜੀਡੀਆਰ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਮਾੜਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਪਿਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਅਜਿਹਾ ਹੀ ਹੈ।"
"ਉਹ ਸਾਰੇ ਡਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ," ਦੂਜੇ ਰਾਜਦੂਤ ਨੇ ਸਿੱਟਾ ਕੱਢਿਆ। - ਸਾਰੇ"।
ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਮਾਮਲਾ ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਚਰਚਾ ਵਿੱਚ ਆਇਆ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਬਹੁਤ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣ ਦੀ ਸਲਾਹ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। “ਤੁਸੀਂ ਕਦੇ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਲਗਾ ਸਕੋਗੇ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿਚ ਕੀ ਹੈ। ਉਹ ਜੋ ਕੁਝ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਚਿੰਬੜੇ ਰਹਿਣ ਦੇ ਮਾਮੂਲੀ ਕਾਰਨ ਦੀ ਭਾਲ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਅਤੇ ਕਈ ਵਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਦੀ ਵੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ”
ਇਹ ਲੋਕ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਲਗਾਤਾਰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਹੇਠ ਰਹਿ ਰਹੇ ਹਨ, ਉਹ ਵਿਰੋਧੀ ਅਤੇ ਪਾਗਲ ਬਿਆਨਾਂ ਦੇ ਆਦੀ ਹਨ, ਸਿੱਧੇ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਹ ਥੱਕੇ ਹੋਏ ਚਿਹਰਿਆਂ ਨਾਲ ਇੱਥੇ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕਠੋਰ ਹਕੀਕਤਾਂ ਤੋਂ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਇੰਟਰਨੈਟ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਹੈ (ਹਾਲਾਂਕਿ ਗਤੀ ਹੌਲੀ ਹੈ ਅਤੇ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਦੀ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ), ਉਹ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ( ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦੂਤਾਵਾਸਾਂ ਅਤੇ NGOs ਨੂੰ ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਹਰ ਤਿੰਨ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ "ਤਾਜ਼ੀ ਹਵਾ ਦਾ ਸਾਹ ਲੈਣ" ਲਈ ਵਿਦੇਸ਼ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਉਹ ਸਥਿਤੀਆਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਉਹ ਅਧਰੰਗ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪੀੜਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ (ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਉਹ ਅੱਜ ਰਾਤ ਨੂੰ ਸ਼ਾਂਤ ਲੱਗਦੇ ਹਨ, ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਸਹਿਕਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ), ਪਰ ਆਮ ਥਕਾਵਟ ਤੋਂ, ਜਿਸਦੇ ਪਿੱਛੇ ਡੂੰਘੀ ਹੈ. ਵੱਧ ਜਾਂ ਘੱਟ ਹੱਦ ਤੱਕ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਵਧ ਰਹੀ ਸਨਕ।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਅਪਵਾਦ ਹਨ. ਇਹ ਲਗਭਗ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ ਕੁਦਰਤੀ ਹਮਦਰਦੀ ਵਾਲੇ ਲੋਕ ਹਨ। ਜਿਹੜੇ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੇ ਅਣਸੁਖਾਵੇਂ ਪਲਾਂ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੱਥੇ ਇਹ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਾਰੇ ਮਨੁੱਖਾਂ ਲਈ ਸਰਬ-ਵਿਆਪਕ ਕੀ ਹੈ. ਪੋਲਿਸ਼ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੇ ਇੱਥੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਈ ਸਾਲ ਵਾਰਸਾ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ; ਉਹ ਆਪਣੇ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਕੋਰੀਆਈ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ "ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਅੰਤਰ" ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੀ ਹੈ।
ਗੈਬਰੀਏਲਾ ਆਸਟ੍ਰੇਲੀਆ ਤੋਂ ਇੱਕ ਫਿਜ਼ੀਓਥੈਰੇਪਿਸਟ ਹੈ, ਇੱਥੇ ਉਹ ਇੱਕ ਮੈਡੀਕਲ NGO ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਉਹ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਸਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਪਹੁੰਚੀ ਸੀ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਅਰਧ-ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਨੌਕਰੀ ਇਸ ਦੀਆਂ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਉਹ ਅਪਾਹਜ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਦੀ ਹੈ - ਛੋਟੇ ਬੱਚਿਆਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਤੱਕ। DPRK ਦੀ ਮੇਰੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਮੈਂ ਅਪਾਹਜ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮਿਲਿਆ। ਉਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ, ਅਪਾਹਜ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਤੋਂ ਮਨ੍ਹਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਤਾਂ ਜੋ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੀ ਦਿੱਖ ਅਤੇ "ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ" ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਖਰਾਬ ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਅਫਵਾਹਾਂ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੀ ਹੈ। "ਪੰਜ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਇਹ ਨਿਯਮ ਸੀ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਈ ਅਪਵਾਦ ਨਹੀਂ ਸੀ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, "ਪਰ ਮੇਰੀ ਸੰਸਥਾ ਨੇ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਲੋਕ ਹੋਰ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ।"
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਸਰੀਰਕ ਅਸਮਰੱਥਾ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ, ਜੋ ਜਨਤਕ ਸਥਾਨਾਂ ਤੋਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰੀ ਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਗੈਰ-ਐਂਬੂਲਟਰੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇਲੈਕਟ੍ਰਿਕ ਵ੍ਹੀਲਚੇਅਰਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਵੀ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਜੋ ਦਾਨ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਏ ਮਕੈਨੀਕਲ ਢਾਂਚੇ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਵੀ ਇਮਾਰਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਅਪਾਹਜ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸੁਤੰਤਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣ ਦੇਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਸੀ! ਲਗਾਤਾਰ ਬਿਜਲੀ ਬੰਦ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਐਲੀਵੇਟਰਾਂ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰਨਾ ਵੀ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ।
ਗੈਬਰੀਏਲਾ ਮੁਤਾਬਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਹਰ ਵਾਰ ਉਸ ਦੇ ਮਰੀਜ਼ ਉਸ ਦਾ ਨਿੱਘ ਅਤੇ ਦਿਆਲਤਾ ਨਾਲ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਪ੍ਰਤੀ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਸੰਦੇਹ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚ, ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਵਾਂਗ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜਵਾਨੀ ਤੋਂ ਹੀ ਪੈਦਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜੋ ਉਸਨੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਦੂਰ ਹੋ ਗਿਆ। ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਮਿੰਟਾਂ ਵਿੱਚ, ਬੱਚੇ ਉਸਦੇ ਗੋਡਿਆਂ ਨਾਲ ਚਿੰਬੜੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਅਤੇ ਬੁੱਢੇ ਲੋਕ ਉਸਨੂੰ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਰਦੇ ਸਨ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਧੀ ਸੀ।
* * *
"ਸਟਾਮਟਿਸ਼" ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਬਾਕੀ ਬਚੇ ਸਮੇਂ ਨੂੰ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਕੁਆਰਟਰ ਵਿੱਚ ਸੈਰ ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤਣ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਝਿਜਕਦਾ ਹਾਂ। ਸਾਰੀ ਸ਼ਾਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਖ਼ਤਰੇ ਵਿੱਚ ਹਾਂ, ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਸਾਵਧਾਨ ਰਹੋ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਫ੍ਰੈਂਚ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੂੰ ਇਹ ਚੇਤਾਵਨੀਆਂ ਬੇਅੰਤ ਵਾਰ ਸੁਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਗਾਈਡਾਂ ਅਤੇ ਨਿਰੰਤਰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਦੇ ਬਿਨਾਂ, ਵਧੇਰੇ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਦੇਖਣ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦੀ ਆਖਰੀ ਫੇਰੀ 'ਤੇ ਉਹ ਇੱਥੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਵੀਜ਼ੇ 'ਤੇ ਆਇਆ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਸ ਵਾਰ, ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰਲੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣ ਅਤੇ ਇਕੱਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿਚ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਘੁੰਮਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਖੁਜਲੀ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ. ਹੁਣ ਇੱਕ ਮੌਕਾ ਹੈ - ਹਾਲਾਂਕਿ ਇੱਕ ਸ਼ਰਤੀਆ ਇੱਕ. ਮਾਨਸੂ-ਡੋਂਗ ਕੁਆਰਟਰ ਸਿਰਫ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਹੈ; ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਕੋਰੀਅਨ ਗਾਰਡ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਆਗਿਆ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦੀ ਆਗਿਆ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਸ਼ੱਕ ਹੈ. ਇਹ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਗਤੀਵਿਧੀ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦਾ ਹੈ - ਬਿਨਾਂ ਨਿਗਰਾਨੀ ਦੇ ਸੈਰ ਕਰਨ ਲਈ. ਪਰ ਕੌਣ ਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਮੈਨੂੰ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਕਾਰਨ ਹੋਵੇਗਾ? ਅਤੇ ਅਜਿਹੇ ਸੈਰ ਦੇ ਤੱਥ ਨੂੰ ਸਬੂਤ ਵਜੋਂ ਵਰਤੋ ਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕ ਜਾਸੂਸ ਹਾਂ? ਜੇ ਉਹ ਇੱਕ ਸ਼ਰਾਬੀ 21 ਸਾਲ ਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ 'ਤੇ ਸੀਆਈਏ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਇੱਕ 36 ਸਾਲਾ ਲੇਖਕ 'ਤੇ ਕੀ ਦੋਸ਼ ਲਗਾ ਸਕਦੇ ਹਨ?
“ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਕੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਅਸੀਂ ਇਸ ਬਲਾਕ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਣ ਲਈ ਸੈਰ ਕਰਾਂਗੇ।" ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਅਸੀਂ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਾਂਗੇ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਹੋਵੇਗਾ - ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਰੁਕਣ, ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਨ ਅਤੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਪਵੇਗੀ।"
ਮੈਂ ਸਹਿਮਤ ਹਾਂ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੈਂ ਅਜੇ ਵੀ ਘਬਰਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹਾਂ। ਇੱਕ ਜਾਂ ਦੂਜੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ, ਤੁਸੀਂ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਸਕਦੇ - ਗੇਟਾਂ ਅਤੇ ਝਾੜੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕਤਾਰਾਂ ਛੋਟੀਆਂ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਅਤੇ ਰਿਹਾਇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਲੁਕਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਡਰਾਉਣੀਆਂ ਖਾਲੀ ਗਲੀਆਂ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਪੈਦਲ ਜਾਂ ਕਾਰਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਮੈਂ ਅਚਾਨਕ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਸਿਕੰਦਰ ਦਾ ਫ਼ੋਨ ਅਚਾਨਕ ਵੱਜਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਐਲੇਕ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆ ਰਹੇ ਸਨ। ਇੱਕ ਦੁਰਲੱਭ ਮੌਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਜਦੋਂ ਮੈਨੂੰ ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ ਤੋਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਵਾਂ ਫ਼ੋਨ ਵਰਤਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਮਿਲਿਆ। ਸਿਕੰਦਰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਅੱਖ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸੁਰੱਖਿਆ ਬੂਥ ਦੇ ਅਗਲੇ ਬਲਾਕ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਾਂਗੇ।
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ਮੈਂ ਇਕੱਲਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਅਤੇ ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਪਾਗਲ ਬਣਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਇੰਨਾ ਉਦਾਸ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਚੇਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਯਾਤਰਾ ਲਈ ਸਾਈਨ ਅੱਪ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਮੇਰਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕੀ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਦੌਰਾਨ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਦਾ ਸਾਮ੍ਹਣਾ ਕਰਨਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਹੈ। ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤਾ ਜਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਘੱਟ ਚੱਲੀਆਂ ਸਨ - ਬੀਜਿੰਗ ਦੀਆਂ ਜਾਣੀਆਂ-ਪਛਾਣੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਦੇ ਧੂੰਏਂ ਅਤੇ ਹਫੜਾ-ਦਫੜੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਤੇਜ਼ ਗੋਤਾਖੋਰੀ। ਹੁਣ ਮੈਂ ਸਮਝ ਗਿਆ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸ ਅਜੀਬ ਦਿੱਖ ਵਾਲੇ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਲਗਾਤਾਰ ਲੰਬੇ ਠਹਿਰਨ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨੂੰ ਘੱਟ ਸਮਝਿਆ. ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਵਜੋਂ, ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਸਮਾਂ ਇਕੱਲੇ ਬਿਤਾਉਂਦਾ ਹਾਂ - ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦਾ ਆਦੀ ਹਾਂ, ਇਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਆਮ ਹੈ, ਮੈਂ ਕਾਫ਼ੀ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਸਮਾਜ ਤੋਂ ਝਿਜਕਦਾ ਨਹੀਂ ਹਾਂ - ਮੈਨੂੰ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਰਹਿਣਾ ਪਸੰਦ ਹੈ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਜੋ ਮੈਂ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਸੰਚਾਰ ਲਈ ਸਮਰਪਿਤ ਸਮਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਹੋਣ ਦੇ ਉਸੇ ਜਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧ ਸਮੇਂ ਦੁਆਰਾ ਮੁਆਵਜ਼ਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਨਹੀਂ ਤਾਂ, ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਖਤਰਨਾਕ ਲਾਈਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਆ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਲਗਾਤਾਰ ਦੂਜੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਰਹਿਣਾ ਥਕਾਵਟ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜੇ ਇਹ ਉਹ ਲੋਕ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬਿਹਤਰ ਜਾਣਨ ਦੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਰ ਸਮੇਂ ਆਪਣੀ ਚੌਕਸੀ 'ਤੇ ਰਹਿਣਾ ਪਏਗਾ: ਅਜਿਹੇ ਹਾਲਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਆਰਾਮ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ - ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਰ ਸਮੇਂ "ਪੱਧਰ 'ਤੇ" ਰਹਿਣਾ ਪਏਗਾ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਥੇ, ਜਿੱਥੇ ਸਵੈ-ਸੈਂਸਰਸ਼ਿਪ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਪਿਛੋਕੜ ਵਿੱਚ ਫਿੱਕਾ ਨਹੀਂ ਪੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ। ਸ਼ਾਇਦ ਅਜਿਹੀ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸਥਿਤੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਕੁਦਰਤੀ ਹੈ ਜੋ ਅਜਿਹੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਅਤੇ ਵੱਡੇ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ ਬਚਪਨ ਤੋਂ ਹੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਹਿਣ ਦੇ ਆਦੀ ਹੋ ਗਏ ਹਨ। ਪਰ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ, ਨਿਰੰਤਰ ਸਵੈ-ਨਿਯੰਤ੍ਰਣ ਦੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣ ਲਈ ਮਾਨਸਿਕ ਊਰਜਾ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਮਾਤਰਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ.
ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਕੱਲੇ ਰਹਿਣ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਭਾਵਨਾ ਭਿਆਨਕ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੋਈ, ਅਦਿੱਖ ਰਹਿ ਕੇ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਾਂ ਸੁਣ ਰਿਹਾ ਹੈ. ਜਾਂ ਦੋਵੇਂ ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ। "ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸੁਣਦੇ ਹਨ... ਭਾਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਹ ਤੁਹਾਡੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਸੁਣ ਸਕਦੇ, ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਸੁਣ ਰਹੇ ਹਨ."
ਹੋਟਲ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਦੀ ਖਿੜਕੀ ਵਿੱਚੋਂ ਖਾਲੀ ਪਰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪਾਂ ਵਿੱਚ ਝਾਤ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇੱਕ ਅਜਿਹੀ ਭਾਵਨਾ ਦੁਆਰਾ ਦੂਰ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ ਜੋ ਮੈਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ - ਡਰ. ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਅੱਧ-ਪੀਤੀ ਤਬਾਹੀ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪੌਲੀਫੋਨੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੀ ਛਾਤੀ ਵਿੱਚ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ।
"ਹਰ ਕੋਈ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਸੂਚਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ... ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਨ... ਅਤੇ ਉਹ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਰਿਪੋਰਟ ਕਰਦੇ ਹਨ... ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹਨ... ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਖ਼ਤਰਾ, ਵੱਡਾ ਖ਼ਤਰਾ..."
ਅਚਾਨਕ ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਮੈਂ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਤੋਂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਹੁੰਚ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੈ। ਅੱਜ ਰਾਤ ਅਤੇ ਪਿਛਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਦੋਨਾਂ ਦੇ ਬਾਹਰ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਦੇ ਮੌਕੇ ਸਨ। ਅਸੀਂ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਪੁੱਛ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਇੰਟਰਨੈਟ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਹੈ: "ਬਾਹਰਲੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਕੀ ਖ਼ਬਰ ਹੈ?" ਇਹ ਅਜੀਬ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਅਜਿਹਾ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਸੋਚਿਆ। ਅਸੀਂ ਭੁੱਲ ਗਏ। ਤੁਸੀਂ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਅਚਾਨਕ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਏ ਤਾਂ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਲਈ ਸਾਡੇ ਬਾਰੇ ਭੁੱਲ ਜਾਣਾ ਕਿੰਨਾ ਆਸਾਨ ਹੋਵੇਗਾ।
ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਕੱਲਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ - ਜੋ ਕਿ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਇਕੱਲਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਪਾਗਲ ਸਥਿਤੀ... ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕਿਸ ਵਿੱਚ ਪਾ ਲਿਆ? ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਬੈਠਾ ਹਾਂ, ਇੱਕ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ, ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਕੋਲ ਜੋ ਮੇਰੇ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਜਨਬੀ ਹਨ, ਜੋ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੋਣਗੇ, ਜੇ ਰੱਬ ਨਾ ਕਰੇ, ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਮੁਸੀਬਤ ਵਿੱਚ ਫਸ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮਿਨ ਠੰਡਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਅਸਲੀ "ਨਵਾਂ ਕੋਰੀਅਨ"। ਪਰ ਜੇ ਉਸ ਦੇ ਉੱਪਰ ਖੜ੍ਹਾ ਕੋਈ ਵਿਅਕਤੀ ਅਚਾਨਕ ਮੇਰੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵਰਤ ਕੇ ਕੁਝ ਦਿਖਾਉਣ ਜਾਂ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਕੀ ਉਹ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕੇਗੀ? ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ, ਉਸ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬੇਨਕਾਬ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਿਸਟਮ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਸੂਚਿਤ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੂਚਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਜੇ ਉਸ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਮਦਦ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਸਦੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਾਥੀ ਹੋ। ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਜੀਵਨ ਸਾਥੀ ਮੁਸੀਬਤ ਵਿੱਚ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਚਾਓ, ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਟਰਿੱਗਰ ਖਿੱਚੋ।
ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਸਿਕੰਦਰ ਬਾਰੇ ਕੀ? ਮੈਨੂੰ ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਬਹੁਤ ਪਸੰਦ ਹਨ। ਪਰ ਫਿਰ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵੱਲ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਅਚਾਨਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਮਝ ਗਿਆ: ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਬੱਚੇ ਹਨ. ਅਤੇ ਇਹ ਉਮਰ ਦੀ ਗੱਲ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਜੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਦਸ-ਬਾਰ੍ਹਾਂ ਸਾਲ ਛੋਟੇ ਨਾ ਹੁੰਦੇ, ਤਾਂ ਕੀ ਉਹ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਅਤੇ ਕੈਦ ਹੋਣ ਦੀ ਸੂਰਤ ਵਿਚ ਆਪਣੇ ਸਹਿਪਾਠੀ ਦੀ ਮਦਦ ਲਈ ਕੁਝ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ?
ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਦਾ ਇਹ ਅਜਾਇਬ ਘਰ, ਜੋ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ ਨਿਕਲ ਸਕਦਾ. ਇਸ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਭਾਵੇਂ ਕਿੰਨਾ ਵੀ ਕਠੋਰ ਅਤੇ ਖੂਨੀ ਕਿਉਂ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਅਸਲੀਅਤ ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸਭ ਤੋਂ ਘੱਟ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਕਾਰਕ ਹੈ। ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਸਿੰਚੋਨ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਨੂੰ ਹੋਲੋਕਾਸਟ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਅਤੇ ਯਾਦਗਾਰਾਂ ਦੇ ਬਾਅਦ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਜੋ ਸੈਲਾਨੀ ਯੂਰਪ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਉੱਥੇ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਇੱਕ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਸਿੰਚੋਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਹੂਣਾ ਹੈ। ਯੂਰਪੀਅਨ ਅਜਾਇਬ-ਘਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਬਿਆਨ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਰੋਤਾਂ ਤੋਂ ਅਣਗਿਣਤ ਗਵਾਹੀਆਂ ਅਤੇ ਸਬੂਤਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਉਸ ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਬਰਲਿਨ ਵਿੱਚ "ਹਾਊਸ ਆਫ਼ ਦ ਵੈਨਸੀ ਕਾਨਫਰੰਸ" ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਜਿੱਥੇ ਨਾਜ਼ੀ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਨੇ ਯੂਰਪੀਅਨ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਸਮੂਹਿਕ ਕਤਲੇਆਮ ਲਈ ਇੱਕ ਯੋਜਨਾ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦਿੱਤੀ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਵੇਖੋਗੇ ਕਿ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦਾ ਖਾਕਾ ਇੱਕ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਕਾਲਕ੍ਰਮਿਕ ਚਿੱਤਰ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ। ਜੋ ਕਿ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਕੀ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਸਗੋਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਘਟਨਾਵਾਂ ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਅਤੇ ਕਿਉਂ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਈਆਂ, ਇਸਦੇ ਪਿੱਛੇ ਕਿਹੜੇ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਹਨ। ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ "ਕਿਵੇਂ" ਜਾਂ "ਕਿਉਂ" ਨਹੀਂ ਹੈ। ਘਿਣਾਉਣੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਦੇਖਦੇ ਹੋ, ਉਹ ਬਿਆਨਬਾਜ਼ੀ ਹੈ ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਖਾਸ ਟਕਰਾਅ ਨੂੰ ਚੰਗੇ ਅਤੇ ਬੁਰਾਈ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਅਮੂਰਤ ਸੰਘਰਸ਼ ਤੱਕ ਘਟਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਬੇਰਹਿਮ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ ਅਮਰੀਕੀ ਬਦਮਾਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਸ਼ੁੱਧ, ਨਿਰਦੋਸ਼ ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਗਰਿਕ। "ਅਮਰੀਕੀ ਸਿਪਾਹੀਆਂ" ਦਾ ਕਦੇ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ। ਹਰ ਵਾਰ ਇਹ ਸਿਰਫ "ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀ" ਹਨ ਜਾਂ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮਨੁੱਖਤਾ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਾਂਝੇ ਕਰਨ ਲਈ, ਬਘਿਆੜ. ਜਾਨਵਰ. ਉਹ ਸਾਰਾ ਸੰਦਰਭ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇਹ ਅਪਰਾਧ ਕਥਿਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਮਿਟਾ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਪਰ ਇਹ ਜੰਗ ਸੀ। ਸਿਵਲ ਯੁੱਧ.
ਜਦੋਂ ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਜੁਰਮ "ਅਮਰੀਕਨ" ਦੁਆਰਾ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ - "ਅਮਰੀਕੀ ਸਿਪਾਹੀਆਂ" ਜਾਂ ਸ਼ਾਇਦ "ਅਮਰੀਕੀ ਸਰਕਾਰ" ਨੇ ਨਹੀਂ ਬਲਕਿ "ਅਮਰੀਕੀ" - ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹਨ ਕਿ ਨਾ ਸਿਰਫ ਸਾਰੇ ਅਮਰੀਕੀ ਇਹਨਾਂ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ, ਸਗੋਂ ਇਹ ਵੀ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਮੂਲ, ਸਾਰੇ ਅਮਰੀਕਨ ਜਾਨਵਰਾਂ ਵਰਗੇ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਅੰਤ ਤੱਕ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਹਰ ਕੋਨੇ ਵਿੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਮਰੀਕੀ ਬਦਮਾਸ਼ਾਂ 'ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਗਾ ਕੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਦਰਦਨਾਕ ਸਦਮੇ ਵਾਲੀ ਸੱਚਾਈ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ: ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕੀਤੇ ਗਏ ਭਿਆਨਕ ਅਪਰਾਧ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਖੁਦ ਕੀਤਾ - ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਅਪਰਾਧ ਸਨ: ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਨੇ ਸਭਿਅਤਾ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਕੇਤ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਦੀ ਭਾਵਨਾ
ਸਿੱਖਿਆ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ ਸਵੈ-ਜਾਗਰੂਕਤਾ ਅਤੇ ਆਲੋਚਨਾਤਮਕਤਾ ਦੀ ਘਾਟ ਕਾਰਨ, ਕੋਰੀਅਨ ਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਉਸ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਜਿਸ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਪਾਠ (ਜਾਂ "ਰੋਡੋਂਗ ਸਿਨਮੁਨ" ਦਾ ਸੰਪਾਦਕੀ ਵੀ ਪੜ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਹੈ) ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸੇਗਾ, ਪ੍ਰਚਾਰਕ ਬਿਆਨਬਾਜ਼ੀ ਭਾਵੁਕ ਉਲਝਣ, ਜੁਝਾਰੂ ਅਤੇ ਹਮਲਾਵਰ ਦੀ ਅਜਿਹੀ ਮਿਸ਼ਮੈਸ਼ ਹੈ। ਛਾਤੀ-ਪੰਚਿੰਗ ਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਅਰਥ ਦਾ ਮਾਮੂਲੀ ਦਾਣਾ ਵੀ ਕੱਢਣਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ। ਇਸ ਸਭ ਦਾ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ - ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਇਸ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਨੋਟਿਸ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਕੀ ਵਾਪਰਿਆ ਹੈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸੱਚਾਈ ਪਰਛਾਵੇਂ ਵਿੱਚ ਛੱਡਦੀ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਜੋ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਉਹ ਇੱਕ ਸੂਡੋ-ਇਤਿਹਾਸਕ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਸੀ; ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਸਿਰਫ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਅਪੀਲ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਬੱਚੇ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸਿਸਟਮ ਦੀ ਇੱਕ ਮੁੱਖ ਚਾਲ ਹੈ; ਸ਼ਾਸਨ ਦਾ ਟੀਚਾ ਸੋਚਣਾ ਨਹੀਂ, ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਸਿਖਾਉਣਾ ਹੈ। ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਕ ਸਿਧਾਂਤ ਚੰਗੇ ਅਤੇ ਬੁਰੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਸਰਲ ਵਿਰੋਧ ਹੈ। ਕੁਝ ਪੱਛਮੀ ਰਾਜਨੇਤਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ("ਬੁਰਾਈ ਦਾ ਧੁਰਾ" ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ) ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਘੱਟ ਮੁੱਢਲੀ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਪਹੁੰਚਾਂ ਅਤੇ ਅਜਿਹੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਤਰਕ ਅਤੇ ਤਰਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰ ਹਨ। ਜੋ ਕੁਝ ਬਚਦਾ ਹੈ ਉਹ ਤਰਕਹੀਣ ਡਰ ਅਤੇ ਪਾਗਲਪਣ ਹੈ, ਜੋ ਚੇਤਨਾ ਦੇ ਪਾੜੇ ਹੋਏ ਛੇਕਾਂ ਨੂੰ ਭਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
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ਤਾਂ, ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋਇਆ? ਕਤਲੇਆਮ ਦੇ ਸਮੇਂ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਰਹੇ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪਾਦਰੀ ਨਾਲ ਕਈ ਵਾਰਤਾਲਾਪਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ, ਆਪਣੇ ਨਾਵਲ ਦਿ ਗੈਸਟ ਵਿੱਚ, ਹਵਾਂਗ ਸੋਕਯੂਨ ਨੇ ਬਸਤੀਵਾਦ ਅਤੇ ਵੱਖ ਹੋਣ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਉੱਤੇ ਜ਼ਬਰਦਸਤੀ ਦੋ "ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ" ਦਾ ਨਾਮ ਲਿਆ। ਇਹ "ਮਹਿਮਾਨ" ਸਾਰੇ ਦੰਗਿਆਂ ਅਤੇ ਹਿੰਸਾ ਦੀਆਂ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਦਾ ਅਸਲ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਕਾਰਨ ਹਨ ਜੋ ਵਾਪਰੀਆਂ ਹਨ: ਈਸਾਈਅਤ ਅਤੇ ਮਾਰਕਸਵਾਦ।
ਈਸਾਈ ਧਰਮ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਆਇਆ ਸੀ। ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੌਰਾਨ, ਆਜ਼ਾਦੀ ਅਤੇ ਆਜ਼ਾਦੀ ਘੁਲਾਟੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕਈ ਇਕਾਈਆਂ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆਂ ਸਨ। ਅਰਥਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਲਿਹਾਜ਼ ਨਾਲ, ਸਿੰਚੋਨ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਸਭ ਤੋਂ ਅਮੀਰ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸੀ। ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀਆਂ ਦੇ ਕੱਢੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਨੌਜਵਾਨ ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਨੂੰ ਦਬਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਜ਼ਮੀਨ ਦੀ ਮੁੜ ਵੰਡ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਦਮਨ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਦੋ ਵਿਕਲਪ ਸਨ: ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੱਜਣਾ ਜਾਂ ਰੁਕਣਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਗੁਪਤ, ਭੂਮੀਗਤ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਵਿਰੋਧੀ ਵਿਰੋਧ ਬਣਾਉਣਾ ਜੋ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਨਾਲ ਲੜ ਸਕਦਾ ਸੀ।
ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰ ਹਾਨ ਸੁੰਗਹੂਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਜਦੋਂ ਅਕਤੂਬਰ 1950 ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਸਿੰਚੋਨ ਤੋਂ ਪਿੱਛੇ ਹਟ ਗਈਆਂ, ਸਥਾਨਕ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਨੇ ਗੁਰੀਲਾ ਯੂਨਿਟਾਂ ਦਾ ਗਠਨ ਕੀਤਾ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਨਿਯਮਤ ਫੌਜ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਲੈ ਲਈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਫੌਜ ਅਤੇ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਾਲੀ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਨਾਲ ਲੜਿਆ ਜੋ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਏ ਸਨ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, 1950 ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਕਤਲੇਆਮ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਸਿੰਚੋਨ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦਾ ਇਲਾਕਾ ਖੱਬੇਪੱਖੀ ਅਤੇ ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਕੱਟੜਪੰਥੀਆਂ ਦੋਵਾਂ ਵਿੱਚ ਹਿੰਸਕ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਬਣ ਗਿਆ ਸੀ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਯੂਐਸ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫ਼ੌਜਾਂ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਈਆਂ, ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਸਮੂਹਾਂ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਪੈਮਾਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੱਕ ਵਿੱਚ ਟਿਪ ਰਹੇ ਸਨ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਨੂੰ ਉਸ ਸਮੇਂ ਸਿੰਚੋਨ ਕਾਉਂਟੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਨਾ ਤਾਂ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਇਸ 'ਤੇ ਪੂਰਾ ਨਿਯੰਤਰਣ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ ਕਿਉਂਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਕਈ ਪੱਖਪਾਤੀ ਟੁਕੜੀਆਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮਿਲੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ, ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ। ਉਹ ਕਤਲ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋਰਾਂ ਉੱਤੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਦੀਆਂ ਜਿੱਤਾਂ ਦੇ ਬਦਲੇ ਵਜੋਂ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਹਾਨ ਲਿਖਦਾ ਹੈ: “ਇਹ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹੱਤਿਆਵਾਂ ਨੇ ਕੋਰੀਆਈ ਘਰੇਲੂ ਯੁੱਧ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਨੂੰ ਉਜਾਗਰ ਕੀਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਖੂਨੀ ਝਗੜਿਆਂ ਤੱਕ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਅੰਤ ਅਤੇ ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਡੈਮੋਕ੍ਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰੀਪਬਲਿਕ ਆਫ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਗਠਨ ਤੱਕ, ਖੱਬੇ ਅਤੇ ਸੱਜੇ ਵਿਚਕਾਰ ਚੱਲ ਰਹੇ ਆਰਥਿਕ ਅਤੇ ਧਾਰਮਿਕ ਸੰਘਰਸ਼ਾਂ ਨੇ ਯੁੱਧ ਦੇ ਵਿਸਫੋਟਕ ਨਤੀਜੇ ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ।
ਕਤਲੇਆਮ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਅਜੇ ਵੀ ਭਖ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਬੈਲਜੀਅਮ ਸਥਿਤ ਇੰਟਰਨੈਸ਼ਨਲ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਆਫ ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਲਾਇਰਜ਼ ਨੇ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਖੂਨੀ ਕਤਲੇਆਮ ਦੀਆਂ ਅਫਵਾਹਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਅਤੇ 1951 ਅਤੇ 1952 ਵਿੱਚ ਮਨੁੱਖੀ ਅਧਿਕਾਰ ਟੀਮਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਜਾਂਚ ਲਈ ਭੇਜਿਆ। ਹਰ ਦੌਰੇ ਦੌਰਾਨ, ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿਚ ਗਵਾਹਾਂ ਦੀ ਇੰਟਰਵਿਊ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਅੰਤਮ ਰਿਪੋਰਟ ਵਿੱਚ, ਸਮੂਹ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਠੋਸ ਸਬੂਤ ਮਿਲੇ ਹਨ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ ਨੇ ਔਰਤਾਂ ਅਤੇ ਬੱਚਿਆਂ ਸਮੇਤ ਆਮ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਸਮੂਹਿਕ ਅਤੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਹੱਤਿਆਵਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ। (ਇਸੇ ਰਿਪੋਰਟ ਵਿਚ ਇਹ ਇਲਜ਼ਾਮ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ ਕਿ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਆਪਣੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਰਸਾਇਣਕ ਹਥਿਆਰਾਂ ਅਤੇ ਜਰਾਸੀਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਅੱਜ ਵੀ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ ਹੈ।) ਆਪਣੇ ਹਿੱਸੇ ਲਈ, ਹਵਾਂਗ ਨੇ ਨਾਵਲ ਲਿਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੀ ਖੋਜ ਕੀਤੀ, ਇਕੱਠੀ ਕੀਤੀ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਚਸ਼ਮਦੀਦਾਂ ਦੇ ਸਬੂਤ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦਾ ਕਤਲੇਆਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਵੰਡ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪੱਖਾਂ ਨੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਹਿੰਸਾ ਦਾ ਸਹਾਰਾ ਲਿਆ। ਕਵਾਕ ਪੋਖਿਓਨ, ਇੱਕ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਜੋ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਵਿਰੋਧੀ ਗੁਰੀਲਾ ਯੂਨਿਟਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਲੜਿਆ ਸੀ, ਨੇ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਹ ਕਤਲੇਆਮ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਅੱਤਵਾਦੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਵਾਕ ਨੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਮੰਨਿਆ ਕਿ ਉਸਨੇ ਖੁਦ ਵੀ ਕਤਲੇਆਮ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੁਆਰਾ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਮੌਤ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
ਕਵਾਕ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇੱਕ ਕਤਲੇਆਮ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਦੇ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਈਸਾਈ ਦੂਰ-ਸੱਜੇ ਗੁਰੀਲਾ ਬਲਾਂ ਨੇ ਸਿੰਚੋਨ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕਬਜ਼ੇ ਵਿੱਚ ਲੈ ਲਿਆ ਸੀ। ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਪੱਖੀ ਗੁਰੀਲੇ, ਜੋ ਕਿ ਕੁਵੋਲਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਬੇਸ ਵਿੱਚ ਲੁਕੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਭੁੱਖ ਨਾਲ ਸੰਚਾਲਿਤ ਸਨ, ਨੇ ਸਿੰਚੋਨ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਈਸਾਈ ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਕੱਟੜਪੰਥੀਆਂ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਯੂਨਿਟਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਉੱਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ, ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਲੜਾਕਿਆਂ ਨੂੰ ਸੇਬ ਦੇ ਬਾਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਿੱਟੀ ਦੀ ਝੌਂਪੜੀ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਿਆ ਅਤੇ ਫਿਰ ਇਸਨੂੰ ਅੱਗ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ। ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਇਸ ਸ਼ਮਸ਼ਾਨਘਾਟ ਤੋਂ ਭੱਜਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪਿੱਚ ਫੋਰਕਸ ਨਾਲ ਕੁੱਟਿਆ ਗਿਆ।
ਹੋਰ ਸਰੋਤਾਂ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਤਲੇਆਮ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਵਧਾਉਣ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹ ਸਿੰਗਮੈਨ ਰੀ ਦੁਆਰਾ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਭੇਜੀਆਂ ਗਈਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪੁਲਿਸ ਯੂਨਿਟਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਅਮਰੀਕੀ ਫੌਜ ਨੇ ਕਤਲੇਆਮ ਵਿਚ ਹਿੱਸਾ ਨਹੀਂ ਲਿਆ ਸੀ, ਤਾਂ ਉਸ ਦੇ ਫੌਜੀ ਕਰਮਚਾਰੀ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦੇ ਸਨ, ਪਰ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਲਈ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ।
ਸਿੰਚੋਨ ਕਤਲੇਆਮ, ਹਾਨ ਨੇ ਸਿੱਟਾ ਕੱਢਿਆ, "ਖੱਬੇ ਅਤੇ ਸੱਜੇ ਵਿਚਕਾਰ ਆਪਸੀ ਕਤਲੇਆਮ ਵਜੋਂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਜ਼ਾਦੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਵਿਰੋਧਤਾਈਆਂ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ, ਜੋ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਦੌਰ ਦੌਰਾਨ ਮੌਜੂਦ ਸਨ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਵੰਡ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰਾਜਾਂ ਦੇ ਗਠਨ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ। ਇਸ ਸਭ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਇੱਕ ਯੁੱਧ ਹੋਇਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਜਮਾਤੀ, ਲੜੀਵਾਰ ਅਤੇ ਧਾਰਮਿਕ ਸੁਭਾਅ ਦੇ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ ਨੂੰ ਵਧਾ ਦਿੱਤਾ।
* * *
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਇਸ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ 1958 ਤੱਕ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਿਉਂ ਕੀਤਾ?
ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਉਸ ਸੰਕਟ ਕਾਲ ਦੀਆਂ ਸੂਖਮਤਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਜੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। 1956 ਵਿੱਚ, ਖਰੁਸ਼ਚੇਵ ਨੇ ਮਸ਼ਹੂਰ "ਕਲੋਜ਼ਡ ਰਿਪੋਰਟ" ਪੜ੍ਹੀ, ਜਿਸ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਜਲਦੀ ਹੀ ਗੁਪਤ ਨਹੀਂ ਹੋ ਗਈ ਅਤੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਫੈਲ ਗਈ। ਇਸ ਭਾਸ਼ਣ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਪੂਰਵਗਾਮੀ ਸਟਾਲਿਨ ਦੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਅਤੇ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਦੇ ਪੰਥ ਦੀ ਨਿੰਦਾ ਕੀਤੀ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਲਈ ਇੱਕ ਰੋਲ ਮਾਡਲ ਸੀ। DPRK ਵਿੱਚ, ਪਰਦੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਧੜੇਵਾਦੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸੰਘਰਸ਼ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਕਿਮ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈਆਂ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਦਾ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਸਟਾਲਿਨ-ਕਿਸਮ ਦੇ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਨੂੰ ਰੱਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਅਤੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਮੂਹ ਨੇ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਪੰਥ ਦੀ ਨਕਲ ਅਤੇ ਦੁਬਾਰਾ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲਗਨ ਨਾਲ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ।
ਅਜਿਹੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਫੈਲਣ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਲਈ ਉਪਾਅ ਕਰਨੇ, ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਸੋਵੀਅਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਤੋਂ ਅਲੱਗ ਕਰਨ ਅਤੇ ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਐਲਾਨ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ ਕਿ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਰਸਤਾ ਅੱਗੇ ਵਧਦਾ ਹੈ - "ਸਾਡਾ ਰਾਹ"। ਗੀਤਬਨ ਸਿਸਟਮ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਜੂਚੇ ਦੇ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਸਿਧਾਂਤ - ਜੋ ਸਵੈ-ਨਿਰਭਰਤਾ ਦੀ ਵਕਾਲਤ ਕਰਦਾ ਸੀ - ਨੇ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਮਾਰਕਸਵਾਦ-ਲੈਨਿਨਵਾਦ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਰਾਜ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਵਜੋਂ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ। ਸ਼ੁੱਧਤਾਵਾਂ ਨੇ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ ਧੜਿਆਂ ਦੀ ਹਾਰ ਵੱਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ ਅਤੇ, 1959 ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ, DPRK ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਬਹੁਲਵਾਦ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਕਿਮ ਦਾ ਅਤਿ-ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦ ਵੱਲ ਮੋੜ ਸਿਰਫ਼ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸ਼ਕਤੀ ਸੰਘਰਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੇ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਸੀ। ਫੌਜੀ ਵਿਚਾਰ ਵੀ ਸਨ। ਕਿਮ ਨੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਤੋਂ ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਬੁਲਾਉਣ ਦੀ ਮੰਗ ਕੀਤੀ। 1958 ਵਿੱਚ, ਚੀਨੀ ਵਲੰਟੀਅਰ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੋਰ ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨ ਲਈ ਤਾਇਨਾਤ ਸਨ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ ਤੋਂ ਵਾਪਸ ਲੈ ਲਏ ਗਏ ਸਨ। ਕੋਰੀਆਈ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਉੱਤਰ ਵਿਚ ਇਕਲੌਤੀ ਫੌਜੀ ਤਾਕਤ ਬਣ ਗਈ, ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਜੋ ਅੱਜ ਵੀ ਜਾਰੀ ਹੈ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨੇ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਚੀਨ ਦੀ ਮਿਸਾਲ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ, ਸਗੋਂ ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, 1957-1958 ਵਿੱਚ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਤੈਨਾਤ ਕੀਤਾ, ਆਰਮੀਸਟਾਈਸ ਸਮਝੌਤੇ ਦੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕੀਤੀ। ਇਸ ਕਦਮ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਨਾਰਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਚਿੰਤਤ ਕੀਤਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਲਗਾਤਾਰ ਵਿਰੋਧ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕੀਤਾ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨੇ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਸੀ।
ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ 'ਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੀ ਤਾਇਨਾਤੀ ਦੁਆਰਾ ਭੜਕਾਏ ਗਏ ਸ਼ਾਸਨ ਅਤੇ ਸਮੁੱਚੀ ਆਬਾਦੀ ਦੇ ਅੰਦਰ ਡਰ ਅਤੇ ਵਿਘਨ ਨੇ ਸਰਕਾਰੀ ਰਾਜ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਅਮਰੀਕੀ ਵਿਰੋਧੀਵਾਦ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕੀਤਾ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਤੋਂ ਹੀ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਦੇ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਸ ਰਵੱਈਏ ਦੀ ਤਾਕਤ ਅਤੇ ਹਮਲਾਵਰਤਾ, ਜੋ ਅੱਜ ਤੱਕ ਜਾਰੀ ਹੈ, 1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਰਾਜ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਸੰਗਠਿਤ ਅਮਰੀਕੀ-ਵਿਰੋਧੀ ਹਿਸਟਰੀਆ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਕਦਮ ਅਮਰੀਕੀ ਮਿਲਟਰੀ ਅੱਤਿਆਚਾਰਾਂ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਸੀ। ਇਹ ਇਸ ਦਾ ਅਸਲ ਇਤਿਹਾਸਕ ਅਰਥ ਹੈ।
ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ, ਇਤਿਹਾਸ ਸਿਰਫ਼ ਉਸ ਅਰਥ ਵਿੱਚ ਇਤਿਹਾਸ ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਸਕਦਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇਸਨੂੰ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਵਿਕਸਤ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: ਸਿਰਫ ਅਤੀਤ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਵਜੋਂ, ਵਰਤਮਾਨ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਿਸ਼ਕਿਰਿਆ ਤੱਤ ਵਜੋਂ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਰੇ ਅੱਤਿਆਚਾਰ ਕੱਲ੍ਹ ਹੀ ਹੋਏ ਸਨ, ਇੱਕ ਚੇਤਾਵਨੀ ਵਜੋਂ ਕਿ ਉਹੀ ਚੀਜ਼ ਦੁਬਾਰਾ, ਕੱਲ੍ਹ ਜਾਂ ਇੱਕ ਘੰਟੇ ਵਿੱਚ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਸਾਰੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਲਈ ਹਾਈਪਰਵਿਜੀਲੈਂਸ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ - ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਤੱਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ: ਅਤੀਤ ਅਤੇ ਵਰਤਮਾਨ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭਿਆਨਕਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਦੁਹਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਦਰਦਨਾਕ ਅਤੀਤ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੌਮ ਭੁੱਲ ਨਹੀਂ ਸਕਦੀ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਬਾਹਰੀ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੀ ਹੋਂਦ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ ਲਈ ਡਰ ਨੂੰ ਜਨਤਕ ਚੇਤਨਾ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਡੂੰਘਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਸਮੁੱਚੀ ਸ਼ਾਸਨ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਬੇਅੰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਡਰ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਹੈ।
ਲੰਬਕਾਰੀ ਰਾਜਨੀਤਕ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, DPRK ਵਿੱਚ ਡਰ ਦਾ ਵੀ ਆਪਣਾ ਲੰਬਕਾਰੀ ਹੈ। ਇਹ ਪਾਗਲਪਣ ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਵੀ ਧਿਆਨ ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰੋਗੇ ਅਤੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਦੇਸ਼ ਵਿਚ ਕਾਫ਼ੀ ਸਮਾਂ ਬਿਤਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿਚ ਡੁੱਬਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿਓਗੇ - ਇਹ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਖੁਦ ਹੁਣੇ ਹੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਹੈ. ਇਹ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਦੇ ਔਰਵੇਲੀਅਨ ਡਰਾਉਣੇ ਸੁਪਨੇ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧ ਹੈ, ਲਗਾਤਾਰ ਨਿਗਰਾਨੀ ਅਧੀਨ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਅਸਲੀਅਤ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਹਰ ਕੋਈ ਹਰ ਕਿਸੇ ਦੀ ਜਾਸੂਸੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਸੂਚਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਬੁਰਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਪਰ, ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਬਾਹਰੀ ਸੰਸਾਰ ਦੀਆਂ ਘਟੀਆ ਤਾਕਤਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਿਹਤਰ ਹੈ, ਜੋ ਸੌਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਤਬਾਹ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਘਿਣਾਉਣੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ.
ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਹਾਲਾਂਕਿ, ਲਗਾਤਾਰ ਧਮਕੀ ਦਾ ਇੱਕ ਇਲਾਜ ਹੈ. ਸਿੰਚੋਨ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਕੰਪਲੈਕਸ ਵਿਚ ਇਕ ਹੋਰ ਇਮਾਰਤ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਸੁੱਖਣਾ ਲਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉੱਥੇ, ਸਮੂਹਾਂ ਨੂੰ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇਕੱਠੇ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਾਰੇ ਅਪਰਾਧ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜੀਆਂ ਨੂੰ ਸਰਾਪ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਦੀ ਸਹੁੰ ਚੁੱਕਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਏਕਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਹੈ। ਨਫ਼ਰਤ ਰਾਹੀਂ ਏਕਤਾ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਏਕਤਾ।
 
ਭਾਗ ਛੇ
ਜਿੱਤ ਦਾ ਦਿਨ
 
ਚੌਵੀਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਅੱਜ ਛੁੱਟੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸੰਸਥਾ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਕਲਾਸਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਜਿੱਤ ਦਿਵਸ ਹਰ ਸਾਲ 27 ਜੁਲਾਈ ਨੂੰ ਮਨਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਿਨ ਆਰਮਿਸਟਿਸ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਖਤਮ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਸ ਦਿਨ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਯੁੱਧ "ਜਿੱਤਿਆ"।
ਅਸੀਂ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਘਟਨਾ ਦੇਸ਼ ਲਈ ਕਿੰਨੀ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਇਸ ਤੱਥ ਦੁਆਰਾ ਕਿ ਇਸਦੀ ਮਿਤੀ ਉਪਭੋਗਤਾ ਵਸਤੂਆਂ ਦੀ ਮਾਰਕੀਟ 'ਤੇ ਵੀ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਜੋ ਸਿਗਰੇਟ ਪੀਂਦੇ ਹਨ, ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ "7.27" ਹੈ। ਉਹ ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਕਰੀਮ-ਰੰਗੀ ਪੈਕੇਜਿੰਗ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬ੍ਰਾਂਡ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਜਿੱਤ ਦਾ ਬੈਨਰ ਫੜੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ ਦੀ ਸਲੇਟੀ ਉੱਕਰੀ ਦੇ ਉੱਪਰ ਸੋਨੇ ਵਿੱਚ ਉੱਭਰਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕੀਮਤ - ਲਗਭਗ ਸੱਤ ਡਾਲਰ - ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਵਿਕਣ ਵਾਲੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹਿੰਗੀਆਂ ਸਿਗਰਟਾਂ ਬਣਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਆਯਾਤ ਬ੍ਰਾਂਡਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਮਹਿੰਗਾ.
ਸਾਡਾ ਦਿਨ ਚਿੜੀਆਘਰ ਦੇ ਦੌਰੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਚਿੜੀਆਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਪੁਨਰ ਨਿਰਮਾਣ ਦੇ ਬਾਅਦ ਤੋਂ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਚਿੜੀਆਘਰ ਦਾ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਮੁਰੰਮਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਲਈ ਵੱਡੀ ਰਕਮ ਖਰਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਉਦਘਾਟਨ ਹੋਇਆ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਟਾਈਮਜ਼ ਦੇ ਤਾਜ਼ਾ ਅੰਕ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ - ਪਿਛਲੇ ਹਫਤੇ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ.
ਹਵਾ ਸਾਨੂੰ ਇੱਕ ਸੰਘਣੀ ਭੀੜ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਟਾਈਗਰ ਦੇ ਮੂੰਹ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਮਨੁੱਖੀ ਝੁੰਡ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੀ ਸ਼ਕਲ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਬਣਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਸਵੇਰ ਦੇ ਨੌਂ ਹੀ ਹਨ, ਪਰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੰਨੀ ਭੀੜ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਬਾਹਰ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਸਾਰੇ ਖੇਤਰਾਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਇਸ ਚੱਕਰਵਿਊ ਵਿੱਚ ਲੱਭਦੇ ਹਾਂ: ਇੱਥੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਵਾਰ, ਸਿਪਾਹੀ, ਵਿਦਿਆਰਥੀ, ਅਤੇ ਛੋਟੇ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਹਨ - ਸਾਰੇ ਲੋਹੇ ਵਾਲੀਆਂ ਕਮੀਜ਼ਾਂ ਅਤੇ ਬਹੁ-ਕਮੀਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਜਿੱਤ ਦਿਵਸ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ ਤਿਉਹਾਰਾਂ ਵਾਲੇ ਕੱਪੜੇ ਪਾਏ ਹੋਏ ਹਨ। ਰੰਗੀਨ ਰਬੜ ਦੇ ਬੂਟ, ਬਾਅਦ ਵਾਲਾ - ਅੱਜ ਸਵੇਰੇ ਹਲਕੀ ਬਾਰਿਸ਼ ਲਈ।
ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਚਿੜੀਆਘਰ ਨੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਮਾੜੀ ਸਾਖ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ। ਕਹਾਣੀਆਂ ਅੱਧੇ ਭੁੱਖੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਜੋ ਆਪਣੇ ਛੋਟੇ ਪਿੰਜਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਰੋ ਰਹੇ ਸਨ. ਅਫਵਾਹਾਂ ਸਨ ਕਿ ਸ਼ਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਮੌਤ ਦੇ ਘਾਟ ਉਤਾਰੇ ਗਏ ਸਿਆਸੀ ਕੈਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਦਾ ਮਾਸ ਖੁਆਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਦੋਂ ਤੋਂ, ਜਾਨਵਰਾਂ ਲਈ ਰਹਿਣ ਦੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਸੁਧਾਰ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਵੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਨਾਟਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਬਦਲਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਚਿੜੀਆਘਰ ਦੀ ਇੱਕ "ਰਵਾਇਤੀ" ਕਿਸਮ ਹੈ। ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਰਿੱਛਾਂ ਦਾ ਨੱਚਣਾ ਅਜੇ ਵੀ ਸਰਕਸ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਕਿਰਿਆਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜਾਨਵਰਾਂ ਦੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਣ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ "ਜਾਨਵਰਾਂ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰ" ਸ਼ਬਦ ਹਾਸੋਹੀਣਾ ਲੱਗੇਗਾ। ਰਿੱਛ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਬ੍ਰਹਿਮੰਡ ਦਾ ਰਾਜਾ ਹੈ।
ਅੰਦਰ, ਸਭ ਕੁਝ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀਆਂ ਖੁਸ਼ੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਬੱਚੇ ਪਿੰਜਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਚਿਪਸ ਅਤੇ ਪਟਾਕੇ ਸੁੱਟਦੇ ਹਨ। ਤਖ਼ਤੀਆਂ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਜਾਨਵਰ ਦਾ ਨਾਮ ਦੱਸਦੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਕਿਸ ਕਿਮ ਨੂੰ, ਸਿੱਧੇ ਜਾਂ ਅਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਜਾਂ ਤੀਜੇ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਸ਼ੱਕੀ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਦੁਆਰਾ. ਹੋ ਚੀ ਮਿਨਹ ਦੁਆਰਾ ਜੂਚੇ ਕੈਲੰਡਰ (1959) ਦੇ ਸਾਲ 48 ਵਿੱਚ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਇੱਕ ਹਾਥੀ। ਕਿਊਬਨ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੁਆਰਾ 69 ਜੂਚੇ (1980) ਵਿੱਚ ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਕਿਊਬਾ ਦਾ ਮਗਰਮੱਛ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਰੌਬਰਟ ਮੁਗਾਬੇ ਤੋਂ ਸ਼ੇਰ...
ਬਿੱਲੀਆਂ ਅਤੇ ਕੁੱਤਿਆਂ ਲਈ ਵੱਖਰੀ ਇਮਾਰਤ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਪਾਲਤੂ ਜਾਨਵਰ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸਥਾਨਕ ਤਰਕ ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਚਿੜੀਆਘਰ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇੱਕ ਸਟੀਲ ਦੇ ਪਿੰਜਰੇ ਦੇ ਦੂਰ ਕੋਨੇ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਸਲੇਟੀ ਮੋਂਗਰੇਲ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਆਦਮੀ ਦੀ ਕਮਰ ਜਿੰਨੀ ਮੋਟੀ ਕੰਕਰੀਟ ਦੀ ਵਾੜ ਦੁਆਰਾ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ਹਨ। “ਆਓ, ਵਿਚਕਾਰਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਮਿਲਦਾ,” ਜਵਾਨ ਮਾਂ ਆਪਣੇ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਪਟਾਕਾ ਸੁੱਟਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਕੁੱਤਿਆਂ ਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪਾਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਹਫ਼ੇ ਵਾਲੇ ਟੁਕੜੇ ਉੱਤੇ ਲੜਦੇ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਰੈਕਰ ਬਾਰਾਂ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਕੰਕਰੀਟ ਦੀ ਵਾੜ 'ਤੇ ਉਤਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਹਵਾ ਆਪਣੀ ਛੱਤਰੀ ਨਾਲ ਇਸ ਨੂੰ ਧੱਕਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਕਿ ਇਹ ਡਿੱਗ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਕਿ ਕੁੱਤੇ ਇਸ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਸਕਣ।
ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਲੰਬੀ ਅਤੇ ਲਗਭਗ ਗਤੀਹੀਣ ਲਾਈਨ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਪੈਂਗੁਇਨ ਰੱਖੇ ਗਏ ਹਨ। ਅਸੀਂ, ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹਾਂ, ਇਸ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਲੰਘ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਅੰਦਰ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਕੁਲੀਨ ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਸਕ੍ਰੀਨਿੰਗ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਉਹ ਘੇਰਿਆਂ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਭੀੜ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਬੈਕਗ੍ਰਾਉਂਡ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪੇਂਟ ਕੀਤੇ ਰੇਗਿਸਤਾਨ ਟਾਪੂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਟੈਂਕ ਵਿੱਚ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਤੈਰਾਕੀ ਕਰਦੇ ਪੈਂਗੁਇਨ ਦੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਲੈਂਦੇ ਹਨ।
ਇਕ ਹੋਰ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਤੋਤੇ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ. ਮਿਨ ਬੱਚਿਆਂ ਦੀ ਭੀੜ ਨੂੰ ਕੋਰੀਅਨ ਬੋਲਣਾ ਸਿਖਾਏ ਜਾ ਰਹੇ ਤੋਤਿਆਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਖਿੱਚਣ ਲਈ ਕੂਹਣੀ ਮਾਰਦਾ ਹੈ! (“ਹੈਲੋ!”) ਉਸ ਨੇ ਸੁੱਟੇ ਪਟਾਕੇ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ। ਮੋਬਾਈਲ ਫੋਟੋ ਸਟੈਂਡ ਦੇ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫਰ ਤੁਹਾਡੇ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਲਾਈਵ ਪੋਨੀ ਦੀ ਸਵਾਰੀ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕੈਪਚਰ ਕਰਨ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਗਰੀਬ ਜਾਨਵਰਾਂ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਪੂਰੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪਿੱਠ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਭਾਰ ਹੇਠ ਝੁਕਦੀ ਹੈ।
ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੀ ਵਾੜ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਦੋ ਗਿਰਝਾਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੀਆਂ ਫੈਲੀਆਂ ਗਰਦਨਾਂ ਨੂੰ ਸਾਫ਼ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। "ਉਹ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਚੂਸਦੇ ਹਨ!" - ਮਿਨ ਚੀਕਦਾ ਹੈ. ਮੈਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਮਿੰਗ ਸਿਰਫ਼ ਗਲਤ ਕਿਰਿਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਚੂਸਦੇ ਹਨ. ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਗਿਰਝਾਂ ਬਾਰੇ ਕੀ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ?
“ਓਹ, ਦੇਖੋ, ਉਹ ਇੱਥੇ ਖੁਰਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ! - ਬਚਕਾਨਾ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਚੀਕਣਾ। "ਇੰਝ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੀ ਚਮੜੀ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਗੜਬੜ ਹੈ।"
"ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਬਿਮਾਰੀ ਹੈ," ਮੇਰਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਹੈ। “ਨਹੀਂ,” ਮਿਨ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਗਿਰਝ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। "ਵੱਡੇ ਨੇ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਕੀਤਾ."
ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਵਿੱਚ ਬੈਠਣ ਵਾਲੇ ਕਈ "ਟਿੱਡੀਆਂ" ਹਨ - ਗਰੀਬ ਬੁੱਢੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਜੋ ਥਾਂ-ਥਾਂ ਘੁੰਮਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਤੋਂ ਛੁਪਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਬੈਕਪੈਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵੇਚਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਜਿੱਤ ਅਤੇ ਹਾਰਡ ਮੁਦਰਾ ਲਈ ਕੈਂਡੀ ਅਤੇ ਲਪੇਟੀਆਂ ਆਈਸਕ੍ਰੀਮਾਂ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਬਦਲਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਯਾਦਗਾਰੀ ਮੂਰਤੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਮਿੰਗ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਕਈ ਮੁੰਡਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਖੜ੍ਹੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡਾਂ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਨੌਜਵਾਨ, ਲੰਬੇ ਅਤੇ ਆਕਰਸ਼ਕ ਚਿਹਰਿਆਂ ਵਾਲੇ, ਚੰਗੇ ਨੀਲੇ ਸੂਟ ਅਤੇ ਫੈਸ਼ਨੇਬਲ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਵਾਲ ਕੱਟੇ ਹੋਏ, ਹਨੇਰੇ ਰੇ-ਬੈਨ ਐਨਕਾਂ ਨਾਲ ਲੁਕੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਾਲੇ ਨੌਜਵਾਨ ਹਨ। ਅਚਾਨਕ, ਇੱਕ ਉੱਲੂ ਵਾਂਗ ਜਿਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਕਾਰ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੁੱਢੀ ਵਪਾਰੀ ਔਰਤ 'ਤੇ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਮੋਟੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਤੇ ਖਿੱਚ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ-ਪਿੱਛੇ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਉਹ ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਪਾਸੇ ਬੱਸਾਂ ਦੀਆਂ ਕਤਾਰਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ. ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਕਿ ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਕਿੱਥੇ ਲੈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਉਸਦੇ ਲਈ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ.
* * *
ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਰਾਹੀਂ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਹਲਕਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ. ਅੱਜ ਬੱਦਲ ਛਾਏ ਹੋਏ ਹਨ, ਪਰ ਰੁੱਖ ਅਜੇ ਵੀ ਖਿੜੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਕਾਰ ਦੇ ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ ਵੱਜਦਾ ਲੋਕ ਗੀਤ ਇੱਕ ਬਿੱਲੀ ਦੇ ਸਮਾਰੋਹ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਸਭ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਆਮ ਵਾਂਗ ਹਨੇਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈ; ਮੈਂ ਸ਼ਾਇਦ ਜਿੱਤ ਦਿਵਸ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਸੀ। ਗਲੀਆਂ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀਆਂ ਪਈਆਂ ਹਨ। ਹਰ ਕੋਈ ਬਹੁਤ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਹੈ। ਮੁੰਡੇ ਸੂਟ ਵਿੱਚ, ਕੁੜੀਆਂ ਰੰਗੀਨ ਚੋਸੋਨੋਟਸ ਵਿੱਚ। ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਛੁੱਟੀ ਵਾਲੇ ਦਿਨ, ਉਹ ਸਾਰੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹਿਕ ਡਾਂਸ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜਨ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਪਰ ਪਹਿਲਾਂ ਅਸੀਂ ਚਾਂਗਵਾਂਗਸਨ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਨ-ਆਕਾਰ ਦੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਈਸ ਪੈਲੇਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਇੱਕ ਕੱਪ ਕੌਫੀ ਲਈ.
ਮੈਂ "ਫਾਰਵਰਡ ਟੂ ਪੈਕਟੂਸਨ!" ਗੀਤ ਦੇ ਕੋਰਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਗੂੰਜਦਾ ਹਾਂ! ਗਰੁੱਪ "ਮੋਰਨਬੋਨ". ਇਹ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਨਮੋਹਕ ਧੁਨਾਂ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ - ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰੇਡੀਓ 'ਤੇ ਚਲਾਈਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਰ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਅਤੇ ਸਟੋਰ ਵਿੱਚ ਵੀ ਸੁਣਦੇ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਹੰਕਾਰੀ ਸੰਗੀਤ ਤੁਹਾਡੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਹੈ. ਕੁਝ ਦਿਨਾਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਤੁਹਾਡਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਵੀ ਨਾ ਖੇਡ ਰਹੀ ਹੋਵੇ। ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇੱਛਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਏਕਤਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਟੀਚੇ ਲਈ ਯਤਨਸ਼ੀਲ - ਇਹ ਸਭ ਮਿੱਠੀਆਂ ਧੁਨਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਹ ਬੇਅੰਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸੰਗਤ। ਸੱਚਾਈ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਲਈ ਇਕਸੁਰਤਾ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਕੀ ਹੈ, ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰੋ।
ਜੇ ਮੈਂ ਕਹਾਂ ਕਿ ਇੱਥੇ ਹਰ ਕੋਈ ਝੂਠ ਬੋਲ ਰਿਹਾ ਹੈ ਤਾਂ ਮੈਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਅਤੇ ਸਰਲ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਕੋਈ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਕਦੇ ਝੂਠ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ। ਬੱਸ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਬੋਲ ਰਿਹਾ।
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਹੋਟਲ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਅੰਡਾਕਾਰ ਰੈਂਪ 'ਤੇ ਖਿੱਚਦੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਦੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਕੁੜੀ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ, ਜੋ ਇੱਕ ਨੀਲੀਆਂ-ਅੱਖਾਂ ਵਾਲੇ ਗੋਰੇ ਆਦਮੀ ਦੇ ਕੋਲ ਇੱਕ ਗੋਰੀ ਵਰਗਾ ਚਿਹਰਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਡੀ ਆ ਰਹੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵੱਲ ਮੁੜਦੇ ਹਨ। ਮੁੰਡਾ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਰਿਹਾ - "ਇੱਥੇ ਸ਼ੈਤਾਨ ਹੋਰ ਕੌਣ ਹੈ?" “ਇੱਥੇ...” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਗੰਦਾ ਫ੍ਰੈਂਚ ਸਰਾਪ ਬੋਲਿਆ ਅਤੇ ਕੁਝ ਅਸ਼ੁਭ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸਾਹ ਲਿਆ। - ਮੈਂ ਇਸ ਬੰਦੇ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਇੱਥੇ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ...” ਚਾਂਗਵਾਂਗਸਨ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਉੱਥੇ ਦੀਆਂ ਸਹੂਲਤਾਂ ਦਾ ਲਾਭ ਲੈਣ ਲਈ ਆਉਣ-ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਸਪੋਰਟਸ ਪੈਲੇਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲੀ ਗਲੀ 'ਤੇ ਦੁਪਹਿਰ ਤਿੰਨ ਵਜੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਡਾਂਸ ਸ਼ੋਅ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਕਦੇ ਅੰਦਰ ਨਹੀਂ ਗਿਆ। ਇਹ ਜੂਚੇ 62 (1973) ਵਿੱਚ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਗਾਈਡਬੁੱਕ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਇਨਡੋਰ ਸਪੋਰਟਸ ਸਹੂਲਤ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਡੇਨਿਸ ਰੋਡਮੈਨ ਨੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਬਾਸਕਟਬਾਲ ਖੇਡਿਆ।
“ਅਸਲ ਵਿੱਚ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਆਪਣੇ ਸਾਹ ਹੇਠਾਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਮੈਂ ਦੋਵਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਕੁੜੀ ਵੀ।"
ਉਹ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਦੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕੋਰੀਆਈ ਕੁੜੀ ਇੱਕ ਪੈਰਿਸ ਦੇ ਉਚਾਰਨ ਨਾਲ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਨੂੰ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਕੋਰੀਅਨ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਵਾਰ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਐਕਸਚੇਂਜ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਵਜੋਂ ਆਇਆ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਆਉਂਦਿਆਂ ਦੇਖਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ ਚਮਕ ਉੱਠਦਾ ਹੈ: “ਸਿਕੰਦਰ! ਮੋਨ ਫਰੇਰੇ!
ਸਿਕੰਦਰ ਝੁਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਜੱਫੀ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹ ਰਹੇ ਸਾਰੇ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਲਈ ਮਯੋਂਗਵਾ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹੈ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਕੇਵਲ ਇੱਕ ਹੀ ਅਜਿਹਾ ਵਿਅਕਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ। ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੰਜਮ ਨਾਲ ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਆਖਰੀ ਫੇਰੀ ਦੌਰਾਨ, ਉਸਦੇ ਅਤੇ ਮਯੋਂਗਵਾ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਬੰਧ ਵਿਕਸਿਤ ਹੋਇਆ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਉਸਨੇ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਜਾ ਕੇ ਉਸਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਵਪਾਰੀ ਨਾਲ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਦੁਬਈ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਮਿਲਿਆ ਸੀ।
ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਉਸ ਨੂੰ ਦੌੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਪਹੁੰਚੇ ਤਾਂ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਪੈਟਰਿਸ ਨੂੰ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿ ਰਹੀ ਸੀ।
"ਇੱਕ ਗਲਾਸ ਬੀਅਰ ਬਾਰੇ ਕੀ?" - ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਮਿਊਂਗਵਾ ਦੇ ਬਾਅਦ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਹਿਲਾ ਕੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ। ਪਰ ਮੈਂ ਚਾਹ ਦਾ ਕੱਪ ਜਾਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਲਵਾਂਗਾ।”
"ਠੀਕ ਹੈ। ਗਿਆ"।
ਅਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿੱਥੇ ਸਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਇੱਕ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਾਨ ਦੇ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਤੇਲ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਮੁੜਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਹਿਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਲੱਭਦੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਹੋਟਲ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਿੱਸੇ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਗੰਧਲਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੱਧ-ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਚੀਨੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹੈ, ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਅਜੇ ਵੀ ਕੇਂਦਰੀ ਖੇਤਰਾਂ ਦੇ ਅਮੀਰ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਪਿਆਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ.
“ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਹਰ ਸਮੇਂ ਪੀਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ,” ਪੈਟਰਿਸ ਮਸ਼ੀਨ ਗਨ ਦੀ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਫ੍ਰੈਂਚ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖੁਸ਼ ਹੈ ਕਿ ਚਾਰ ਮਹੀਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਕਿਸੇ ਹਮਵਤਨ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦਾ ਮੌਕਾ ਮਿਲਿਆ। “ਇਹ ਇੰਨੀ ਵੱਡੀ ਉਦਾਸੀ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਕਰਨ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਬੱਸ ਪੀਓ, ਪੀਓ ਅਤੇ ਪੀਓ। ਮੈਨੂੰ ਰਾਤ ਨੂੰ ਸੌਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਚਾਰ ਬੀਅਰ ਪੀਣੀਆਂ ਪੈਣਗੀਆਂ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਸੌਂ ਨਹੀਂ ਜਾਵਾਂਗਾ! ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕੀ ਮਜ਼ਾਕੀਆ ਹੈ? - ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਕੱਚੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਜੀਬ, ਪਾਗਲ ਸਮੀਕਰਨ ਨਾਲ ਝੁਕਦਾ ਹੈ। "ਇੱਥੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਮੈਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ ਸੀ।"
ਪੈਟਰਿਸ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਉਸਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਘੁੰਮਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਸਦੇ ਦੰਦਾਂ 'ਤੇ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਸਲੇਟੀ ਪਰਤ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਪਾਰਦਰਸ਼ੀ ਪਦਾਰਥ ਦੇ ਸ਼ੈੱਲ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਹੋਏ ਹਨ. ਕੁਝ ਕਿਸਮ ਦੀ ਨਕਲੀ ਗਲੇਜ਼। ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਬਹਿਸ ਕੀਤੀ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਲਿਬੇਸ਼ਨ ਜਾਂ ਖਣਿਜ ਦੀ ਘਾਟ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਹੁਣ ਐਲੇਕ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਸਾਰਣੀ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
"ਤੁਹਾਡਾ ਦੋਸਤ - ਕੀ ਉਹ ਫ੍ਰੈਂਚ ਸਮਝਦਾ ਹੈ?" ਮੈਂ ਥੋੜ੍ਹਾ ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਮੈਂ ਉਹ ਜਿੰਨਾ ਗੋਰਾ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਸਨੂੰ ਦੱਸ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਅਮਰੀਕੀ ਹਾਂ। ਉਹ ਅਚਾਨਕ ਖੜ੍ਹਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਬੀਅਰ ਲੈਣ ਲਈ ਬਾਰ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਵਾਪਿਸ ਆਓਗੇ?" - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਸ਼ਰਮ ਅਤੇ ਚਿੜਚਿੜੇ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ।
"ਹਾ ਹਾ".
“ਟ੍ਰੈਵਿਸ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹੋਇਆ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਮਾਫ ਕਰਨਾ, ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ, ਪਰ ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਐਲੇਕ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ? ਮੈਂ ਵਾਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਸਮਝਾਵਾਂਗਾ।"
* * *
ਤਿਉਹਾਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਐਲਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਨਡੋਰ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲੇ ਚੌਕ ਤੱਕ ਗਲੀ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਸਮੂਹਿਕ ਨਾਚ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸੈਂਕੜੇ ਨੌਜਵਾਨ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ, ਲਗਭਗ ਹਰ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਛੁੱਟੀ ਦੇ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਦੇਸ਼ ਭਰ ਦੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਮਰਦਾਂ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦਾ ਪਹਿਰਾਵਾ ਕੋਡ ਚੌੜੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਵਾਲੇ ਕਾਲੇ ਰੰਗ ਦੇ ਟਰਾਊਜ਼ਰ, ਮੇਲ ਖਾਂਦੇ ਸਮਾਰਟ ਕਾਲੇ ਬੂਟ, ਇੱਕ ਸਫ਼ੈਦ ਕਾਲਰ ਵਾਲੀ ਕਮੀਜ਼ - ਛੋਟੀ ਜਾਂ ਲੰਬੀ ਆਸਤੀਨ - ਅਤੇ ਇੱਕ ਲਾਲ ਟਾਈ ਹੈ। ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰੰਗ ਦਾ ਚੋਸੋਨੋਟ ਪਹਿਨਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ; ਅੱਜ ਗੁਲਾਬੀ ਅਤੇ ਲਵੈਂਡਰ ਹਾਵੀ ਹਨ। ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤਬਾਹੀ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਅਜੀਬਤਾ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਬੋਰੀਅਤ ਤੱਕ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਇਹਨਾਂ ਕੋਰੀਓਗ੍ਰਾਫੀ ਸਮਾਗਮਾਂ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੀ ਅਟੱਲ ਕਮੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਮਿਲਟਰੀ ਪਰੇਡ, ਸਮੂਹਿਕ ਨਾਚ ਜਾਂ ਸਰੀਰਕ ਕੰਮ ਦੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ - ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚ ਭਾਗੀਦਾਰੀ ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੈ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਭੇਜੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਭੁਗਤਾਨ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜਾਂ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਵਿਅਕਤੀ ਨਹੀਂ ਲੱਭ ਸਕਦੇ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਬਜਾਏ ਜਾਣ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਹੋਵੇ।
ਇੱਕ ਪੂਰਵ-ਨਿਰਧਾਰਤ ਸਮੇਂ 'ਤੇ, ਨੱਚਣ ਵਾਲੇ ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਵਿੱਚ ਲਾਈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਜਗ੍ਹਾ ਲੈਂਦੇ ਹਨ। ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਲੱਗੇ ਵੱਡੇ-ਵੱਡੇ ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ ਜਦੋਂ ਹੁਕਮ ਸੁਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਅੱਗੇ ਵਧਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ। ਇੱਕੋ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ, ਸਮਾਰੋਹ ਦੇ ਨੇਤਾ ਡਾਂਸਰਾਂ ਨੂੰ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਕਈ ਚੱਕਰਾਂ ਵਿੱਚ ਖੜੇ ਹੋਣ। ਸੰਗੀਤ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਅਤੇ ਨੱਚਣ ਵਾਲੇ ਬਣਤਰ ਬਦਲਦੇ ਹਨ। ਹਰ ਗੀਤ ਦਾ ਇੱਕ ਖਾਸ ਕੋਰੀਓਗ੍ਰਾਫਿਕ ਸੁਮੇਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕੁਝ ਖਾਸ ਨਹੀਂ - ਇੱਕ ਸਰਲ ਬਾਲਰੂਮ ਡਾਂਸ ਵਰਗਾ ਕੁਝ: ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀ ਵੱਲ ਦੋ ਕਦਮ ਚੁੱਕਦੇ ਹਨ, ਆਪਣੀਆਂ ਬਾਹਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਪਿੱਛੇ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਹੱਥ ਘੁਮਾਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤਿੰਨ ਕਦਮ ਪਿੱਛੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਸਵਰਗ ਵੱਲ ਉਠਾਉਂਦੇ ਹਨ , ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਤਾੜੀ ਮਾਰੋ, ਫਿਰ - ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਦੁਹਰਾਓ। ਫਿਰ - ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਸਰੀਰ ਦੇ ਸੰਪਰਕ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਫੋਕਸਟ੍ਰੋਟ ਵਰਗਾ ਕੁਝ. ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਜੋ ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮਿਲਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਡਾਂਸ ਸ਼ੋਅ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣਾ ਪਿਆ ਸੀ, ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਕੋਈ ਮੁੱਢਲੀ ਤਿਆਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਨੱਚਣ ਵਾਲੇ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਬਾਕੀਆਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬਾਅਦ ਦੁਹਰਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ. ਬਸ ਦੇਖੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲੀ ਕੁੜੀ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਵਾਲਾ ਲੜਕਾ ਕੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਹਰਕਤਾਂ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਓ। ਜਿਵੇਂ-ਜਿਵੇਂ ਦਾਇਰੇ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੇ ਲੋਕ ਨਿਰਧਾਰਤ ਪਲਾਂ 'ਤੇ ਮੁੜਦੇ ਹਨ, ਤੁਹਾਡਾ ਡਾਂਸ ਪਾਰਟਨਰ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਲਿੰਗ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਕੋਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਵੰਡ ਨਹੀਂ ਹੈ: ਅਕਸਰ ਮੁੰਡਿਆਂ ਦੇ ਸਾਥੀ ਮੁੰਡੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕੁੜੀਆਂ ਕੁੜੀਆਂ ਨਾਲ ਨੱਚਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਭ ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ੀਨੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਜੋੜਿਆਂ ਵਿੱਚ ਡਾਂਸਰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਬਚਦੇ ਹਨ। ਅਤੇ ਇਹ ਸਭ - ਕਿਮਜ਼ ਦੀ ਚੌਕਸੀ ਭਰੀ ਨਜ਼ਰ ਹੇਠ, ਜੋ ਉੱਪਰੋਂ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਉੱਪਰ ਸਥਾਪਤ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪੋਰਟਰੇਟ ਤੋਂ ਭੀੜ ਨੂੰ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ.
ਸੁਰੱਖਿਆ ਨੇ ਚੌਕ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਨੂੰ ਸੜਕਾਂ ਤੋਂ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਲਾਈਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕ ਖੜੇ ਹਨ ਜੋ ਕਾਰਵਾਈ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਹਿੱਸੇ ਲਈ, ਤਮਾਸ਼ਾ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਹੈ, ਜੋ ਇੱਥੇ ਭੀੜ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਫੋਟੋਆਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕੁਝ ਤਾਂ ਡਾਂਸ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਵੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸ਼ੋਅ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕੋਰੀਅਨ ਡਾਂਸਰਾਂ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਅਤੇ ਉਲਝਣ ਵਿੱਚ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਬੇਢੰਗੇ ਬਾਹਰੀ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਰੈਂਕ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਮੂਡੀ ਅਤੇ 1940-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਧੁਨਾਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, "ਅਸੀਂ ਭਵਿੱਖ ਵੱਲ ਆ ਰਹੇ ਹਾਂ" ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਨੋਟਸ ਨਾਲ ਊਰਜਾ ਵਹਿਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਅਚਾਨਕ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ, ਡਾਂਸ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦੁਹਰਾਉਣ ਲੱਗਦੇ ਹਨ: ਤਿੰਨ ਕਦਮ ਅੱਗੇ ਵਧੋ, ਤਿੰਨ ਕਦਮ ਪਿੱਛੇ ਮਾਰਚ ਕਰੋ, ਸੱਜੇ ਤਿੰਨ ਕਦਮਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਾਂ ਉਠਾਓ, ਤਾੜੀਆਂ ਮਾਰੋ, ਕਮਰ 'ਤੇ ਹੱਥ ਰੱਖ ਕੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਮੁੜੋ, ਫਿਰ ਉਹੀ ਕੰਮ ਦੁਬਾਰਾ ਕਰੋ।
ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ - ਚਾਲੀ-ਪੰਜ ਮਿੰਟ. ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਮੂਹਿਕ ਨਾਚ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਧੂਮ-ਧਾਮ ਦੇ ਅਚਾਨਕ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਗਿਆ। ਭਾਗੀਦਾਰ ਆਪਣੇ ਚੱਕਰ ਛੱਡਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਲਾਈਨ ਅੱਪ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਹੁਕਮ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਵੱਲ ਮਾਰਚ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਉੱਥੇ, ਕੁਝ ਉਡੀਕ ਬੱਸਾਂ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦੂਜੇ ਪੈਦਲ ਚੱਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨਾਲ ਰਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਘਰ ਜਾਂ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਿਰਧਾਰਤ ਗਤੀਵਿਧੀ ਲਈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ।
* * *
ਪੈਟਰਿਸ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਪੈਟਰਿਸ ਦਾ ਆਖਰੀ ਦਿਨ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਸਾਡਾ ਛੋਟਾ "ਹੈਲੋ" ਇੱਕ ਛੋਟਾ "ਬਾਈ" ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
"ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਿਲ ਕੇ ਚੰਗਾ ਲੱਗਾ," ਪੈਟਰਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕਿਹਾ, ਜ਼ਾਹਰ ਹੈ ਕਿ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਹਿੰਮਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ। “ਇੱਥੇ ਚੰਗਾ ਸਮਾਂ ਬਤੀਤ ਕਰੋ। ਕੋਰੀਅਨ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਲੋਕ ਹਨ, ”ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਬੇਦਾਗ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਸੁੱਟੀ। - ਦਰਅਸਲ ".
* * *
ਉਸ ਸ਼ਾਮ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, ਮੇਰੇ ਕਮਰੇ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿੱਚ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਸਮੇਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇੱਥੇ ਇਕੱਠੇ ਆਉਣ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਈ ਸੀ। ਦੋਵਾਂ ਨੇ ਪੈਰਿਸ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸੰਪਰਕ ਦੁਆਰਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਅਰਜ਼ੀ ਦਿੱਤੀ - ਉਹੀ ਜਿਸ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਪੈਟਰਿਸ ਦੀ ਅਰਜ਼ੀ ਮਨਜ਼ੂਰ ਹੋ ਗਈ ਸੀ, ਪਰ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕੁਲੀਨ ਤੋਂ ਆਇਆ ਸੀ: ਉਹ ਇੱਕ ਸਾਬਕਾ ਪ੍ਰਧਾਨ ਮੰਤਰੀ ਦਾ ਭਤੀਜਾ ਅਤੇ ਹਾਂਗਕਾਂਗ-ਅਧਾਰਤ ਅਰਬਪਤੀ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਦੀਆਂ ਸਾਂਝੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਲਈ ਪੈਰਿਸ ਵਿੱਚ ਮਿਲੇ, ਤਾਂ ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸੱਚੇ ਇਰਾਦਿਆਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਛੁਪਾਇਆ। ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਲਈ ਜਿਸ ਕੋਲ ਗੰਭੀਰ ਪੈਸਾ ਅਤੇ ਅਸਲ ਸਬੰਧ ਹਨ, ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਸਮੱਸਿਆ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ; ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਬਾਈਪਾਸ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੇਕਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਪਾਰਕ ਮੌਕਿਆਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕੀ ਸਿਕੰਦਰ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਨਹੀਂ ਹੈ?
ਖੈਰ, ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ। ਉਸ ਦੀਆਂ ਰੁਚੀਆਂ ਨਿਰੋਲ ਅਕਾਦਮਿਕ ਸਨ। ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖਣਾ, ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣਾ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਿੱਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਉਸਨੇ ਸਮਾਜ ਸ਼ਾਸਤਰ ਵਿੱਚ ਸੰਬੰਧਿਤ ਡਿਗਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਬੈਚਲਰ ਦੀ ਡਿਗਰੀ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ। ਪਰ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਇਹ ਵੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਪੈਟਰਿਸ ਵਰਗੇ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਸੰਭਾਵੀ ਨਿਵੇਸ਼ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸੰਕੇਤ 'ਤੇ ਪਿੱਛੇ ਵੱਲ ਝੁਕਣਗੇ। ਸਿਕੰਦਰ ਕੋਲ ਅਜਿਹੀ ਪੂੰਜੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਪਰ ਉਸਨੂੰ ਉਮੀਦ ਸੀ ਕਿ ਜੇ ਉਹ ਪੈਟਰਿਸ ਨਾਲ ਦੋਸਤੀ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਅਸਥਾਈ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਫਿਰ ਉਹ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇਸ ਲੋਕੋਮੋਟਿਵ ਨਾਲ ਜੋੜ ਸਕਦਾ ਹੈ.
ਇਹ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਪੈਟਰਿਸ ਦਾ ਪਰਿਵਾਰ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ ਅਤੇ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਰੋਬਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ: ਹੋਟਲ, ਵਾਈਨ, ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਸਮੱਗਰੀ। ਸ਼ਾਇਦ ਘੱਟ ਕਾਨੂੰਨੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਵਿਚ ਵੀ। ਸਿਕੰਦਰ ਸਿਰਫ਼ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਹੀ ਲਗਾ ਸਕਦਾ ਸੀ।
ਜਦੋਂ ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਨੇ ਅਚਾਨਕ ਆਪਣੀਆਂ ਈਮੇਲਾਂ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਤਾਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਹ "ਅਣਹੂਕ" ਸੀ। "ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਾਇਦ ਅਜਿਹੇ ਵਿਚਾਰ ਸਨ, 'ਕੌਣ ਪਰਵਾਹ ਕਰਦਾ ਹੈ? ਮੈਂ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜਾ ਰਿਹਾ।” ਉਹ ਅੱਜ ਮੈਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਯਕੀਨਨ ਹੈਰਾਨ ਸੀ।'' ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਸੁੰਘਦਾ ਹੈ: “ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉਸ ਨੂੰ ਮੇਰੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸ ਦੇ ਰਾਹ ਵਿਚ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੇ ਸ਼ਾਇਦ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਜੇ ਉਹ ਇਕੱਲੇ ਚਲਾ ਜਾਵੇ ਤਾਂ ਬਿਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ।
ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਪੈਟਰਿਸ ਲਈ, ਉਸਦੀ ਜੀਵਨੀ ਅਤੇ ਪਰਿਵਾਰਕ ਸਬੰਧਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਇਹ ਬਹੁਤ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਸੀ.
“ਮੇਰੇ ਚਾਚਾ ਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਹੁਣ ਇੱਥੇ ਹਾਂ,” ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਨੇ ਬੀਅਰ ਦੇ ਤੀਜੇ ਗਲਾਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਕਿਹਾ।
ਬੁੱਲਸ਼ਿਟ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸੋਚਿਆ: “ਹਰ ਕੋਈ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਚਾਚਾ, ਹਾਂਗਕਾਂਗ ਰਾਹੀਂ, ਪੂਰੇ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਵਪਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਾਂਗਾ ਕਿ ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਇੱਥੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਆਇਆ ਸੀ, ਉਸਨੂੰ ਇਸ ਵਿੱਚ ਬਿਲਕੁਲ ਵੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉੱਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ ਜਿੰਨਾ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ।
“ਇਹ ਕੋਰੀਅਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੂਰਖ ਹਨ,” ਪੈਟ੍ਰੀਸ ਨੇ ਬੀਅਰ ਦੇ ਚੁਸਕੀਆਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਰੌਲਾ ਪਾਇਆ, ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਾਹ ਹੇਠਾਂ ਬੋਲਿਆ। "ਇਹ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੰਨੇ ਦਿਮਾਗੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਧੋਤੇ ਗਏ ਹਨ." ਉਹ ਕਾਰੋਬਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਸਰਲ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਅਸਮਰੱਥ ਹਨ! ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ - ਸਿਵਾਏ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਸ ਸਧਾਰਨ ਵਿਚਾਰ ਲਈ ਕਿ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਹਾਂ... ਪਰ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਸੀ, ਮੈਂ ਉਪਯੋਗੀ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਨਿਮਰਤਾ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖੋ। ਪਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਐਲੇਕਸ, ਕਿ ਕੁਝ ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਹਨ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦਾ। ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਪਤਾ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਲੇਬਰ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਆਖਰੀ ਕਾਂਗਰਸ ਵਿੱਚ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸੱਦਾ ਦਿੱਤਾ। ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੇਖਿਆ। ਖੁਦ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦਾ। ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ. ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਸਦਾ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ? ਉਹ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਮੂਰਖ। ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਮੇਰੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰੋ। ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹੱਥ ਮਿਲਾਏ ਹਨ..."
ਡਰ ਨਾਲ ਉਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਫਿੱਕੀ ਪੈ ਗਈ, ਪੈਟਰਿਸ ਭੀੜ ਵਾਲੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਨੰਬਰ ਤਿੰਨ ਦਾ ਨਾਮ ਉੱਚੀ ਬੋਲਣ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਸੀ।
“ਮੈਂ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ,” ਪੈਟਰਿਸ ਨੇ ਝੁਕਦਿਆਂ ਕਿਹਾ। “ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ, ਐਲੇਕਸ।” ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ।"
“ਤੈਨੂੰ ਕੀ ਪਤਾ? - ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਪੁੱਛਿਆ. - ਤੁਸੀਂ ਕਿਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ?"
“ਮੈਂ ਦੱਸ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ। ਮੇਰੇ ਇੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੰਪਰਕ ਹਨ। ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਰਾਜ਼ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ।"
ਪੈਟ੍ਰਿਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਡਰ ਦੇ ਮਾਰੇ ਇਧਰ-ਉਧਰ ਉੱਡ ਗਈਆਂ, ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੋਰ ਵੀ ਸ਼ਾਂਤ ਹੋ ਗਈ।
“ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਸੀਂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਉਦੋਂ ਵੀ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਹੱਥਰਸੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਤੁਹਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਦੇਖਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਬਿਨਾਂ ਸੋਚੇ-ਸਮਝੇ, ਬਿਨਾਂ ਸੋਚੇ-ਸਮਝੇ ਕੁਝ ਪੂਰੀ ਬਕਵਾਸ ਬਾਰੇ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ - ਅਤੇ ਫਿਰ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਇੱਕ ਪੂਰਨ ਅਜਨਬੀ ਦੇ ਬੁੱਲਾਂ ਤੋਂ ਸੁਣਦੇ ਹੋ। ਉਹ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਰਿਪੋਰਟ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਇੱਥੇ ਪੂਰਾ ਨੈੱਟਵਰਕ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਪਾਗਲ ਹੋ ਗਏ। ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹਨ।"
"ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਠੀਕ ਹੋ, ਪੈਟਰਿਸ? ਤੁਸੀਂ ਬਹੁਤ ਘਬਰਾਏ ਹੋਏ ਲੱਗ ਰਹੇ ਹੋ।”
“ਨਹੀਂ! ਮੈਂ ਠੀਕ ਹਾਂ. ਕਿਉਂ?"
"ਤੁਸੀਂ ਲਗਾਤਾਰ ਆਪਣੇ ਮੋਢੇ ਵੱਲ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹੋ."
“ਨਹੀਂ ਨਹੀਂ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਘਬਰਾਹਟ ਨਹੀਂ ਹਾਂ! ਮੈਂ ਮਹਾਨ ਹਾਂ. ਤੁਸੀਂ ਅਜਿਹੇ ਸਵਾਲ ਕਿਉਂ ਪੁੱਛ ਰਹੇ ਹੋ? ਬਹਿਰਾ! ਹੋਰ ਬੀਅਰ. ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ ਲਈ ਇੱਕ ਹੋਰ।"
“ਮੈਨੂੰ ਬੀਅਰ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦੀ। ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦਾ"।
"ਫਿਰ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਪੀਵਾਂਗਾ."
 
25ਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਜੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਸਿਨੇਮਾ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣੇ ਕਲਾਤਮਕ ਸੁਭਾਅ ਦੇ ਮੁੱਖ ਯਤਨਾਂ ਨੂੰ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਅੱਜ ਸੰਗੀਤ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਭਰਮਾਉਣ ਵਾਲਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਸਾਧਨ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਹਰ ਸਟੋਰ ਅਤੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਤੋਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਉਦੋਂ ਵੀ ਸੁਣ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਟੈਕਸੀ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹੋ। ਗੀਤ ਵਿਅੰਗਮਈ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਗੀਤ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਸਮੱਗਰੀ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਧੁਨ ਜਲਦੀ ਹੀ ਰੂਹ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਦਿਨ ਰਹਿਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਗੂੰਜਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹੋ। ਸਾਪੇਖਿਕ ਸ਼ਾਂਤ ਹੋਣ ਦੇ ਦੁਰਲੱਭ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇਹਨਾਂ ਗੀਤਾਂ ਦੀ ਕਮੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ।
ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਛੇੜਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਇਸ ਸੰਗੀਤਕ ਸ਼ੈਲੀ ਨੂੰ "ਸੇਵਕੋਰ" ਕਹਿਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ - ਅਖੌਤੀ "ਕੇ-ਪੌਪ" ਦਾ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਰੂਪ। ਇਹ ਸ਼ੈਲੀ ਸਿਰਫ਼ ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਅਤੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਦਾ ਇੱਕ ਸ਼ੈਲੀਗਤ ਮਿਸ਼ਮੈਸ਼ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਗਣਿਤ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਡਿਜ਼ਨੀ ਅਤੇ ਬ੍ਰੌਡਵੇ ਦੇ ਗੀਤ, ਪ੍ਰੇਰਨਾਦਾਇਕ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ, ਚੀਨੀ ਸਿੰਥ ਪੌਪ, ਰੂਸੀ ਡਿਸਕੋ, ਦੇਸ਼ ਭਗਤੀ ਦੇ ਲੋਕ ਗੀਤ - ਹਰ ਨੋਟ ਵਿੱਚ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸੰਭਾਵੀ ਸੰਵੇਦਨਾ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਓਪੇਰਾ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ- ਪੱਧਰੀ ਵੋਕਲ, ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੋਪ੍ਰਾਨੋ। "ਸੇਵਕੋਰ", ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਦੇ ਤੱਤ ਉਧਾਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ, ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਲੋਕ ਚਰਿੱਤਰ ਨੂੰ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਜਨਤਾ ਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਉਧਾਰਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਜਾਇਜ਼ਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਬਚਾਅ ਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੈ, ਜਿੱਤ, ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿੱਥੇ - ਆਓ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰੀਏ, ਹਰ ਕੋਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸੰਗੀਤ ਇੰਨਾ ਭਿਆਨਕ ਅਤੇ ਗੂੰਜਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਗੁੜ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਭਿਆਨਕ ਚੀਜ਼ ਝਲਕਦੀ ਹੈ।
"ਸੇਵਕੋਰ" ਦਾ "ਸਭ ਤੋਂ ਗਰਮ" ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਲੜਕੀ ਸਮੂਹ "ਮੋਰਨਬੋਨ" ਹੈ। ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਹੈ, ਹਰੇਕ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੁਆਰਾ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸੰਗੀਤਕ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਲਈ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਆਕਰਸ਼ਕ ਦਿੱਖ ਲਈ ਵੀ ਚੁਣਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਸਮੂਹ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵੀਹ ਮੈਂਬਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮਿਲਟਰੀ ਨਰਸ ਵਰਦੀਆਂ ਪਹਿਨਦੇ ਹਨ, - ਉਹ - ਛੋਟੀਆਂ ਸਕਰਟਾਂ ਅਤੇ ਉੱਚੀਆਂ ਅੱਡੀ ਨਾਲ ਪੂਰੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਦਿੱਖ 6 ਜੁਲਾਈ, 2012 ਨੂੰ ਆਯੋਜਿਤ ਸਮੂਹ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹ ਵਿੱਚ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਸੀ। ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਟਰਾਊਜ਼ਰ ਪਹਿਨਣ ਵਾਲੀਆਂ ਔਰਤਾਂ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਹਟਾਉਣ ਦਾ ਫ਼ਰਮਾਨ ਜਾਰੀ ਕਰਨ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸਾਲਾਂ ਬਾਅਦ ਸੀ। ਗੋਡੇ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਦੀਆਂ ਸਕਰਟਾਂ ਕੁਝ ਬੇਮਿਸਾਲ ਅਤੇ ਅਸ਼ਲੀਲ ਲੱਗਦੀਆਂ ਸਨ - ਹਾਂ, ਹਾਂ, ਮੈਂ ਮਜ਼ਾਕ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਿਹਾ।
ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ ਦੀ ਪੌਪ ਸ਼ੈਲੀ ਯੂਰੋਵਿਜ਼ਨ ਵਰਗੇ ਸੰਗੀਤ ਗੀਤ ਮੁਕਾਬਲਿਆਂ ਦੇ ਪੱਧਰ ਦੇ ਨਾਲ ਕਾਫ਼ੀ ਮੇਲ ਖਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਫੌਜ ਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਖੁਦ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੇ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਦਾ ਇੱਕ "ਅਦਾਲਤ" ਸੰਗੀਤ ਸਮੂਹ, ਪੋਚੋਂਬੋ ਵੀ ਸੀ। ਸੰਗੀਤ ਦੀਆਂ ਤਰਜੀਹਾਂ ਬਚਪਨ ਅਤੇ ਕਿਸ਼ੋਰ ਅਵਸਥਾ ਵਿੱਚ ਬਣੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਅਕਸਰ ਜੀਵਨ ਲਈ ਰਹਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ "ਉਮ-ਪਾ-ਪਾ" ਵਰਗੇ ਸੋਵੀਅਤ ਗੀਤ ਪਸੰਦ ਸਨ ਜੋ ਉਸਦੀ ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਵੱਜਦੇ ਸਨ। 2012 ਤੱਕ, ਪੋਚੋਂਬੋ ਦੀਆਂ ਰੂਸੀ ਡਿਸਕੋ-ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਧੁਨਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੀਆਂ ਲੱਗ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਲੋਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਅੱਕ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਰਾਸਤੀ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇਹ ਤੱਥ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਗੀਤ ਇੱਕ ਬਲੈਕ ਮਾਰਕੀਟ ਨੈਟਵਰਕ ਰਾਹੀਂ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਅਪਡੇਟ ਕਰਨ ਦੀ ਤੁਰੰਤ ਲੋੜ ਸੀ, ਨੌਜਵਾਨ ਪੀੜ੍ਹੀ ਨੂੰ ਖੁਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਕਾਰਡੀਅਨਾਂ ਅਤੇ ਹੋਰ ਪੁਰਾਣੇ ਸੋਵੀਅਤ ਸੰਗੀਤਕ ਜਾਲ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਜਿਸ ਦਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਖੁਦ ਇੱਕ ਹਿੱਸਾ ਸੀ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਸ ਨੂੰ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਨੂੰ ਜਿੱਤਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ। ਇਹ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਸੀ ਕਿ ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਜਨਤਕ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਹੋਇਆ।
ਅਸੀਂ ਡੈਨਿਸ ਰੋਡਮੈਨ ਤੋਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦੀਆਂ ਦੋ ਮਨਪਸੰਦ ਧੁਨਾਂ ਰੌਕੀ ਅਤੇ ਡੱਲਾਸ ਦੇ ਥੀਮ ਹਨ। ਉਹ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿੱਚ ਸਥਾਈ ਤੌਰ 'ਤੇ ਛਾਪੇ ਗਏ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਕਿਸ਼ੋਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸਵਿਟਜ਼ਰਲੈਂਡ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਪੜ੍ਹਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ, ਆਰਕੈਸਟਰਾ ਨੇ ਇਹ ਥੀਮ ਪੂਰੇ ਦਾਅਵਤ ਦੌਰਾਨ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ, ਜੋ ਇੱਕ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਮਸ਼ਹੂਰ ਬਾਸਕਟਬਾਲ ਖਿਡਾਰੀ ਦੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਫੇਰੀ ਦੌਰਾਨ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਅਜਿਹੇ ਸ਼ੈਲੀਵਾਦੀ ਪ੍ਰਭਾਵਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਦਾ ਸੰਗੀਤ ਇਲੈਕਟ੍ਰਾਨਿਕ ਬੀਟ ਅਤੇ ਰੂਹ ਨੂੰ ਲੇਅਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸਦੇ "ਵੋਕਲ ਐਕਰੋਬੈਟਿਕਸ" ਨਾਲ ਵਿਟਨੀ ਅਤੇ ਮਾਰੀਆ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹਾਂ ਵਿੱਚ, ਕੁੜੀਆਂ ਲੇਜ਼ਰ ਸਪੈਸ਼ਲ ਇਫੈਕਟਸ ਅਤੇ ਰਾਕੇਟ ਲਾਂਚ ਦੇ ਵਿਡੀਓਜ਼ ਦੇ ਪਿਛੋਕੜ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਸਮਕਾਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨੱਚਦੀਆਂ ਹਨ, ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਮਾਰਚ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਸੈਨਿਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਰਾਕ ਸਟਾਰ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ - ਖੁਦ ਮਾਰਸ਼ਲ, ਜਿਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਉਸਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਕ ਹਨ। ਹਿਸਟਰਿਕਸ ਵਿੱਚ ਲੜਾਈ.
ਨਾਅਰਿਆਂ ਲਈ ਸਰਲ, ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਟੈਕਸਟ ਜੋ ਸਾਹਿਤ, ਸਿਨੇਮਾ ਅਤੇ ਸਰਵ ਵਿਆਪਕ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲੋੜੀਂਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਹੀਂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੇ, ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ, ਬਹੁਤ ਯਕੀਨਨ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪੌਪ ਓਵਰਡ੍ਰਾਈਵ ਦੇ ਸੋਨੇ ਵਿੱਚ ਪੈਕ ਕੀਤੇ ਜਾਣ 'ਤੇ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਆਸਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਗੀਤ "ਅਸੀਂ ਭਵਿੱਖ ਲਈ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ!", ਜਿਸ ਕਾਰਨ "ਹੁਰੇ!" ਇੱਕ ਸਮੂਹਿਕ ਨਾਚ ਦੌਰਾਨ, ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਦੇ ਗੀਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੀ ਰਾਤ ਅਧਿਐਨ ਕਰਕੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਇੱਕਜੁੱਟ ਕਰਨ ਦਾ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਹੈ, ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦਾ ਮਹਾਨ ਯੁੱਗ। ਹੁਣ ਬਹੁਤ ਨਵਾਂ ਸਮਾਂ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਜਨਮ ਭੂਮੀ ਦੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ ਅਤੇ ਕਾਢਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਵਿੱਚ ਇਸਦੀ ਵਡਿਆਈ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਵਡਿਆਈ ਕਰਨਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ, ਅੱਜ ਦੇ ਨੌਜਵਾਨ, ਜੀਓ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਹੈ। ਹਰ ਦਿਨ ਜਿੱਤ ਦਾ ਦਿਨ ਹੈ।
ਫਿਰ ਰੌਲਾ ਪਾਉਣ ਵਾਲਾ ਗੀਤ ਆਇਆ “ਫਾਰਵਰਡ ਟੂ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ!” ਉਸਦੀ ਤਾਲ ਡਾਂਸ ਫਲੋਰ 'ਤੇ ਹਿਸਟਰਿਕਸ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਆਕਰਸ਼ਕ ਹੈ - ਜੇ ਉਹ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹਨ। ਪਰ ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਗਾਣੇ 'ਤੇ ਕਦਮ ਰੱਖ ਸਕਦੇ ਹੋ! ਸਿਪਾਹੀ ਇਸ ਨੂੰ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਗਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਕਾਲਮਾਂ ਵਿੱਚ ਮਾਰਚ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਕਲਾਈਮੈਕਸ ਦੇ ਪਲ 'ਤੇ, ਧੁਨੀ ਇੱਕ ਅਸ਼ਟਵ ਦੁਆਰਾ ਵਧਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਆਤਮਾ ਦੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਉੱਚੀ ਉਡਾਣ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ। ਕੋਆਇਰ ਦੇ ਗਾਇਨ ਨੂੰ ਓਵਰਲੈਪ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਇੱਕ ਵਹਿੰਦੀ ਸੋਪ੍ਰਾਨੋ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸੁਧਾਰ, ਜੋ ਮਾਰੀਆ ਕੈਰੀ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਨੋਟਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ, ਦਿਲ ਮਾਤ ਭੂਮੀ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਪ੍ਰਤੀਕ - ਕੋਰੀਅਨ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਪਵਿੱਤਰ ਪਹਾੜ ਲਈ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਟੁੱਟ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ - ਜਿੱਥੇ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਬਾਨੀ, ਟੈਂਗੂਨ, ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ - ਜਾਪਾਨੀ ਹਮਲਾਵਰਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਦਲੇਰ ਲੜਾਈ ਦੌਰਾਨ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਕਿਲਾ। ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਤੁਸਨ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਲੜਾਈ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣ ਲਈ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ "ਚਮਤਕਾਰ ਅਤੇ ਚੰਗੀ ਕਿਸਮਤ ਸਾਡੀ ਧਰਤੀ 'ਤੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ," ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਗੀਤ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਸੋਚਣ ਦੀ ਗਲਤੀ ਨਾ ਕਰੋ ਕਿ ਇਹ ਗਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਸੁੰਦਰੀਆਂ ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਬੇਕਾਰ ਮਨੋਰੰਜਨ ਹੈ. ਸੇਵਕੋਰ ਦੇ ਸੋਨਿਕ ਸੁਹਜ ਦਾ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ, ਸੰਵੇਦਨਾਤਮਕ ਪੱਖ ਵੀ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸੰਗੀਤ ਵਿੱਚ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਆਤਮਾ ਦੇ ਮੂਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕੋਰੀਆਈ ਹੋਣ ਦਾ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧੇਰੇ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ। "ਸੇਵਕੋਰ" ਦੀਆਂ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੌਲੀ ਗਾਥਾਵਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ ਅਧੂਰਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਿਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਹੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਅੱਜ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਦੇ ਸੰਵੇਦਨਾਤਮਕ ਮੂਲ ਨੂੰ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ। “ਪਛਤਾਵਾ”, “ਬਰਨਿੰਗ ਡਿਜ਼ਾਇਰ” ਜਾਂ “ਵਾਇਸ ਆਫ਼ ਮਾਈ ਹਾਰਟ” ਵਰਗੇ ਗੀਤਾਂ ਦੇ ਸਿਰਲੇਖਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ, ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਇਹ ਸੋਚਣ ਵਿੱਚ ਧੋਖਾ ਖਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਮ ਪਿਆਰ ਦੇ ਗੀਤ ਹਨ। ਪਰ ਜੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਧੁਨਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀਆਂ ਹੋਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੇ ਸਕੂਲ ਦੇ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੌਲੀ ਨਾਚ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਇਹਨਾਂ ਗੀਤਾਂ ਦੇ ਬੋਲ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਅਰਥਾਂ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਹਨ - ਉਹ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਨੂੰ ਸੰਬੋਧਿਤ ਹਨ. ਪਿਆਰ ਦੀ ਵਸਤੂ.
ਗੀਤ “ਵਰਲਡ ਆਫ਼ ਕੰਪੈਸ਼ਨ” ਵਿੱਚ, ਮੁੱਖ ਗਾਇਕ ਰਿਯੂ ਚਿੰਗ-ਏ ਇਸ ਗੱਲ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਅਦੁੱਤੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ ਇਹ ਕੀ ਹੈ ਜੋ ਇੰਨੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ—ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ—ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਵੱਲ ਖਿੱਚਦੀ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਉਸਦੀ ਨਿੱਘ? ਉਸਦੀ ਦਿਆਲਤਾ? “ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨੇੜੇ ਕਿਉਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ? - ਉਹ ਗਾਉਂਦੀ ਹੈ। "ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਦਿਲ ਦਾ ਨਿੱਘ, ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਸੜਦਾ ਕਿਉਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ?" ਅਤੇ ਜਿਵੇਂ ਭੀੜ ਹਰ ਥਾਂ ਉਸ ਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਚਮਕਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ੀ ਦੇ ਹੰਝੂ ਪੂੰਝਦੀ ਹੈ, "ਮੈਂ ਉਸ ਦੀ ਆਤਮਾ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਵੱਲ ਖਿੱਚਿਆ ਗਿਆ ਹਾਂ, ਤਰਸ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹਾਂ।"
ਇੱਕ ਤਾਲਬੱਧ ਸਤਰ ਦੇ ਇਕੱਲੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਾਰੇ ਸੱਤ ਗਾਇਕ ਇਕਸੁਰ ਹੋ ਕੇ ਗਾਉਂਦੇ ਹਨ:
ਉਸ ਦੀ ਰਹਿਮਤ ਦੀ ਕੀਮਤ ਟਨ ਸੋਨੇ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਵੱਧ ਹੈ।
ਇਹ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀ ਈਰਖਾ ਹੈ।
ਅਸਮਾਨ ਦੇ ਕਿਨਾਰਿਆਂ 'ਤੇ ਵੀ
ਬੇਅੰਤ ਦਇਆ ਦਾ ਸੰਸਾਰ.
ਸਾਡੇ ਲਈ, ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਉਸਦਾ ਪਿਆਰ "ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਨਾੜੀਆਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਜਿਹਾ ਖੂਨ ਵਗਦਾ ਹੈ," ਰਿਯੂ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ, ਗੋਡੇ ਟੇਕ ਕੇ ਅਤੇ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਨਸਲੀ ਫਾਰਮੂਲੇ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਫੇਫੜਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਧੱਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗੀਤ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਇਕੱਲਾ ਕਲਾਕਾਰ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਨੂੰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹੇ ਜਜ਼ਬੇ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਈ ਵਾਰ ਇੰਜ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਗਾਇਕ ਆਕਸੀਜਨ ਦੀ ਘਾਟ ਕਾਰਨ ਹੋਸ਼ ਗੁਆ ਬੈਠਾ ਹੈ।
ਤਾਲਬੱਧ ਗੀਤ "ਬਰਨਿੰਗ ਡਿਜ਼ਾਇਰ" ਵਿੱਚ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੂੰ ਸਿੱਧਾ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। "ਮਾਰਸ਼ਲ," ਮੁੱਖ ਗਾਇਕ ਕਿਮ ਯੁਗਯੋਂਗ ਆਪਣੀ ਮਿੱਠੀ ਸੋਪ੍ਰਾਨੋ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, "ਅਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਹੁਣ ਰਾਤ ਭਰ ਆਪਣਾ ਲੰਬਾ ਸਫ਼ਰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰੋਗੇ, ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਰ ਰਾਤ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਤੀ ਆਪਣੀ ਨਿਰਸਵਾਰਥ ਸ਼ਰਧਾ ਵਿੱਚ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ; ਪਰ ਅਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣੋ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਢੋਲ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਸੰਗੀਤਕ ਤਾਣੇ-ਬਾਣੇ ਵਿੱਚ ਫਟਦੀਆਂ ਹਨ, ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਆਵਾਜ਼ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਗੂੰਜਣ ਦੁਆਰਾ ਵਧਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਕੋਰਸ ਵਿੱਚ ਖੁਸ਼ੀ ਵਿੱਚ ਗਾਉਂਦੇ ਹਨ: “ਮਾਰਸ਼ਲ, ਅਸੀਂ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ - ਤੁਹਾਡੀ ਚੰਗੀ ਸਿਹਤ ਲਈ। ਸਾਡੀ ਖੁਸ਼ੀ, ਸਾਡੀ ਕਿਸਮਤ - ਸਭ ਕੁਝ ਤੁਹਾਡੇ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਿਆਰੇ ਮਾਰਸ਼ਲ।
ਬਲਦਾ ਦਿਲ. ਭਾਵੁਕ ਇੱਛਾ. ਗੀਤਕਾਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਭ ਕੁਝ ਇੰਨਾ ਗਰਮ ਅਤੇ ਝੁਲਸਣ ਵਾਲਾ ਹੈ, ਪਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਗੀਤ ਸੁਣਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਅੱਗ ਸੇਂਟ ਐਲਮੋ ਦੀ ਅੱਗ ਵਰਗੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਗੀਤ ਨੂੰ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਸੁਣਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸਰੀਰ ਦੇ ਇੱਕ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਜਲਣ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰੋਗੇ ਜਿਸਦਾ ਅਜਿਹੇ ਗੀਤਾਂ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। DPRK ਦੇ ਖਾਸ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਨਿਰਾਸ਼ਾਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੀਮਤ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਸੰਗੀਤਕ ਸਮੀਕਰਨ ਦੁਆਰਾ ਮੁਆਵਜ਼ਾ ਦੇਣ ਤੋਂ ਵੱਧ ਹੈ।
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਰਾਜ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਵਿੱਚ ਰਿਵਾਜ ਹੈ, ਇਹਨਾਂ ਗੀਤਾਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਗੈਰ-ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਤਿਕਥਨੀ ਹੈ। ਪਰ ਸੰਗੀਤ ਵਿੱਚ, ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੇਲਗਾਮ ਜਨੂੰਨ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਪਰਦੇਸੀ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ। ਇਹ ਫਾਰਮੈਟ ਪ੍ਰਚਾਰ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਅਨੁਕੂਲ ਹੈ।
ਪਰ ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ DPRK ਦੇ ਪੁਰਾਣੇ ਸੰਗੀਤਕ ਕਲਾਸਿਕਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਰੂਪਾਂਤਰਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਗਨੀ ਆਧੁਨਿਕ ਤਾਲਾਂ ਨੂੰ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ, ਮਸ਼ਹੂਰ ਨਮੂਨੇ 'ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹੌਲੀ, ਸੰਵੇਦੀ ਗੀਤਾਂ ਦੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ 1961 ਦੇ "ਵੀ ਈਰਵੀ ਨੋ ਵਨ" ਵਰਗੇ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚ ਹਨ। ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਪਹਿਲਾ ਗੀਤ ਹੈ ਜੋ ਬੱਚੇ ਸਕੂਲ ਵਿੱਚ ਸਿੱਖਦੇ ਹਨ। ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਜੀਵੰਤ ਪੌਪ ਨੰਬਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਫਿੱਟ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੋਂ "ਵਿਸਲ" ਗੀਤ ਵਰਗੇ ਗੀਤ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਉਸ ਨੂੰ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਸ ਦੇ ਚਲਾਕੀ ਨਾਲ ਉਧਾਰ ਲੈਣ ਲਈ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਉਸ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਜੋ ਇੱਕ ਸਾਧਨਾਤਮਕ ਮੇਡਲੇ ਹੈ - "Gimme! ਜਿੰਮੇ! ਜਿੰਮੇ! (ਅੱਧੀ ਰਾਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦਾ ਆਦਮੀ)" ਸਵੀਡਿਸ਼ ਸਮੂਹ ABBA ਦੁਆਰਾ (ਜਿਸ ਨੂੰ ਮੈਡੋਨਾ ਨੇ ਬਹੁਤ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, 2005 ਵਿੱਚ, ਆਪਣੇ "ਹੰਗ ਅੱਪ" ਵਿੱਚ ਵਰਤਿਆ - ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਇੱਕ ਕੈਨਨ!)।
ਮੈਂ ਮੰਨਦਾ ਹਾਂ ਕਿ "ਸੇਵਕੋਰ" ਸ਼ਬਦ "ਹਾਰਡਕੋਰ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਿਵੇਕਸ਼ੀਲ ਨਕਲ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ "ਕਠੋਰਤਾ" ਦੀ ਧਾਰਨਾ ਬੇਤੁਕੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ। ਕੇਵਲ ਸੇਵਕੋਰ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ, ਕਠੋਰਤਾ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਪ੍ਰਚਾਰ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਤੀਬਰਤਾ ਅਤੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਛੁਪੀ ਹਿੰਸਾ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ "ਕੋਰ" ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ "ਕੋਰੀਆ" ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸੰਖੇਪ ਰੂਪ ਵਜੋਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਸਗੋਂ "ਕੋਰ" ਨਾਲ ਵੀ ਜੋੜਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਗਾਣੇ ਦੁਖਦਾਈ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਅਤੇ ਸੰਵੇਦਨਾ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਹਨ। ਜਾਪਾਨੋਇਜ਼ ਅਤੇ ਸੰਗੀਤ ਵਿੱਚ ਅਤਿਅੰਤ "ਆਜ਼ਾਦੀ" ਅਤੇ ਸੰਵੇਦਨਾ ਦੇ ਹੋਰ ਖੇਤਰੀ ਸਮੀਕਰਨਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਸੇਵਕੋਰ ਦੇ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੇ-ਪੌਪ ਨੇ ਕੀਤਾ ਸੀ - ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਬਹੁਤ "ਸਟਿੱਕੀ" ਹੈ ਅਤੇ ਵਿਆਪਕ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਪਸੰਦ ਹੈ।
 
ਛੱਬੀਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਜਨਤਾ ਲਈ ਮਨੋਰੰਜਨ - ਜਨਤਾ ਦੁਆਰਾ ਖੁਦ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ।
ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦਾ ਸਮੂਹਿਕ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਹੀ DPRK ਵਿੱਚ ਲੋਕ ਮਨੋਰੰਜਨ ਦਾ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਰੂਪ ਰਿਹਾ ਹੈ। 2013 ਤੱਕ, ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਸਾਲਾਨਾ ਸਮਾਗਮ ਜਿਸ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਸੀ ਅਰਿਰੰਗ ਫੈਸਟੀਵਲ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਮਾਸ ਗੇਮਜ਼ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, "ਅਰਿਰੰਗ" ਇੱਕ ਲੋਕ ਕਥਾ ਹੈ ਜੋ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵੰਡ ਲਈ ਰੂਪਕ ਵਜੋਂ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਜੋੜੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਟ, ਧੋਖੇਬਾਜ਼ ਜ਼ਿਮੀਂਦਾਰ ਦੁਆਰਾ ਵੱਖ ਹੋ ਗਏ ਹਨ। ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਨੇ ਇੱਕ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਗੀਤ ਦਾ ਆਧਾਰ ਬਣਾਇਆ ਜੋ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੱਖਣੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਵਿਆਪਕ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਇਹ ਹੁਣ ਇੱਕ ਅਣਅਧਿਕਾਰਤ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਗੀਤ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਇੱਕ ਲੱਖ ਤੋਂ ਵੱਧ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਿਉਹਾਰ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ - ਐਕਰੋਬੈਟਸ, ਐਥਲੀਟ, ਗਾਇਕ, ਡਾਂਸਰ, ਸੰਗੀਤਕਾਰ ਅਤੇ ਮਿਆਰੀ ਧਾਰਨੀ। ਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ, ਉੱਥੇ ਕੌਣ ਸੀ! ਤਿਉਹਾਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਇਨਕਲਾਬੀ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਡੇਢ ਘੰਟੇ ਦਾ ਇੱਕ ਸੁਪਰ-ਸਮਾਰਕ ਸ਼ੋਅ ਦਿਖਾਇਆ - ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਵੀ ਸ਼ਾਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹੋਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਪੈਮਾਨੇ ਦੀ ਇੱਕ ਘਟਨਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਯੋਜਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ. (ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਤਸਾਹਿਤ ਸੈਲਾਨੀ ਨੇ ਕਿਹਾ ਹੈ, "ਇਹ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇੰਨੇ ਸੰਗਠਿਤ ਨਹੀਂ ਹਾਂ।") ਮੈਂ DPRK ਦੀ ਆਪਣੀ ਦੂਜੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ, 2012 ਵਿੱਚ ਆਖਰੀ ਤਿਉਹਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਫਿਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਉਹ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਅਜੇ ਵੀ ਯੋਜਨਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਹੈ। “ਮਾਸ ਗੇਮਜ਼” ਅਜੇ ਵੀ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਯੁੱਗ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਬਣੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ।
ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਇਨ ਦੁਆਰਾ 1972 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਜਨਮਦਿਨ ਦੇ ਜਸ਼ਨਾਂ ਦੀ ਨਿਰੰਤਰਤਾ ਵਜੋਂ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਅਰਿਰੰਗ ਫੈਸਟੀਵਲ, ਇੱਕ "ਨਵਾਂ ਸ਼ਬਦ" ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸ਼ੱਕੀ ਬਿਆਨ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਵਿੱਚ ਪੁੰਜ ਐਕਰੋਬੈਟਿਕ ਸ਼ੋਅ ਅਕਸਰ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ 19ਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਯੂਰਪ ਵਿੱਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਤਾਕਤਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਸਨ। ਮੌਲਿਕਤਾ ਨੂੰ ਪਾਸੇ ਰੱਖਦਿਆਂ, ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਫਿਲਮ ਨਿਰਮਾਤਾਵਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ, ਐਕਸ਼ਨ ਦੇ ਮਨੋਰੰਜਨ ਮੁੱਲ ਨੂੰ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਬਣਾਇਆ, ਇਸਨੂੰ ਕਲਾ ਦੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਕੰਮ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਦਿੱਤਾ - ਆਧੁਨਿਕ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਦਿੱਖ ਨੂੰ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਯਾਦਗਾਰ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਨਾਲ।
ਉਸ ਸ਼ਾਮ ਰਿਨਰਾਡੋ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਬਾਹਰ ਜੋ ਹੋਇਆ ਉਹ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਜਨਤਕ ਸਮਾਗਮ ਦੀਆਂ ਤਿਆਰੀਆਂ ਦੇ ਸਮਾਨ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਸਕ੍ਰਿਪਟ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੁਝ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਈ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਲੋਕ ਸਿਰਫ਼ ਹੁਕਮ ਦੀ ਉਡੀਕ ਵਿੱਚ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਭੀੜ ਜਾਂ ਬੈਠੇ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ। ਝਰਨੇ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ ਪਰਿਵਾਰ, ਸਤਰੰਗੀ ਪੀਂਘ ਦੇ ਹਰ ਰੰਗ ਵਿੱਚ ਰੋਸ਼ਨੀ ਦੀਆਂ ਰੋਸ਼ਨੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਮਾਨ ਹੋਏ। ਕਈ ਫੌਜੀ ਰੈਜੀਮੈਂਟਾਂ ਸਟੇਡੀਅਮ ਵਿੱਚ ਮਾਰਚ ਕਰਨ ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ-ਸਿਰਫ ਸੈਕਟਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਟੈਂਡਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀਆਂ ਸੀਟਾਂ ਲੈਣ ਲਈ ਕਮਾਂਡ ਦੀ ਉਡੀਕ ਵਿੱਚ ਗਠਨ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਸਨ। ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਸ ਚੌਕ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਸਮੂਹ ਲਾਲ ਬੰਧਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮੋਹਰੀ ਸਨ, ਜੋ ਹਰ ਪਾਸੇ ਭੀੜ ਸਨ। ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਏ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ ਹਿਲਾਏ, ਜੋ ਕਿ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਉਸ ਤੋਂ ਅਲੱਗ ਸਨ; ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਬੱਸਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਕਿ ਗਾਈਡਾਂ ਨੇ ਸਾਰਿਆਂ ਦੇ ਸਿਰ ਗਿਣੇ ਅਤੇ ਦਾਖਲੇ ਦੀਆਂ ਟਿਕਟਾਂ ਦਿੱਤੀਆਂ। ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸਮੂਹ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇ ਮੁੱਖ ਭਾਗੀਦਾਰ ਸਨ, ਜੋ ਢੁਕਵੇਂ ਪੁਸ਼ਾਕਾਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਜੋ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਵਿਵਸਥਿਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਮਾਰਚ ਕਰਦੇ ਸਨ।
ਸਾਨੂੰ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸਟੇਡੀਅਮ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਏ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਸੀਟਾਂ ਲੈ ਲਈਆਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਕੁਝ ਵੱਡਾ ਦੇਖਣ ਵਾਲੇ ਸੀ। ਝੰਡੇ ਵਾਲੇ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਲੋਕ - ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮੇਜ਼ਬਾਨ ਸਨ - ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਮੈਦਾਨ 'ਤੇ ਸਖਤ ਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਜਿਮਨਾਸਟਿਕ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਕਈ ਹਜ਼ਾਰ ਹੋਰ ਨੌਜਵਾਨ ਲੜਕੀਆਂ ਹਨ। 20 ਹਜ਼ਾਰ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਨੇ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ LCD ਸਕ੍ਰੀਨ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਸੰਪੂਰਨ ਸਮਕਾਲੀਤਾ ਵਿੱਚ ਰੰਗਦਾਰ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਫਲਿਪ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਅਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਕਿਵੇਂ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਬੱਚਿਆਂ ਨੇ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਚੀਕਿਆ ਜਿਵੇਂ "ਹੇ!", ਝੰਡੇ ਵਾਲੇ ਲੋਕ ਅੱਗੇ ਵਧੇ ਅਤੇ ਫਿਰ ਪਿੱਛੇ ਮੁੜੇ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਚੋਸਨੋਟ ਵਿੱਚ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਨੌਜਵਾਨ ਔਰਤਾਂ ਅੱਗੇ ਵਧੀਆਂ। ਛੁੱਟੀਆਂ ਦੇ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਅਤੇ ਭੀੜ ਦਾ ਉਤਸ਼ਾਹ ਵਧਣ ਨਾਲ ਲਾਈਟਾਂ ਮੱਧਮ ਹੋ ਗਈਆਂ।
ਕਹਾਣੀ 1905 ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਰਾਸ਼ਟਰ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਸੁਹਾਵਣਾ ਸਮਾਂ ਜੋ ਸਿਰਫ ਪੰਜ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਦੁਆਰਾ ਪਰਛਾਵਾਂ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜਾਪਾਨੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦੀਆਂ ਦੀ ਆਮ ਆਲੋਚਨਾ ਦੀ ਬਜਾਏ (ਜੋ ਕਿ DPRK ਦੇ ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਸਿਨੇਮਾ ਵਿੱਚ ਭਰਪੂਰ ਹੈ), ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਦਿਆਲਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਤਾ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਗੀਤ "ਅਰਿਰੰਗ" ਇੱਕ ਗਾਇਕ ਦੁਆਰਾ ਗਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਪਹਾੜੀ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਇੱਕ ਲਾਈਵ "ਸਕ੍ਰੀਨ" 'ਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੇ। ਫਿਰ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਲਾਈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਔਰਤਾਂ ਨੇ ਰਵਾਇਤੀ ਡਾਂਸ ਕੀਤਾ। ਅਚਾਨਕ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਜਨਮ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ, ਸਕਰੀਨ 'ਤੇ ਸੂਰਜ ਚੜ੍ਹਨ ਦੀ ਲਾਲ ਚਮਕ ਦਿਖਾਈ ਦਿੱਤੀ। ਦਰਸ਼ਕ ਤਾੜੀਆਂ ਨਾਲ ਗੂੰਜ ਉੱਠੇ। ਇਹ ਕੌਮ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੈ।
ਦੋ ਪਿਸਤੌਲ, ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, 1926 ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਹਯੋਂਗ-ਜਿਕ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਦੀਵੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਦੁਆਰਾ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਮਿਲੇ ਸਨ, ਸਕਰੀਨ ਦੇ ਪਾਰ ਤੈਰਦੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਕਿ ਫੌਜੀ ਵਰਦੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਡਾਂਸਰ ਇੱਕ ਵਿੰਡ-ਅੱਪ ਖਿਡੌਣੇ ਦੀ ਸਮਕਾਲੀਤਾ ਨਾਲ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਮਾਰਚ ਕਰਦੇ ਸਨ। . ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਲੜਨ ਵੇਲੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਪਿਸਤੌਲਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਨਿਯਤ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਤੋਂ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਗੇ, ਸ਼ਾਇਦ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਵਾਂਗ, ਜੋ ਕਿ ਵਿਰਾਸਤੀ ਸ਼ਕਤੀ ਦੀ ਕਾਨੂੰਨੀਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ।
ਅਤੇ ਫਿਰ ਬੱਚੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਏ, ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਉਲਟ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਸਕ੍ਰੀਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ. ਇੰਸਟਰੂਮੈਂਟਲ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਸੰਗਤ ਲਈ, ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਬੱਚੇ ਸਟੇਡੀਅਮ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਦੌੜ ਗਏ, ਸੰਪੂਰਨ ਸਿੱਧੀਆਂ ਲਾਈਨਾਂ ਵਿੱਚ ਖੜੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਸੁੰਦਰ, ਬਿਲਕੁਲ ਸਮਕਾਲੀ ਹਰਕਤਾਂ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਏ। ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਚੀਕਾਂ ਮਾਰੀਆਂ। "ਬੱਚੇ ਸਾਡੀ ਕੌਮ ਦੇ ਰਾਜੇ ਹਨ," ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਦੁਹਰਾਉਣਾ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ। ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖੋ - ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਬਸ ਸੰਪੂਰਨ. ਉਹ ਇੰਨੇ ਸੰਪੂਰਣ ਕਿਉਂ ਹਨ? ਜਵਾਬ ਸਧਾਰਨ ਹੈ: DPRK ਵਿੱਚ, ਬੱਚਿਆਂ ਦਾ ਪਾਲਣ ਪੋਸ਼ਣ ਮਾਪਿਆਂ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਰਾਜ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀ - ਅਰਿਰੰਗ ਤਿਉਹਾਰ ਦੇ ਦਰਸ਼ਕ - ਹਰ ਕਿਰਿਆ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਸਭ ਕੁਝ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਹੈ. ਇਸ ਉਤਸਾਹ ਵਿੱਚ ਜੋ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਛੱਡੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਉਹ ਹੈ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਅਤੇ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਦਾ ਗਤੀਸ਼ੀਲ ਸੰਯੋਜਨ: ਬੇਸ਼ਕ, ਇਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇ ਟੀਚੇ ਵਾਲੇ ਦਰਸ਼ਕ ਖੁਦ ਕੋਰੀਅਨ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅਦਾਕਾਰ ਵੀ ਹਨ। ਰੀਤੀ ਰਿਵਾਜ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, "ਸਾਡੇ" ਅਤੇ "ਉਨ੍ਹਾਂ" ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਕੋਈ ਵੀ ਵੰਡ, ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਕਾਂ, ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਵਿਸ਼ਵਵਿਆਪੀ ਅਨੰਦ ਦੇ ਸਮੂਹਿਕ ਅਨੁਭਵ ਵਿੱਚ ਘੁਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
* * *
ਕੋਈ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ ਕਿ "ਮਾਸ ਗੇਮਜ਼" ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕਿਉਂ ਬੰਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਕੁਝ ਸੁਝਾਅ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਨਵੀਂ ਸਰਕਾਰ ਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿੰਨੇ ਅਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਨ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਮਾਪਿਆਂ ਵਿੱਚ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਵੱਡੀ "ਸਕਰੀਨ" ਨੂੰ ਫੜਨਾ ਪਿਆ ਸੀ। ਇਵੈਂਟ ਲਈ ਰਿਹਰਸਲ ਲਗਭਗ ਪੂਰੇ ਸਾਲ ਵਿੱਚ ਹੋਈਆਂ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਭਿਆਨਕ ਸਨ। ਸੰਪੂਰਨ ਸਮਕਾਲੀਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸਕ੍ਰੀਨ ਸ਼ੀਲਡਾਂ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਦਾ ਅਭਿਆਸ ਕਰਨ ਲਈ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਕਈ ਮਹੀਨਿਆਂ ਲਈ ਸਕੂਲ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਘੰਟਿਆਂ-ਲੰਬੇ ਰਿਹਰਸਲਾਂ ਦੌਰਾਨ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਟਾਇਲਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਦੀ ਵੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ: ਹਰੇਕ ਨੂੰ ਕਮਾਂਡ ਦੀ ਲੜੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਬਲੈਡਰ ਨੂੰ ਸਮੂਹਿਕ ਇੱਛਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ.
 
ਅਧਿਆਇ ਸਤਾਈ
ਦੇਸ਼ ਭਰ ਵਿੱਚ ਪਾਇਨੀਅਰ ਪੈਲੇਸਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਨੈਟਵਰਕ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਬੱਚਿਆਂ ਲਈ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਜਿੰਨੀ ਜਲਦੀ ਹੋ ਸਕੇ ਨੌਜਵਾਨ ਪ੍ਰਤਿਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪਛਾਣਨ ਅਤੇ ਵਿਕਸਿਤ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਵੀ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਫਿਰ ਲਈ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼. ਇਹ ਇੱਥੇ ਹੈ, ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਦੀਆਂ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਬਹੁਤ ਛੋਟੀ ਉਮਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪ੍ਰਤਿਭਾਸ਼ਾਲੀ ਬੱਚੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕੁਦਰਤੀ ਯੋਗਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਸੁਧਾਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।
ਸਮੂਹਿਕ ਨਾਚਾਂ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਪੂਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਮੈਂਗਯੋਂਗਡੇ ਜ਼ਿਲ੍ਹੇ ਦੇ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਅਤੇ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਪੈਲੇਸ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ - ਉਹ ਜ਼ਿਲ੍ਹਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਮਹਿਲ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਕਾਰੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸਦੇ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਲੋਕ ਹਨ, ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਮੋਰਨਬੋਨ ਸਮੂਹ ਦੀਆਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕੁੜੀਆਂ ਇੱਥੇ ਪੜ੍ਹਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸ ਪਾਇਨੀਅਰ ਪੈਲੇਸ ਦੀ ਫੇਰੀ DPRK ਵਿੱਚ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਬਿੰਦੂਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੇ ਨਿੱਜੀ ਆਦੇਸ਼ਾਂ 'ਤੇ 2015 ਵਿੱਚ ਕੀਤੇ ਗਏ ਵੱਡੇ, ਲਗਭਗ ਮੁਕੰਮਲ ਮੁਰੰਮਤ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਮਹਿਲ ਦੇ ਦੌਰੇ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਮੁੱਖ ਗੱਲ ਇਸਦੀ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਅਤੇ ਨਵੀਨੀਕਰਨ ਕੀਤੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਹਿੱਸੇ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਹੈ, ਜੋ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਛੱਡਣ ਦਾ ਵੀ ਖ਼ਤਰਾ ਹੈ। ਪਿਛੋਕੜ ਨੂੰ. ਇਮਾਰਤ ਦਾ ਆਕਾਰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਕੱਚ ਅਤੇ ਕੰਕਰੀਟ ਦਾ ਢਾਂਚਾ ਅਤੇ ਅਰਧ-ਗੋਲਾਕਾਰ ਆਕਾਰ ਸੁਪਰੀਮ ਲੀਡਰਾਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਗਲੇ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਪੋਰਟਰੇਟ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਉੱਪਰ, ਇਸ ਅਰਧ ਚੱਕਰ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਹਨ। . ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਉੱਪਰ ਦੀ ਬਣਤਰ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੀ ਛੱਤ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਉੱਡਣ ਵਾਲੀ ਤਸ਼ਤਰੀ ਵਰਗੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਨੇੜਲੇ ਗਵਾਂਗਬੋਕ ਸਟਰੀਟ ਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਮਨਸੂਡੇ ਆਰਟ ਸਟੂਡੀਓ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਕਿੱਸੇ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਪਾਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ - ਚੋਲੀਮਾ ਕਿਸਮ ਦੇ ਦੋ ਖੰਭਾਂ ਵਾਲੇ ਤਾਂਬੇ ਦੇ ਘੋੜੇ, ਜੋ ਕਿ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਬੱਚਿਆਂ ਨਾਲ ਭਰੀ ਇੱਕ ਕਾਰਟ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਲਗਾਮ ਨੂੰ ਖਿੱਚ ਰਹੇ ਹਨ: ਦੀ ਆਮਦ। ਕੌਮ ਦੇ ਰਾਜੇ।
ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਅੰਦਰ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਅੱਖਾਂ ਨੂੰ ਖਿੱਚਣ ਵਾਲੇ ਚਮਤਕਾਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ. ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਆਸ਼ੀਰਵਾਦ ਦੇ ਹੱਥ ਲਿਖਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਸੋਨੇ ਵਿੱਚ ਉੱਕਰੀ ਹੋਈ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਕਲਸ਼-ਆਕਾਰ ਵਾਲੀ ਬੇਸ-ਰਿਲੀਫ ਨੂੰ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਮਹਿਲ ਦੇ ਗਲਿਆਰਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਫਰਸ਼ ਤੋਂ ਛੱਤ ਤੱਕ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਰੰਗੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਖੇਡਾਂ ਅਤੇ ਕਲਾ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰੀ ਹਿੱਸਿਆਂ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਬਿੰਦੂ 'ਤੇ ਕੋਰੀਡੋਰ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੱਠ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਉੱਚੀ ਜਗ੍ਹਾ ਅਤੇ ਛੱਤ ਤੋਂ ਲਟਕਦਾ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਬਹੁ-ਰੰਗੀ ਝੰਡੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
ਪਾਇਨੀਅਰ ਟਾਈ ਵਿਚ ਇਕ ਕੁੜੀ ਸਾਡੀ ਕਈ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਜਾਵਟ ਹਾਲਾਂ ਵਿਚ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਵਿਗਿਆਨ ਦੇ ਹਾਲ ਵਿੱਚ, ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦਾ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਮਾਡਲ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਪੁਲਾੜ ਰਾਕੇਟ ਦਾ ਇੱਕ ਮਾਡਲ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ ਜਿਸ 'ਤੇ DPRK ਝੰਡਾ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਆਰਟਸ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੰਗੀਤਕ ਥੀਮ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕੰਧ ਚਿੱਤਰ ਹੈ: ਇੱਕ ਸਤਰੰਗੀ ਪੀਂਘ ਇੱਕ ਨੀਲੇ ਅਸਮਾਨ ਵਿੱਚ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹ ਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪਿਆਨੋ ਹੇਠਾਂ ਜਾਮਨੀ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਬੈਠਾ ਹੈ। ਗਲਿਆਰਿਆਂ ਦੀਆਂ ਕੰਧਾਂ ਨੂੰ ਰੰਗੀਨ ਤਸਵੀਰਾਂ ਨਾਲ ਸਜਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਦੇ ਪੈਲੇਸ ਦੇ ਦੌਰੇ ਦੌਰਾਨ ਅਤੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਖੁਸ਼ਹਾਲ ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਫਿਰ ਸਾਨੂੰ ਕਈ ਕਲਾਸਰੂਮਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ। ਚਮਕਦੇ ਹਾਰਡਵੁੱਡ ਫਰਸ਼ਾਂ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਰਿਹਰਸਲ ਰੂਮ ਵਿੱਚ, ਪ੍ਰਾਈਮਾ ਬੈਲੇਰੀਨਾ ਕਾਲੇ ਸੂਟ ਅਤੇ ਗੁਲਾਬੀ ਟੋਪੀਆਂ ਵਿੱਚ ਨੌਜਵਾਨ ਬੈਲੇਰੀਨਾ ਨੂੰ ਸਬਕ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਲਾਸ ਗੇਅਜਮ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਵਜਾਉਣਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਗੀਤ ਦਾ ਸਾਜ਼, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਈ ਮੋਟੀ ਰੱਸੀ ਵਰਗੀਆਂ ਤਾਰਾਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਲੱਕੜ ਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ ਖੰਭਿਆਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਸਨੂੰ ਚਲਾਉਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ: ਇੱਕ ਹੱਥ ਨਾਲ ਤਾਰਾਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਦਬਾਓ, ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਹੱਥ ਨਾਲ ਵਜਾਓ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ, ਨੌਜਵਾਨ ਐਕੋਰਡੀਅਨਿਸਟਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਆਰਕੈਸਟਰਾ ਗੀਤ "ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਈਰਖਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ" ਦੇ ਇੱਕ ਸਾਜ਼ ਸੰਸਕਰਣ ਦੀ ਰਿਹਰਸਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਹੇਠ ਲਿਖੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਆਰਟਸ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਹਨ। ਬੱਚੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟੇ ਸਿਰਫ ਪੰਜ ਸਾਲ ਦੇ ਹਨ, ਘੋੜੇ ਦੇ ਵਾਲਾਂ ਦੇ ਬੁਰਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਸਿਆਹੀ ਵਿੱਚ ਡੁਬੋ ਕੇ ਕੈਲੀਗ੍ਰਾਫੀ ਦਾ ਅਭਿਆਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਚੀਫ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੋਰਟਰੇਟ ਤੋਂ ਨੀਵਾਂ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਜਿਹੜੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਿਖਲਾਈ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਪੜਾਅ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ, ਉਹ ਕਮਰੇ ਦੇ ਦੂਜੇ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਪੂਰੇ ਆਕਾਰ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪੋਸਟਰਾਂ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਫੌਂਟਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਖ ਰਹੇ ਹਨ। ਇਕ ਹੋਰ ਕਮਰੇ ਵਿਚ, ਪੰਜ ਸਾਲ ਦੇ ਬੱਚੇ ਫੈਬਰਿਕ 'ਤੇ ਫੁੱਲਾਂ ਦੀ ਕਢਾਈ ਕਰਨ ਵਿਚ ਰੁੱਝੇ ਹੋਏ ਹਨ।
ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਆਮ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਹੈ। ਕਲਾਸਰੂਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਇੱਕੋ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਲਾਈਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਬੈਠੇ ਹਾਂ: ਨੀਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਚੋਸੋਨੋਟ ਵਿੱਚ ਕੁੜੀਆਂ, ਚਿੱਟੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ-ਬਾਹੀਆਂ ਵਾਲੀਆਂ ਕਮੀਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਲੜਕੇ ਅਤੇ ਗੂੜ੍ਹੇ ਨੀਲੇ ਚੌੜੇ-ਲੱਤ ਵਾਲੇ ਟਰਾਊਜ਼ਰ ਵਿੱਚ। "ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਹਨ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।
* * *
"ਜ਼ੈਨੀਚੀ" ਇੱਕ ਜਾਪਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਅਸਥਾਈ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਹਿ ਰਹੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪਰ "ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ" ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਪੱਕੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਕਈ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਪਹਿਲਾਂ ਟਾਪੂਆਂ 'ਤੇ ਚਲੇ ਗਏ ਸਨ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਆਪਣੇ ਜਾਪਾਨੀ ਵੰਸ਼ ਨੂੰ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਲੱਭਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕੋਰੀਅਨ ਕੰਮ ਜਾਂ ਸਿੱਖਿਆ ਲਈ ਜਾਪਾਨ ਚਲੇ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਫਿਰ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋਣ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਵੰਡੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਹੀ ਰਹੇ। ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ ਇੱਕ ਜ਼ਬਰਦਸਤ ਨਸਲੀ ਸਮੂਹ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਅਕਸਰ ਵਿਤਕਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਨਸਲੀ ਘੱਟ-ਗਿਣਤੀਆਂ ਵਾਂਗ, ਉਹ ਸਮਾਜਕ ਕਲੰਕ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਭਾਈਚਾਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸੰਗਠਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, "ਕੋਰੀਅਨ ਜ਼ੈਨੀਚੀ" ਦੀਆਂ ਦੋ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨਾਂ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤਾਂ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਅਤੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਪੈਦਾ ਹੋਈਆਂ। ਪਹਿਲਾ, ਮਿੰਡਨ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਪਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪੱਖੀ ਚੋਂਗਰੀਓਂਗ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸੀ। ਇਹ ਸੰਗਠਨ 1959 ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਨਸਲੀ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀ ਸਵੈਇੱਛਤ ਵਾਪਸੀ ਲਈ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਮੁੱਖ ਸਮਾਜਿਕ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਜਾਪਾਨੀ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੀਆਂ ਜੜ੍ਹਾਂ ਵਾਲੇ ਨਸਲਵਾਦ, ਜ਼ੈਨੋਫੋਬੀਆ ਅਤੇ ਪਾਗਲਪਣ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਜਾਪਾਨੀ ਸਰਕਾਰ ਤੋਂ ਇਸ ਅੰਦੋਲਨ ਲਈ ਸਮਰਥਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਣ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਿਆਰ ਸੀ। 1960 ਦੀ ਬਸੰਤ ਤੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਸਫਲਤਾਪੂਰਵਕ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਰੱਖਿਆ - ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹਜ਼ਾਰ ਤੱਕ। ਜਿਹੜੇ ਪਹਿਲੇ ਸਨ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤ ਸਨ: ਕਈਆਂ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਅਤੇ, ਮੈਨੂੰ ਜ਼ਰੂਰ ਕਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਇਹ DPRK ਸਰਕਾਰ ਦਾ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਸਫਲ ਕਦਮ ਸੀ। ਪਹਿਲੇ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਨੇ, ਆਪਣੇ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰਾਂ ਨੂੰ ਚਿੱਠੀਆਂ ਵਿੱਚ ਜੋ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਗਏ ਸਨ, ਅਕਸਰ ਨਵੀਂ ਰਹਿਣ ਦੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਬਾਰੇ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਸਨ।
ਪਰ ਫਿਰ, ਜਿੰਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਨਵੇਂ ਵਸਨੀਕ ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਵਤਨ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚੇ, ਓਨੇ ਹੀ ਘੱਟ ਅਜਿਹੇ ਪੱਤਰ ਬਣ ਗਏ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਚਿੰਤਾਜਨਕ ਸਮੱਗਰੀ ਵਾਲੇ ਪੱਤਰ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਅਕਸਰ ਪਹੁੰਚੇ: ਉਹ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਅਤੇ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੇ ਅਧੀਨ ਜੀਵਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਏ, ਅਤੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਲੋੜਾਂ ਲਈ ਬੇਨਤੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੋਏ ਜੋ ਜਪਾਨ ਵਿੱਚ ਗਰੀਬ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਗਰੀਬ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ. ਅਜਿਹੀਆਂ ਬੇਨਤੀਆਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭਰਪੂਰ ਨਵੇਂ ਜੀਵਨ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਦਾਅਵਿਆਂ ਦਾ ਖੰਡਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਅਤੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਦੇ ਪੇਂਡੂ ਕੋਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋਣ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਦੇ ਪਰਦੇ ਵਾਲੇ ਸੰਦਰਭ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਚੇਤਾਵਨੀ ਸਨ: ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਵਤਨ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ 'ਤੇ ਮੁੜ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਕੁਝ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਨਿਰਾਸ਼ਾਜਨਕ ਚੇਤਾਵਨੀਆਂ ਸਨ, ਜੋ ਛੋਟੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ।
ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਰਵਾਸੀਆਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ, ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਦੌਰਾਨ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਤੋਂ ਭੱਜਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੀ ਵਾਪਰਿਆ ਸੀ, ਇਸਦੀ ਸਪਸ਼ਟ ਤਸਵੀਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਸਮਝਦਾਰ ਕਦਮ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦਾ ਸੀ ਉਹ ਸਰੋਤ-ਗਰੀਬ ਦੇਸ਼ 'ਤੇ ਬੋਝ ਬਣ ਗਿਆ ਕਿਉਂਕਿ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਵਿਸਥਾਪਿਤ ਲੋਕ ਪਹੁੰਚੇ। ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹਿੱਸਾ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਵੇਂ ਵਤਨ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਵਾਅਦੇ ਅਤੇ ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰਲੇ ਵੱਡੇ ਪਾੜੇ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਪੂਰਬੀ ਤੱਟ 'ਤੇ ਚੋਂਗਜਿਨ ਦੀ ਬੰਦਰਗਾਹ 'ਤੇ, ਜਿੱਥੇ ਸਾਰੇ ਜਾਪਾਨੀ ਕੋਰੀਅਨ ਆਏ ਸਨ, ਉੱਥੇ ਉਦਾਸ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਭੀੜ ਸੀ ਜੋ ਨਵੇਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਜੈਕਾਰਿਆਂ ਅਤੇ ਫੁੱਲਾਂ ਦੇ ਗੁਲਦਸਤੇ ਨਾਲ ਸਵਾਗਤ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਸਨ। ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਤੋਂ ਕਿਨਾਰੇ ਗਏ ਸਨ, ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਭੀੜ ਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਪਹਿਨੇ ਹੋਏ, ਫਟੇ ਹੋਏ ਕੱਪੜੇ ਅਤੇ ਸੂਰਜ ਨਾਲ ਸੜਦੇ ਚਿਹਰਿਆਂ, ਇਸ ਦੀਆਂ ਸਲੇਟੀ ਅਤੇ ਬਦਸੂਰਤ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ ਤਾਂ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਦੀ ਲਹਿਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਢੱਕ ਗਈ। ਸ਼ਹਿਰ, ਸਥਾਨਕ ਸਟੋਰਾਂ ਦੀਆਂ ਖਾਲੀ ਸ਼ੈਲਫਾਂ.
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਹਿਲਾਂ ਸਾਬਕਾ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨਜ਼ ਦੇ ਕੁਝ ਪਰਿਵਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੈਟਲ ਹੋਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋਏ। ਜਪਾਨ ਵਿੱਚ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਸਨ, ਉਹ ਨਕਦ ਸਹਾਇਤਾ ਅਤੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਸਤਾਂ ਦੇ ਪਾਰਸਲ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਦਲਿਆ, ਵੇਚਿਆ, ਜਾਂ ਆਪਣੇ ਲਈ ਰੱਖਿਆ। "ਆਮ" ਕੋਰੀਅਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਈਰਖਾ ਕਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਇਸ ਕਾਰਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਨਾਪਸੰਦ ਸੀ। ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਸਨੀਕ ਸਰਕਾਰੀ ਵਿਤਕਰੇ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋ ਗਏ: ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਨਹੀਂ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਕੈਂਪਾਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਦਿਨ ਖਤਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਵਾਪਸ ਪਰਤਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਅਣਜਾਣ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ, ਕਾਂਗ ਚੇਓਲ-ਹਵਾਨ, ਇੱਕ ਸਾਬਕਾ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ, ਜੋ ਯੋਡੋਕ ਨਜ਼ਰਬੰਦੀ ਕੈਂਪ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨਾਲ ਕੈਦ ਸੀ, ਦਾਅਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਿਸਥਾਪਿਤ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਜ਼ੁਲਮ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋਣਾ ਪਿਆ ਸੀ।
1965 ਵਿੱਚ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਸਬੰਧਾਂ ਦੇ ਸਧਾਰਣ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਬਹੁਤ ਛੋਟੇ ਹੋ ਗਏ, ਪਰ 1984 ਤੱਕ ਮੌਜੂਦ ਰਹੇ। ਅੱਜਕੱਲ੍ਹ, ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਹੋਰ ਵਸਨੀਕ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਪਰ ਚੋਨਰੀਓਂਗ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਅਜੇ ਵੀ ਆਪਣਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਬਰਕਰਾਰ ਰੱਖਦੀ ਹੈ: ਇਸਦੀ ਸਰਪ੍ਰਸਤੀ ਹੇਠ, ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਸਕੂਲਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਨੈਟਵਰਕ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਮਹਾਨ ਕਾਰਨਾਮਿਆਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਹਰ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨ ਪਰਿਵਾਰ ਆਪਣੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ, ਵਿਦਿਅਕ ਅਤੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਲਈ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਭੇਜਦੇ ਹਨ।
* * *
ਰੋਸ਼ਨੀ ਨਿਕਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਲਗਭਗ ਛੇ ਸਾਲ ਦੀ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ, ਇੱਕ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਸਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਚਿਪਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਮਾਈਕ੍ਰੋਫੋਨ ਵੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ - ਜਿਆਦਾਤਰ ਮਾਪਿਆਂ ਅਤੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ - ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਕੰਬਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲ, ਮਸ਼ਹੂਰ ਟੀਵੀ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਨਿਊਜ਼ ਐਂਕਰ ਲੀ ਚੁੰਗ-ਹੀ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰਦੇ ਹੋਏ। ਭਾਸ਼ਣ ਦੇਣ ਦਾ ਇਹ ਤਰੀਕਾ ਸ਼ਾਇਦ ਸੁਰੀਲੇ ਜਾਪਾਨੀ ਸ਼ਿਮਪਾ ਥੀਏਟਰ ਤੋਂ ਆਇਆ ਹੈ, ਜੋ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸੀ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਅੱਜ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸ 'ਤੇ ਸ਼ੱਕ ਕਰਨ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਫਿਰ ਕੁੜੀ ਨੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਟੇਜ ਛੱਡ ਦਿੱਤੀ ਅਤੇ ਲਾਲ ਪਰਦਾ ਉੱਠਿਆ. ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਇੱਕ ਰਾਕੇਟ ਲਾਂਚ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ: ਚੁੱਪ ਨੂੰ ਸੰਗੀਤ ਦੁਆਰਾ ਤੋੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪੂਰੇ ਧਮਾਕੇ 'ਤੇ ਫਟਦਾ ਹੈ।
ਇੱਕ ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਨੰਬਰ ਇੱਕ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਇੱਕ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਆਈ ਕਲਾ ਅਤੇ ਆਮ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦਾ ਮਿਸ਼ਰਣ ਹਨ, ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ "ਆਧੁਨਿਕ" ਆਵਾਜ਼ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਕੁੜੀਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਅਨ ਨਾਚ, ਬੁਕੇਚਮ ਡਾਂਸ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪੰਜ ਸਾਲ ਦਾ ਮੋਟਾ ਬੱਚਾ ਇੱਕ ਵਿੰਨ੍ਹਣ ਵਾਲਾ ਵਿਓਲਾ ਸੋਲੋ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨੀਂਦ ਵਾਲੀ ਸੁੰਦਰਤਾ ਨੂੰ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਹੋਰ ਲੜਕਾ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਐਕਰੋਬੈਟਿਕ ਕਾਰਨਾਮੇ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਕੱਲੀ ਕੁੜੀ ਆਪਣੇ ਸਿਰ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਕਲਸ਼ ਰੱਖਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਨੱਚਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਸਟੇਜ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਕਦੇ ਆਪਣਾ ਸੰਤੁਲਨ ਨਹੀਂ ਗੁਆਇਆ, ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਨੂੰ ਇਕ ਪਲ ਲਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਛੱਡਿਆ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਕੱਸ ਕੇ ਚਿਪਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਅੱਠ ਕੁੜੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਕੋਇਰ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਅਕਾਰਡੀਅਨਿਸਟ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਗੀਤ ਗਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਅੱਗੇ, ਕਈ ਐਕੋਰਡੀਅਨਿਸਟ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਰੌਲੇਡ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅਕਾਰਡੀਅਨ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਪਸੰਦੀਦਾ ਸੰਗੀਤ ਯੰਤਰ ਹੈ। ਕੁਝ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੰਗੀਤਕਾਰ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਅਕਾਰਡੀਅਨ ਬਣਾਏ ਗਏ ਹਨ।
ਅੰਤਮ ਸੰਖਿਆ, ਲੇਬਰ ਪਾਰਟੀ ਸਮਾਰਕ ਦੀ ਪਿੱਠਭੂਮੀ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ, ਯੁਵਾ ਆਰਕੈਸਟਰਾ ਦੀ ਪੂਰੀ ਰਚਨਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਪੱਛਮੀ ਸੰਗੀਤ ਸਾਜ਼ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਅਨ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਮੌਜੂਦ ਹਨ। ਇੱਕ ਪਾਇਨੀਅਰ ਟਾਈ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਤੇਰ੍ਹਾਂ ਸਾਲ ਦੇ ਲੜਕੇ ਦੇ ਕੰਡਕਟਰ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ, ਆਰਕੈਸਟਰਾ ਕੁਝ ਰਚਨਾ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ, ਸਟੇਜ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਆਪਣੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਵਤਨ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਕਵਿਤਾ ਸੁਣਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਫਿਰ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਦੋ ਹੋਰ ਕੁੜੀਆਂ ਵੀ ਉਸੇ ਪਹਿਰਾਵੇ ਵਿੱਚ ਸਜੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਤਿਕੜੀ ਲੇਬਰ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ ਜਿੱਤ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਉਣ ਲੱਗਦੀ ਹੈ। ਅੱਗੇ, ਇੱਕ ਪ੍ਰੀ-ਕਿਸ਼ੋਰ ਕੁੜੀ, ਚੋਸਨੋਟ ਵਿੱਚ ਲਪੇਟੀ ਹੋਈ, ਅੱਠ ਚਮੜੇ ਦੇ ਡਰੰਮਾਂ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਡਰੱਮ ਸੋਲੋ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਪੂਰੀ ਸਟੇਜ ਨੂੰ ਨੌਜਵਾਨ ਢੋਲਕੀਆਂ ਅਤੇ ਢੋਲਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਭਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਆਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਆਕਾਰਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਡਰੱਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮੋਢਿਆਂ ਉੱਤੇ ਪੱਟੀਆਂ ਉੱਤੇ. ਉਹ ਸਾਰੇ ਇਕੱਠੇ ਇੱਕ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ ਤਾਲ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਸਿੰਗਲ ਵਿਧੀ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਆਖਰੀ ਝਟਕੇ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਫਿੱਕੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਤਾੜੀਆਂ ਦੀ ਗਰਜ ਨਾਲ ਇਕਸੁਰ ਹੋ ਕੇ ਝੁਕ ਜਾਂਦੇ ਹਨ।
ਸਾਰੀਆਂ ਸੰਖਿਆਵਾਂ ਸੰਪੂਰਨਤਾ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਹਰ ਗਤੀ ਸੁੰਦਰ ਹੈ, ਹਰ ਨੋਟ ਬਿਲਕੁਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੁਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਚਾਹੇ ਕਿੰਨਾ ਉੱਚਾ ਜਾਂ ਨੀਵਾਂ ਹੋਵੇ. ਪਰਦਾ ਬਿਲਕੁਲ ਸਹੀ ਪਲਾਂ 'ਤੇ ਉੱਠਦਾ ਅਤੇ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਭਾਗੀਦਾਰ ਸਟੇਜ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਪੂਰਾ ਬੱਚਿਆਂ ਦਾ ਕੋਇਰ ਲੀਡਰ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਦਾ ਇੱਕ ਗੀਤ ਗਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਹਰ ਕੋਈ ਇੱਕੋ ਸਮੇਂ ਸਾਹ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਹ ਛੱਡਦਾ ਹੈ, ਸੰਪੂਰਨ ਸਮਕਾਲੀਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਅੰਦੋਲਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਤੱਖ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਦੇ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸਾਰੇ ਇੱਕ ਸਿੰਗਲ ਬੈਟਰੀ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਡਰਾਉਣਾ ਹੈ - ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਭਾਵਨਾ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਅੰਤਮ ਝੁਕਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ.
* * *
ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਦੇ ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਫੋਟੋ ਲਈ ਪੈਲੇਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਝੁੰਡ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੌਜਵਾਨਾਂ ਨੇ ਹਨੇਰੇ ਵਾਲੇ ਥੀਏਟਰ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਬੈਠ ਕੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇਖਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਚਨਚੇਤ ਕੱਪੜੇ ਪਾਏ ਹੋਏ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਿਸ਼ੋਰਾਂ ਲਈ ਗਲਤ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦਿਨ ਦੇ ਉਜਾਲੇ ਵਿੱਚ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਮਨ ਫਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। “ਦੇਖੋ ਉਹ ਕਿੰਨਾ ਉੱਚਾ ਹੈ,” ਮੈਂ ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ - ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਬਾਲਗ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਹਨ। ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਅੰਕੜੇ।
ਕਾਲੇ ਵਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕੁਦਰਤੀ ਚਮਕ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਚਮੜੀ ਚਿੱਟੀ ਹੈ, ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰਿਆਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮਰਦਾਂ ਦੇ ਝੁਲਸਣ ਵਾਲੇ ਚਿਹਰਿਆਂ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਬਚਪਨ ਦੇ ਕੁਪੋਸ਼ਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲੇ ਪੋਕਮਾਰਕ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਸਿਹਤਮੰਦ ਲੋਕਾਂ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਖੜ੍ਹੇ ਦੇਖ ਕੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਜੱਫੀ ਪਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਜ਼ਬਰਦਸਤੀ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਨਹੀਂ, ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਹਨ। ਮੈਂ ਇਹ ਸੋਚ ਕੇ ਵੀ ਕੰਬ ਗਿਆ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਤਿੰਨ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਔਸਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੀ ਸਟੰਟਡ ਅਤੇ ਸਟੰਟ ਕੀਤੀ ਦਿੱਖ ਨੂੰ ਕੁਝ ਆਮ ਸਮਝਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਘਰ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਣ ਲੱਗਾ।
 
ਅਧਿਆਇ ਅਠਾਈ
ਇਸ ਵਿਅਸਤ ਜਿੱਤ ਦਿਵਸ ਲਈ ਸਾਡੇ ਏਜੰਡੇ 'ਤੇ ਆਖਰੀ ਆਈਟਮ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਬਾਹਰ ਦਿਹਾਤੀ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਆਕਰਸ਼ਣ ਸੀ। ਇਹ ਜਗ੍ਹਾ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ, ਕਦੇ ਵੀ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਸੀ, ਸਿਵਾਏ ਇਸ ਦੇ ਕਿ ਇਸਦੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ "ਇਨਕਲਾਬੀ ਮੀਲ ਪੱਥਰ" ਵਜੋਂ ਮਨੋਨੀਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਇੱਕ ਸਥਿਤੀ ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਪ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਟੁਕੜੇ ਨੂੰ ਸੌਂਪੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਜਿਸ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਨੇਤਾ ਨੇ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਹੱਤਵ ਵਾਲਾ ਕੁਝ ਮਹਾਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੇ ਸਥਾਨ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਿਥਿਹਾਸ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿੱਚ ਨਿਰਣਾਇਕ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਉਦਾਹਰਣ ਉਹ ਘਰ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ ਜਨਮ ਮੈਂਗਯੋਂਗਡੇ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਅਤੇ ਸਕੂਲੀ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਪੈਲੇਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਦੂਸਰਾ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ ਵਿਖੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਾਅਲੀ ਜਨਮ ਸਥਾਨ ਹੈ।
ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਇੱਕ ਲੰਬੀ, ਤੰਗ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਚਲਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਸਜਾਵਟੀ ਲੈਂਡਸਕੇਪਿੰਗ ਅਤੇ ਬੇਮਿਸਾਲ ਮੈਨੀਕਿਊਰਡ ਲਾਅਨ ਨਾਲ ਸਜਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ; ਹਰ ਪੱਥਰ ਪਾਲਿਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਹਰ ਹਰੇ ਭਰੇ ਫੁੱਲਾਂ ਦੇ ਬਿਸਤਰੇ ਦਾ ਇੱਕ ਸਖਤ ਜਿਓਮੈਟ੍ਰਿਕ ਸ਼ਕਲ ਹੈ. “ਹਾਏ, ਇਹ ਕੀ ਹੈ? ਜਾਦੂਈ ਪੰਨਾ ਸ਼ਹਿਰ? - ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਉਹ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਵੀ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਇਹ ਥਾਂ ਕੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਹਾਂ। ਇੱਥੇ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਸਿਪਾਹੀ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਬਟਾਲੀਅਨ ਵਿੱਚ ਸੇਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜਿੱਥੇ ਕਿਸੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਯੋਗਤਾ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇੱਥੇ ਉਹ ਇੱਕ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਸਭ ਕੁਝ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਚਮਕ ਰਿਹਾ ਹੈ. ਦੂਰੋਂ ਕੋਈ ਹੁਕਮ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਕੰਨਾਂ ਵਿਚ ਗੂੰਜਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਮਿਲਟਰੀ ਯੂਨਿਟ ਸਾਡੇ ਕੋਲੋਂ ਲੰਘਦੀ ਹੈ, “ਪਾਕਤੁਸਨ ਵੱਲ ਅੱਗੇ!” ਦਾ ਨਾਅਰਾ ਲਾਉਂਦੀ ਹੋਈ।
"ਕੀ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਕੋਈ ਮਿਲਟਰੀ ਯੂਨਿਟ ਹੈ?" - ਮੈਂ ਮਾਸੂਮ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ।
“ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ… ਇੱਕ ਸਵਾਲ ਜੋ ਮੈਂ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ,” ਮਿਨ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। "ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਅਤੇ ਮੈਂ ਜਾਣਨਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ!"
ਠੀਕ ਹੈ, ਠੀਕ ਹੈ।
ਫੌਜੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਜਵਾਨ ਔਰਤ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੱਡੀ ਉਮਰ ਦਾ ਇੱਕ ਪੁਰਸ਼ ਅਫਸਰ ਸਾਡੀ ਕਾਰ ਕੋਲ ਆਇਆ। ਕੁੜੀ ਸਾਡੀ ਗਾਈਡ ਹੈ, ਅਤੇ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਇਹ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਅਸੀਂ ਇਸ ਜਗ੍ਹਾ ਨੂੰ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਉਹ ਕੀ ਕਰੇਗੀ ਅਤੇ ਕੀ ਕਹੇਗੀ। ਇਹ... ਹਮਮ... ਤਾਂ... ਖਾਸ...
“ਕਾਮਰੇਡ ਮਿਨ!” - ਗਰਲ ਗਾਈਡ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਚੀਕਦੀ ਹੈ। "ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਕਿਊਂਗਸਿਮ," ਮਿਨ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਹਾਸਾ ਛੱਡਦਾ ਹੈ।
ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕੋ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਹ ਉਦੋਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਜਾਣਦੇ ਸਨ। ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ, ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋਵਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੇਤਰਤੀਬ ਮੀਟਿੰਗ 'ਤੇ ਹੱਸਦੀ ਹੈ.
"ਠੀਕ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ," ਮਿਨ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਾਬਕਾ ਸਹਿਪਾਠੀ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। - ਤੁਸੀਂ ਖੁਦ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਟੂਰ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਮੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਵਧੀਆ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਦੇ ਹੋ!”
ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਮਿਨ ਨਾਲ ਅਸਹਿਮਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੀ ਰੈਂਕ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੀਨੀਅਰ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਟੂਰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਮਿੰਗ ਕੋਲ ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਬਚਦਾ ਹੈ।
ਸਾਡਾ ਗੋਂਗਜੀਰੀ ਦੇ ਯਾਦਗਾਰੀ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਸਵਾਗਤ ਹੈ, ਜਿੱਥੋਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ 1950 ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੋਂ 1953 ਤੱਕ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਆਪਣੀ ਫੌਜ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਜਾਂ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਸ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰੀਏ। ਮੈਂ ਘਾਹ ਵਾਲੀ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ ਮਨੁੱਖ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈ ਗੁਫਾ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਨੂੰ ਕੈਪਚਰ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣਾ ਕੈਮਰਾ ਚੁੱਕਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਮਿਨ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਚੁੱਕਦਾ ਹੈ, ਆਪਣੀ ਹਥੇਲੀ ਨਾਲ ਲੈਂਸ ਨੂੰ ਢੱਕਦਾ ਹੈ, ਲਗਭਗ ਜਿੰਨੀ ਜਲਦੀ। "ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਕੈਮਰਾ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਸਕਦੇ ਹੋ," ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ। "ਇੱਥੇ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫੀ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ।"
ਗੁਫਾ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕ ਖੁੱਲਾ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਕਈ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਆਧੁਨਿਕ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦਾ "ਦਫ਼ਤਰ" ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ - ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਉਸਨੇ ਦੋ ਸੌ ਤੋਂ ਵੱਧ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਕੀਤੀਆਂ। ਨਕਲੀ ਤਾਰੇ ਗੂੜ੍ਹੇ ਨੀਲੇ ਛੱਤ 'ਤੇ ਚਮਕਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਰਾਤ ਦੇ ਅਸਮਾਨ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। "ਦਫ਼ਤਰ" ਇੱਕ ਥੀਏਟਰ ਸੈੱਟ ਵਰਗਾ ਦਿਸਦਾ ਹੈ: ਇੱਥੇ ਰੱਖੇ ਡੈਸਕ ਅਤੇ ਕੁਰਸੀਆਂ ਨਵੇਂ ਵਾਰਨਿਸ਼ ਨਾਲ ਚਮਕਦੇ ਹੋਏ, ਬਹਾਲ ਕੀਤੇ ਮਹਿੰਗੇ ਪੁਰਾਤਨ ਫਰਨੀਚਰ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ।
"ਕੀ ਇਹ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਸੈਟਿੰਗ ਹੈ," ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ, "ਜਾਂ ਇੱਕ ਪੁਨਰ ਨਿਰਮਾਣ?"
"ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਹਨ." ਕਾਮਰੇਡ ਲੀ ਅਤੇ ਸੀਨੀਅਰ ਅਫਸਰ ਨੇ ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਜਿਵੇਂ ਉਹ ਇਹ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਖਰੀਦਿਆ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ।
"ਵਾਹ!" - ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹਾਂ, ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਖੁੱਲ੍ਹੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ.
ਗਾਈਡ ਕੰਧ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗੋਲੀ ਦੇ ਮੋਰੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸਬੂਤ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਵਾਰ "ਦੁਸ਼ਮਣ ਨੇ ਸਾਡੇ ਕਮਾਂਡਰ ਨੂੰ ਮਾਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ।" ਖੈਰ, ਇਹ ਕਮਰੇ ਦੇ ਬਾਕੀ ਫਰਨੀਚਰ ਵਾਂਗ ਪ੍ਰਮਾਣਿਕ ਦਿਖਦਾ ਹੈ.
ਅੱਗੇ ਸਾਨੂੰ ਕਈ ਫੌਜੀ ਸੁਰੰਗਾਂ ਰਾਹੀਂ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਕਲਾਸਰੂਮ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। "ਇੱਥੇ ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਜਦੋਂ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਉਸਦੇ ਦਫਤਰ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ।" ਮੇਰੀ ਅੱਖ ਦੇ ਕੋਨੇ ਵਿੱਚੋਂ, ਮੈਂ ਰੋ ਵੱਲ ਝਾਤ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਸਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਪਿੱਛੇ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਆਮ ਵਾਂਗ, ਚੁੱਪ ਕਾਇਮ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਪਰ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਸੰਜਮ ਨਾਲ ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ, ਕੋਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਵਿੱਚੋਂ ਨਿਕਲ ਰਹੇ ਹਾਸੇ ਨੂੰ ਦਬਾਉਂਦੇ ਹੋਏ.
"ਇੱਥੇ 25 ਜੂਨ, 1952 ਤੋਂ 16 ਅਗਸਤ, 1952 ਤੱਕ ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਬੈੱਡਰੂਮ ਸੀ।" ਇੱਕ ਸਧਾਰਨ ਸਜਾਵਟ ਵਾਲਾ ਕਮਰਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਦਾ ਬਿਸਤਰਾ ਇੱਕ ਗੁਲਾਬੀ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਧਾਰੀਆਂ ਵਾਲੇ ਬਿਸਤਰੇ, ਚਮਕਦਾਰ ਲਾਲ ਗਲੀਚੇ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਲਾਲ ਰੰਗ ਦੇ ਮੇਜ਼ ਕੱਪੜਿਆਂ ਨਾਲ ਢੱਕਿਆ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਮੇਜ਼ ਹੈ। ਦਫਤਰ ਵਾਂਗ, ਇਸ ਪਵਿੱਤਰ ਕਮਰੇ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਨੂੰ ਰੱਸੀ ਦੀ ਵਾੜ ਨਾਲ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਅਜਿਹੇ ਪਵਿੱਤਰ ਸਥਾਨ ਨੂੰ ਮਿੱਧਣ ਤੋਂ ਰੋਕਿਆ ਜਾ ਸਕੇ।
ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਮਿਲਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ ਸਿਪਾਹੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇੰਜ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਗਾਈਡ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਸੁਣਨ ਨਾਲੋਂ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਣ ਵਿਚ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ।
ਅਸੀਂ ਗੁਫਾ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਚੱਕਰ ਵਿੱਚ ਰੱਖੀਆਂ ਚਾਰ ਕੁਰਸੀਆਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ। "ਇੱਥੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਫਾਦਰਲੈਂਡ ਲਿਬਰੇਸ਼ਨ ਵਾਰ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਤਿੰਨ ਬਹਾਦਰ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕੀਤੀ।" ਮੈਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕੁਰਸੀਆਂ ਨੂੰ déjà vu ਦੀ ਅਜੀਬ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਫਿਰ ਇਹ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਆ ਗਿਆ. ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਬਰਲਿਨ ਵਿੱਚ ਘਰ ਵਿੱਚ ਬਿਲਕੁਲ ਉਹੀ ਕੁਰਸੀਆਂ ਹਨ! ਕਿਸਨੇ ਸੋਚਿਆ ਹੋਵੇਗਾ - ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ IKEA ਨੇ 1950 ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਫਰਨੀਚਰ ਨਿਰਯਾਤ ਕੀਤਾ ਸੀ !!!
* * *
ਦਿਨ ਦਾ ਅੰਤ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਅਚਾਨਕ ਦਿੱਖ ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਉਤਸੁਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਆਪਣਾ ਮਨਪਸੰਦ ਖਿਡੌਣਾ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। "ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਮਨਪਸੰਦ ਬਾਰ ਦਿਖਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ," ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹੈ।
ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਵੀਂ ਸਥਾਪਨਾ ਜਿਸ ਲਈ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਆਇਆ ਹੈ, ਉਹ ਟੇਡੋਂਗ ਨਦੀ ਦੇ ਪੂਰਬੀ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਜੂਚੇ ਆਈਡੀਆ ਸਮਾਰਕ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਗਲੀ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਛੁਪੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਜ਼ਮੀਨੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਇਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਸਟੋਰ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੇ ਡਿਸਪਲੇ ਕੇਸਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ, ਟਾਇਲੇਨੌਲ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਐਂਟੀਬਾਇਓਟਿਕਸ ਤੱਕ, ਆਯਾਤ ਕੀਤੀਆਂ ਦਵਾਈਆਂ ਦੀ ਚੋਣ ਦੇ ਨਾਲ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵੇਚਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਫਾਰਮੇਸੀ ਹੈ। ਉੱਪਰ ਵਾਰਨਿਸ਼ਡ ਲੱਕੜ ਦੇ ਮੇਜ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਓਕ-ਪੈਨਲ ਵਾਲੀ ਪੱਟੀ ਹੈ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਚਮਕਦਾਰ ਸਾਫ਼ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਇਹ ਵੱਡੇ ਪਰਦੇ 'ਤੇ ਮੋਰਨਬੋਨ ਕੁੜੀਆਂ ਲਈ ਨਾ ਹੁੰਦੀ, ਤਾਂ ਕੋਈ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸ਼ਿਕਾਗੋ ਜਾਂ ਬੋਸਟਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਵੱਕਾਰੀ ਸਪੋਰਟਸ ਬਾਰ ਵਿੱਚ ਹਾਂ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਟੋਂਗਜ਼ੂ ਅਤੇ ਚੀਨੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਮੇਜ਼ਾਂ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਹਨ। ਉਹ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇੱਥੇ ਯੂਰਪੀਅਨ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਦੇ ਆਦੀ ਨਹੀਂ ਹਨ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਮਸਾਲੇਦਾਰ ਕਿਮਚੀ ਗੋਭੀ ਦੇ ਨਾਲ ਬੀਅਰ ਅਤੇ ਕਿਮਚੀਜੋਂਗ - ਪੈਨਕੇਕ ਦਾ ਆਰਡਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। “ਇਸ ਲਈ,” ਉਹ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ, “ਮੈਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਕੋਂਗਜੀਰੀ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਬਾਰੇ ਪੂਰੀ ਸੱਚਾਈ ਜਾਣਦੇ ਹੋ!
ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਉਹ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਚੁਸਤੀ ਨਾਲ ਅੱਖ ਮਾਰਦਾ ਹੈ।
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਿੱਖਿਆ ਹੈ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇੱਕ ਉੱਚ-ਦਰਜੇ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰੀ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ। ਅਚਾਨਕ ਇਹ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਉੱਠਿਆ: ਉਹ ਸੱਚਾਈ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਮਸ਼ਹੂਰ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਵੰਸ਼ਜ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ ਯੁੱਧ ਵਿਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੀ ਸੰਘਣੀ ਸੀ ਅਤੇ ਸਭ ਕੁਝ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ ਸੀ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜੋ ਦੇਖਿਆ ਸੀ ਉਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ ਸੀ ਤਾਂ ਜੋ ਇਹ ਕਹਾਣੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦਰ ਪੀੜ੍ਹੀ ਚਲੀਆਂ ਜਾਣ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਬੰਬਾਰੀ ਨਾਲ ਲਗਭਗ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸਰਕਲ - ਪੂਰੇ ਪੋਲਿਟ ਬਿਊਰੋ - ਨੂੰ ਚੀਨੀ ਸਰਹੱਦ 'ਤੇ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ, ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਰਹੇ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਜਦੋਂ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨਾ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਸੀ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਜਨਮ ਅਸਥਾਨ ਵਾਂਗ ਗੋਂਗਜੀਰੀ, ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਾਨ ਦੇ ਆਸ-ਪਾਸ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਸੌ ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਨਕਲੀ ਹੈ।
* * *
“ਆਓ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰੀਏ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕੋਰੀਡੋਰ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਕਮਰਿਆਂ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਰਾਤ ਦੀ ਗੱਲਬਾਤ ਸਾਡੇ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਮਾਨਸਿਕ ਸਿਹਤ ਨੂੰ ਬਣਾਈ ਰੱਖਣ ਦਾ ਇੱਕ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਹਾਂ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਤੁਰੰਤ ਭਾਫ਼ ਛੱਡਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇੱਕ ਫੁਸਫੁਸ ਵਿੱਚ. ਅਸੀਂ ਆਹਮੋ-ਸਾਹਮਣੇ ਬੋਲਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਾਵਧਾਨੀ ਵਜੋਂ ਇਸ ਦੇ ਆਦੀ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ। “ਕੀ ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੋਈ ਇਸ ਬਕਵਾਸ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰੇਗਾ? ਉਹ ਸਾਰੇ ਬਿਮਾਰ ਹਨ। ਹੋਰ ਕੋਈ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਰਨ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
ਮੇਰੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਮਰੇ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਰਾਤ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਲਾਈਟਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਮੁਸ਼ਕਲ ਵਿਚਾਰ ਆ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਸਾਂਝਾ ਕਰਨਾ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਰਾਂਗਾ। ਇਹ ਕਈ ਦਿਨਾਂ ਤੱਕ ਜਾਰੀ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਮੈਨੂੰ ਸੌਣ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਸੰਭਵ ਸੀ, ਅਤੇ ਗੁਪਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਨੀਂਦ ਦੀਆਂ ਗੋਲੀਆਂ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਲੈ ਕੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ.
"ਇਹ ਪਾਗਲਪਨ ਹੈ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਅੱਗੇ ਕਿਹਾ, "ਇਹ ਪੂਰੀ ਚੁਦਾਈ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ। ਗਧੇ ਨੂੰ ਚੱਟਣ ਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕੀ ਹੈ. ਇਹ ਸਭ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ - ਨਵਾਂ ਸਟਾਲਿਨ ਬਣਨ ਦੀ ਉਸਦੀ ਵਿਗੜੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ। ਅਗਲੇ ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਮਿਹਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਤੇਜ਼ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਅਤੇ ਮੌਜੂਦਾ - ਉਸ ਕੋਲ ਇਸ ਬਕਵਾਸ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਚਾਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਕੋਲ ਕੁਝ ਵੱਖਰਾ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਦੀ ਬੁੱਧੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ”
“ਠੀਕ ਹੈ, ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਕੀ ਦੱਸਿਆ,” ਮੈਂ ਸਿਕੰਦਰ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਾਇਆ।
"ਕਿਹੜਾ ਸਾਈਮਨ?"
“ਠੀਕ ਹੈ, ਵਪਾਰੀ ਸਾਈਮਨ। ਚੀਨੀ ਲੋਕ ਉਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਕਿ... ਨੰਬਰ ਤਿੰਨ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਬਦਲਣਾ ਚਾਹੇਗਾ। ਪਰ ਉਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ: ਉਸਦੇ ਸਲਾਹਕਾਰ, ਪੁਰਾਣੇ ਗਾਰਡ - ਉਹ ਕੁਝ ਵੀ ਬਦਲਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ”
"ਮੈਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ"।
"ਫਿਰ ਕੀ... ਉਸਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਹੈ? ਕੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਵਿਸ ਸ਼ੈਲਟ ਵਿਚ ਵੱਡਾ ਹੋਇਆ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲੀਅਤ ਤੋਂ ਇੰਨਾ ਵੱਖ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਹੁਣ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ ਕਿ ਅਸਲ ਕੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੀ ਨਹੀਂ?
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਭ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ, ਪਰ ਕੁਝ ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਨੂੰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਆਪਣੇ ਮਾਰਸ਼ਲ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਉਸ ਤੋਂ ਕੁਝ ਲੁਕਾ ਰਹੇ ਹਨ. ਪਰ ਜੋ ਹਕੀਕਤ ਉਸ ਨੂੰ ਦਿਖਾਈ ਗਈ ਹੈ, ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਜ਼ਿਆਦਾ ਤਰਕਸੰਗਤ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਤੇਲ ਉਹ ਉਸਦੇ ਕੰਨਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਲਗਾਤਾਰ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੌਜੂਦ ਹੈ - ਅਤੇ ਉਹ ਅੱਜ ਆਪਣੇ ਦਾਦਾ ਅਤੇ ਪਿਤਾ ਦਾ ਪਦਾਰਥਕ ਰੂਪ ਹੈ।
ਮੇਰਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਹੈ... ਹੰਝੂ ਉਸ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਛੂਹਦੇ ਹਨ। ਹੰਝੂ ਇੱਕ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਸ਼ਕਤੀ ਹਨ. ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਉਹ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਲੋਕ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਰੋਂਦੇ ਹਨ। ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸੋਚਦਾ ਹੈ, "ਵਾਹ, ਇਹ ਅਸਲ ਹੰਝੂ ਹਨ. ਇਸ ਨੂੰ ਜਾਅਲੀ ਜਾਂ ਨਕਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਬੁਰੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹਾਂ. ਪਰ ਜਦੋਂ ਲੋਕ ਮੈਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਰੋਂਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ।"
"ਅਤੇ ਉਹ ਬੁਰੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ... - ਮੈਂ ਆਰਮਚੇਅਰ ਵਿਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਅਤੇ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਇਸ ਅਭਿਆਸ ਵਿੱਚ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ - ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਬਹਾਨਾ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਵਚਨਬੱਧ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ. ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ, ਉਹ ਕਿਸ ਲਈ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਸੀ। ”
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ: “ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਮੈਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਤਰਸ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। - ਪਰ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਵਰਗੇ ਗਾਈਡ ਨਹੀਂ। ਇਹ ਉਹ ਹਨ ਜੋ ਸਾਰੇ ਪਾਗਲਪਨ ਤੋਂ ਕੁਝ ਦੂਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ. ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਗੈਰ-ਸਰਕਾਰੀ ਸੰਸਥਾਵਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵਰਕਰਾਂ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਡਿਪਲੋਮੈਟਾਂ ਦੇ ਨਾਲ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਹਰ ਸਮੇਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਰੋਧਤਾਈਆਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸੱਚ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਹਰ ਸਮੇਂ ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਕਸਰ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਝੂਠ ਦੀ ਕਾਢ ਕੱਢਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ “ਵਾਰਡਾਂ” ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਪੇਂਡੂ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਈ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਥੇ ਖਾਣ-ਪੀਣ ਅਤੇ ਦਵਾਈਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਸਭ ਕੁਝ ਕੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਦੇ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦੇ ਕੇ ਹਰ ਵਾਰ ਨਵਾਂ ਝੂਠ ਕੱਢਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਕਿਸੇ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਜੋ ਹੈ ਉਸਨੂੰ ਇਨਕਾਰ ਕਰੋ. ਕਲਪਨਾ ਕਰੋ ਕਿ ਦਿਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿੰਨਾ ਬਕਵਾਸ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ - ਹਰ ਦਿਨ। ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਅਧਿਆਪਕ ਨੇ ਇੱਥੇ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਸਿੱਖੇ, ਖਾਣ-ਪੀਣ ਬਾਰੇ ਕੁਝ। ਇੱਕ ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਅਧਿਆਪਕ ਨੇ ਇਹ ਵਾਕ ਕਿਹਾ: "ਜਦੋਂ ਮੇਰਾ ਸਿਰ ਦਰਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਮੈਂ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਂਦਾ ਹਾਂ।" ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ, ਵਾਹ, ਵਾਹ, ਵਾਹ, ਇੱਥੇ ਕੁਝ ਗਲਤ ਹੈ - ਉਸਦਾ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਮਤਲਬ ਸੀ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪੀਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸਦਾ ਸਿਰ ਦਰਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਅੱਗੇ ਸੋਚਿਆ, ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਮੇਰਾ ਮੂਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਸੀ। ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸ਼ਰਾਬ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਦਰਦ ਦਾ ਇਲਾਜ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਸਾਰੇ ਬਕਵਾਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਰਾਤ ਨੂੰ ਉਸਦਾ ਸਿਰ ਦੁਖੀ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ, ਇਹ ਝੂਠ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਇੱਕ ਝੂਠੀ ਜਿੱਤ, ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਜਿੱਤ, ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਜ਼ੁਲਮ ਦੀ ਜਿੱਤ ਹੈ। ਉਸਦਾ ਸਿਰ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੋ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ - ਅਤੇ ਵਿਅਕਤੀ ਕੋਲ ਇਸ ਸਭ 'ਤੇ ਸ਼ਰਾਬ ਪਾਉਣ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਚਾਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਸਦਾ ਦਿਮਾਗ ਫਟ ਨਾ ਜਾਵੇ।
ਸਿਕੰਦਰ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਫੈਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਧੁੰਦਲੀ ਚਮਕ ਨੂੰ ਪੁਛਦਾ ਹੋਇਆ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।
“ਉਨ੍ਹਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਬਾਰੇ ਕੀ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਈ ਵਿੱਚ ਮਿਲੇ ਸੀ? - ਮੈਂ ਪੁਛੇਆ. - ਕੀ ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਸਿਸਟਮ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ? ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਉਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ? ”
“ਕੁਝ ਹਾਂ, ਕੁਝ ਨਹੀਂ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। “ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਾਹਰਲੀ ਦੁਨੀਆਂ ਵੇਖੀ। ਅਤੇ ਉਹ ਸੰਦੇਹ ਦੁਆਰਾ ਫਟ ਗਏ ਹਨ. ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਪੀੜਤ ਹਨ... ਮੰਨ ਲਓ, ਅੰਦਰੂਨੀ ਕਲੇਸ਼ ਤੋਂ।"
"ਦੋਹਰੀ ਸੋਚ ਤੋਂ," ਮੇਰਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਹੈ। “ਚੀਨੀ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।”
“ਇਹ ਸਮਰਪਣ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ। ਸਿਸਟਮ ਵਿੱਚ ਦਿਲੋਂ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕ ਹਨ। ਪਰ ਅਜਿਹੇ ਲੋਕ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਹ ਇਸ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਦੋਵਾਂ ਨੂੰ ਦੁਬਈ ਵਿੱਚ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਅਸੀਂ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਮਿਲਾਂਗੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਿਸਟਮ ਤੋਂ ਲਾਭ ਲੈਣਾ ਨਹੀਂ ਸਿੱਖਿਆ ਹੈ - ਇੱਕ ਜਾਂ ਦੂਜੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ। ਇਸ ਲਈ, ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸ਼ਰਧਾ ਜੜ੍ਹ ਹੈ: ਉਹ ਸਮਝ ਸਕਦੇ ਹਨ ਕਿ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਬਕਵਾਸ ਅਤੇ ਝੂਠ ਹੈ। ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਇਹ ਖਤਮ ਹੋਵੇ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਬੋਨਸ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ”
“ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ ਬਾਰੇ ਗੰਭੀਰ ਨਹੀਂ ਸੀ।” "ਬਿਲਕੁੱਲ ਨਹੀਂ! - ਸਿਕੰਦਰ ਥੁੱਕਦਾ ਹੈ. - ਇਹ ਸਾਂਝੇ ਉੱਦਮ। ਹਾ ਹਾ ਹਾ! ਕੋਰੀਅਨ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਗਿਆਨ ਅਤੇ ਅਨੁਭਵ ਨੂੰ ਅਪਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਸਿਖਾਉਂਦੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਹ ਕਾਫ਼ੀ ਕਾਬਲ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦੇ, ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਨਿਵੇਸ਼ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਤੁਹਾਡੇ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਗੁਆ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਤੁਹਾਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀਆਂ ਨਾਲ ਹੋਇਆ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇੱਥੇ ਸਾਂਝੇ ਉੱਦਮ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। “ਓ, ਮਾਫ ਕਰਨਾ, ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਿਆਸੀ ਸਥਿਤੀ ਕਾਰਨ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀਜ਼ਾ ਜਾਰੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ। ਤੁਹਾਡਾ ਪੈਸਾ? ਉਹ ਲੋਕਲ ਬੈਂਕ ਵਿੱਚ ਜਮਾਂ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ ਕੱਢ ਸਕਦੇ। ਮਾਫ਼ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾਵਾਂ।''
ਇਹ "ਕਿੰਡਰਗਾਰਟਨ" ਅਪਰਾਧਿਕ ਪਹੁੰਚ ਪੂਰੇ ਸਿਸਟਮ ਵਿੱਚ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਚੰਗੇ-ਬੁਰੇ ਬਾਰੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਗੜੇ ਹੋਏ ਵਿਚਾਰ ਰੱਖੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਇੱਕ ਸਰਕਾਰ ਜੋ ਆਪਣੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਕਰਜ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਫਲ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਹੀ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸ਼ੇਖੀ ਮਾਰਦੀ ਹੈ। ਬਸ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਮਾਡਲ! ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦਲਦਲ ਵਿੱਚ ਫਸ ਗਈ ਹੈ। ਕੋਈ ਵੀ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਕਰਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗਾ. ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਵਪਾਰ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਸੰਭਵ ਤਰੀਕਾ ਅਪਰਾਧਿਕ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਜੋਂ ਵਪਾਰ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਕਹਿ ਕੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬੇਨਕਾਬ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ: "ਆਓ, ਮੈਨੂੰ ਲੁੱਟੋ!"
“ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ ਕਿ ਟੋਂਗਜੂ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਬਦਲ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਮਿਨ ਅਤੇ ਕਿਮ ਵਰਗੇ ਲੋਕ ਅਜੇ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਗਿਆਨਵਾਨ ਹਨ। ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ”
“ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਬਦਲ ਸਕਦਾ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਹੋ ਚੁੱਕੀ ਹੈ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕਿਉਂ? ਕਿਉਂਕਿ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਇਸ ਸ਼ਾਸਨ ਦੀ ਕਾਢ ਕੱਢੀ ਅਤੇ ਬਣਾਈ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ।
ਆਖਰੀ ਸ਼ਬਦ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇੱਕ ਫੁਸਫੁਸ ਵਿੱਚ ਬੋਲਿਆ ਗਿਆ, ਰਾਤ ਦੀ ਹਵਾ ਵਿੱਚ ਵੱਜਦਾ ਹੈ, ਮੇਰੀ ਰੀੜ੍ਹ ਦੀ ਹੱਡੀ ਨੂੰ ਠੰਢਕ ਭੇਜਦਾ ਹੈ. ਪੋਥੋਂਗ ਨਦੀ 'ਤੇ ਇੱਕ ਫੈਕਟਰੀ ਅਚਾਨਕ ਰਾਤ ਦੇ ਅਸਮਾਨ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਜੀਬ, ਚਮਕਦਾਰ ਫਲੈਸ਼ ਭੇਜਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਖ਼ਿਆਲ ਕਿ ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਬੇਚੈਨ ਹੈ ਅਤੇ ਸਦਾ ਲਈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰਹੇਗਾ, ਕਿ ਕਿਸੇ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਤਬਦੀਲੀ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਅਤੇ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਕੋਈ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਥੱਕੇ ਹੋਏ ਮਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਭਾਰੀ ਹੈ। ਸਿਕੰਦਰ ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ ਤੋਂ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਚਲਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਚੰਗੀ ਰਾਤ ਦੀ ਕਾਮਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਚਲਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
* * *
ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਸ਼ਰਧਾ. ਪਹਿਲੀ ਨੂੰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਦੂਜਾ - ਕੇਵਲ ਕਿਰਿਆਵਾਂ ਵਿੱਚ. ਬੇਸ਼ੱਕ, ਵਿਚਕਾਰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸ਼ੇਡਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਪੂਰਾ ਸਪੈਕਟ੍ਰਮ ਹੈ. ਮੈਂ ਇਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਨੈਤਿਕ ਕੰਪਾਸ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸੰਭਵ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਵਿਰੋਧ ਦਾ ਇੱਕ ਰਸਤਾ, ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਹੈ ਜੋ ਮੂਰਖਤਾ, ਅੰਨ੍ਹੀ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧ ਸੁਆਰਥ ਤੋਂ ਪਰੇ ਹੈ ਜਿਸ ਲਈ ਲੋਕ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਨ। ਨਿੱਜੀ ਲਾਭ. ਮੈਂ ਅੰਨ੍ਹਿਆਂ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਖਾਲੀ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇਕੱਲਾ ਪਾਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਇਸ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤੱਥ ਜਿੰਨੀ ਧੁੰਦਲੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਓਨੀ ਹੀ ਧੁੰਦਲੀ ਹੈ ਜਿੰਨੀ ਇੱਥੇ ਮੌਜੂਦ ਸੱਚਾਈ, ਇੱਕ ਸੱਚਾਈ ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਹ "ਕੁਝ" ਸਾਡੇ ਲਈ ਪਹੁੰਚ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੈ, ਸਾਡੀ ਸਮਝ ਲਈ - ਪਾਗਲ ਅਤੇ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਹਾਲਾਤਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪੈਦਾ ਹੋਈ ਏਕਤਾ, ਇੱਕ ਏਕਤਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹਾਂ। ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਬੰਨ੍ਹਣ ਵਾਲੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਬੰਧਾਂ ਬਾਰੇ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ - ਇਹ ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਇੱਥੇ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਿਹਤਰ ਬੋਲਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਮੁਸਕਰਾਹਟ. ਅੱਖ ਮਾਰੋ। ਅਤੇ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਜਿੱਤ ਹੈ. ਨਾ ਜੰਗ ਵਿੱਚ, ਨਾ, ਨਾ ਅਸਲੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਕਾਲਪਨਿਕ। ਪਰ ਉਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ: “ਅਸੀਂ ਬਚ ਗਏ। ਅਤੇ ਉਹ ਬਚ ਗਏ।"
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ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਭ ਕੁਝ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਸਵਰਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਹੁਣ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਦੇ ਅਜੀਬ, ਅਜੀਬੋ-ਗਰੀਬ ਸੰਜੋਗ ਵਰਗੇ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦੇ; ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਵੀ ਆਦਤ ਪਾ ਲੈਂਦੇ ਹੋ - ਉਹ ਇੱਕ ਦੋਸਤ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਵਾਂਗ ਜਾਣੂ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਦੇਖਦੇ ਹੋ। ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਅਜਿਹੇ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕੰਨ ਨੂੰ ਨੁਕਸਾਨ ਨਹੀਂ ਪਹੁੰਚਾਉਂਦੇ ਅਤੇ ਮੂਲ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦੇ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਸੰਟੈਕਸ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਮੂਲ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਕੋਰੀਅਨ ਸਿੱਖਣ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਰੁਕਾਵਟ ਬਣਨਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸਦੇ ਤਰਕ ਨੂੰ ਸਮਝਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹੋ। ਮੈਂ ਉਸ ਬਿੰਦੂ ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਹਾਸਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ।
ਤਿੰਨ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਬਾਅਦ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਸਾਡੀ ਦਿੱਖ ਦੀ ਆਦਤ ਪੈ ਗਈ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਪਾਗਲਪਨ ਦੇ ਇਸ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਅਸੁਰੱਖਿਅਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦੀ ਆਦਤ ਪਾ ਲਈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਹਰ ਕੋਈ ਆਪਣੀ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਪਰਿਪੱਕ ਹੋ ਗਈ ਹੈ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਮਿਨ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਿਆ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਗੱਪ ਨੂੰ ਚੁੱਕਣ ਅਤੇ ਫੈਲਾਉਣ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾ ਤਿਆਰ ਹੈ। ਕਲਾਸ ਦੇ ਇੱਕ ਦਿਨ ਬਾਅਦ, ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ, "ਟ੍ਰੈਵਿਸ ਵਿਜੇਤਾ ਹੈ।" “ਕੀ ਬਕਵਾਸ?” - ਅਸੀਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੱਛਦੇ ਹਾਂ। ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ ਕਿ, ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮਜ਼ਾਕ ਨਾਲ ਸਾਡੀਆਂ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆਂ 'ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਰੱਖਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ, ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਤਰੱਕੀ ਕੀਤੀ ਹੈ। “ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ,” ਉਹ ਉਦਾਸ ਹੋ ਕੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, “ਪਛੜ ਗਿਆ ਹੈ।”
"ਪਰ ਇਹ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ," ਮੈਂ ਵਿਰੋਧ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। - ਸਾਡੇ ਸਾਰਿਆਂ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਪੱਧਰ ਹਨ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੂਲ ਗੱਲਾਂ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਮੈਨੂੰ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨਾਲੋਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਣਾ ਪਿਆ: ਮੇਰਾ ਕੋਰਸ ਸਭ ਤੋਂ ਸਰਲ ਹੈ।"
ਮਿੰਗ ਨੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ, "ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਚੀਨੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਤੁਹਾਡੇ ਪਹਿਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਕਵਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਉਸਨੂੰ ਜਜ਼ਬ ਕਰਨ ਲਈ ਔਸਤਨ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਲੈਂਦੇ ਹਨ।"
“ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮੇਰੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਉਂ? ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਤਿੰਨਾਂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਕਿਉਂ ਕਰੀਏ? ਐਲੇਕ ਉੱਚ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਉਹ ਜੋ ਵੀ ਤਰੱਕੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਅਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਹੋਵੇਗਾ - ਕਿਸੇ ਸਮੇਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਲਗਭਗ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਸਿੱਖ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਅਤੇ ਸਿਕੰਦਰ ਮੱਧ, ਸਭ ਤੋਂ ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੜਾਅ 'ਤੇ ਹੈ - ਇਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਆਮ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨਾਲੋਂ ਬਿਹਤਰ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਮਿਨ. ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਸਪੈਨਿਸ਼ ਸਿੱਖਣਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਪਾਰਕ ਵਿੱਚ ਸੈਰ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ।"
ਮਿੰਗ ਅਤੇ ਹੋਰ ਮੇਰੀਆਂ ਦਲੀਲਾਂ ਨੂੰ ਚੁੱਪਚਾਪ ਸੁਣਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਚਰਚਾ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਅਜੀਬਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮਿੰਦਗੀ ਦੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣਦਾ ਹੈ, ਹਰ ਕੋਈ, ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਬਿਨਾਂ, ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦਾ ਹੈ.
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਜੇ ਮਿੰਗ ਇਸਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੰਦਾ ਹੈ. ਅਗਲੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਸਾਡੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਰੇਟਿੰਗ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੀ ਹੈ - ਉਹਨਾਂ ਪਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਆਪਣੀਆਂ ਡਿਵਾਈਸਾਂ ਲਈ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ: ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਸੁਤੰਤਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ, ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਡਰ ਦੇ ਸੁਣੇ ਜਾਣ ਦੇ . ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਮਿਨ ਨੇ ਇਸ ਰੇਟਿੰਗ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਨੂੰ ਛੇੜਨ ਲਈ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਇਹ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪੈਸਿਵ ਹਮਲਾਵਰਤਾ ਦਾ ਕੰਮ ਹੈ।
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਦਿਨ, ਜਦੋਂ ਮਿਨ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਵਿਚਕਾਰਲੀ ਕਤਾਰ ਵਿੱਚ ਆਸ ਪਾਸ ਦੀਆਂ ਸੀਟਾਂ 'ਤੇ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਹਾਂ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਨਾਲ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਵੱਲ ਮੁੜਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ: "ਮੈਂ ਅੱਜ ਤੁਹਾਡੇ ਅਧਿਆਪਕ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਉਹ ਬਹੁਤ ਨਿਰਾਸ਼ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹਦੇ। ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸਿਕੰਦਰ? ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਹੋਮਵਰਕ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ?
"ਮੈਂ ਪੜ੍ਹ ਰਿਹਾ ਹਾਂ! - ਸਿਕੰਦਰ ਵਿਸਫੋਟ. - ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ? ਮੈਂ ਲਗਭਗ ਹਰ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਵੀ!"
ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ. ਜੇ ਮੈਂ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਇਕੱਲੇ ਬਿਤਾਉਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੋ ਘੰਟੇ ਲਾਬੀ ਵਿਚ ਬੈਠਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਨਾਲ ਆਪਣੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਅਤੇ ਹੋਮਵਰਕ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਦੇ ਹਨ।
"ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ," ਮਿਨ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਉਹ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦੇ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਇਦ ਸਿੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ।" ਅਧਿਆਪਕ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ।
“ਸੁਣੋ, ਮੈਂ ਸੌ ਵਾਰੀ ਕਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਫ਼ੋਨ 'ਤੇ ਇੱਕ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਲੋਡ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਹਰ ਰੋਜ਼ ਮੈਨੂੰ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ, ਨਵੇਂ ਵਿਆਕਰਨਿਕ ਨਿਰਮਾਣ, ਅਤੇ ਉਹ ਲਿਖਤਾਂ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਟਿੱਪਣੀ ਜਾਂ ਵਿਆਖਿਆ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੈਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲੱਭਣ ਲਈ ਔਨਲਾਈਨ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਅਧਿਆਪਕ ਨਾ ਤਾਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਫਰੈਂਚ। ਇਹ ਸਭ ਸਿੱਖਣ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ”
"ਪਰ ਰੋ ਅਤੇ ਮੈਂ ਹਰ ਸ਼ਾਮ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਸਾਰੇ ਮੁਸ਼ਕਲ ਪਲਾਂ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ."
"ਤੁਸੀਂ ਕਿੰਨੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਬਦ ਜਾਣਦੇ ਹੋ?" - Ro ਅਚਾਨਕ ਇੰਟਰਜੈਕਟ ਕਰਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਪਤਾ ਨਹੀਂ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, ਪਿੱਛੇ ਝੁਕ ਕੇ। "ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿੰਨੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਜਾਣਦੇ ਹੋ?"
“ਹਾਂ,” ਰੋ ਨੇ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। "ਚਾਰ ਹਜ਼ਾਰ ਤਿੰਨ ਸੌ ਤਿਹੱਤਰ ਸ਼ਬਦ।"
ਮਰੀ ਹੋਈ ਚੁੱਪ ਵਿੱਚ ਸੈੱਟ: ਸਾਨੂੰ ਜੋ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਉਸਨੂੰ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਸਮਾਂ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਮੁਹਾਰਤ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਦੀ ਕੁੰਜੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਗਿਣਾਤਮਕ ਮੁਲਾਂਕਣ ਇੱਥੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਮ ਹੈ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਰੋ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਆਫ਼ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੈ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅੱਗੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਸਮਝਾ ਸਕਦੇ ਜੋ ਅਧਿਆਪਕ ਮੈਨੂੰ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਕਲਾਸ ਵਿਚ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। "ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸੇ ਸਮੇਂ ਯਾਦ ਨਹੀਂ ਰੱਖ ਸਕਦਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਕੀ ਕਿਹਾ ਸੀ।" ਇਸ ਵਿੱਚ ਸਮਾਂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਟਰੈਵਿਸ ਨਹੀਂ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਐਲੇਕ ਨਹੀਂ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਾਡੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਨਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਚਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੈਂ ਸਿਰਫ ਆਪਣੀ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖ ਸਕਦਾ ਹਾਂ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਨਾਲ ਰਹਿਣਾ ਪਵੇਗਾ।
ਮਿੰਗ ਬਾਕੀ ਦੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਚੁੱਪ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ. ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਮੈਂ ਉਸ ਵੱਲ ਇੱਕ ਝਾਤ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਅੱਥਰੂ ਉਸਦੀ ਗੱਲ੍ਹ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਵਹਿ ਰਿਹਾ ਹੈ।
* * *
ਸਿਕੰਦਰ ਮੌਜੂਦਾ ਸਥਿਤੀ ਦਾ ਮੁਲਾਂਕਣ ਹੇਠ ਲਿਖੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮਿਨ ਦਾ ਵਿਵਹਾਰ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਪੈਸਿਵ ਹਮਲਾਵਰਤਾ ਹੈ, ਜਨਤਾ ਦੇ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨ 'ਤੇ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮਿਨ ਨੂੰ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਉਹ ਕੁਝ ਪੈਸਿਵ-ਹਮਲਾਵਰ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਹਰ ਕੋਰੀਅਨ ਧੱਕੇਸ਼ਾਹੀ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੈ ਅਤੇ ਛੋਟੀ ਉਮਰ ਤੋਂ ਹੀ ਇਸ ਦੁਆਰਾ ਸਦਮੇ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਉਹ ਸਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ 'ਤੇ ਸਾਡਾ ਮਜ਼ਾਕ ਉਡਾਉਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਗੁਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿਸੇ ਨਾ ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ, ਸਮਾਜਿਕ ਪੌੜੀ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਹਨ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਸਿਖਰ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਆਤੰਕ ਦੀ ਅਜਿਹੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮਾਜਿਕ ਸਮੂਹਾਂ ਦੇ ਗਠਨ ਨੂੰ ਰੋਕਣ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਸਮੂਹ ਸੰਭਾਵੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖਤਰਨਾਕ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਮੁਕੁਲ ਵਿੱਚ ਨਸ਼ਟ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਇਸ ਮਾਮਲੇ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਹਨ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਸਾਡੇ ਇੱਕ ਅਧਿਆਪਕ ਨੂੰ “ਕਾਰਵਾਈ ਵਿੱਚ” ਦੇਖਿਆ।
ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਕਲਾਸਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਟੁੱਟਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਬਲੈਡਰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਭਰਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਜੋ ਮੈਂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਉਹ ਹੈ ਹਾਲਵੇਅ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਬਾਥਰੂਮ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਨਿਕਾਸੀ ਨਾ ਹੋਣ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਆਮ ਸਹੂਲਤਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਛੋਟਾ, ਕਮਰ-ਉੱਚਾ ਪਾਣੀ ਦਾ ਪੂਲ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਅੱਗੇ ਇੱਕ ਬਾਲਟੀ ਹੈ। ਸਾਰੇ ਕੰਮ ਪੂਰੇ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਲਟੀ ਨੂੰ ਪੂਲ ਦੇ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਭਰ ਕੇ ਪਿਸ਼ਾਬ ਵਿੱਚ ਪਾਉਣਾ ਹੈ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਵੱਡੇ ਜਾਣ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਘੱਟ ਪਖਾਨੇ ਵਾਲੇ ਦੋ ਕਿਊਬਲ ਹਨ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਧੋਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਬਾਲਟੀ ਨਾਲ ਕਈ ਵਾਰ ਸਿੰਕ ਵਿੱਚ ਜਾਣਾ ਪਏਗਾ.
ਅਤੇ ਫਿਰ ਇੱਕ ਸਵੇਰ ਨੂੰ ਟਾਇਲਟ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਗੱਲਬਾਤ ਸੁਣੀ, ਇਸ ਦੇ ਸਾਰ ਨੂੰ ਫੜਦੇ ਹੋਏ. ਐਲੇਕ ਨੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਝੁਕਾਇਆ ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲੋਂ ਲੰਘਦਾ ਸੀ। "ਤੁਸੀਂ ਅੱਜ ਕਿਵੇਂ ਹੋ, ਕਾਮਰੇਡ? - ਉਸਨੇ ਰੁਕ ਕੇ ਪੁੱਛਿਆ। "ਤੁਸੀਂ ਥੋੜੇ ਜਿਹੇ ਬਿਮਾਰ ਲੱਗ ਰਹੇ ਹੋ।"
ਐਲੇਕ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਕਮਜ਼ੋਰ ਮੁਸਕਰਾਇਆ, "ਮੈਂ ਠੀਕ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ ਤੋਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ - ਜਿਸ ਦਿਨ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਆਏ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਕਈ ਟੈਕਸਟ ਸੁਨੇਹੇ ਭੇਜੇ, ਪਰ ਉਸਨੇ ਕਦੇ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ।"
"ਠੀਕ ਹੈ," ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, "ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਹਾਵਤ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਲਈ ਉਪਯੋਗੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ: "ਪਤੀ ਲੱਕੜ ਹੈ, ਪਰ ਪਤਨੀ ਅਜਿਹੀ ਸੀ।"
ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਈ ਅਤੇ ਆਰਾਮ ਨਾਲ ਸਟਾਫ ਰੂਮ ਵੱਲ ਤੁਰ ਪਈ, ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਪਿੱਛੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ।
* * *
ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਡਾ ਕੋਰਸ ਨੇੜੇ ਆ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵਧਦੀ ਨਿੱਘ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਕਦੇ-ਕਦੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਤੀ ਮਾਂ ਵਰਗੀ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਦੇ-ਕਦੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸਹਿਜਤਾ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਸਿਰਫ ਇਸ ਲਈ ਨਹੀਂ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕਾ ਤੋਂ ਉਸਦਾ ਪਹਿਲਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹਾਂ ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਪਹਿਲਾ ਅਮਰੀਕੀ ਜਿਸਨੂੰ ਉਸਨੇ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੇਖਿਆ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਸਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਵੀ ਹਾਂ। 36 ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਉਸ ਤੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਦੋ ਸਾਲ ਛੋਟਾ ਹਾਂ।
ਇੰਝ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕੋਈ ਸ਼ਰਾਰਤੀ ਜੋਕਰ ਉਸਦੇ ਅੰਦਰ ਬੈਠਾ ਹੋਵੇ, ਉਸਨੂੰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਖਿੱਚ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ "ਪਰਿਵਾਰ" ਵਿਸ਼ੇ 'ਤੇ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਉੱਚੀਆਂ ਅਤੇ ਨੀਵਾਂ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ, ਉਸ ਦੇ ਇਸ ਸਵਾਲ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਕਿ ਘਰ ਵਿੱਚ ਕੌਣ ਮੇਰੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਵਿਆਹਿਆ ਨਹੀਂ ਹਾਂ; ਉਹ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਹੱਸਦੀ ਹੈ। ਮਿਨ ਵਾਂਗ, ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੁਚੇਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਘੱਟ ਗੰਭੀਰਤਾ ਦੇ ਨਾਲ, "ਰੈਂਕ ਦੀ ਸਾਰਣੀ" ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਸਮਝਦੀ ਹੈ। ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਅਸੀਂ ਸੰਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਓਨਾ ਹੀ ਉਹ ਪਾਠਾਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੇ ਬੀਜ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਸਾਡੀ ਨਿੱਜੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦੇ ਬਹਾਨੇ ਵਜੋਂ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ-ਬਾਤਾਂ ਨੀਵੀਆਂ ਸੁਰਾਂ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਲਗਭਗ ਅੱਧੀ ਫੁਸਫੁਸੀ ਵਿੱਚ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਕਾਫ਼ੀ ਅਰਾਮਦਾਇਕ: ਹਾਲਾਂਕਿ ਕਲਾਸਰੂਮ ਦਾ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਪੂਰੀ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਗਲਿਆਰੇ ਵਿੱਚ ਪੈਰਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਲਗਭਗ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ। ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਬਰਲਿਨ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਘਰ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਤਿਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਸਹਿਮਤ ਹਾਂ ਕਿ ਸਾਡੇ ਦੋਵਾਂ ਕੋਲ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟਾਂ ਦੀ ਲਗਭਗ ਇੱਕੋ ਵਰਗ ਫੁਟੇਜ ਹੈ। ਉਹ ਸਰਗਰਮ ਦਿਲਚਸਪੀ ਜ਼ਾਹਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੀ ਹੈ।
ਉਹ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਡਾਇਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹਾਂ? ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ: “ਹਾਂ, ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਲਗਭਗ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਲਿਖਦਾ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਤੁਸੀਂਂਂ?" "ਮੈਂ ਵੀ," ਉਹ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, "ਪਰ ਮੈਂ ਸਿਰਫ਼ ਖਾਸ ਮੌਕਿਆਂ 'ਤੇ ਹੀ ਨੋਟ ਲੈਂਦੀ ਹਾਂ।" ਜਾਂ ਜੇ ਮੇਰਾ ਮੂਡ ਖਰਾਬ ਹੈ।" ਉਹ ਇੱਕ ਮਜ਼ਾਕੀਆ, ਉਦਾਸ ਚਿਹਰਾ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹੋਣ ਦਾ ਦਿਖਾਵਾ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਹਾਸੇ ਵਿੱਚ ਫੁੱਟਦੀ ਹੈ। ਜਿਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਉਹ ਹੱਸਦੀ ਹੈ ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਥੋੜਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੱਸਦੀ ਹੈ ਜਿੰਨੀ ਉਹ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹੈ।
ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵਿੱਚ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਦੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਵਾਲੀ ਘਟਨਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਸਮਾਂ ਸੀ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਬਾਹਰੀ ਤਾਕਤਾਂ ਸਾਡੇ ਪਾਠਾਂ ਵਿੱਚ ਦਖਲਅੰਦਾਜ਼ੀ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਉਸ ਦਿਨ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਬੈਠੀ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਆਪਣਾ ਲਿਖਣ ਦਾ ਕੰਮ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਦੇਖਿਆ। ਫਿਰ ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਡੂੰਘੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ - ਉਹ ਦਿੱਖ ਜੋ ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹਰ ਵਾਰ ਦਿੱਤੀ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਹ ਦਿਖਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਮੇਰੀ ਸਫਲਤਾ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਸੀ। “ਕਾਮਰੇਡ ਟਰੈਵਿਸ,” ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਚੁਸਤ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਕਿਹਾ, “ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਪਰਤੋਗੇ, ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਵਾਸ਼ਿੰਗਟਨ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰੋਗੇ। ਤੁਸੀਂ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਸਿੱਖਿਆ ਹੈ। ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਲਈ ਬਹੁਤ ਲਾਭਦਾਇਕ ਹੋਵੋਗੇ।”
ਉਸੇ ਪਲ ਮੈਂ ਸਮਝ ਗਿਆ ਕਿ ਉਹ ਕੀ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਅਨੁਭਵ ਨੇ ਤੁਰੰਤ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਪਹਿਲਕਦਮੀ 'ਤੇ ਇਸ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਲਿਆਇਆ - ਨਾ ਕਿ, ਉਸਨੇ ਕਿਸੇ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਾਂ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕੀਤਾ। ਮੈਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮੂਲ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ: “ਰਾਜਨੀਤੀ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਨੌਕਰੀ ਨਹੀਂ। ਕੋਈ ਸਰਕਾਰੀ ਕੰਮ ਨਹੀਂ। ਮੈ ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਹਾਂ. ਇੱਕ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀ, ਬਿਲਕੁਲ ਤੁਹਾਡੇ ਵਾਂਗ। ਲੇਬਰ ਪਾਰਟੀ ਸਮਾਰਕ 'ਤੇ ਟੈਸਲ. ਵਾਰਤਕ ਲੇਖਕ।"
ਉਸਨੇ ਪ੍ਰਤੱਖ ਰਾਹਤ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ। ਵੀ ਉਤਸ਼ਾਹ. “ਗਦ ਲੇਖਕ! ਹਾਂ, ਇੱਕ ਗੱਦ ਲੇਖਕ," ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨੂੰ ਤਾੜੀਆਂ ਮਾਰੀਆਂ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਸਨੇ ਆਖਰਕਾਰ ਉਹ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਹਤ ਦਾ ਸਾਹ ਲਿਆ। ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਮੈਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੇ ਕਿੱਤੇ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਸੀ। ਪੱਛਮੀ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਟੂਰਿਸਟ ਵੀਜ਼ੇ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ 'ਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੈਂ ਕਦੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪੱਤਰਕਾਰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਿਆ, ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਅਤੇ ਇੱਕ ਪੱਤਰਕਾਰ ਵਿਚਕਾਰ ਸੀਮਾ ਬਹੁਤ ਅਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਅਸਪਸ਼ਟ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ - ਇਹ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਮਾੜੀ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਚੀਨੀ ਵੀਜ਼ਾ ਲਈ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਨਹੀਂ ਮਿਲੀ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ "ਕਿੱਤਾ" ਕਾਲਮ ਵਿੱਚ "ਲੇਖਕ" ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਚੀਨ ਵੀ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਦੇਸ਼ ਹੈ। 2015 ਵਿੱਚ ਕਿਊਬਾ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਮੈਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਵੀਜ਼ਾ ਅਰਜ਼ੀ ਫਾਰਮ 'ਤੇ ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਕਿਵੇਂ ਦੇਣਾ ਹੈ। ਅਮਰੀਕੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਅਫ਼ਸੋਸ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ, ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਕਿ ਇਹਨਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰੈਸ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦਾ ਘਾਣ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ, ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਕੋਈ ਇਸ ਤੱਥ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਾਲੇ ਸਮੁੱਚੇ ਪੱਛਮ ਨਾਲ ਪ੍ਰਚਾਰ ਯੁੱਧ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਾਰੀ ਮੀਡੀਆ ਸ਼ਕਤੀ ਵਰਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਪੱਛਮੀ ਦੇਸ਼ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਇਹ ਲੜਾਈ ਹਾਰ ਰਹੇ ਹਨ।
ਭਾਵੇਂ ਅਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰੀਏ ਜਾਂ ਨਾ ਕਰੀਏ, ਤੱਥ ਇਹ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ: ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਤੋਂ ਸਾਡੀ ਲਗਭਗ ਸਾਰੀ ਰਿਪੋਰਟਿੰਗ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਹੈ। ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ ਮੀਡੀਆ ਤੋਂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਨਿਰਪੱਖਤਾ ਨਾਲ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸ਼ਾਇਦ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੀ ਸਾਰੀ "ਪ੍ਰੈਸ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ" ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਅਣਲਿਖਤ ਨਿਯਮ ਹੈ: ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸਕਾਰਾਤਮਕ ਰਿਪੋਰਟਿੰਗ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ। ਇਸ ਗੈਰ-ਬੋਲੀ ਨੀਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਤੱਥ-ਜਾਂਚ ਨੂੰ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰਿਪੋਰਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੋਈ ਇਹ ਦਲੀਲ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਤੱਥਾਂ ਦੀ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਦੀ ਆਮ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਸਿਧਾਂਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਸੰਭਵ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਆਮ ਪੱਤਰਕਾਰੀ ਇੱਥੇ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ: ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਸ਼ਾਸਨ ਹਮਲਾਵਰ, ਜੁਝਾਰੂ ਅਤੇ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ, ਇੱਕ ਭਾਸ਼ਾ ਰੁਕਾਵਟ ਹੈ. ਸਿਰਫ਼ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਪੱਛਮੀ ਮੀਡੀਆ ਆਊਟਲੈੱਟ ਹੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਟਾਫ਼ ਨੂੰ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਮਾਹਰ ਹਨ। ਇਹ ਦੋ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਅਕਸਰ ਇਸ ਤੱਥ ਦੁਆਰਾ ਹੱਲ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦਿਤ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਰੋਤਾਂ ਤੋਂ ਲਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਭਰੋਸਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਉਹ ਲਗਭਗ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਸ ਤੱਥ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰੈਸ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਪੱਖਪਾਤ ਹੈ, ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਪੱਖਪਾਤ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਤੋਂ ਹੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਪ੍ਰਚਾਰ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਰੁੱਝਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਮੀਡੀਆ ਆਪਣੇ ਉੱਤਰੀ ਗੁਆਂਢੀ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੰਗਲੀ ਅਫਵਾਹਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹੈ। ਇਹ ਅਫਵਾਹਾਂ ਤੱਥਾਂ ਦੀ ਆੜ ਵਿੱਚ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਵਿੱਚ ਚੁੱਕੀਆਂ ਗਈਆਂ ਅਤੇ ਫੈਲਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਝੂਠੀਆਂ ਸਾਬਤ ਹੋਈਆਂ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜਾਣਿਆ-ਪਛਾਣਿਆ "ਤੱਥ" ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਾਲਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਪਹਿਨਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ. ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇੱਕ ਪੱਤਰਕਾਰ ਨੇ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਉਸਦੇ ਅਖਬਾਰ ਦੀ ਸੰਪਾਦਕੀ ਨੀਤੀ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਜੇਕਰ ਮੌਜੂਦਾ ਡੇਟਾ ਦੀ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸ਼ੱਕ ਹੈ, ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਝੂਠ ਜਾਂ ਅਣ-ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਕਰਨਾ ਬਿਹਤਰ ਹੈ ਕੁਝ ਵੀ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਨਾ ਕਰਨ ਨਾਲੋਂ।
ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਪੱਖਪਾਤ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਨ ਲਈ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮੀਡੀਆ 'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਤੱਥਾਂ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੇਬੁਨਿਆਦ ਬਕਵਾਸ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਤਰਜੀਹੀ ਚਾਲ ਹੈ। 2017 ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾਉਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਮੀਡੀਆ ਨੇ ਇੱਕ ਮੁਹਿੰਮ ਚਲਾਈ, ਲਗਾਤਾਰ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਬਿਆਨਾਂ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਤੋਂ ਪੈਸਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ (ਜਾਂ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦਾ... - ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਇਸ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕੇਂਦਰਿਤ ਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ) ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਵਿਕਾਸ ਵੱਲ ਸੇਧਿਤ ਕੀਤੀ। ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਹਥਿਆਰ. ਅਜਿਹੇ ਲੇਖਾਂ ਦੇ ਪਾਠਕ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਸ਼ਰਮਨਾਕ ਰਿਜ਼ਰਵੇਸ਼ਨਾਂ ਨੂੰ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿਭਾਗ ਸੱਚਮੁੱਚ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਪੈਸਾ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਅਧਿਕਾਰੀ ਸਿਰਫ਼ ਬੈਠ ਕੇ ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਤੋਂ ਸਾਈਮਨ, ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਤੋਂ ਐਲੇਕ, ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਪੱਛਮੀ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦਿਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ ਜੋ ਆਪਣੇ ਗਾਹਕਾਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰਿਆ. ਉਹ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾ ਸਕਦੇ ਹਨ ਕਿ ਹਰ ਡਾਲਰ ਕਿਵੇਂ ਖਰਚਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਸਾਰੇ "ਸਭ-ਸੰਮਲਿਤ" ਟੂਰਾਂ ਦੀ ਲਾਗਤ ਦਾ ਇੱਕ ਬ੍ਰੇਕਡਾਊਨ ਕੋਰੀਆਈ ਪੱਖ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ - ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਤੋਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਵਰਗੇ ਲੋਕ: ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਏਅਰ ਕੋਰਿਓ ਤੋਂ ਹਵਾਈ ਟਿਕਟਾਂ ਜਾਂ ਚੀਨ ਤੋਂ ਰੇਲ ਟਿਕਟਾਂ ਦੀ ਕੀਮਤ ਹੈ; ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਮਰਿਆਂ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ, ਜਿਸਦੀ ਕੀਮਤ ਹੋਟਲ ਦੇ ਪੱਧਰ, ਕਮਰੇ ਦੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਵਾਧੂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦੇ ਸੈੱਟ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦੀ ਹੈ (ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸਾਡਾ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਇੱਕ ਬਜਟ ਵਿਕਲਪ ਹੈ), ਲਾਜ਼ਮੀ ਦੋ ਗਾਈਡਾਂ ਦੇ ਕੰਮ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਅਤੇ ਇੱਕ ਡਰਾਈਵਰ; ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਪੂਰੇ ਠਹਿਰਨ ਲਈ ਭੋਜਨ ਦੀ ਲਾਗਤ, ਆਦਿ। ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਰਕਮ ਬਾਰੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪੱਛਮੀ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀਆਂ, ਜੋ ਕਿ DPRK ਸਰਕਾਰ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜੀਆਂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਦੌਰੇ ਦੀ ਅੰਤਿਮ ਲਾਗਤ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਪੈਸਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਗਾਈਡਾਂ ਦੇ ਕੰਮ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਕਸਰ ਸਮੂਹਾਂ ਸਮੇਤ ਦੇਸ਼ ਭੇਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀ ਦਾ ਸਿੱਧਾ ਲਾਭ ਵੀ ਇਸ ਰਕਮ ਤੋਂ ਬਣਦਾ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤਿਆਂ ਲਈ ਕੁਝ ਅਮੂਰਤ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸੀ ਗਈ ਹਰ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ। ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਆਸਾਨ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਸੈਲਾਨੀ ਖਰਚਦਾ ਹਰ ਡਾਲਰ ਸਿੱਧਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਜੇਬ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਇਸ ਤੱਥ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰੋ ਕਿ DPRK ਵਿੱਚ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਇੱਕ ਉਦਯੋਗ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਈ ਵਪਾਰਕ, ਮੁਨਾਫ਼ੇ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਕੰਪਨੀਆਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ।
ਸ਼ਾਇਦ ਅਜਿਹੀਆਂ ਦਲੀਲਾਂ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਯਕੀਨ ਨਹੀਂ ਦੇਣਗੀਆਂ. "ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਆਪਣੇ ਵਪਾਰਕ ਉੱਦਮ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ," ਕੋਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, "ਪਰ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਖ਼ਤ ਲੰਬਕਾਰੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਇੱਥੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਕੋਈ ਵੀ ਛੋਟਾ ਹੋਵੇ, ਕਿ ਇੱਥੇ ਬਚਿਆ ਕੋਈ ਵੀ ਡਾਲਰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ।" ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ - ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਾਸਨ ਦੀ ਗੁਪਤਤਾ ਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਪਰਦੇ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਕੋਈ ਵੀ 100% ਨਿਸ਼ਚਤਤਾ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਕਿ ਹਰ ਸਾਲ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਤੋਂ ਛੋਟੇ ਮੁਨਾਫੇ ਕਿੱਥੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਆਪਣੇ ਫੌਜੀ ਬਜਟ 'ਤੇ ਅੰਕੜੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕੂਟਨੀਤਕ ਸ਼ਮੂਲੀਅਤ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਜ਼ਮੀਨ 'ਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਇਕੱਠੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਅਸੀਂ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਦਾ ਕੁੱਲ ਲਾਭ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਛੋਟਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਮਾਰਕੀਟ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਦੇ ਨਤੀਜਿਆਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਲੁਕਾਉਂਦੀਆਂ: ਲਗਭਗ ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ ਸੈਲਾਨੀ ਇੱਕ ਸਾਲ DPRK ਨੂੰ ਜਾਂਦਾ ਹੈ (2017 ਲਈ ਡੇਟਾ)। ਤੁਲਨਾ ਲਈ, ਫਰਾਂਸ ਹਰ ਸਾਲ 85 ਮਿਲੀਅਨ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸੈਲਾਨੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।
* * *
ਮੇਰੀ ਨਿੱਜੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਅਜੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵੇਰਵੇ ਹਨ ਜੋ ਮੈਂ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦਾ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੱਸਾਂਗਾ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦਾ ਕਿ ਮੈਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਬਰਲਿਨ ਵਿੱਚ ਇਕੱਲਾ ਨਹੀਂ ਰਹਿੰਦਾ। ਕੋਰੀਅਨ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਕੋਈ ਭਾਸ਼ਣ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਦੂਜਿਆਂ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਕੋਰੀਅਨ ਨਸਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕਸਾਰ ਕੌਮ ਹਨ, ਅਤੇ ਜਿਨਸੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੀ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਮਿਲਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਅਜਨਬੀ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਣ ਵਾਲਾ ਪਹਿਲਾ ਸਵਾਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਹੁਣ ਕਿੱਥੇ ਹੈ। ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਰੂੜੀਵਾਦੀ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣਾ, ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਤੋਂ ਕੱਟਿਆ ਹੋਇਆ, ਜਿਸ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਰਵਾਇਤੀ ਪਰਿਵਾਰ ਹੈ, ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਵੀ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵਿਅਕਤੀ ਆਪਣੇ ਲਈ - ਜਾਂ ਤਾਂ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਜਾਂ ਪੈਦਾਇਸ਼ੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਦੁਆਰਾ - ਜਿਉਣ ਲਈ ਚੁਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ. ਕਿ ਇੱਕ ਔਰਤ ਵਿਆਹ ਨਾ ਕਰਵਾਉਣ ਜਾਂ ਬੱਚੇ ਪੈਦਾ ਨਾ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਜਾਂ ਵਿਆਹ ਨਹੀਂ ਕਰਾਉਣਾ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਬੱਚੇ ਹਨ। ਇਸ ਵਿਵੇਕਸ਼ੀਲ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਸੈਕਸ ਇੱਕ ਵਰਜਿਤ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਫਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚ ਵੀ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਜੋੜੇ ਨੂੰ ਪਿਆਰ ਵਿੱਚ ਚੁੰਮਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਲਿੰਗਕਤਾ ਦੀ ਸਿੱਖਿਆ ਸਕੂਲੀ ਪਾਠਕ੍ਰਮ ਵਿੱਚੋਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰ ਹੈ। ਸਮਲਿੰਗਤਾ ਇੱਕ ਸੰਕਲਪ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਅਤੇ ਇਹ ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਇਸਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕੋਈ ਕਾਨੂੰਨ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਹ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਕੋਲ ਦੁਨੀਆ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਕੋਈ ਇਹ ਮੰਨ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵੱਖਰੀਆਂ ਬੈਰਕਾਂ ਦੇ ਸਖ਼ਤ ਬੰਦ ਦਰਵਾਜ਼ਿਆਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਣਗੇ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਅਚਾਨਕ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਮਲਿੰਗਤਾ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋ। ਜੇ ਇੱਥੇ "ਗੈਰ-ਵਿਪਰੀਤ ਲਿੰਗੀ" ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਬਹੁਤ ਉਲਝਣ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਸੁਭਾਅ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਕਹਾਣੀ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ. ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਪੜ੍ਹਾਉਣ ਨਹੀਂ, ਸਿੱਖਣ ਆਇਆ ਹਾਂ। ਜੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਜੀਬਤਾ, ਸ਼ਰਮਿੰਦਗੀ ਅਤੇ ਬੇਅੰਤ ਸਵਾਲਾਂ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣੇਗਾ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਵਾਕਿੰਗ ਫ੍ਰੀਕ ਸ਼ੋਅ ਹਾਂ. ਮੈਂ ਸਰੀਰਕ ਹਿੰਸਾ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਡਰਦਾ। ਮੈਂ ਅਸਹਿ ਅਪਮਾਨ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਹਾਂ, ਮੈਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਕੁਝ ਸਮਝਾਉਣ ਅਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਬਹਾਨੇ ਬਣਾਉਣ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਮੈਂ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹਿੰਸਾ ਦਾ ਇੱਕ ਰੂਪ ਵੀ ਹੈ. ਮੈਂ ਕੁਝ ਚੀਜ਼ਾਂ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਰੱਖਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਸ ਲਈ ਸਾਈਨ ਅੱਪ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਦੁਬਾਰਾ, ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਸਿੱਖਣ ਲਈ ਹਾਂ, ਸਿਖਾਉਣ ਲਈ ਨਹੀਂ।
ਸਾਮ੍ਹਣਾ. ਬਚੋ।
 
ਅਧਿਆਇ ਤੀਹ
ਤੀਜੇ ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਮਯੋਹਯਾਂਗਸਾਨ ਪਹਾੜਾਂ - "ਰਹੱਸਮਈ ਖੁਸ਼ਬੂ ਦੇ ਪਹਾੜ" ਦੀ ਇੱਕ ਰਾਤ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਇਹਨਾਂ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿੱਚ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਕੰਪਲੈਕਸ ਹੈ "ਦੋਸਤੀ ਦੀ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" - ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਭੰਡਾਰ ਹੈ ਜੋ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਨੇ ਰਾਜ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਨੇਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਸ਼ੀਤ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੀਆਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਆਮ ਸਨ, ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅੱਜ ਤੱਕ ਬਚਿਆ ਹੋਇਆ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਸਲ ਵਿਚ, ਇਹ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿਚ ਇਕੱਲੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਕੁਝ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੋਰ, ਘੱਟ ਜਾਣੀ ਜਾਂਦੀ "ਦੋਸਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਦੀ ਹੋਂਦ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣੀ ਸੀ।
ਇਹ ਗਰਮੀਆਂ ਦਾ ਬਹੁਤ ਗਰਮ ਦਿਨ ਸੀ। ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਲਈ, ਸਾਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪੱਛਮੀ ਉਪਨਗਰ, ਮੈਂਗਯੋਂਗਡੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣਾ ਪਿਆ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਪਨਗਰ ਨੂੰ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸਦਾ ਖੇਤਰ ਇੱਕ ਘੱਟ ਵਿਕਸਤ ਦੇਸ਼ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ 'ਤੇ ਕਲਾਸ਼ਨੀਕੋਵਾਂ ਵਾਲੇ ਸੈਨਟਰੀਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਪਹਿਰਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਸੁਰੱਖਿਆ ਜਾਂਚ ਤੋਂ ਗੁਜ਼ਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। ਮੋਬਾਈਲ ਫ਼ੋਨਾਂ ਸਮੇਤ ਸਾਰੀਆਂ ਨਿੱਜੀ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਟੋਰੇਜ ਸੈੱਲਾਂ ਵਿੱਚ ਛੱਡਿਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫੀ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ। ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਨੂੰ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਫੜੇ ਮੈਟਲ ਡਿਟੈਕਟਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਖੋਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਫਿਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਮਸ਼ੀਨ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣਾ ਪਏਗਾ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਜੁੱਤੇ ਦੀ ਧੂੜ ਉਡਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੈਲਾਨੀ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ, ਸਾਡੀ ਅਗਵਾਈ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਔਰਤ ਗਾਈਡ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤੀ ਗਈ - ਅਟੱਲ ਚੋਸੋਟਨ ਵਿੱਚ. ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਚਾਰ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਇਮਾਰਤ 1 ਅਗਸਤ, 2012 ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹੀ ਗਈ ਸੀ। ਸਾਨੂੰ ਪਹਿਲੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਬੁਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਲਗਭਗ ਬਾਰਾਂ ਮੀਟਰ ਉੱਚੀਆਂ ਦੋ ਵੱਡੀਆਂ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਸਨ। ਇਹ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਚਮਕਦਾਰ ਗੁਲਾਬੀ ਪਿਛੋਕੜ ਹੈ। ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਲੀਡਰਾਂ ਅੱਗੇ ਝੁਕਣਾ ਪਿਆ। ਰਸਮੀ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਪੂਰੀਆਂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੌਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ।
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਬਿਨਾਂ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਤੁਰੰਤ ਸਮਝ ਗਏ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਕਿਟਸਕੀ ਅਜੂਬਿਆਂ ਦੇ ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਲ ਥੀਏਟਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਸੰਪਰਕ ਤੋਂ ਬਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਹਾਸੇ ਨਾਲ ਮਰ ਜਾਵਾਂਗੇ. ਇੱਕ ਚਿੱਟੇ ਫਰੇਮ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟਿੰਗ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਦੋ ਭਾਗ ਹਨ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਸ਼ਸਤਰ ਪਹਿਨੇ, ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਤੁਸਾਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਇੱਕ ਜਵਾਲਾਮੁਖੀ ਝੀਲ ਦੇ ਪਿਛੋਕੜ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਬਾਘ ਦੀ ਸਵਾਰੀ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮਾਊਂਟ ਹੋਸਨ ਵਿਖੇ ਫੌਜੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸ਼ੇਰ ਨੂੰ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਪੈਰਾਂ 'ਤੇ ਪਿਆ ਹੋਇਆ। ਇਹ ਮਾਸਟਰਪੀਸ 1992 ਵਿੱਚ "ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਹਮਵਤਨ, ਜਾਪਾਨੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਲੜਨ ਵਾਲੇ" ਦੁਆਰਾ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਨੂੰ ਦਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
ਫਿਰ ਸਾਨੂੰ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਅਜਿਹੀਆਂ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦਿਖਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੱਛੂ ਦੇ ਖੋਲ ਦੀ ਬਣੀ ਇੱਕ ਪੈੱਨ, ਸੋਨੇ ਨਾਲ ਢੱਕੀ ਹੋਈ, ਇਹ ਪੈੱਨ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੱਕ ਵਰਤੀ ਸੀ।
"ਫਰੈਂਡਸ਼ਿਪ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" ਵਿੱਚ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ ਦੀ ਆਖਰੀ ਲਾਈਨ ਦੀ ਚਾਪਲੂਸੀ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਇੱਕ "ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਕੋਰੀਅਨ", ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਚਿੰਨ੍ਹ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਇੱਕ ਸੰਤਰੀ-ਸਲੇਟੀ ਟਾਈਗਰ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਤਿੰਨ ਟਨ ਵਜ਼ਨ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਯਾਦਗਾਰੀ ਜੇਡ ਮੂਰਤੀ ਦਾਨ ਕੀਤੀ। ਇਹ ਕਲਾਤਮਕ ਕਿਟਸ਼ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਚੌਂਕੀ 'ਤੇ ਸ਼ਿਲਾਲੇਖ ਲਿਖਿਆ ਹੈ: "ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ, ਇੱਕ ਉੱਜਵਲ ਭਵਿੱਖ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ।" ਇੱਕ ਹੋਰ ਤੋਹਫ਼ਾ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਅਜੀਬ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ ਜੋ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਸਪੈਲਡਿੰਗ ਪ੍ਰੋ ਐਨਬੀਏ ਬਾਸਕਟਬਾਲ ਹੈ ਜੋ ਲੇਬਰੋਨ ਜੇਮਜ਼ ਦੁਆਰਾ ਆਟੋਗ੍ਰਾਫ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸ਼ੱਕ ਹੈ ਕਿ ਜੇਮਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਲਈ ਇਸ ਗੇਂਦ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਰ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਉਹ ਗੇਂਦ ਕਿੱਥੇ ਖਤਮ ਹੋਈ।
ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਮੰਜ਼ਿਲ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਹੈ। ਉੱਥੇ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਕਵਾਂਗ ਮਯੋਂਗਸਨ ਦੀ ਕਿਤਾਬ “ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ: ਗਾਈਡਿੰਗ ਸਟਾਰ ਆਫ਼ ਦੀ ਟਵੰਟੀ-ਫਸਟ ਸੈਂਚੁਰੀ” ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਕ ਉਪਨਾਮ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਲਿੰਕ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਲੇਖਕ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਮਿਲੀ।
16 ਫਰਵਰੀ, 2000 ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਜਨਮਦਿਨ ਲਈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੂੰ ਗਾਈਡ ਨੇ "ਤਾਬੂਤ ਖਜ਼ਾਨਾ" ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਹੈ। ਅਨੁਵਾਦ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਕਾਰਨ ਸ਼ਾਇਦ ਸਹੀ ਅਰਥ ਗੁਆਚ ਗਏ ਸਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਜੋ ਕੁਝ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ, ਉਸ 'ਤੇ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਿਆ ਕਿ ਅਜਿਹੇ ਫਾਰਮੂਲੇ ਨਾਲ ਪੂਰੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ "ਦੋਸਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" ਕਹਿਣਾ ਕਾਫ਼ੀ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਗਾਈਡ ਜਿਸ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਉਹ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜੇਡ ਬਾਕਸ ਸੀ। ਢੱਕਣ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਣ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵਾਰ 216 $100 ਦੇ ਬਿੱਲ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਣਗੇ, ਜਿਸਦਾ ਸੀਰੀਅਲ ਨੰਬਰ "216" ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਬੈਂਕ ਨੋਟ ਹੁਣ "ਤਾਬੂਤ ਖਜ਼ਾਨੇ" ਵਿੱਚ ਰੱਖੇ ਗਏ ਹਨ। ਨਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਗਾਈਡ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਰੂਪ ਦਿੱਤਾ.
ਇਹਨਾਂ ਸਜਾਵਟੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਹਿੰਗੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਡਿਸਪਲੇ 'ਤੇ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਵਿੱਚ ਸਧਾਰਣ ਟ੍ਰਿੰਕੇਟਸ ਵੀ ਹਨ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸੀਡੀ, ਬੈਜ, ਫਰਿੱਜ ਮੈਗਨੇਟ, ਅਤੇ ਬੰਪਰ ਸਟਿੱਕਰ, ਸਾਰੇ ਕੱਚ ਦੇ ਕੇਸਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕੋਈ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਜਿਸ ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਅਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। "ਆਕਸਫੋਰਡ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ, ਲਾਸ ਏਂਜਲਸ, ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ" ਤੋਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਆਨਰੇਰੀ ਡਾਕਟਰੇਟ ਦਾ ਚਿੰਨ੍ਹ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਤਿੰਨਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੇ ਡਿਸਪਲੇ ਕੇਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪਾਇਆ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬ੍ਰੌਡਵੇ ਸੰਗੀਤਕ "ਮੰਮਾ ਮੀਆ!" ਦਾ ਇੱਕ ਮੱਗ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ABBA ਦੇ ਸੰਗੀਤ ਲਈ। ਮਿੰਗ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕ ਗਾਈਡ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਆਏ।
ਮਿਨ ਨੇ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਵੱਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ: "ਟਰੈਵਿਸ, "ਮੰਮਾ ਮੀਆ" ਕੀ ਹੈ?"
ਅਚਾਨਕ ਇੱਕ ਧੀਮੀ ਆਵਾਜ਼ ਆਈ। ਅਸੀਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਪਿੱਛੇ ਮੁੜੇ ਅਤੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਚੋਸੋਨੋਟ ਵਿੱਚ ਗਰਲ ਗਾਈਡ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਡਿੱਗ ਗਈ ਸੀ. ਮਿਨ ਕਾਹਲੀ ਨਾਲ ਉਸ ਕੋਲ ਆਇਆ, ਉਸ ਨੂੰ ਫਰਸ਼ ਤੋਂ ਚੁੱਕ ਕੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਬੈਂਚ 'ਤੇ ਲੈ ਆਇਆ।
ਸਿਕੰਦਰ ਮੇਰੇ ਪਿੱਛੇ ਆਇਆ। “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਦੇਖਿਆ? - ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਕੰਨ ਵਿੱਚ ਫੁਸਫੁਕਾ ਕੇ ਕਿਹਾ। - ਉਹ ਬੇਹੋਸ਼ ਹੋ ਗਈ"
ਕੋਰੀਡੋਰ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਖੁੱਲੀ ਛੱਤ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਸੁੰਦਰ ਪੇਂਡੂ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਨੂੰ ਵੇਖਦੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇਸ 'ਤੇ ਬਾਹਰ ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਗਰਮੀਆਂ ਦੇ ਦਿਨ ਦੇ ਭਰੇਪਨ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਗਏ. ਬਾਲਕੋਨੀ 'ਤੇ ਸਾਡੇ ਲਈ ਪੀਣ ਵਾਲੇ ਪਦਾਰਥਾਂ ਅਤੇ ਹਲਕੇ ਸਨੈਕਸਾਂ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਕਾਊਂਟਰ ਸੀ - ਸਿਰਫ਼ ਸੈਲਾਨੀ। ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਲਈ ਆਈਸਡ ਕੌਫੀ ਦਾ ਇੱਕ ਡੱਬਾ ਅਤੇ ਗਰਲ ਗਾਈਡ ਲਈ ਪਾਣੀ ਦੀ ਇੱਕ ਬੋਤਲ ਖਰੀਦੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਸ਼ਰਮਿੰਦਾ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ।
ਸਾਡੀ ਯਾਤਰਾ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਦਿਨ ਵਿੱਚ ਇਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ. ਹਵਾ ਇੰਨੀ ਗਰਮ ਸੀ ਕਿ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਛੱਤ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦੇਰ ਰੁਕਣ ਲਈ। ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਮਾਲ ਦੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਸੀ - ਹਰਿਆਲੀ ਦੀ ਬਹੁਤਾਤ ਅਤੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਵੱਲ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਲੰਬੀ ਸੜਕ। ਐਲੇਕ ਨੇ ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਮਯੋਹਯਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜ ਵਿੱਚ "ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਿੱਤਰਤਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੋਵੇਗੀ।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਪਣੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਮਿਨ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਗਰਲ ਗਾਈਡ ਪੰਜ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀ ਗਰਭਵਤੀ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਉਸਨੇ ਅੱਜ ਸਵੇਰੇ ਨਾਸ਼ਤਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ।
* * *
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਚਾਰ ਘੰਟੇ ਦੇ ਸਫ਼ਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮਯੋਹਯਾਂਗਸਾਨ ਪਹਾੜਾਂ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ, ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਪਿੱਠ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਕੜ ਗਈ। ਹਾਈਵੇਅ ਆਰਥਿਕ ਢਹਿਣ ਤੋਂ ਠੀਕ ਪਹਿਲਾਂ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਇਸਦੀ ਮੁਰੰਮਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਦੇਰ ਨਾਲ ਪਹੁੰਚੇ। ਹੋਟਲ ਨੂੰ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਹਨੇਰੀ ਸੜਕ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਅਤੇ ਪੈਦਲ ਚੱਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਤੋਂ ਸਾਫ਼ ਹੈ, ਸਿਰਫ਼ ਕੁਝ ਸਿਪਾਹੀ ਅੱਗੇ-ਪਿੱਛੇ ਚੱਲ ਰਹੇ ਹਨ। ਸਾਡੀ ਕਾਰ ਦੀਆਂ ਹੈੱਡਲਾਈਟਾਂ ਇੱਕ ਔਰਤ ਨੂੰ ਨੱਬਿਆਂ ਤੱਕ ਪਹਿਰਾਵਾ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਪਰ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਰਸਮੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਪਹਿਰਾਵੇ ਵਿੱਚ ਜੋ ਉਸਦੇ ਗੋਡਿਆਂ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਆਉਂਦੀ ਹੈ।
ਸਾਨੂੰ ਹੋਟਲ ਦੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਫਟੇ ਟੀ-ਸ਼ਰਟਾਂ ਵਿੱਚ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਨੂੰ ਪੀਣ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਗਾਹਕ ਹਾਂ। ਸਾਡੇ ਕੋਰੀਅਨ ਗਾਈਡਾਂ ਅਤੇ ਡਰਾਈਵਰਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਭੋਜਨ ਖੇਤਰ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਖਾਣਯੋਗ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਪਰੋਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਮੁਰਗੀ ਦੀ ਬਜਾਏ ਕੁਝ ਕਿਸਮ ਦਾ ਉਪਾਸਥੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸੂਪ ਇੱਕ ਪਤਲਾ ਗੂੰਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਸਬਜ਼ੀਆਂ ਦਾ ਬਚਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਮੈਂ ਲਗਭਗ ਸਾਰੀ ਬੀਅਰ ਨੂੰ ਘੁੱਟਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਉਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਫਿਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਹਾਨਾ ਬਣਾ ਕੇ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਚਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ ਮੈਂ ਭਿਆਨਕ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕੱਲ੍ਹ ਦੇ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਵਾਂਗ ਘਿਣਾਉਣਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਬਾਹਰ ਬਹੁਤ ਗਰਮ ਹੈ, ਜੋ ਸਿਰਫ ਮੇਰੇ ਦੁੱਖਾਂ ਨੂੰ ਵਧਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, Hwa ਨੇ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਏਅਰ ਕੰਡੀਸ਼ਨਿੰਗ ਚਾਲੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ।
ਇੱਕ ਘੁੰਮਣ ਵਾਲੀ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਮਯੋਹਯਾਂਗਸਾਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਡੂੰਘੀ ਧਾਰਾ ਦੇ ਨਾਲ ਹੇਠਾਂ ਉਤਰਦੇ ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਮਹਿਲ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਦੋ ਇਮਾਰਤਾਂ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਪਹੁੰਚਦੇ - ਇੱਕ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਧੜ, ਇੱਕ ਕੋਰੀਆਈ ਸਿਰ। ਇਹ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਦੋਸਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਕੰਪਲੈਕਸ ਦਾ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਹੈ। ਵੱਡੀ ਪਾਰਕਿੰਗ ਖਾਲੀ ਪਈ ਹੈ। ਇਮਾਰਤਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ, ਜਿੱਥੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਦੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਪਹਾੜ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ, ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹਨ. ਸਿਲਵਰ ਮਸ਼ੀਨ ਗਨ ਨਾਲ ਦੋ ਨੌਜਵਾਨ ਸਿਪਾਹੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਤੁਰਦੇ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮਜ਼ਾਕ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਦੂਜਾ, ਪ੍ਰੋਟੋਕੋਲ ਤੋੜ ਕੇ, ਹੱਸਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਲਈ ਤੋਹਫ਼ੇ ਲੈ ਕੇ ਇਮਾਰਤ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ, ਗਾਰਡਾਂ ਦਾ ਹਾਸਾ ਘੱਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਕ ਪਾਸੇ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਦਸਤਾਨੇ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਚਾਰ ਟਨ ਵਜ਼ਨ ਵਾਲੇ ਕਾਂਸੀ ਦੇ ਗੇਟ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਦੇ ਹਨ.
ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਇਹ ਬਾਹਰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਗਰਮ ਹੈ, ਇਸ ਪਹਾੜੀ ਮਹਿਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾ ਦਾ ਤਾਪਮਾਨ ਬਹੁਤ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਏਅਰ ਕੰਡੀਸ਼ਨਿੰਗ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ - ਬਿਜਲੀ ਦੀ ਖਪਤ 'ਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਰਕ ਵਿੱਚ! ਸਾਡਾ ਗਾਈਡ, ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੋਸੋਨੋਟ ਪਹਿਨੇ, ਸਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਬੇਸਬਾਲ ਕੈਪਾਂ ਨੂੰ ਉਤਾਰਨ, ਸਾਡੇ ਕੈਮਰੇ ਅਤੇ ਫ਼ੋਨ ਸਟੋਰੇਜ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਛੱਡਣ, ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਕੱਪੜੇ ਦੇ ਜੁੱਤੇ ਦੇ ਢੱਕਣ ਪਹਿਨਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਮੈਟਲ ਡਿਟੈਕਟਰ ਅਤੇ ਇੱਕ ਧੂੜ ਉਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਯੰਤਰ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਪਵਿੱਤਰ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਮੱਥਾ ਟੇਕਦੇ ਹਾਂ, ਇਸ ਵਾਰ ਬੈਕਗ੍ਰਾਉਂਡ ਵਿੱਚ ਮਾਊਂਟ ਪੈਕਟੂਸਨ ਦੇ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਜੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ "ਦੋਸਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ" ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਲਈ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ ਦਿਨਾਂ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਸ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਸੈਂਕੜੇ ਹਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕੱਚ ਦੇ ਕੇਸਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ 71 ਹਜ਼ਾਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀਆਂ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਲੱਗੇਗਾ ...
ਇੱਕ ਭਰੇ ਹੋਏ ਮਗਰਮੱਛ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਇੱਕ ਪੀਣ ਦੀ ਟ੍ਰੇ ਫੜੀ ਹੋਈ, ਮੈਂ ਅਚਾਨਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਠੰਡ ਨਾਲ ਕੰਬਦਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ। ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਇਸ ਟਰੇ 'ਤੇ ਸਾਰੇ ਗਲਾਸ ਖਾਲੀ ਹਨ। ਉਦਾਸੀਨਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਇਸ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੇ ਅਤਿਵਾਦ ਦੇ ਭੁਲੇਖੇ ਨਾਲ ਵਧਦੀ ਹੈ, ਰੀੜ੍ਹ ਦੀ ਹੱਡੀ ਵਿੱਚ ਤਿੱਖੀ ਦਰਦ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦੀ ਹੈ.
ਇਕੱਠੇ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਾਰੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਦੀ ਹੈਰਾਨਕੁਨ ਸੰਖਿਆ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰਤਾ ਨੇ ਔਸਤ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਵਰਕਰ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਨੂੰ ਝੰਜੋੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਸਨਮਾਨ ਦੇ ਸੰਕੇਤਾਂ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਥੇ ਲਿਆਂਦਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਦੱਸਣਗੇ ਕਿ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਨਾ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਵਿੱਚ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੇ ਆਮ ਕੂਟਨੀਤਕ ਪ੍ਰੋਟੋਕੋਲ ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ। ਜਿਸ ਗੱਲ ਦਾ ਵੀ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਉਹ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਬਹੁਤੇ ਤੋਹਫ਼ੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪੈਰੋਕਾਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਬਲਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਪਾਰਟੀ ਕਾਰਜਕਰਤਾਵਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਤੋਂ ਰਸਮੀ ਸਨਮਾਨ ਦੇ ਸੰਕੇਤਾਂ ਦੇ ਰੁਟੀਨ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਉਸ ਸਨਮਾਨ ਅਤੇ ਸਤਿਕਾਰ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਤਿੰਨੋਂ ਕਿਮਜ਼ ਨੇ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਕਮਾਇਆ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਇਹਨਾਂ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨੂੰ "ਸਾਂਝਾ" ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਉਦਾਰਤਾ ਵੀ ਹੈ। ਇਹ ਸਾਡਾ ਸਮਾਜਵਾਦ ਹੈ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ।
ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ, ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲੈਸ ਏਅਰ-ਕੰਡੀਸ਼ਨਡ ਹਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜੰਮੇ ਹੋਏ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨਾਲ ਇਮਾਰਤ ਦੀ ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਨਿੱਘਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪੈਰਾਂ ਵਿੱਚ ਫੈਲੀ ਘਾਟੀ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਖਿੱਚੀਆਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਦੋਸਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨੀ ਨੂੰ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪਵਿੱਤਰ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਮਿੰਗ ਸਾਨੂੰ ਗੈਸਟ ਬੁੱਕ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਲਿਖਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਕੋਈ ਸੌਖਾ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਵੀ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਇਹ ਉੱਚਿਤ ਸਲਾਹ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੇਖਿਆ, ਉਸ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਦੇ ਵਰਣਨ ਨਾਲ, ਅਤੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਸਤਿਕਾਰ ਦੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਪੂਰਾ ਪੰਨਾ ਭਰਿਆ ਜਾਵੇ। ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਫਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਸਮੀਖਿਆ ਦਾ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਬਦ ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਦਿਖਾਵਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਬਾਲਕੋਨੀ ਦੇ ਕੋਲ ਸਥਿਤ ਦੁਕਾਨਾਂ ਵਿੱਚ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੀਆਂ ਫੋਟੋਆਂ ਖਿੱਚਣ ਅਤੇ ਸੋਵੀਨੀਅਰ ਖਰੀਦਣ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਰੁੱਝੇ ਹੋਏ ਹਾਂ। ਮੂਰਤੀਆਂ ਨੂੰ ਮੱਥਾ ਟੇਕਣਾ ਇਕ ਗੱਲ ਹੈ। ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਪੰਨਿਆਂ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਨਾਮ ਲਿਖਣਾ ਜੋ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਜਾਣਗੇ, ਲਿਖਤੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਛੱਡਣ ਲਈ, ਭਾਵੇਂ ਤੁਹਾਡੀ ਜੇਬ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅੰਜੀਰ ਹੋਵੇ, ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰਾ ਹੈ. ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਐਲੇਕ ਸਾਡੇ ਸਾਰਿਆਂ ਲਈ ਰੈਪ ਲੈਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਉਸ ਨਾਲ ਹਮਦਰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰ ਉਸਦੀ ਰਚਨਾ ਹੈ, ਸਾਡੀ ਨਹੀਂ।
* * *
ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਤੁਰਦਿਆਂ, ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਲਗਭਗ ਹੋਸ਼ ਗੁਆ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਚੁਣਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਮਿਨ ਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਡਿਨਰ ਕਰਨਾ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਰਾਂਗਾ। ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਫਿੱਕੇਪਣ ਦਾ ਮੁਲਾਂਕਣ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮਿਨ ਨੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ, ਪਰ ਬਹੁਤ ਚਿੰਤਾਜਨਕ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ। ਸਭ ਕੁਝ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਤਿਆਰ ਸੀ। ਆਖਰੀ ਮਿੰਟ ਦੀਆਂ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਪੇਚੀਦਗੀਆਂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ; ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਆਪਣੀ ਜੇਬ ਵਿੱਚੋਂ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। ਪਰ ਹੁਣ ਮੈਨੂੰ ਕੋਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ - ਮੈਨੂੰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਪੌਸ਼ਟਿਕ ਖਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪਿਰਾਮਿਡ ਦੇ ਆਕਾਰ ਦੇ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਇਸ ਰੂਪ ਦੇ ਲਗਜ਼ਰੀ ਹੋਟਲਾਂ ਲਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਪਿਆਰ ਹੈ. Ro ਸਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ Hyangsan ਇੱਕ "ਛੇ-ਸਿਤਾਰਾ" ਹੋਟਲ ਹੈ। ਇੱਕ ਕਮਾਨ ਟਾਈ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦਰਬਾਨ ਇੱਕ ਖਾਲੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ ਸਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। Ro ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਖਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਲੰਬੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਸਾਰ ਇਹ ਹੈ ਕਿ "ਸਿਰਫ਼ ਮਹਿਮਾਨ ਇੱਥੇ ਖਾਣਾ ਖਾ ਸਕਦੇ ਹਨ।" ਪਰ ਸੱਚਾਈ ਨੰਗੀ ਅੱਖ ਨੂੰ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ: ਹੋਟਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖਾਲੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟਾਂ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਭੋਜਨ ਨਹੀਂ ਹੈ.
ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਕੁਝ ਉੱਦਮੀ ਰੂਹ ਹੋਟਲ ਦੇ ਕੋਲ ਇੱਕ ਬਾਰਬਿਕਯੂ ਸਟੈਂਡ ਚਲਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਮਾਲਕ ਕੁਝ ਡਾਲਰਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਮੀਟ ਗਰਿੱਲ ਕਰਕੇ ਖੁਸ਼ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਜਵਾਨ ਫੌਜੀ ਜਵਾਨਾਂ ਦੇ ਇਕੱਲੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖਾਲੀ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਦੇ ਹਾਂ। ਯਕੀਨਨ, ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਭੋਜਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਕਦੇ ਖਾਧਾ ਹੈ, ਪਰ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸ਼ਾਮ ਹੈ - ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦਾ ਸਮਾਂ। ਮੇਰਾ ਗਲਾ ਸੁੱਜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਪਿਛਲੀ ਸੀਟ ਵਿੱਚ ਖੜ੍ਹੀ ਸਵਾਰੀ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਪਿੱਠ ਅਤੇ ਬੱਟ ਵਿੱਚ ਦਰਦ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਬਾਕੀ ਸਭ ਕੁਝ ਡੁੱਬਦਾ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਇਨਫਲੂਐਂਜ਼ਾ ਦੀ ਲਾਗ ਦਾ ਇੱਕ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਹਮਲਾ। ਹੋਟਲ ਦੀ ਲਾਬੀ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਮਿਨ ਨੂੰ ਕੱਲ੍ਹ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਤੋਂ ਮੁਆਫੀ ਮੰਗਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕਲਾਸ ਖੁੰਝਣੀ ਪਵੇਗੀ। ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਹੋਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।
* * *
ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਮੇਰੀ ਬਿਮਾਰੀ ਸਿਰਫ਼ ਸਰੀਰਕ ਲੱਛਣਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਵੀ ਹੈ। ਜੋ ਮੈਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਉਹ ਇੱਕ ਆਮ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਹੈ. ਭੋਜਨ ਕਾਰਨ ਕਬਜ਼ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਤੰਗ, ਬੇਆਰਾਮ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਅਰਧ-ਕੰਬੇ ਹੋਏ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਟੋਇਆਂ ਉੱਤੇ ਲੰਮੀ ਸਵਾਰੀ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਪਿੱਠ ਅਤੇ ਗਰਦਨ 'ਤੇ ਝੁਰੜੀਆਂ ਸਨ, ਮੇਰਾ ਪੇਟ ਖਾਲੀ ਹੈ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਭੁੱਖ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਮੈਂ ਝਗੜਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਮਤਲੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਧੜਕ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਪਰ ਆਖਰਕਾਰ ਮੈਂ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸ ਸਮੇਂ ਮੈਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦੁੱਖ ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਥੱਕ ਗਿਆ ਹਾਂ। ਥੱਕ ਗਿਆ। ਮੈਂ ਕਈ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਤੋਂ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਇਕੱਲਾ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ, ਅਤੇ ਇਹ ਹੋਰ ਵੀ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਭਾਵਨਾਤਮਕ ਸਥਿਤੀ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਅਸਥਿਰ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕ ਰੋਲਰ ਕੋਸਟਰ ਦੀ ਸਵਾਰੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ: ਜਾਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਬੋਰ ਹੋ ਗਿਆ ਹਾਂ, ਜਾਂ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਨਵੀਂ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੁਆਰਾ ਮੋਹਿਤ ਹਾਂ. ਪਹਿਲਾਂ ਤਾਂ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਚੰਗੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਅਤੇ ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਹੰਝੂਆਂ ਲਈ ਆਕਰਸ਼ਤ ਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੈਂ ਮਿਲਦਾ ਹਾਂ; ਪਰ ਅਗਲਾ ਸਕਿੰਟ ਮੇਰੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਕਲਿਕ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਉਹ ਭਿਆਨਕ ਸਥਿਤੀ ਯਾਦ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਨਿਰੰਤਰ ਜ਼ੁਲਮ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਡਰ, ਬੌਧਿਕ ਗੁਲਾਮੀ ਜੋ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਮਾਮੂਲੀ ਵਿਚਾਰ ਤੋਂ ਵੀ ਵਾਂਝਾ ਰੱਖਦੀ ਹੈ ਕਿ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਸਭ ਕੁਝ ਕਿੰਨਾ ਗਲਤ ਹੈ। . ਇਹ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਨੂੰ ਨਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਮਨੁੱਖੀ ਸੁਭਾਅ ਦੇ ਭਵਿੱਖ ਲਈ ਮੇਰੀ ਉਮੀਦ ਹਰ ਮਿੰਟ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੇਕਾਬੂ ਹੋ ਕੇ ਭੜਕਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਬੁਝ ਜਾਂਦੀ ਹੈ. ਪਾਗਲ ਵਿਚਾਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ. ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਮੰਜੇ 'ਤੇ ਲੇਟ ਕੇ ਅਤੇ ਸੌਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਸਾਡੇ ਕਮਰੇ ਸੱਚਮੁੱਚ ਬੱਗਾਂ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਹਨ. ਕੀ ਹੋਇਆ ਜੇ ਉਹ ਬਾਲਕੋਨੀ ਵਿਚ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨਾਲ ਸਾਡੀ ਸ਼ਾਮ ਦੀਆਂ ਫੁਸਫੁਸੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਸੁਣ ਸਕਣ? ਬੱਗ ਕਿੱਥੇ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ? ਫ਼ੋਨ ਵਿੱਚ? ਇੱਕ ਐਂਟੀਕ ਵਿੱਚ, ਬੈੱਡਸਾਈਡ ਟੇਬਲ ਵਰਗਾ ਰੇਡੀਓ ਜੋ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ? ਫਾਇਰ ਅਲਾਰਮ ਵਿੱਚ? ਮੈਂ ਛੱਤ ਵੱਲ ਨਿਗ੍ਹਾ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ। ਠੀਕ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਤੇ ਕੋਈ ਬੱਗ ਹੈ। ਇੱਕ ਲੁਕਵੇਂ ਕੈਮਰੇ ਬਾਰੇ ਕੀ? ਉਦੋਂ ਕੀ ਜੇ ਉਹ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਸਾਡੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ, ਸਗੋਂ ਸਾਡੀ ਜਾਸੂਸੀ ਵੀ ਕਰਦੇ ਹਨ? ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਮੇਰੇ ਲੈਪਟਾਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਜੋ ਮੈਂ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਸੀ? ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦਿਨ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਕਲਾਸ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹਾਂ, ਉਹ ਮੇਰੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮੈਂ ਇੱਕ ਦਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ?
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ: ਇਹ ਸਿਰਫ ਪਾਗਲਪਨ ਹੈ. ਪਰ ਅਗਲੇ ਸਕਿੰਟ ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਹੁਣੇ ਹੀ ਭੁੱਲ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ? ਮੈਨੂੰ ਸੌਣ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਅਲਾਰਮ ਘੜੀ ਵੱਜਦੀ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੀ ਭੁੱਖ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਆਈ ਹੈ। ਮੈਂ ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਕਿ ਬਾਕੀ ਸ਼ਾਇਦ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਹੋਟਲ ਛੱਡ ਚੁੱਕੇ ਹੋਣ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਐਲੀਵੇਟਰ ਨੂੰ ਹੇਠਾਂ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਨਾਸ਼ਤਾ ਪਰੋਸਣ ਵਾਲੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਮਸਾਜ ਲਈ ਜਾਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.
ਦੂਜੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਇਕ ਕਮਰਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਵਾਧੂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹੋ: ਇਨਡੋਰ ਹੋਟਲ ਪੂਲ ਵਿਚ ਤੈਰਾਕੀ ਕਰੋ, ਸੌਨਾ 'ਤੇ ਜਾਓ, ਹੇਅਰਡਰੈਸਰ 'ਤੇ ਜਾਓ, ਡਾਕਟਰ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕਰੋ। ਹੋਟਲ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਲੈਮੀਨੇਟਡ ਕੀਮਤ ਸੂਚੀ ਦਿੱਤੀ। ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਸਰੀਰ ਦੀ ਮਸਾਜ - $20। ਮੈਂ ਕੀਮਤ ਸੂਚੀ ਵਿੱਚ ਇਸ ਆਈਟਮ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹਾਂ ਪੱਖੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਔਰਤ ਮੈਨੂੰ ਮਸਾਜ ਰੂਮ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਅੰਡਰਵੀਅਰ ਨੂੰ ਉਤਾਰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਮਸਾਜ ਟੇਬਲ 'ਤੇ ਲੇਟਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਫਿਰ ਉਹ ਗਾਇਬ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਮੈਂ ਸ਼ਾਇਦ ਪੰਜ, ਸ਼ਾਇਦ ਵੀਹ ਮਿੰਟ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ - ਸਮਾਂ ਇੰਨਾ ਹੌਲੀ ਅਤੇ ਅਪ੍ਰਤੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲੰਘਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸ ਦੀ ਕਦਰ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਗੁਆ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੁੱਲ੍ਹਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਦਮੀ ਅੰਦਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ, ਇਸ਼ਾਰਿਆਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ, ਮੈਨੂੰ ਮੇਰੇ ਪੇਟ 'ਤੇ ਲੇਟਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਡਾਕਟਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਮਸਾਜ ਪੂਰਬੀ ਦਵਾਈ ਦਾ ਇੱਕ ਅਨਿੱਖੜਵਾਂ ਅੰਗ ਹੈ, ਅਤੇ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਖੇਡਾਂ ਦੀਆਂ ਸਹੂਲਤਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਇਸ ਮਹੀਨੇ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਖੇਡਾਂ ਦੀਆਂ ਟੀਮਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਡਾਕਟਰ ਸਥਾਨਕ ਅਥਲੀਟਾਂ - ਤਾਈਕਵਾਂਡੋ ਪਹਿਲਵਾਨਾਂ, ਤੈਰਾਕਾਂ, ਬਾਸਕਟਬਾਲ ਖਿਡਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਜਿਮਨਾਸਟਾਂ - ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਹੋਟਲ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਖਿੰਡੇ ਹੋਏ ਖੇਡ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸਿਖਲਾਈ ਦੇ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਡਾਕਟਰ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਬੁਲਾਇਆ ਗਿਆ ਹੋਵੇ।
ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਬਿਨਾਂ, ਡਾਕਟਰ ਨੇ ਤੁਰੰਤ ਆਪਣੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਮੇਰੇ ਸਰੀਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਮੱਸਿਆ ਵਾਲੇ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਪਾ ਦਿੱਤੀਆਂ - ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਨ. ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲਗਭਗ ਤੁਰੰਤ ਪਛਾਣ ਲਿਆ। ਉਸ ਦੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਸੁਭਾਵਕ ਤੌਰ 'ਤੇ (ਪਰ ਇਹ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ) ਮੇਰੀ ਗਰਦਨ ਅਤੇ ਪਿੱਠ ਦੇ ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਾਂ ਨੂੰ ਖੋਦਣ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੀਆਂ ਸਨ. ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਨਾਲ ਇੰਨਾ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ ਦਬਾਉਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨਾਲ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਦਰਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਰਾਹਤ ਦਾ ਫਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੀ ਹੀ ਛੂਹਣ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੇਰਾ ਕਿਸੇ ਮਨੁੱਖ ਨਾਲ ਸਰੀਰਕ ਸੰਪਰਕ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਛੋਹ ਤੋਂ ਮੇਰੀਆਂ ਸੰਵੇਦਨਾਵਾਂ ਨੀਰਸ ਹੋ ਗਈਆਂ.
ਫਿਰ ਡਾਕਟਰ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਮੁੜਨ ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਪਿੱਠ 'ਤੇ ਲੇਟਣ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਦਿੱਤਾ। ਉਹ ਮੇਰੇ ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਗੁੰਨ੍ਹਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਲੱਗਦਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਉਹ ਮੇਰੀਆਂ ਅੰਤੜੀਆਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਉਹ ਡੂੰਘਾ ਅਤੇ ਡੂੰਘਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਚਰਬੀ ਦੀਆਂ ਪਰਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਜਿਗਰ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਮੈਂ ਅਣਇੱਛਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਫਟਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਹੱਸਦਾ ਹੈ। ਦਰਅਸਲ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ਕਈ ਵਾਰ ਮਸਾਜ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਇਹ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮਸਾਜ ਥੈਰੇਪਿਸਟ ਦੇ ਹੱਥ ਮੇਰੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਅੰਗਾਂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਰਹੇ ਹਨ। ਦੁਬਾਰਾ ਫਿਰ ਮੈਂ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੈਂ ਪੇਟ ਦੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ, ਡਾਕਟਰ ਖੁਦ ਸਭ ਕੁਝ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕੀ ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ ਕੀਤਾ, ਪਰ ਉਸਨੇ ਸਾਰੇ "ਦਰਦ ਦੇ ਬਿੰਦੂਆਂ" ਨੂੰ ਹਿੱਟ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ, ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਵੱਲੋਂ ਇੱਕ ਵਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਮੈਨੂੰ ਇੰਜ ਮਹਿਸੂਸ ਹੋਇਆ ਜਿਵੇਂ ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਸਰੀਰ ਵਿੱਚੋਂ ਸਾਰੇ ਰੋਗ ਦੂਰ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਹੋਣ। ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਸਮਾਪਤ ਕੀਤਾ, ਉਸਨੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਝੁਕਿਆ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਧੰਨਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਕਹਿਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚੋਂ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਿਆ। ਮੈਂ ਖੜ੍ਹਾ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ: ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਿਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਘੰਟਾ ਪਹਿਲਾਂ ਬਹੁਤ ਤਸੀਹੇ ਦਿੱਤੇ ਸਨ, ਕਿਤੇ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਏ ਸਨ। ਸਰੀਰ ਅਤੇ ਆਤਮਾ ਦੋਵੇਂ ਆਮ ਵਾਂਗ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ। ਮੈਂ ਠੀਕ ਹੋ ਗਿਆ।
* * *
ਉਸ ਦਿਨ, ਅਸੀਂ ਕਾਹਲੀ ਨਾਲ ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ ਤੋੜਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ - ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਓ ਅਤੇ ਬੱਸ ਸੈਰ ਕਰੋ।
ਸਿਹਤ ਬਹਾਲ ਹੋ ਗਈ, ਮੈਂ ਦੂਜਿਆਂ ਦੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਖਤਮ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਗਿਆ। ਮੈਂ ਇੰਨਾ ਊਰਜਾਵਾਨ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਕੌਫੀ ਦੀਆਂ ਆਦਤਾਂ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਾਂ। ਸਾਡੀ ਯੋਜਨਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਾਹਿਤ ਸਟੋਰ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਮੇਰੀ ਬੇਨਤੀ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਏਸਪ੍ਰੈਸੋ ਨਾਲ ਰੀਚਾਰਜ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਵਿਏਨੀਜ਼ ਕੌਫੀ ਸ਼ਾਪ 'ਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ।
ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਮਿਨ ਖੁਦ ਸਾਨੂੰ ਛੱਡ ਗਿਆ ਹੈ। ਉਹ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲੀ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਕੈਫੇਟੇਰੀਆ ਵੱਲ ਚਲੀ ਗਈ, ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਫੋਨ 'ਤੇ ਕੁਝ ਟਾਈਪ ਕੀਤਾ। ਅਤੇ ਮੈਂ, ਅਤੇ ਐਲੇਕ, ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ - ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋਏ ਰੁਕੇ ਹੋਏ ਹਾਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਨਦੀ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਜੂਚੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਲਈ ਸਮਾਰਕ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਤਸਵੀਰਾਂ ਲੈਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾਂ. ਉਹ ਇਕਰਾਰਨਾਮੇ ਵਿੱਚ ਹਿੱਲਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੌਫੀ ਸ਼ੌਪ ਵੱਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਨਵੇਂ ਕਾਰੋਬਾਰ ਵਿੱਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡੁੱਬੀ ਹੋਈ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਟੈਕਸਟ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾ ਰਹੀ ਹੈ।
"ਮੁੰਡੇ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਫੋਟੋਆਂ ਲੈ ਰਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, "ਆਓ ਸੈਰ ਕਰੀਏ।"
ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਦੇਖਿਆ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ।
“ਅਸੀਂ ਬੱਸ ਨਦੀ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਚੱਲਾਂਗੇ। ਇਥੇ ਹੀ. ਚਲੋ! ਉਹ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਨਹੀਂ ਦੇਖਦੀ। ਚਲੋ ਹੁਣੇ ਹੀ ਕਰੀਏ. ਕੀ ਗੱਲ ਹੈ? ਸਾਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ।"
ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਾਨੂੰ ਮਨਾਉਣ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦੇਰ ਨਹੀਂ ਲੱਗੀ। ਸਾਨੂੰ ਤਿੰਨ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਲਈ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਅਸੀਂ ਕਿਤੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਥੋੜ੍ਹਾ ਅੱਗੇ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ। ਅਸੀਂ ਲੁਕਦੇ ਨਹੀਂ, ਅਸੀਂ ਨਿਯਮਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਤੋੜਦੇ, ਅਸੀਂ ਕੁਝ ਵੀ ਸ਼ੱਕੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ।
ਇਸ ਲਈ, ਅਸੀਂ ਆਪਣਾ ਮਨ ਬਣਾ ਲਿਆ. ਇਹ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਸਭ ਕੁਝ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਣਜਾਣੇ ਵਿੱਚ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ "ਦੁਬਈ" ਦੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਾਂ - ਨਵੀਂ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਉੱਚੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਚੌਥਾਈ - ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਬੱਚਿਆਂ ਦੇ ਖੇਡ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, ਫਿਰ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਓਵਰਪਾਸ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਅਤੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਓਨੀਯੂ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ। ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ, ਜਿੱਥੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮਸ਼ਹੂਰ ਠੰਡੇ ਨੂਡਲਜ਼ ਦਾ ਸਵਾਦ ਲੈਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਭੀੜ ਹੈ। ਇਹ ਇਸ ਸਮੇਂ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਲੋਕ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਕੱਲੇ, ਇਕੱਲੇ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਰਾਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸੈਰ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਭਾਵੇਂ ਹਰ ਕੋਈ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ, ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਸੀਂ ਰੂਸੀ ਦੂਤਾਵਾਸ ਜਾਂ ਮਾਨਵਤਾਵਾਦੀ ਮਿਸ਼ਨ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰਕ ਮੈਂਬਰ ਹਾਂ। ਅਸੀਂ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਮੁੜਦੇ ਹਾਂ, ਉਸ ਗਲੀ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਜਿੱਥੇ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਸ਼ਾਂਤੀ ਨਾਲ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਚੱਲਦੇ ਹਾਂ।
"ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਸੀ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਚਮਕਦਾਰ ਨਵੇਂ ਸ਼ਾਪਿੰਗ ਕੰਪਲੈਕਸ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, "ਮੈਂ ਇੱਕ ਮੁੱਠੀ ਦੀ ਲੜਾਈ ਵੇਖੀ ਸੀ। ਇੱਥੇ, ਗਲੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਦੋ ਨੌਜਵਾਨ ਲੜਕੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਮਾਰ ਰਹੇ ਸਨ. ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪੈਸੇ ਬਾਰੇ ਸੀ।"
ਐਲੇਕ ਸੜਕ ਦੇ ਪਾਰ ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਬਿਲਡਿੰਗ ਦੀ ਫੋਟੋ ਲੈਣ ਲਈ ਰੁਕਦਾ ਹੈ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸ 'ਤੇ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ: "ਡੈਮ, ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਲੱਕੜਹਾਰੀ?!! ਸਾਨੂੰ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਵਾਂਗ ਨਹੀਂ ਦਿਸਣਾ ਚਾਹੀਦਾ!"
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਸਥਿਤੀ ਮੂਰਖਤਾ ਦੇ ਬਿੰਦੂ ਤੱਕ ਬੇਤੁਕੀ ਹੈ. ਸਾਡੇ ਘਬਰਾਹਟ ਦੇ ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰੋ - ਅਤੇ ਅਜਿਹੇ ਮੂਰਖ ਕਾਰਨ ਲਈ! ਅਸੀਂ ਸਿਰਫ਼ ਗਲੀ 'ਤੇ ਚੱਲਣਾ ਹੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਮੇਰੇ ਦਿਮਾਗ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਪਾਸੇ ਕਿਤੇ ਨਾ ਕਿਤੇ ਇਹ ਖਿਆਲ ਮੇਰੇ ਦਿਮਾਗ ਵਿਚ ਘੁੰਮਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੀਨ ਆਪਣੇ ਕੰਮਾਂ ਅਤੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਵਿਚ ਇੰਨੀ ਰੁੱਝੀ ਹੋਈ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰੀ ਦਾ ਧਿਆਨ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਖੈਰ, ਹਾਂ, ਮੈਂ ਗਲਤ ਸੀ। ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਉਹ ਲੱਭ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ: “ਓਹ, ਉਹ ਇੱਥੇ ਹੈ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰੋ, ਦੋਸਤੋ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ।"
ਅਸੀਂ ਦਿਖਾਵਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਸਭ ਕੁਝ "ਆਮ" ਹੈ। ਜੋ ਵੀ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ. ਪਰ ਯਕੀਨਨ ਨਹੀਂ...
ਮਿਨ ਗੁੱਸੇ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੀ ਛੱਤਰੀ ਨੂੰ ਫੁੱਟਪਾਥ 'ਤੇ ਟੇਪ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪੈਦਲ ਚੱਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਭੀੜ ਤੋਂ ਅਣਜਾਣ ਹੈ।
“ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਨ ਦੇ ਰਹੇ ਹੋ? - ਉਹ ਚੀਕਦੀ ਹੈ। -ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਮੌਤ ਤੋਂ ਡਰਾਇਆ! ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਹੋ ਤਾਂ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰ ਹਾਂ। ਜੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੁਝ ਹੋ ਗਿਆ ਤਾਂ ਕੀ ਹੋਵੇਗਾ? ਜੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਸੇ ਕਾਰ ਨੇ ਟੱਕਰ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ?
ਉਹ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਚੀਕਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦੇ ਹੋਏ ਉਸਨੂੰ ਸ਼ਾਂਤ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। "ਚਲੋ," ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਾਹ ਹੇਠਾਂ ਕਿਹਾ, "ਆਓ ਕਿਤਾਬਾਂ ਦੀ ਦੁਕਾਨ 'ਤੇ ਚੱਲੀਏ ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਗੱਲ ਕਰੀਏ।"
ਅੰਦਰ, ਮਿਨ ਚੁੱਪ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਜੀਭ ਨਿਗਲ ਲਈ ਹੈ। ਉਹ ਸੋਫੇ 'ਤੇ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਬੈਠ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਸੁੰਘਦੀ ਹੈ, ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ ਲਾਲ-ਲਾਲ ਹੈ। ਅਗਲੇ ਪੰਜ ਮਿੰਟਾਂ ਲਈ, ਅਜੀਬ ਚੁੱਪ ਵਿੱਚ, ਅਸੀਂ ਕਿਮਸ ਦੁਆਰਾ ਲਿਖੀਆਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਾਂ. ਕੋਈ ਵੀ ਕੁਝ ਖਰੀਦਣ ਦੇ ਮੂਡ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਪੂਰਾ ਘੰਟਾ ਤਣਾਅਪੂਰਨ ਚੁੱਪ ਵਿੱਚ ਬੀਤ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। "ਹੇ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਵੱਡੀ ਗੱਲ ਨਾ ਕਰੋ," ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਫੁਸਫੁਸਾਇਆ। "ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਭੁੱਲ ਜਾਵੇਗੀ." ਕੁਝ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸਾਹਸ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਹੱਸਾਂਗੇ।
* * *
ਉਸ ਦੁਪਹਿਰ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਸਥਾਨਕ ਲਾਂਡਰੋਮੈਟ ਵੱਲ ਖਿੱਚਦੇ ਹਾਂ. ਆਰਓ ਨੇ ਸਾਡੇ ਗੰਦੇ ਕੱਪੜਿਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਬੈਗ ਚੋਰੀ-ਛਿਪੇ ਆਮ ਢੇਰ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਇਸਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਲਾਂਡਰੀ ਕਰਨ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਸਸਤਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੇ ਲਾਂਡਰੀ ਦੇ ਢੇਰ ਵਿੱਚ ਅਮਰੀਕੀ ਝੰਡੇ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਨੀਲੀ ਜੀਨਸ ਜਾਂ ਹੋਰ ਕੱਪੜੇ ਨਹੀਂ ਹਨ, Ro ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਕੁਝ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਹ ਉਸ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਹਨ।
ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਕੰਪਲੈਕਸ ਦੀ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਅਸੀਂ ਠਹਿਰੇ ਹੋਏ ਹਾਂ, ਉੱਥੇ ਇੱਕ ਚਾਦਰ ਵਿਛਾਈ ਹੋਈ ਹੈ ਜਿਸ ਉੱਤੇ ਦੋ ਬਜ਼ੁਰਗ ਔਰਤਾਂ ਧੁੱਪ ਵਿੱਚ ਬਾਜਰੇ ਨੂੰ ਸੁਕਾ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਮਿਨ ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਆਸ-ਪਾਸ ਸਟ੍ਰੀਟ ਵਿਕਰੇਤਾ ਹਨ ਅਤੇ ਕਾਰ ਤੋਂ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਪੀਸ ਪਾਈਪ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਲਈ ਆਈਸਕ੍ਰੀਮ ਦੇ ਤਿੰਨ ਪੈਕੇਜ ਲੈ ਕੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ।
"ਅੱਜ ਚੀਕਣ ਲਈ ਮਾਫ਼ੀ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। “ਪਰ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਕੋਰੀਆ ਆਉਂਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਅਜਿਹਾ ਕਦੇ ਵੀ ਨਾ ਕਰੋ।” ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਹੋਰ ਗਾਈਡ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕ ਨਿਯਮਿਤ ਗਾਈਡ ਹੈ।"
* * *
ਸਾਡੀ ਆਖਰੀ ਕਲਾਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇ ਦਿਨ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਅਚਾਨਕ ਆਪਣੇ ਲੈਕਚਰ ਵਿੱਚ ਵਿਘਨ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਐਨਕਾਂ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਤੋਂ ਮੈਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਵੇਖਦੀ ਹੈ। "ਕਾਮਰੇਡ ਟਰੈਵਿਸ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। “ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਇਸ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਬਚਿਆ ਹੈ।” ਕੱਲ੍ਹ ਆਖਰੀ ਸਬਕ ਹੈ।"
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ। ਮੇਰੇ ਗਲੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗੰਢ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਸਕਾਈਪ ਜਾਂ ਫੇਸਬੁੱਕ ਰਾਹੀਂ ਸੰਪਰਕ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਦੇ ਯੋਗ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵਾਂਗੇ।
"ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਓਗੇ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲਾਂਗੇ," ਉਹ ਉਮੀਦ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। "ਜੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੋਈ ਅਜਿਹਾ ਵਿਅਕਤੀ ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਵਿਆਹ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲੈ ਜਾਓ।" ਉਹ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਰੱਖਦੀ ਹੈ: "ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹਾਂਗੀ। ਅਸੀਂ ਇਕੱਠੇ ਦੁਪਹਿਰ ਦਾ ਖਾਣਾ ਖਾਵਾਂਗੇ। ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਹੱਸਾਂਗੇ।"
ਮੈਂ ਮੁਸਕਰਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਵੀ. ਅਸੀਂ ਦੋਵੇਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ। ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਿਜ਼ਟਰ ਪਹਿਲਾਂ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹੀ ਪ੍ਰੋਟੋਕੋਲ ਦੇ ਭੁਲੇਖੇ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘੇ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਨਿੱਜੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ, ਪਹਿਲਾਂ ਕੋਈ ਚੰਗਾ ਕਾਰਨ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ ਜੋ ਦੋਵਾਂ ਧਿਰਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਤੋਂ ਮੁਕਤ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ। ਪਰ ਮੈਂ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਸਾਂਝੀ ਕੀਤੀ: ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਦਭੁਤ ਯੋਗਤਾ ਹੈ - ਸੁਪਨੇ ਵੇਖਣ ਦੀ।
 
ਅਧਿਆਇ ਤੀਹਵਾਂ
ਉਸ ਸ਼ਾਮ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਬੁਰਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦੀ ਵਾਰੀ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇਕੱਠੇ ਕਰਨ ਅਤੇ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿਚ ਸਵੇਰ ਦੀ ਕਲਾਸ ਤੋਂ ਬਚਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ, ਪਰ ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਲਈ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਇਕੱਲਾ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਰੋ ਨੂੰ ਵੀ ਆਪਣਾ ਪੇਟ ਠੀਕ ਕਰਨ ਲਈ ਥੋੜ੍ਹਾ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਕੱਲ੍ਹ ਮੈਂ ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨੂੰ ਬੀਜਿੰਗ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਡਿਊਟੀ-ਮੁਕਤ ਖਰੀਦੀਆਂ ਗਈਆਂ ਕੁਝ ਚਾਕਲੇਟਾਂ ਦਿੱਤੀਆਂ। ਮੈਨੂੰ ਪੂਰਾ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਰੋ ਨੇ ਬੀਤੀ ਰਾਤ ਇੱਕੋ ਵਾਰ ਵਿੱਚ ਸਾਰੀਆਂ ਚਾਕਲੇਟਾਂ ਖਾ ਲਈਆਂ ਹਨ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿ ਮਿਨ ਦਾ ਇਲਾਜ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ।
ਇਸ ਲਈ, ਹਵਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸਾਡੀ ਕੰਪਨੀ ਵਿੱਚ ਵਰਤਮਾਨ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਐਲੇਕ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।
ਅਸੀਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਫਿਲਮ ਸਟੂਡੀਓ ਵੱਲ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ! ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਉੱਥੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਸਥਾਨ ਮੇਰੀ ਪਿਛਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਟੂਰਿਸਟ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਫਿਲਮ ਸਟੂਡੀਓ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀਆਂ ਮਨਪਸੰਦ ਥਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ਼ 23 ਵਾਰ ਸਟੂਡੀਓ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ। ਜਿਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰੀਏ ਤਾਂ ਇਸ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਤਿੰਨ ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਫੇਰੀਆਂ ਬਾਰੇ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਜਦੋਂ ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਫਿਲਮਾਂ ਦੀ ਸ਼ੂਟਿੰਗ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ, ਉਹ ਉੱਥੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਇਹ ਅੰਕੜੇ ਮੁੱਖ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਕੋਲ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਯਾਦਗਾਰੀ ਤਖ਼ਤੀ ਉੱਤੇ ਉੱਕਰੇ ਹੋਏ ਹਨ।
ਜ਼ਾਹਰਾ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਸਿਨੇਮਾ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੇ ਪਿਆਰ ਨੂੰ ਸਾਂਝਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸਾਡਾ ਗਾਈਡ, ਮਾਓ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਜੈਕੇਟ ਪਹਿਨੇ ਇੱਕ ਉਦਾਸ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਦਾ ਆਦਮੀ, ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੂੰ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਸਮੇਂ ਸਟੂਡੀਓ ਜ਼ਰੂਰ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। “ਹਾਲਾਂਕਿ ਉਸ ਦਾ ਇੱਥੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ ਸੁਆਗਤ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ,” ਉਹ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ, ਮੌਕੇ 'ਤੇ, ਆਪਣੇ ਸੰਬੋਧਨ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਇਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਪਹੁੰਚਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਲਾਜ਼ਮੀ ਕਾਂਸੀ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਛੋਟੇ ਵਰਗ ਦੇ ਪਾਰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਇੱਕ ਕੰਧ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਸਟੇਜ ਪੁਸ਼ਾਕਾਂ ਵਿੱਚ ਅਦਾਕਾਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਨੂੰ ਅਨਮੋਲ ਨਿਰਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਵੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਸਟੂਡੀਓ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਕਲਾ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਇੱਕ ਮੰਦਰ ਹੈ, ਜਿਸਨੇ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਮੁਖੀ ਵਜੋਂ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸੀ।
ਅਸਹਿ ਗਰਮੀ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ, ਸਾਡਾ ਗਾਈਡ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਸਾਡੀ ਏਅਰ-ਕੰਡੀਸ਼ਨਡ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਦੇ ਆਰਾਮ ਤੋਂ ਬਾਹਰੀ ਫਿਲਮ ਸੈੱਟਾਂ ਦੇ ਟੂਰ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸਾਈਟਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿਚ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖਾਲੀ ਹਨ। ਮੈਂ ਪੁੱਛ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਇਸ ਸਮੇਂ ਕੋਈ ਫਿਲਮਾਂ ਬਣ ਰਹੀਆਂ ਹਨ। ਦੋ, ਉਹ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੋਨਾਂ ਵਿੱਚ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਔਰਤਾਂ ਹਨ: ਇੱਕ "ਗਰਲ ਮਦਰ" ਬਾਰੇ ਹੈ, ਦੂਜਾ ਇੱਕ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਕੰਟਰੋਲਰ ਬਾਰੇ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ "ਕਲਾਸਿਕ ਮਾਸਟਰਪੀਸ" ਕਰਾਸਰੋਡ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਕੰਟਰੋਲਰ ਦਾ ਰੀਮੇਕ?
ਜੋ ਅਸੀਂ ਖੁੱਲੇ ਖੇਤਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਉਹ ਥੀਮਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸੀਮਤ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਸਾਰੀਆਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਪਲਾਟ ਘੁੰਮਦੇ ਹਨ। ਜਾਪਾਨੀ ਹਮਲੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਵਿਹੜੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਅਨ ਝੌਂਪੜੀਆਂ ਅਤੇ ਘਰਾਂ ਦੇ ਮਾਡਲ ਹਨ। ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਉਪਲਬਧ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਪੁਸ਼ਾਕਾਂ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਫੋਟੋ ਸਟੈਂਡ ਵੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕੋਸਪਲੇ ਪ੍ਰੇਮੀ ਇੱਕ ਯਾਦਗਾਰ ਵਜੋਂ ਫੋਟੋ ਖਿੱਚਣ ਲਈ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਫੀਸ ਲਈ ਪਹਿਨ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਗਲੀ ਹੈ ਜੋ ਪੂੰਜੀਵਾਦੀ ਸਿਓਲ ਦੀ ਘਬਰਾਹਟ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਘੱਟੋ ਘੱਟ 1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਸ਼ਹਿਰ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਸੀ। ਅਗਲਾ - ਲਘੂ ਵਿੱਚ ਉਸੇ ਸਾਲ ਦਾ ਟੋਕੀਓ. ਦੋਵੇਂ ਸੈੱਟ ਮਨੁੱਖ ਦੁਆਰਾ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦੇ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਸੰਕੇਤਾਂ ਨਾਲ ਉਦਾਰਤਾ ਨਾਲ ਮਿਰਚ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਵੇਸ਼ਵਾਵਾਂ ਦੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੇ ਪੇਂਟ ਕੀਤੇ ਵਿਗਿਆਪਨ ਪੋਸਟਰ। ਯੂਰਪ ਵਿੱਚ ਸੈੱਟ ਕੀਤੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਲਈ, ਇੱਕ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਕਾਟੇਜ ਹੈ. ਹਾਲੀਵੁੱਡ ਦੇ ਉਲਟ, ਸਾਰੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਮਾਡਲਾਂ ਦੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਬਣਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅੰਦਰੂਨੀ ਫਰਨੀਚਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਬਾਹਰੀ ਦਿੱਖ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਜੇ ਕਿਸੇ ਇਮਾਰਤ ਦਾ ਬਾਹਰਲਾ ਹਿੱਸਾ ਫਾਰਮੇਸੀ ਜਾਂ ਬਾਰ ਵਰਗਾ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਹ ਅੰਦਰੋਂ ਉਹੀ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ: ਇੱਕ ਫਾਰਮੇਸੀ ਜਾਂ ਬਾਰ। ਗਾਈਡ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਨਵੀਨਤਾ ਹੈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਫਿਲਮ ਉਦਯੋਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਲੱਖਣ ਯੋਗਦਾਨ ਹੈ। ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਿਲਡਿੰਗ ਸੈੱਟ ਕਰਨ ਲਈ ਹਾਲੀਵੁੱਡ ਦੀ ਫਾਲਤੂ ਪਹੁੰਚ 'ਤੇ ਇੱਕ ਸੁਧਾਰ ਹੈ.
ਅਚਾਨਕ, ਮਿਨ ਇੱਕ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਚੀਕ-ਚਿਹਾੜਾ ਛੱਡਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪਿੱਛੇ ਮੁੜਨ ਲਈ ਹਵਾ 'ਤੇ ਚੀਕਦਾ ਹੈ।
"ਕੀ ਇਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਹੈ...?" ਉਹ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਘਰ ਵਿੱਚੋਂ ਤਿੰਨ ਸਲੇਟੀ ਆਦਮੀਆਂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਜੋ ਇੱਕ ਡਰੈਸਿੰਗ ਰੂਮ ਵਰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ।
ਹਾਂ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਹਨ। ਮਿਨ ਦੇ ਤਿੰਨ ਮਨਪਸੰਦ ਫ਼ਿਲਮ ਸਿਤਾਰੇ। ਅਸੀਂ ਜੂਚਵੁੱਡ ਦੇ ਇਹਨਾਂ ਲਾਈਵ ਆਈਕਨਾਂ, ਆਵਰ ਫਰੈਗਰੈਂਸ, ਆਰਡਰ ਨੰਬਰ 027 ਅਤੇ ਨੇਸ਼ਨ ਐਂਡ ਡੈਸਟੀਨੀ, ਭਾਗ 61 ਵਰਗੇ ਬਲਾਕਬਸਟਰਾਂ ਦੇ ਸਿਤਾਰਿਆਂ ਨਾਲ ਫੋਟੋਆਂ ਲੈਣ ਲਈ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਨੂੰ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹਸਤੀਆਂ ਨਾਲ ਇੱਕ ਫੋਟੋ ਵੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ - ਉਹ ਆਪਣਾ ਫ਼ੋਨ ਇਹਨਾਂ ਨੂੰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਐਲੇਕ, ਜੋ ਅਦਾਕਾਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸਦੀ ਤਸਵੀਰ ਖਿੱਚਦੀ ਹੈ।
* * *
ਫਿਲਮ ਸਟੂਡੀਓ ਤੋਂ ਵਾਪਸੀ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਪੋਥੋਂਗਨ ਨਦੀ ਦੇ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਪਹੁੰਚ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਦੂਰੀ ਵਿੱਚ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਸਫੈਦ ਉਪਨਗਰੀ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਬਿਲਡਿੰਗ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ। “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਦੇਖਦੇ ਹੋ? - ਮਿੰਟ ਚੀਕਦਾ ਹੈ। - ਚਿੱਟੀ ਇਮਾਰਤ? ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਮੈਂ ਰਹਿੰਦਾ ਹਾਂ।"
“ਸੱਚਮੁੱਚ? “ਠੀਕ ਹੈ, ਆਓ ਫਿਰ ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਇੱਥੇ ਰੁਕੀਏ,” ਮੈਂ ਮਜ਼ਾਕ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਜਾਣਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਕੁਝ ਯਿੰਗਮਿੰਗਬੈਂਝਾਂਗ ਲਈ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਬਦਮਾਸ਼ ਨੂੰ ਅੰਦਰ ਆਉਣ ਦੇਣ ਲਈ ਕੋਈ ਰਕਮ ਕਾਫ਼ੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ।
“ਬੇਸ਼ਕ, ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ? - ਮਿੰਟ ਚੁੱਕਦਾ ਹੈ। - ਅੱਜ ਹੀ ਨਹੀਂ। ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮੇਂ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਉਂਦੇ ਹੋ।”
"ਹਾ ਹਾ ਹਾ, ਅੱਛਾ!"
“ਪਰ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਵਾਪਸ ਜਾਣਾ ਪਏਗਾ,” ਮਿਨ ਨੇ ਆਪਣੀ ਟੇਢੀ ਉਂਗਲ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਵਧਾ ਦਿੱਤੀ। - ਤੁਸੀਂ ਵਾਅਦਾ ਕਰਦੇ ਹੋ?"
ਮੈਂ ਉਸ ਦੀ ਗੁਲਾਬੀ ਉਂਗਲ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਫੜ ਲਿਆ, "ਮੈਂ ਵਾਅਦਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ।"
 
ਤੀਹ-ਦੂਜਾ ਅਧਿਆਇ
ਅੱਜ ਕਲਾਸਾਂ ਦਾ ਆਖਰੀ ਦਿਨ ਹੈ। ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਨੇ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਅਹਾਤੇ ਵਿੱਚ ਗ੍ਰੈਜੂਏਸ਼ਨ ਸਮਾਰੋਹ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਨਿੱਜੀ ਹੈ - ਸਿਰਫ ਸਾਡੇ ਅਧਿਆਪਕ, ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਸਕੱਤਰ, ਗਾਈਡ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਮੌਜੂਦ ਹਨ। ਪਰ ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਹੈ. ਐਲੇਕ ਨੇ ਇਹ ਸੁਨਿਸ਼ਚਿਤ ਕੀਤਾ ਕਿ ਸਾਰੀਆਂ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਦਾ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ੀਕਰਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ: ਉਸਨੇ ਮਿਨ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਗ੍ਰੈਜੂਏਸ਼ਨ ਦੀ ਫਿਲਮ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ, ਤਾਂ ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, ਘਰ ਵਾਪਸ ਆਉਣ 'ਤੇ, ਇਹ ਸਭ ਸੋਸ਼ਲ ਨੈਟਵਰਕਸ ਦੇ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰ ਪੰਨਿਆਂ 'ਤੇ ਪੋਸਟ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸੂਟ ਅਤੇ ਟਾਈ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾ ਕੇ ਸਾਨੂੰ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਪਛਾੜ ਦਿੱਤਾ।
ਅੱਜ ਸਾਨੂੰ ਕੈਂਪਸ ਦਾ ਦੌਰਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਅਭਿਆਸ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਕਲਾਸਰੂਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਦੇ ਦੌਰੇ ਤੱਕ ਸੀਮਿਤ ਸੀ। ਹਰ ਚੀਜ਼ ਓਨੀ ਹੀ ਮਾਮੂਲੀ ਹੈ ਜਿੰਨੀ ਇਹ ਸੁਣਦੀ ਹੈ।
ਇਸ ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਇੱਕ ਦਿਨ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ, ਮਿਨ ਸਾਨੂੰ ਚਾਂਗਵਾਂਗਸਨ ਹੋਟਲ ਤੋਂ ਕੋਨੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਫੋਟੋਗ੍ਰਾਫੀ ਸਟੂਡੀਓ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਿਆ। ਉੱਥੇ ਸਾਨੂੰ ਪੂਰਾ-ਚਿਹਰਾ ਫਿਲਮਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਹਰੇਕ ਨੇ ਇੱਕ ਢੁਕਵੀਂ ਪੁਸ਼ਾਕ ਪਹਿਨੀ ਹੋਈ ਸੀ - ਫੋਟੋਸ਼ਾਪ ਦੀ ਚਮਤਕਾਰੀ ਸ਼ਕਤੀ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ. ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਸਰਟੀਫਿਕੇਟ ਦਿੱਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ। ਮੇਰੀ ਫੋਟੋ ਇੱਕ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਇਹ ਪ੍ਰਿੰਟ ਕੀਤੇ ਅੱਖਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲਿਖਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿ "ਕਾਮਰੇਡ ਟ੍ਰੈਵਿਸ ਜੇਪਸਨ ਕਿਮ ਹਿਊਨਜਿਕ ਪੈਡਾਗੋਜੀਕਲ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕੋਰਸਾਂ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੋਇਆ ਹੈ।" ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਸਿੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਕ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਹੋਈ ਮੋਹਰ ਨਾਲ ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ ਹੈ।
ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਨਾਲ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਗਰੁੱਪ ਫੋਟੋ ਲਈ ਪੋਜ਼ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ, ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਭਰੇ ਉਤਸ਼ਾਹ ਨਾਲ ਜਿੱਤਦਾ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਸ਼ਰਮੀਲੇ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਸਕੱਤਰ ਨੂੰ ਉਸ ਨੂੰ ਵਿਭਾਗ ਦਾ ਫ਼ੋਨ ਨੰਬਰ ਦੇਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਕਿਸੇ ਦਿਨ ਨਿੱਜੀ ਸਿਖਲਾਈ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰ ਸਕੇ। ਉਹ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਹੱਸਦੀ ਹੈ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜੀਬ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੀ ਹੈ।
"ਸਿਕੰਦਰ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ," ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਗੱਲਬਾਤ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ। "ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਦੁਬਾਰਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਆਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ।"
"ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਸਿੱਧਾ ਸੰਪਰਕ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ?" - ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਪੁੱਛਿਆ।
ਅਸੀਂ ਅਲਵਿਦਾ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੂੰ ਮੱਥਾ ਟੇਕਿਆ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਅਤੇ ਵਿਭਾਗ ਦੇ ਸਕੱਤਰ ਨਾਲ ਹੱਥ ਮਿਲਾਇਆ। ਅਸੀਂ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਦੂਰ ਖਿੱਚਦੇ ਹਾਂ, ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਪਕ ਵੱਲ ਮੁੜ ਕੇ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਉਸ ਵੱਲ ਹਿਲਾਏ। ਉਹ ਇਹ ਦੇਖਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਲਹਿਰਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਮੁੜਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਰ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਆਵਾਜਾਈ ਵਿੱਚ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ।
 
ਭਾਗ ਅੱਠ
ਸਕਰੀਨ
 
ਤੀਹਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਸਵੇਰ ਦੀ ਧੁੰਦ। ਇੱਕ ਸ਼ਤੀਰ ਇਸ ਨੂੰ ਤੋੜਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਨਵੇਂ ਦਿਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਬਾਲਕੋਨੀ ਦਾ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਸ ਰੋਸ਼ਨੀ ਨੂੰ ਅੰਦਰ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਕਿਰਨ ਮੇਰੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਧੁੰਦ ਨੂੰ ਤੋੜ ਸਕੇ - ਧੁੰਦ ਜੋ ਮੇਰੀ ਚੇਤਨਾ ਨੂੰ ਬੱਦਲ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਹੁਣੇ ਉੱਠਿਆ ਅਤੇ ਬਿਸਤਰੇ ਤੋਂ ਉੱਠਿਆ, ਪਰ ਮੈਂ ਇੱਕ ਅੰਦਰੂਨੀ ਭਾਰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ. ਮੇਰੀ ਮਾਨਸਿਕ ਸਥਿਤੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡੂੰਘੀ ਵਿਕਾਰ ਹੈ। ਮੈਂ ਮਾਨਸਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਥੱਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਨੀਂਦ ਦੀਆਂ ਗੋਲੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਸੌਣ ਲਈ ਲਗਭਗ ਹਰ ਰਾਤ ਲੈਣੀ ਪੈਂਦੀ ਸੀ।
ਜਲਦੀ ਹੀ ਸਭ ਕੁਝ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ. ਕਲਾਸਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਖਤਮ ਹੋ ਚੁੱਕੀਆਂ ਹਨ। ਅੱਜ ਅਸੀਂ ਵੀਕਐਂਡ ਲਈ ਆਪਣੀ ਅੰਤਿਮ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਨਿਕਲ ਰਹੇ ਹਾਂ।
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਬੈਕਪੈਕ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਕੱਪੜੇ ਅਤੇ ਕਈ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾਂ ਭਰਦਾ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਨੇ ਸਾਡੇ ਲਈ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਛੱਡਣ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕੀਤਾ ਜਿਸਦੀ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਅੰਤਿਮ ਯਾਤਰਾ ਲਈ ਸਾਡੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ, ਹੋਟਲ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰੀ ਦੌਰਾਨ ਇਹਨਾਂ ਕਮਰਿਆਂ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ: ਚੀਨੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਅਤੇ ਕਾਰੋਬਾਰੀਆਂ ਦੇ ਦੁਰਲੱਭ ਸਮੂਹਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਅਸੀਂ ਹੋਟਲ ਦੇ ਸਿਰਫ ਮਹਿਮਾਨ ਹਾਂ।
ਫੋਅਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਹੈਰਾਨੀ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੇ ਨਾਲ ਖੜੇ ਹਨ। “ਚਲੋ, ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਕਰਨ ਚੱਲੀਏ! ਹਰ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਲਈ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ..."
ਕਾਰ ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਨੇ ਕੋਰਸ ਪੂਰਾ ਕਰਨ 'ਤੇ ਸਾਨੂੰ ਵਧਾਈ ਦਿੱਤੀ: “ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਪਹਿਲੇ ਪੱਛਮੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਇਤਿਹਾਸ ਰਚ ਦਿੱਤਾ ਹੈ!”
ਉਹ ਚਮਕ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਓਨਾ ਹੀ ਖੁਸ਼ ਹੈ ਜਿੰਨਾ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਹੈ। ਅਤੇ ਉਸ ਕੋਲ ਮਾਣ ਕਰਨ ਲਈ ਕੁਝ ਹੈ. ਉਸਨੇ ਰਾਜਧਾਨੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਕਾਰੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆ ਲਈ ਖੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤੇ। ਬਾਹਰੋਂ ਇਹ ਇੱਕ ਮਾਮੂਲੀ ਜਿਹੀ ਲੱਗ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਲਈ ਇਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਘਟਨਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ, ਕੋਈ ਵੀ ਤਰੱਕੀ ਗਲੇਸ਼ੀਅਰਾਂ ਦੇ ਪਿਘਲਣ ਦੀ ਗਤੀ ਨਾਲ ਵਾਪਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਰ ਕਦਮ ਅੱਗੇ ਵਧਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਦਮ ਪਿੱਛੇ ਜਾਪਦੇ ਹਨ।
ਜੀਓਂਗਚੁੰਗ ਸਟ੍ਰੀਟ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਵਿਚਕਾਰ, ਇੱਕ ਗੈਰ-ਹਾਜ਼ਰ ਕੁੜੀ ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸੜਕ ਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਫੁੱਟਪਾਥ 'ਤੇ ਕਦਮ ਰੱਖਦੀ ਹੈ। ਹੌਲੀ ਹੋਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਹਵਾ ਗੈਸ 'ਤੇ ਕਦਮ ਰੱਖਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਲੜਕੀ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ ਦੀ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ, ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਸਿੰਗ ਵਜਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਹੈਰਾਨ ਹੋਏ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਨਾਲ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਵੱਲ ਕੋਈ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ। ਅਸੀਂ ਸਥਾਨਕ ਆਵਾਜਾਈ ਦੀਆਂ ਆਦਤਾਂ ਦੇ ਆਦੀ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ.
ਗਵਾਂਗਬੋਕ ਸਟ੍ਰੀਟ 'ਤੇ ਇੱਕ ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਸਟੋਰ 'ਤੇ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਕਿਮ ਕਾਰੋਬਾਰ ਲਈ ਉਤਰੇ। ਉਹ ਕਾਰਟ ਨੂੰ ਸਨੈਕਸ, ਬੀਅਰ, ਪਾਣੀ ਅਤੇ ਸੋਜੂ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਮਾਤਰਾ ਨਾਲ ਭਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ - ਜੋ ਅਸੀਂ ਬਾਕੀ ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਦੌਰਾਨ ਖਪਤ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਉਸ ਤੋਂ ਕਿਤੇ ਵੱਧ। ਕਿਮ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਜਿੱਤ, ਸਥਾਨਕ ਮੁਦਰਾ ਖਤਮ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਕਿਮਜ਼ ਦੇ ਜੋੜੇ ਨੂੰ ਯਾਦਗਾਰ ਵਜੋਂ ਰੱਖਣ ਦੇ ਆਖਰੀ ਮੌਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਯੂਰੋ ਨੂੰ ਜ਼ਮੀਨੀ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਲੱਕੜ ਦੇ ਕਿਓਸਕ 'ਤੇ ਬਦਲਦਾ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਮੁਦਰਾ ਐਕਸਚੇਂਜ ਦਫਤਰ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਕਈ ਪੁਰਾਣੇ ਅਤੇ ਨਵੇਂ 5,000 ਵੋਨ ਨੋਟ ਮਿਲੇ ਹਨ, ਜੋ ਪ੍ਰਚਲਨ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੇ ਹਨ। ਹਰੇਕ ਬਿੱਲ ਦੀ ਅਣਅਧਿਕਾਰਤ ਐਕਸਚੇਂਜ ਦਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਡਾਲਰ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਕੀਮਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਹਰ ਕੋਈ ਵਰਤਦਾ ਹੈ। (ਬਹੁਤ ਭੰਬਲਭੂਸੇ ਵਾਲੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਸਟੋਰਾਂ ਵਿੱਚ ਕੀਮਤਾਂ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਅਧਿਕਾਰਤ ਐਕਸਚੇਂਜ ਰੇਟ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਦੱਸੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ; ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਇਸ ਦਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ, ਇਸ ਲਈ ਸਾਰੇ ਸਟੋਰਾਂ ਦੇ ਮਾਲਕਾਂ ਅਤੇ ਕੈਸ਼ੀਅਰਾਂ ਕੋਲ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਗਣਿਤ ਲਈ ਕੈਲਕੁਲੇਟਰ ਹਨ। ਅੰਤਮ ਕੀਮਤ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੀਆਂ ਗਣਨਾਵਾਂ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਵੋਨ ਜਾਂ ਤਰਜੀਹੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮੁਦਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਦੇ ਹੋ: ਅਮਰੀਕੀ ਡਾਲਰ, ਯੂਰੋ ਜਾਂ ਚੀਨੀ ਯੂਆਨ।) ਪੁਰਾਣੇ ਬੈਂਕ ਨੋਟ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ; ਨਵੇਂ ਲੋਕਾਂ 'ਤੇ - ਉਸਦੇ ਜਨਮ ਦਾ ਸਥਾਨ. ਅਫਵਾਹਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਅਧਿਕਾਰੀ 10,000 ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਵੌਨ ਦੇ ਮੁੱਲਾਂ ਵਿੱਚ ਬੈਂਕ ਨੋਟ ਜਾਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਪਿਤਾ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਲਈ ਖੇਤਰ ਨੂੰ "ਸਾਫ" ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਸੀ (ਜੋ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਮੁੱਲ ਦੇ ਬੈਂਕ ਨੋਟ 'ਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ)। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਫਿਲਹਾਲ ਇਹ ਸਿਰਫ ਅਟਕਲਾਂ ਹੀ ਹਨ।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕਰਿਆਨੇ ਨਾਲ ਕਾਰ ਲੋਡ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਕਿਮ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਇਸ ਯਾਤਰਾ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। "ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ 'ਤੇ ਗਏ ਹੋ?" ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਮੈਂ ਵੋਨਸਨ ਗਿਆ ਹਾਂ - ਜਿੱਥੇ ਸਾਡਾ ਸਟਾਪ ਇਸ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਸੀ।
"ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਹਫਤੇ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰਨ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ?" - ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ।
“ਹੁਣ? ਮੈਨੂੰ ਆਪਣੇ ਦਫ਼ਤਰ ਵਾਪਸ ਜਾਣਾ ਪਵੇਗਾ।"
"ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ? ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੇ? ਇਹ ਮਜ਼ੇਦਾਰ ਹੋਵੇਗਾ"।
ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਦੇ ਹੈਰਾਨੀ ਲਈ, ਉਸਨੇ ਸਹਿਮਤੀ ਵਿੱਚ ਸਿਰ ਹਿਲਾ ਦਿੱਤਾ। ਹਾਂ, ਉਹ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਦੇ ਪਹਾੜੀ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੇਗਾ, ਜੋ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਫਿਰ, ਜਦੋਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਸਬੰਧਾਂ ਵਿੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਵਿਗੜ ਗਏ, ਤਾਂ ਉਹ ਲਗਭਗ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਅਤੇ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਸ਼ਨੀਵਾਰ ਦੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਬਹਾਨਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਬਹੁਤ ਸੁਆਗਤ ਹੈ.
* * *
ਕਸਬੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾਂਦੇ ਸਮੇਂ, ਮੈਂ ਪੁਲਿਸ ਨੂੰ ਇਨਸਾਫ਼ ਦਿੰਦੇ ਦੇਖਿਆ। ਤਿੰਨ ਅਫਸਰ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਖੜੇ ਹਨ ਜੋ ਤੀਹ ਤੋਂ ਵੱਧ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਵੱਲ ਚੀਕ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੱਪੜੇ ਪਾਏ ਹੋਏ ਹਨ, ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿਚ ਚਮੜੇ ਦਾ ਬ੍ਰੀਫਕੇਸ ਫੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ - ਇਹ ਸਭ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਤਿਕਾਰਤ ਮੱਧ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹੈ। ਪੁਲਿਸ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਕਾਲਰ—ਉਸਦੀ ਚਿੱਟੀ, ਫੈਸ਼ਨੇਬਲ ਕਮੀਜ਼ ਦਾ ਕਾਲਰ — ਫੜ ਲਿਆ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਜ਼ਮੀਨ 'ਤੇ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ। ਨੌਜਵਾਨ ਇਕ ਹੋਰ ਅਫਸਰ ਦੇ ਪੈਰੀਂ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਬੂਟ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਛਾਤੀ 'ਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਮੁੰਡਾ ਫਿਰ ਉਸਦੇ ਪੈਰਾਂ 'ਤੇ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੱਜਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ ਆਪਣਾ ਬ੍ਰੀਫਕੇਸ ਫੜ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। ਦੂਸਰਾ ਪੁਲਿਸ ਵਾਲਾ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਤੋਂ ਬ੍ਰੀਫਕੇਸ ਖੋਹ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਮਾਰਦਾ ਹੈ, ਉਸਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ 'ਤੇ ਮੁੱਕਿਆਂ ਅਤੇ ਲੱਤਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਗਲਾ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਦਿਨ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਅਸਤ ਚੌਰਾਹੇ 'ਤੇ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪੈਦਲ ਯਾਤਰੀ ਬਸ ਲੰਘਦੇ ਹਨ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ - ਕੋਈ ਵੀ ਨਾ ਸਿਰਫ ਦਖਲ ਦੇਣ ਲਈ ਨਹੀਂ ਰੁਕਦਾ, ਸਗੋਂ ਸਿਰਫ਼ ਦੇਖਣ ਲਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਰੁਕਦਾ. ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ.
ਮਿਨ, ਜੋ ਇਸ ਐਪੀਸੋਡ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੁੰਝ ਗਿਆ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਚਿੰਤਾਜਨਕ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਨੂੰ ਨੋਟ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾ ਕੇ ਇਹ ਦੇਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਖਤਮ ਹੋਵੇਗਾ। ਪਰ ਅਸੀਂ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ ਗੱਡੀ ਚਲਾ ਰਹੇ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਮੁੰਡਾ ਅਤੇ ਪੁਲਿਸ ਵਾਲੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਤੋਂ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਇੱਕ ਧੁੰਦਲੇਪਣ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ।
"ਕੀ? ਕੀ ਹੋਇਆ ਹੈ? ਕੀ ਕੁਝ ਗੜਬੜ ਹੈ?" ਉਹ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ।
"ਨਹੀਂ, ਇਹ ਬੱਸ... ਉੱਥੇ... ਪੁਲਿਸ... ਉਹ ਮੁੰਡੇ ਨੂੰ ਕੁੱਟ ਰਹੀ ਹੈ..."
ਮਿਨ ਇੱਕ ਖਾਲੀ ਅਤੇ ਅਰਥਹੀਣ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਪਿੱਛੇ ਮੁੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਵੇਖਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਮੇਰੇ ਕਹੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਇਆ।
* * *
ਵੌਨਸਾਨ ਦਾ ਲੰਬਾ ਸਫ਼ਰ ਪਹਾੜੀ ਇਲਾਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸੜਕ ਵਿੱਚ ਆਮ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਟੋਏ ਅਤੇ ਟੋਏ ਹਨ। ਖਿੜਕੀ ਰਾਹੀਂ ਅਸੀਂ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀਆਂ ਕੋਮਲ ਢਲਾਣਾਂ 'ਤੇ ਉਪਜਾਊ ਖੇਤਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ, ਸੂਰਜ ਨਾਲ ਸੜਦੇ ਲੋਕ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਝੁਕੀ ਹੋਈ ਪਿੱਠ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਬੇਰਹਿਮੀ ਗਰਮੀ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗਰਮੀ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਬੇਰਹਿਮ. ਦੂਸਰੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਕਿਸੇ ਉਜਾੜ ਹਾਈਵੇਅ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਕਿਤੇ ਭਟਕਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਬੈਠਦੇ ਹਨ, ਕਿਸੇ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੁਝ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਜਿਸ ਬੋਰੀਅਤ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਪੀੜਤ ਹਾਂ, ਇਹ ਲੋਕ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਹੈੱਡਫੋਨ ਪਹਿਨੇ ਦੇਖ ਕੇ, ਮਿਨ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਉਸਦਾ ਸੰਗੀਤ ਸੁਣ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਵਿੱਚ ਸਲੇਟਰ ਕਿਨੀ, ਗੌਡ ਇਜ਼ ਐਨ ਏਸਟ੍ਰੋਨੌਟ, ਰਾਈਜ਼ ਅਗੇਂਸਟ ਅਤੇ ਮੈਟ ਗਰੇਸ਼ਮ (ਲੋਜਿਸਟਿਕਸ ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ) ਦੇ ਗੀਤ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। "ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਉਸ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਕਿਊਬਾ ਵਿੱਚ ਸੁਣਿਆ ਸੀ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। - ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ "ਗ੍ਰੀਨ ਡੇ" ਹੈ? ਜਾਂ "ਮੈਚਬਾਕਸ 20"? ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕੁਝ ਵੀ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ, ਤਾਂ ਉਹ ਗੁਪਤ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਇੱਕ ਖਾਲੀ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਇਸ ਉੱਤੇ ਕੁਝ ਗੀਤ ਲਿਖਣ ਲਈ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। "ਠੀਕ ਹੈ, ਇਹ... ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦਾ... ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, "ਇਸ ਲਈ ਦੂਜਿਆਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਨਾ ਕਹੋ।"
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸਾਵਧਾਨੀ ਨਾਲ ਸਹੀ ਨਕਲ ਨਾਲ ਸਾਡਾ ਮਨੋਰੰਜਨ ਕੀਤਾ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਲੋਕ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਭਾਰਤੀਆਂ, ਇਟਾਲੀਅਨਾਂ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਆਪਣੇ ਮੂਲ ਫ੍ਰੈਂਚ ਦੀ ਪੈਰੋਡੀ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਆਪਣੇ ਲਹਿਜ਼ੇ ਨੂੰ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਇਸਨੂੰ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਸਾਰੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਹਾਸੇ ਨਾਲ ਕੰਬ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। "ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਮਰੀਕੀ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਾਂ!"
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਿਆ: "ਠੀਕ ਹੈ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਹੁਣ ਤੁਹਾਡੀ ਵਾਰੀ ਹੈ।"
"ਉਫ, ਮੈਂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ..."
"ਆ ਜਾਓ! ਮੈਂ ਫ੍ਰੈਂਚ ਦਾ ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਮਜ਼ਾਕ ਉਡਾਇਆ. ਆਓ, ਮੈਨੂੰ ਦਿਖਾਓ ਕਿ ਇੱਕ ਆਮ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਲਾਨੀ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ!”
ਮੈਂ ਖੰਘ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਆਪਣਾ ਗਲਾ ਸਾਫ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਜਾਰਜ ਡਬਲਯੂ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਡਰਾਅ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰਨ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕ ਦੱਖਣੀ ਰਾਜ ਤੋਂ ਹਾਂ, ਮੇਰੇ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਬੁਸ਼-ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਵਾਕਾਂਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਕੋਰੀਅਨ ਰੋ ਰਹੇ ਹਨ। ਕਿਮ, ਯਾਤਰੀ ਸੀਟ 'ਤੇ ਬੈਠੀ, ਤਾੜੀਆਂ ਵਜਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਹਾਸੇ ਨਾਲ ਘੁੱਟਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲਣ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰਥ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਪੈਰੋਡੀ ਦਿਖਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਹੈਨਰੀ ਜੇਮਸ ਕੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ: ਉਹ ਦੁਰਲੱਭ ਪ੍ਰਾਣੀ - ਮਾਸੂਮ ਅਮਰੀਕੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਮੱਝ ਵਾਂਗ ਪਿਆਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
* * *
ਪਹਾੜੀ ਪਹਾੜੀ ਨਜ਼ਾਰਿਆਂ ਅਤੇ ਕਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਨੇਰੇ ਸੁਰੰਗਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਲਗਭਗ ਚਾਰ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਤੱਕ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਇੱਕ ਹਵਾਦਾਰ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਕਈ ਘੰਟਿਆਂ ਦੀ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਕਿਨਾਰੇ ਵਾਲੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਤੀਜਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਹੈ। ਇਹ ਗੋਗੁਰਿਓ ਰਾਜ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਸਨੂੰ ਗੋਰਿਓ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚ ਇਸਦਾ ਆਧੁਨਿਕ ਨਾਮ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਸਮਝਾਇਆ, "ਫੋਲਡਿੰਗ ਸਕ੍ਰੀਨ।" ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਇਹ ਨਾਮ ਇਸਦੀ ਲੰਮੀ ਜ਼ਿਗਜ਼ੈਗ ਸ਼ਕਲ ਦੇ ਕਾਰਨ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਜੋ ਕੁਦਰਤੀ ਸਮੁੰਦਰੀ ਬੰਦਰਗਾਹ ਵੱਲ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਪਹਾੜੀਆਂ ਦੇ ਵਕਰਾਂ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਵੌਨਸਾਨ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਪਹਾੜ ਸੋਨੇ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਹਨ, ਜਿਸ ਦੀ ਖਣਨ - ਅਧਿਕਾਰਤ ਜਾਂ ਗੁਪਤ - ਇੱਕ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਬਣ ਗਈ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਚੋਣਵੇਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸਮਤ ਦੇ ਪੰਛੀ ਨੂੰ ਪੂਛ ਨਾਲ ਫੜਨ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਸੁੰਦਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਬੰਦਰਗਾਹ ਤੋਂ ਖੁੱਲ੍ਹਦਾ ਹੈ: ਉੱਚੀਆਂ ਰਿਹਾਇਸ਼ੀ ਇਮਾਰਤਾਂ ਪਾਣੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਆਉਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਚੀਰੇ ਦੰਦਾਂ ਵਾਂਗ ਚਿਪਕਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਂਗ, ਇਹ ਸ਼ਹਿਰ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਇਸ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਜੋ ਵੀ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ, ਉਹ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਨਹੀਂ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ।
ਸਕਰੀਨ ਸਿਟੀ ਰੋ ਦਾ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਦੇਸ਼ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਖਾਸ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦਾ। ਰੋ ਇੱਥੇ ਵੀ ਓਨਾ ਹੀ ਬੋਰ ਅਤੇ ਉਦਾਸ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਜਿੰਨਾ ਉਸਨੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਕੀਤਾ ਸੀ।
ਅਸੀਂ ਤੁਰੰਤ ਬੀਚ 'ਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਉੱਥੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ, ਸਥਾਨਕ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਵਾਲੇ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਰੁਕਣ ਲਈ ਕਿਹਾ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਹਵਾ ਦੇ ਕੰਨ ਵਿੱਚ ਕਿਹਾ, “ਮੈਂ ਇਸ ਗਧੇ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਅਸੀਂ ਲੰਘ ਰਹੇ ਹਾਂ।
 
ਚੌਂਤੀਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਮੈਂ ਕਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ, ਜੋ ਮੇਰਾ ਕਰੀਬੀ ਦੋਸਤ ਬਣ ਗਿਆ, ਯੂਨਜੂ, ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਵੱਡਾ ਹੋਇਆ। ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਰੋ ਯੂਨਜੂ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈ - ਪਰ ਮੈਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਨਾ ਪੁੱਛਣਾ ਬਿਹਤਰ ਹੈ। ਕੁਝ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੀ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਅਠਾਰਾਂ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਤੱਕ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਜੀਵਨ ਇੱਥੇ ਬਿਤਾਇਆ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਦੇ ਨਕਸ਼ੇ ਕਦਮਾਂ 'ਤੇ ਚੱਲਦਿਆਂ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਆਪਣੀ ਲੰਬੀ ਅਤੇ ਖਤਰਨਾਕ ਯਾਤਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ, ਜੋ ਭੱਜ ਗਈ ਸੀ। ਕੁਝ ਮਹੀਨੇ ਪਹਿਲਾਂ। ਅਤੇ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ, ਯੁੰਜੂ ਦਾ ਛੋਟਾ ਭਰਾ ਵੀ ਉਸੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਚੱਲ ਪਿਆ। ਉਸ ਨੇ ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ; ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਇੱਥੇ ਕਿਤੇ ਰਹਿੰਦਾ ਹੋਵੇਗਾ।
ਮੈਂ ਇੱਕ ਆਪਸੀ ਦੋਸਤ ਦੁਆਰਾ ਯੂਨਜੂ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਨੂੰ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਅਸਧਾਰਨ ਚੀਜ਼ਾਂ ਸਨ: ਮੇਰੇ ਲਈ, ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਔਰਤ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਲਈ, ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਨੂੰ ਮਿਲਣਾ ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੇ ਜੱਦੀ ਸ਼ਹਿਰ ਗਿਆ ਸੀ। ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਯੂਨਜੂ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਿਚਾਰਵਾਨ ਅਤੇ ਸਪਸ਼ਟ ਔਰਤ ਨਿਕਲੀ। ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਬਿਤਾਏ ਕਈ ਘੰਟਿਆਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਮੈਂ ਬਸ ਬੈਠ ਕੇ ਇੱਕ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਸਵੈ-ਜੀਵਨੀ ਬਿਰਤਾਂਤ ਨੂੰ ਸੁਣਿਆ, ਜਿਸਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਨਿਰਲੇਪਤਾ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਉਸ ਦਰਦ ਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸਨੇ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ ਸੀ।
ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਚੀਨ ਦੀ ਸਰਹੱਦ ਨਾਲ ਲੱਗਦੇ ਸੂਬਿਆਂ ਤੋਂ ਆਏ ਸਨ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਇਸ ਸਰਹੱਦ ਦੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ ਬਹੁਤ ਸਾਵਧਾਨੀ ਨਾਲ ਪਹਿਰਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਗੈਰ-ਮਿਲਟਰੀ ਜ਼ੋਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਭੇਦ ਹੈ ਅਤੇ ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਰੇਖਾ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਦੇ ਮਾਈਨਫੀਲਡ ਹਨ। ਚੀਨ-ਕੋਰੀਆਈ ਸਰਹੱਦ ਕੁਦਰਤੀ ਭੂਗੋਲਿਕ ਰੇਖਾਵਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੀ ਹੈ - ਅਮਨੋਕਨ ਅਤੇ ਤੁਮਾਂਗਨ ਨਦੀਆਂ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਅਸਹਿਣਯੋਗ ਪੈਕਟੂਸਾਨ ਪਹਾੜ। ਕੁਝ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਇਹ ਨਦੀਆਂ ਇੰਨੀਆਂ ਤੰਗ ਹੋ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਛਾਲ ਮਾਰ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਇਸ ਲਈ, 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਕਾਲ ਤੋਂ, ਸਿਗਰਟਾਂ ਜਾਂ ਹਾਰਡ ਕਰੰਸੀ ਨਾਲ ਬਾਰਡਰ ਗਾਰਡਾਂ ਨੂੰ ਰਿਸ਼ਵਤ ਦੇ ਕੇ, ਕੋਈ ਵੀ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਸ਼ਾਂਤੀ ਨਾਲ ਦੋਵਾਂ ਦਿਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਸਰਹੱਦ ਪਾਰ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਛੋਟੇ ਵਪਾਰੀ ਅਜਿਹਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਥਾਨਕ ਬਾਜ਼ਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਵੇਚਣ ਲਈ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚੀਨੀ ਕਬਾੜ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਨ।
ਸਰਹੱਦ ਵੌਨਸਾਨ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸਥਿਤ ਹੈ, ਪਰ "ਸਹੀ" ਵਿਚੋਲਿਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਨਾ ਸਹੀ ਕੀਮਤ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
* * *
ਆਪਣੇ ਵਤਨ ਵਿੱਚ ਬਿਤਾਏ ਅਠਾਰਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਉਤਰਾਅ-ਚੜ੍ਹਾਅ ਕੀਤੇ। ਉਹ ਇੱਕ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ ਪਰਿਵਾਰ ਤੋਂ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਗੀਤਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਤਿਕਾਰਯੋਗ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਪਿਤਾ ਇੱਕ ਵਿਗਿਆਨੀ ਹਨ, ਦਾਦਾ ਇੱਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ ਹਨ। ਉਹ ਇੱਕ ਘਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ ਜੋ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਉਪਨਗਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਏਂਜੂ ਇੱਕ ਬੱਚਾ ਸੀ, ਅਧਿਆਪਕਾਂ ਨੇ ਉਸਦੀ ਗਾਉਣ ਅਤੇ ਨੱਚਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਮਾਪਿਆਂ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਪ੍ਰਤਿਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਲਈ ਸਭ ਕੁਝ ਕੀਤਾ। ਉਹ ਕਈ ਆਡੀਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘੀ ਅਤੇ ਪਾਇਨੀਅਰਾਂ ਦੇ ਸਥਾਨਕ ਮਹਿਲ ਦੇ ਦਾਇਰੇ ਵਿੱਚ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੀ ਗਈ। ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨਾ ਉਸਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਬਣ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਕਈ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਨੂੰ ਨੌਜਵਾਨ ਗਾਇਕਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਕੁਲੀਨ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰ ਲਿਆ ਗਿਆ। ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਲਈ ਘਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਸੀ, ਪੋਟੋਂਗਾਨ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ ਰੁਕੀ ਸੀ। ਰਾਤ ਨੂੰ, ਉਸ ਨੂੰ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਕੁੜੀਆਂ ਨੂੰ ਖਿੜਕੀਆਂ ਵਾਲੀ ਬੱਸ ਵਿਚ ਇੰਨਾ ਹਨੇਰਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਦੇਖ ਨਹੀਂ ਸਕਦੀਆਂ ਸਨ ਕਿ ਉਹ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਲੀਸ਼ਾਨ ਪਾਰਟੀਆਂ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਅੱਖਾਂ ਤੋਂ ਛੁਪੀਆਂ ਰਿਹਾਇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਹੁੰਦੀਆਂ ਸਨ, ਜਿੱਥੇ ਕੁੜੀਆਂ ਨੇ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਾਥੀਆਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਗਾਇਆ ਅਤੇ ਨੱਚਿਆ।
ਪਰ ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਨੇ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਸੁਹਾਵਣੇ ਬਚਪਨ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਵੌਨ-ਸਾਨ, ਦੇਸ਼ ਦੇ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਾਂਗ, ਵਿੱਤੀ ਤਬਾਹੀ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਭੋਜਨ ਵੰਡ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਢਹਿ ਗਈ ਅਤੇ ਅਕਾਲ ਪੈ ਗਿਆ। ਮਰੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਸਟੇਸ਼ਨ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ, ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ, ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਘਰ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿਚ ਪਈਆਂ ਸਨ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਨਿਰਾਸ਼ ਲੋਕ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਕੁਝ ਭੋਜਨ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿਚ ਗਏ ਸਨ। ਚੋਰ ਨਿਯਮਿਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਘਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਕੇ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਚੋਰੀ ਕਰਦੇ ਸਨ ਜੋ ਉਹ ਖਾ ਸਕਦੇ ਸਨ ਜਾਂ ਵੇਚ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਯੂਨਜੂ ਦੀ ਮਾਂ ਨੇ ਭੋਜਨ ਅਤੇ ਜ਼ਰੂਰਤਾਂ ਦੀ ਤਸਕਰੀ ਕਰਨ ਲਈ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੀਨ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਯੂਨਜੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੇ ਛੇ ਸਾਲ ਦੇ ਲੜਕੇ, ਨੇ ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਇਲਾਕੇ ਵਿੱਚ ਫੈਲੇ ਕਾਲੇ ਬਾਜ਼ਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਵੇਚ ਦਿੱਤੇ।
ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਅੱਧੇ ਸਹਿਪਾਠੀਆਂ ਦੀ ਮੌਤ ਹੋ ਗਈ। ਇੱਕ ਦਿਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਧਿਆਪਕ ਸਕੂਲ ਨਹੀਂ ਆਇਆ। ਫਿਰ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਉਹੀ ਕਿਸਮਤ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਬਹੁਗਿਣਤੀ ਜਾਂ ਤਾਂ ਭੁੱਖ ਨਾਲ ਮਰ ਗਈ ਜਾਂ ਭੁੱਖ ਕਾਰਨ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆਂ ਬਿਮਾਰੀਆਂ ਦਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋਣ ਲੱਗੀ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਠੀਕ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੇ। ਸਨਅਤੀ ਹਾਦਸਿਆਂ ਅਤੇ ਖੰਡਰ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਮਲਬੇ ਹੇਠ ਕਈਆਂ ਦੀ ਮੌਤ ਹੋ ਗਈ। ਜਦੋਂ ਫੈਕਟਰੀਆਂ ਬੰਦ ਹੋ ਗਈਆਂ ਤਾਂ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਨੇ ਕੰਮ ਲਈ ਆਉਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਲੋਕ ਵਿਹਲੇ ਸਾਜ਼ੋ-ਸਾਮਾਨ ਅਤੇ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਟੁਕੜਿਆਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਬੋਲਟ ਅਤੇ ਤਾਂਬੇ ਦੀਆਂ ਤਾਰਾਂ ਤੱਕ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਜੋ ਵੀ ਉਹ ਵੇਚ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਫੈਕਟਰੀ ਦੀਆਂ ਟੁੱਟੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰੋਂ ਖੋਖਲਾ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਏ।
ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਪਹਾੜੀ ਇਲਾਕਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੁਦਰਤੀ ਸਰੋਤਾਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਅਮੀਰ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸਰਕਾਰ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਅਯੋਗਤਾ, ਅਯੋਗਤਾ, ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਵਿਵਹਾਰਵਾਦ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਸਿਆਸੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨੂੰ ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਤਰਜੀਹ ਦੇ ਕਾਰਨ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਸਮਝਦਾਰੀ ਨਾਲ ਵਰਤਣ ਵਿੱਚ ਅਸਫਲ ਰਹੀ ਹੈ। ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਮਾਪੇ ਕਾਫ਼ੀ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਸਨ, ਇਸਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਬੱਚਤ ਨੂੰ ਸੋਨੇ ਵਿੱਚ ਨਿਵੇਸ਼ ਕੀਤਾ, ਜੋ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਦੀ ਅਣਦੇਖੀ ਅਤੇ ਅਯੋਗਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਪੈਸਿਆਂ ਲਈ ਖਰੀਦਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ - ਅਸਲ ਕੀਮਤ ਨਾਲੋਂ ਕਈ ਗੁਣਾ ਸਸਤਾ। ਇਹ ਸਮਾਰਟ ਨਿਵੇਸ਼ ਇੱਕ ਕਾਰਨ ਸਨ ਕਿ ਯੂਨਜੂ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਅਤੇ ਸਹਿਪਾਠੀਆਂ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਤੋਂ ਬਚਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਿਹਾ। ਵਾਧੂ ਪੈਸੇ ਕਮਾਉਣ ਲਈ, ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਬਾਹਰ ਸਥਿਤ ਹੈਜੋਂਗ ਦੇ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਪਿੰਡ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ। ਉੱਥੇ, ਬੱਚੇ - ਚਾਰ ਜਾਂ ਪੰਜ ਸਾਲ ਦੇ ਛੋਟੇ - ਖਤਰਨਾਕ ਹਾਲਤਾਂ ਵਿੱਚ ਸੋਨੇ ਦੀਆਂ ਖਾਣਾਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਬਿਨਾਂ ਤਾਲਮੇਲ ਵਾਲੇ ਡਾਇਨਾਮਾਈਟ ਧਮਾਕਿਆਂ ਕਾਰਨ ਬੱਚਿਆਂ ਅਤੇ ਬਾਲਗ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਦੀ ਮੌਤ ਆਮ ਗੱਲ ਸੀ। ਨਾਲ ਹੀ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਿਰਫ਼ ਖਾਣਾਂ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗ ਗਏ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਬੀਮੇ ਦੇ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਖ਼ਤਰਿਆਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਉੱਥੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਬਜ਼ਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਭੋਜਨ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਵੇਚ ਕੇ ਖਾਣ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪੈਸਾ ਕਮਾਉਣਾ ਸੰਭਵ ਸੀ, ਜਿੱਥੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਰ ਸਮੇਂ ਚੌਕਸ ਰਹਿਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ - ਚੋਰ ਹਰ ਪਾਸੇ ਘੁੰਮ ਰਹੇ ਸਨ।
ਹਰ ਕੋਨੇ 'ਤੇ ਪਈਆਂ ਸੜਦੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਨਿਕਲਣ ਵਾਲੀ ਬਦਬੂ ਪ੍ਰਤੀ ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਕੁਝ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਰੋਧਕ ਸ਼ਕਤੀ ਵਿਕਸਿਤ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਲਾਸ਼ਾਂ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਤੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਅਸੁਵਿਧਾ ਬਣ ਗਈਆਂ ਹਨ ਜਿਸਦੀ ਤੁਸੀਂ ਜਲਦੀ ਆਦਤ ਪਾ ਲੈਂਦੇ ਹੋ। ਪਰ ਅਚਾਨਕ ਉਸਦਾ ਪਿਤਾ, ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗੈਰ-ਧਾਰਮਿਕ ਆਦਮੀ, ਅਜੀਬ, ਸੂਡੋ-ਸ਼ਾਮਨਿਕ ਅਭਿਆਸਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਗਿਆ। ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਉਹ ਕਿਸੇ ਲਾਸ਼ ਦੇ ਕੋਲ ਆਉਂਦਾ, ਉਹ ਲਾਸ਼ ਨੂੰ ਚੁੱਕਦਾ, ਮੋਢੇ 'ਤੇ ਰੱਖ ਕੇ ਘਰ ਲੈ ਆਉਂਦਾ, ਯੁਨਜੂ ਦੀ ਮਾਂ ਦੇ ਵਿਰੋਧ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ. ਫਿਰ ਉਸ ਨੇ ਮਰੇ ਹੋਏ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਕੱਪੜੇ ਪਹਿਨਾਏ। ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ ਨਿਸ਼ਚਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭੁੱਖ ਨਾਲ ਮਰ ਰਹੇ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਚੌਲ ਪਾ ਦਿੱਤੇ। ਪਰਿਵਾਰ ਵਿੱਚ, ਹਰ ਕੋਈ ਰਵਾਇਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਇਕੱਠੇ ਸੌਂਦਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਓਨਡੋਲ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ ਗਰਮ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਆਂਜੂ ਦੇ ਪਿਤਾ ਵੱਲੋਂ ਲਿਆਂਦੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਉਸੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਸਨ। ਸਰਦੀਆਂ ਦੀ ਗਹਿਰਾਈ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਤਾਪਮਾਨ ਜ਼ੀਰੋ ਡਿਗਰੀ ਤੋਂ ਵੀ ਹੇਠਾਂ ਚਲਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ, ਮੇਰੇ ਪਿਤਾ ਜੀ ਨੇ ਲਾਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਗਰਮ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ, ਪਰਿਵਾਰ ਨੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੀ ਲਾਸ਼ ਨੂੰ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਲਈ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿੱਚ ਖਿੱਚਿਆ, ਜਿਸ ਲਈ ਕਈ ਘੰਟਿਆਂ ਦੀ ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ - ਜ਼ਮੀਨ ਨੂੰ ਜੰਮ ਗਿਆ ਸੀ।
ਅਜੀਬ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ, ਯੂਨਜੂ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਸਨਕੀਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਕਈ ਹੋਰਾਂ ਨੇ ਵੀ ਅਜਿਹਾ ਹੀ ਕੀਤਾ, ਮੁਰਦਿਆਂ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਰਨੀ, ਅੰਤਿਮ ਸੰਸਕਾਰ ਦੀਆਂ ਰਸਮਾਂ ਨਿਭਾਈਆਂ, ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਜਨਬੀਆਂ ਨੂੰ ਦਫ਼ਨਾਉਣਾ। ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਲੋਕ ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵਿੱਚ ਪਾਗਲ, ਨੀਵੇਂ ਕੰਮਾਂ ਵਿੱਚ ਗਏ, "ਸਖਤ ਮਾਰਚ" ਦੌਰਾਨ ਮਨੁੱਖੀ ਸਨਮਾਨ ਦੇ ਬਚੇ ਹੋਏ ਬਚਿਆਂ ਨੂੰ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਰੱਖਣ ਦੀ ਇੱਕ ਘੱਟ ਨਜ਼ਰ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਇੱਛਾ ਵੀ ਸੀ।
ਉਹ ਭਿਆਨਕ ਦਿਨ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਯਾਦ ਵਿਚ ਸਦਾ ਲਈ ਰਹਿ ਗਏ। ਅੱਜ ਤੱਕ, ਯੂਨਜੂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਮਰੇ ਹੋਏ ਭੂਤਾਂ ਨੇ ਸਤਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਰਾਤ ਨੂੰ ਉਸ ਨੂੰ ਕਈ ਵਾਰ ਨੀਂਦ ਆਉਣ ਨਾਲ ਤਕਲੀਫ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਦਿਨ, ਉਸਦੇ ਸਿਓਲ ਪਹੁੰਚਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਪੁਲਿਸ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਰਾਤ ਨੂੰ ਗਲੀ ਵਿੱਚ ਸੁੰਨਸਾਨ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ ਤੁਰਦਿਆਂ ਦੇਖਿਆ। ਪੁਲਿਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਕਰ ਲਿਆ ਅਤੇ ਘਰ ਲੈ ਗਈ।
ਉਹ ਮਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਾਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੀ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਯਾਦ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਘਰ ਲਿਆਂਦਾ ਸੀ। ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਭੁੱਲ ਗਈ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਚਿਹਰੇ ਨਹੀਂ. ਭੈੜੇ ਸੁਪਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਭੁੱਲਦੇ।
"ਤੁਸੀਂ ਤਬਦੀਲੀ ਦੇ ਯੁੱਗ ਵਿੱਚ ਜੀਓ" - ਇਹ ਚੀਨੀ ਸਰਾਪ ਹੈ। ਔਂਜੂ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਮੈਂਬਰ ਸਖ਼ਤ ਮਾਰਚ ਤੋਂ ਬਚ ਗਏ। ਪਰ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅੱਗੇ ਕੀ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਹ ਤੱਥ ਮਿਸ਼ਰਤ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ।
 
ਅਧਿਆਇ ਪੈਂਤੀਵਾਂ
ਵੌਨਸਾਨ ਬੀਚ 'ਤੇ ਵੱਖਰਾਪਨ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੈ: ਇਕ ਹਿੱਸਾ ਸਿਰਫ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਲਈ ਹੈ, ਦੂਜਾ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ. ਉਹ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਫੈਲੇ ਇੱਕ ਲੱਕੜ ਦੇ ਖੰਭੇ ਦੁਆਰਾ ਵੱਖ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਸ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਟਾਵਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਤੈਰਦੇ ਬੇੜੇ ਪਲੇਟਫਾਰਮ ਹਨ। ਮੇਰੀਆਂ ਦੂਜੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵਾਂਗ, ਅਸੀਂ "ਵਿਦੇਸ਼ੀ" ਹਿੱਸੇ 'ਤੇ ਇਕੱਲੇ ਮਹਿਮਾਨ ਸੀ। ਕੋਰੀਆਈ ਵਿੱਚ, ਸੇਬ ਡਿੱਗਣ ਲਈ ਕਿਤੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਲੇਟਫਾਰਮਾਂ 'ਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ, ਜੋ ਤੈਰ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ, ਸਾਡੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਰਿਹਾ, ਜੋ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਖਰੀਦੇ ਗਏ ਸਨੈਕਸ 'ਤੇ ਝਪਟ ਚੁੱਕੇ ਸਨ।
“ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੁਝ ਦਿਖਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਪਾਣੀ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸ਼ਰਾਰਤੀ ਚਮਕ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ। “ਪਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਹੀ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ।”
ਅਸੀਂ ਪਾਣੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਬੇੜੇ 'ਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਲੱਕੜ ਦਾ ਫਰਸ਼ ਅੱਧਾ ਸੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਅਧਾਰ ਖੰਗਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਹ ਸਭ ਅਸੁਰੱਖਿਅਤ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਮੈਂ ਉਚਾਈਆਂ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਹਾਂ.
ਸਿਕੰਦਰ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. “ਕੋਈ ਰਾਹ ਨਹੀਂ,” ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਪਰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਕੰਬਦੇ ਗੋਡਿਆਂ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਤੁਰ ਪਿਆ।
“ਉੱਥੇ,” ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਦੀ ਹਿੱਲਜੁਲ ਨਾਲ ਕਿਤੇ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। - ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਦੇਖਦੇ ਹੋ?" ਉਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਇਹ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੋਵੇ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਵਸਤੂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ - ਅਚਾਨਕ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਕਿਨਾਰੇ ਤੋਂ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਨ।
“ਮੈਂ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ ਕੀ? ਮੈਂ "ਸੀਓਂਗਡਾਊਨ" ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਉੱਪਰ ਉੱਠਣ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹਾਂ। ਸਾਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਹੇਠਾਂ ਉਤਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।
ਬੱਚਿਆਂ ਦਾ ਕੈਂਪ "ਸੋਂਡੋਵੋਨ". ਇੱਕ ਸਮਰ ਕੈਂਪ ਜਿੱਥੇ ਦੋਸਤਾਨਾ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਮਾਪੇ ਆਪਣੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਗਰਮੀਆਂ ਦੀਆਂ ਛੁੱਟੀਆਂ ਲਈ ਭੇਜ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਅੱਜਕਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਾਪਿਆਂ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੱਚਿਆਂ ਨੂੰ ਛੁੱਟੀਆਂ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਭੇਜਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹਨ।
“ਨਹੀਂ, ਹੋਰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖੋ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਕੈਂਪ ਦੇ ਪਿੱਛੇ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਦੇਖਦੇ ਹੋ? ਪਹਾੜੀਆਂ ਉੱਤੇ ਉਹ ਇਮਾਰਤਾਂ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ"।
ਮੈਂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਐਨਕਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਮੈਂ ਸਿਰਫ਼ ਛੱਤਾਂ ਦੇ ਸਿਖਰ ਹੀ ਬਣਾ ਸਕਦਾ ਹਾਂ।
“ਇਹ ਉਸਦਾ ਘਰ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਤੀਜੇ ਦੇ ਨੰਬਰ. ਉੱਥੇ ਉਸ ਨੇ ਰੋਡਮੈਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ। ਤੁਸੀਂ ਗੂਗਲ ਮੈਪਸ 'ਤੇ ਘਰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ।
ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੂੰ ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨਿਵਾਸ ਲਈ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਮੈਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸੋਚਿਆ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਬੋਰਡ ਤੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਕੈਨੇਡੀਅਨ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕੀਤੀ ਜੋ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਵਜੋਂ ਉਸ ਯਾਤਰਾ ਵਿੱਚ ਰੋਡਮੈਨ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਵੋਨਸਨ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਅਤੇ ਮਾਰਸ਼ਲ ਨੇ ਜੈੱਟ ਸਕੀ ਦੀ ਸਵਾਰੀ ਵੀ ਕੀਤੀ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਸ ਕਾਰਵਾਈ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ।
“ਇਹ ਬੇੜਾ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਕ ਹੋਰ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ ਯਾਦਗਾਰੀ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਦਾ ਸਰਵੇਖਣ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਿਆ। - 2012 ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ, ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਖੁਦ ਤੈਰਿਆ ਸੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਆਏ ਕੁਲੀਨ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਮੀਰ ਬੱਚੇ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਫ੍ਰੈਂਚ ਬੋਲਦਾ ਸੀ - ਉਸਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਪੈਰਿਸ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ, ਉਹ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇੱਕ ਗੱਲਬਾਤ ਕੀਤੀ ਜੋ ਸਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਦਾ ਸੀ. ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੀ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ। ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਮਿਆਰੀ ਨਿਮਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਨਿਚੋੜ ਦਿੱਤਾ ਜੋ ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕ ਸ਼ਾਇਦ ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਕਹੇਗਾ। ਉਹ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਮਿਆਰੀ ਅਤੇ ਨਿਮਰ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤੇ। ਫਿਰ ਭਾਰੀ ਵਿਰਾਮ ਸੀ। ਅਤੇ ਫਿਰ - ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਸ ਗੱਲ ਨੇ ਪ੍ਰੇਰਿਆ, ਸ਼ਾਇਦ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਸੀ, ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਰਹਿ ਗਏ ਸਾਰੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਅਡੰਬਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਛਿੜਕ ਰਹੇ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਕਿਹਾ, "ਪਰ ਮੈਂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ." ਉਸਨੇ ਸਿਰਫ਼ ਮੁਸਕਰਾਇਆ ਅਤੇ ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ: "ਮੈਂ ਵੀ।"
* * *
ਅਸੀਂ ਕੋਰੀਆਈ ਪਾਸੇ ਸਥਿਤ ਬੇੜੇ 'ਤੇ ਤੈਰਾਕੀ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਮਨ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਪਾਣੀ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਇੱਕੋ ਜਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਭੀੜ ਨਾਲ ਰਲਣਾ ਹੁਣ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਤਰਕ ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਜਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਨੇਤਾ ਨੇ, ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੋਚੇ ਬਿਨਾਂ ਅਤੇ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਗੱਲ ਦੇ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਨਿਰਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਧੁੰਦਲਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ।
ਇੱਕ ਦਰਜਨ ਨੌਜਵਾਨ ਬੇੜਾ ਫੜ ਕੇ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਰੁੜ ਰਹੇ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਤੈਰਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਉਹ ਘਬਰਾ ਕੇ ਸਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਸਮੇਂ, ਰੋ ਨੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਫੜ ਲਿਆ ਸੀ, ਪਿੱਛੇ ਤੈਰਾਕੀ ਬ੍ਰੈਸਟਸਟ੍ਰੋਕ. ਉਹ ਬੇੜੇ 'ਤੇ ਪੌੜੀ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਟਾਵਰ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਕਰੇਗਾ। “ਮੈਂ? - ਉਹ ਹੱਸਦਾ ਹੈ। "ਨਹੀਂ, ਤੁਹਾਡੇ ਵਾਂਗ, ਮੈਂ ਉਚਾਈਆਂ ਤੋਂ ਡਰਦਾ ਹਾਂ."
“ਆਓ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਪੌੜੀਆਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਚੜ੍ਹ ਕੇ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। “ਇਥੋਂ ਦਾ ਨਜ਼ਾਰਾ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧੀਆ ਹੋਵੇਗਾ,” ਉਹ ਦੰਦ ਕਸੇ ਹੋਏ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਬੋਰਡ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ, ਦੂਰੀ ਦੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਿਹੇ ਸਕੈਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸੁੰਦਰਤਾ ਨਾਲ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨੂੰ ਦੇਖ ਕੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਹਰ ਕੋਈ ਊਹ ਅਤੇ ਆਹ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਛੋਟੀ ਉਮਰ ਵਿੱਚ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਸਿਖਲਾਈ ਲਈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਗੋਤਾਖੋਰ ਵੀ ਬਣ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਉਦੋਂ ਤੋਂ ਕੁਝ ਕਿਲੋ ਭਾਰ ਪਾ ਲਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ ਸਹੀ ਅਡੋਲਤਾ ਬਣਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਛਾਲ ਮਾਰ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਮੈਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਨ ਦੀ ਕੋਈ ਇੱਛਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਟਾਵਰ ਪਿਅਰ ਦੇ "ਵਿਦੇਸ਼ੀ" ਪਾਸੇ ਵਾਲੇ ਟਾਵਰਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਭੈੜੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹਨ: ਉਹ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਫਲੋਰਿੰਗ ਬੋਰਡਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਚੌੜੀਆਂ ਚੀਰ ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ ਤੁਸੀਂ ਹੇਠਾਂ ਪੂਰੇ ਪਲੇਟਫਾਰਮ ਦੇ ਬੂਮ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜੋ ਸਿਰਫ ਐਕਰੋਫੋਬ ਦੇ ਪਾਗਲਪਨ ਨੂੰ ਵਧਾਉਂਦਾ ਹੈ.
ਮੈਂ ਸੁੰਨ ਹੋਈਆਂ ਲੱਤਾਂ 'ਤੇ ਦੂਜੇ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਬੋਰਡ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਮੇਰੇ ਪਿੱਛੇ ਕਿਧਰੇ ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਮੈਨੂੰ ਡਰਾਉਂਦੀ ਹੈ - ਮੈਂ ਥਾਂ-ਥਾਂ ਜੰਮ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਇੱਕ ਕਿਸ਼ੋਰ ਇੱਕ ਲੱਤ ਗੁਆ ਬੈਠਾ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ - ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਗੋਤਾ ਲਗਾ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਪਰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਵੇਖਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਕਿਨਾਰੇ ਵੱਲ ਘੁੰਮਦਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਸੱਜੀ ਲੱਤ ਦਾ ਟੁੰਡ ਇੱਕ ਰੋਲ-ਅਪ ਫੋਰਸਕਿਨ ਵਰਗਾ ਹੈ। ਉਹ ਹੇਠਾਂ ਬੇੜੇ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨੂੰ ਕਿਤੇ ਚੀਕਦਾ ਹੈ - ਉਹ ਉਸ 'ਤੇ ਚੀਕਦੇ ਹਨ. ਇੱਕ ਆਖਰੀ ਛਾਲ, ਅਤੇ ਉਹ ਪੂਰਬੀ ਸਾਗਰ ਦੀਆਂ ਹਰੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ ਵੱਲ ਦੌੜਦਾ ਹੈ।
* * *
ਇੱਕ ਵਾਰ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਮਿਨ, ਹਵਾ ਅਤੇ ਕਿਮ ਨੂੰ ਬੱਚਿਆਂ ਵਾਂਗ ਰੇਤ 'ਤੇ ਘੁੰਮਦੇ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ। ਐਲੇਕ ਇੱਕ ਬੀਚ ਤੌਲੀਏ 'ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ, ਬੇਸਬਰੀ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹਵਾ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਗੋਤਾਖੋਰੀ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਹਰ ਵਾਰ ਮੁੱਠੀ ਭਰ ਕਲੈਮ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ - ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਜੋ ਉਸਨੇ ਫੌਜ ਵਿੱਚ ਸਿੱਖਿਆ, ਕਿਉਂਕਿ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਨੂੰ ਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਭੋਜਨ ਲਈ ਚਾਰਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਹ ਬੀਚ ਸ਼ੈਲਫਿਸ਼ ਉਤਪਾਦਨ ਲਈ ਸਿਰਫ਼ ਸੋਨੇ ਦੀ ਖਾਨ ਹੈ: ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਇੱਥੇ ਘੱਟ ਹੀ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਜਿੰਨੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸ਼ੈਲਫਿਸ਼ ਉਹ ਲਿਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਓਨਾ ਹੀ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਹੋਟਲ ਲੈ ਜਾਵਾਂਗੇ ਅਤੇ ਰਸੋਈਏ ਨੂੰ ਦੇਵਾਂਗੇ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਤਿਆਰ ਕਰ ਸਕਣ।
ਇਸ ਦੌਰਾਨ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਕਿਮ ਆਪਣੇ ਵੱਡੇ ਪੈਰਾਂ ਦੀਆਂ ਉਂਗਲਾਂ ਨਾਲ ਰੇਤ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਾਲ ਦਿਲ ਖਿੱਚਣ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਫੋਨ ਨਾਲ ਇਸ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਖਿੱਚਣ ਵਿੱਚ ਰੁੱਝੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਕਿਮ ਇੱਕ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਆਪਣੀ ਧੀ ਦਾ ਨਾਮ ਲਿਖਦੀ ਹੈ। ਮਿਨ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਦਾ ਨਾਮ ਛਾਪਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਪਸੰਦ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਉਸਦੀ ਇੱਕ ਤਸਵੀਰ ਲੈਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਇੱਕ ਤੌਲੀਏ ਵਿੱਚ ਲਪੇਟਿਆ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਨੇੜੇ ਆਉਂਦਿਆਂ ਵੇਖ ਕੇ, ਡਰਾਇੰਗ ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਮਿਟਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ।
 
36ਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਜਦੋਂ ਯੂਨਜੂ ਸੋਲਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦੀ ਸੀ, ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ ਅਜੇ ਵੀ ਉਸ ਲਈ ਅਸਪਸ਼ਟ ਸੀ, ਉਸ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਦੋਸਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੇ ਉਸ ਬਾਰੇ ਰਿਪੋਰਟ ਕੀਤੀ। ਪੋਵੀਬ ਦੀ ਖੋਜ ਕੀਤੀ ਗਈ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਸੀਡੀਜ਼ ਮਿਲੀਆਂ। ਉਸ ਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹ ਭੇਜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ।
ਉੱਥੇ ਉਸ ਨੂੰ ਹਰ ਰਾਤ ਜੇਲ੍ਹ ਦੇ ਗਾਰਡਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੁੱਟਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਬਿਨਾ ਕਾਰਣਿ—ਜਿਵੇਂ ਹੀ। ਕੁੱਟਮਾਰ ਜ਼ਬਰਦਸਤ ਅਤੇ ਬੇਰਹਿਮ ਸੀ - ਯੂੰਜੂ ਲਗਾਤਾਰ ਹੋਸ਼ ਗੁਆ ਬੈਠਾ। ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੇ ਇੱਕ ਸੈਲਮੇਟ ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਤੋਂ ਬਚਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਹੀ, ਜਿਸਨੂੰ ਹਰ ਰਾਤ ਕਿਤੇ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਬਲਾਤਕਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਕੁੜੀ, Eunju ਨੇ ਕਿਹਾ, ਇੱਕ ਜੂਮਬੀਨ ਵਰਗੀ ਬਣ ਗਈ. ਦਿਨ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਉਹ, ਬਿਨਾਂ ਹਿੱਲੇ, ਖਾਲੀ ਨਿਗਾਹਾਂ ਨਾਲ, ਬਿਨਾਂ ਝਪਕਦਿਆਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਬਿਨਾਂ, ਖਾਲੀ ਨਜ਼ਰ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਅੱਗੇ ਵੇਖਦੀ ਸੀ।
ਏਂਜੂ ਨੇ ਆਪਣਾ ਚਿਹਰਾ ਧੋਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਆਪਣੇ ਵਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਗੰਦਗੀ ਪਾ ਦਿੱਤੀ, ਅਤੇ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਸਭ ਕੁਝ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਬਦਸੂਰਤ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇ ਅਤੇ ਗਾਰਡ ਉਸ ਨੂੰ ਛੂਹਣਾ ਨਾ ਚਾਹੁਣ।
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਦੋ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ, ਉਸਦੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਨੇ ਲੋੜੀਂਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਰਿਸ਼ਵਤ ਦੇਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਪੈਸਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰ ਲਿਆ। ਉਸ ਨੂੰ ਰਿਹਾਅ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
* * *
ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਦੇ ਉਲਟ ਜੋ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਸੈਟਲ ਹੋ ਗਏ ਸਨ, ਯੂਨਜੂ ਆਰਥਿਕ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਦੀ ਬਜਾਏ ਸਿਆਸੀ ਕਾਰਨ DPRK ਤੋਂ ਭੱਜ ਗਏ ਸਨ। ਉਸ ਦੇ ਦਾਦਾ, ਇੱਕ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੇ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ, ਆਪਣੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਅਚਾਨਕ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਲੱਗੇ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਸ ਲਈ ਉਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੁੱਲ੍ਹ ਗਈਆਂ ਹਨ; ਜਾਂ ਬਸ ਬੁਢਾਪੇ ਵਿੱਚ ਉਸਦੀ ਜੀਭ ਬਹੁਤ ਲੰਬੀ ਹੋ ਗਈ ਹੈ - ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਵੇਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹੋ। ਉਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬੇਲੋੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਰਨ ਲੱਗਾ। ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਅਤੇ ਸਹਿਕਰਮੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਫਤ ਹੈ। ਮਜ਼ਾਕੀਆ, ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਾਲੇ ਵਿਚਾਰ ਖਤਰਨਾਕ ਵਿਚਾਰ ਹਨ। ਉਸਨੇ ਅਜਿਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਹੀਆਂ ਜਿਹਨਾਂ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਸੀ, ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਹਿਣ ਦਿਓ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜਿਸ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਹਰ ਕੋਈ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬਿਲਕੁਲ ਵੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। ਇਹ ਕਿ ਇੱਕ ਸੱਚਾ ਨੇਤਾ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੁੱਖੇ ਮਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗਾ, ਭੋਜਨ ਦੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਫੌਜੀ ਉਦੇਸ਼ਾਂ 'ਤੇ ਪੈਸਾ ਬਰਬਾਦ ਕਰੇਗਾ। ਯੂਐਸਏ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਦੋਸ਼ੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਿਰਫ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਤੇ ਬੁਰਾਈ ਦੀ ਦੂਜੀ ਜੜ੍ਹ ਇੱਥੇ ਹੈ, ਜੋਸਨ ਵਿੱਚ ਹੀ. ਕਿ ਇੱਕਜੁੱਟ ਹੋ ਕੇ, ਲੋਕ ਮੌਜੂਦਾ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਬਦਲਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਸਮਾਜਵਾਦ ਦਾ ਨਿਰਮਾਣ ਕਰ ਸਕਣਗੇ।
ਆਖਰੀ ਤੂੜੀ ਉਦੋਂ ਆਈ ਜਦੋਂ ਮੇਰੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇਣ ਲਈ ਬੁਲਾਇਆ ਗਿਆ, ਜਿਸ ਦੌਰਾਨ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖਣ ਵਿੱਚ ਫਿਰ ਅਸਫਲ ਰਹੇ। ਇੱਕ ਦਿਨ, ਵੋਨਸਾਨ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਆਪਣੀ ਧੀ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਲਈ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਘਰ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿ ਉਹ ਮੂਹਰਲੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦਾ, ਇੱਕ ਕਾਲੇ ਰੰਗ ਦੀ ਕਾਰ ਘਰ ਵੱਲ ਵਧੀ। ਦੋ ਲੋਕ ਛਾਲ ਮਾਰ ਕੇ ਬਾਹਰ ਆਏ, ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੂੰ ਫੜ ਲਿਆ, ਉਸਨੂੰ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਧੱਕ ਦਿੱਤਾ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਚਲੇ ਗਏ।
ਉੰਜੂ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੇ ਪੁਲਿਸ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕੀਤਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਥਾਨਕ ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਬਿਊਰੋ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕੀਤਾ। ਪਾਰਟੀ ਸੈੱਲ ਨੂੰ. ਹਰ ਕਲਪਨਾਯੋਗ ਅਥਾਰਟੀ ਨੂੰ ਜੋ ਮਨ ਵਿੱਚ ਆ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਦਿਨ-ਰਾਤ ਉਹ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਰਹੇ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਾਦੇ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਨੇ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ।
ਅੱਠ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਫੋਨ ਆਇਆ। “ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਤੁਹਾਡੇ ਪਿਤਾ ਹਨ,” ਪੁਲਿਸ ਵਾਲੇ ਨੇ ਯੂਨਜੂ ਦੀ ਮਾਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ। “ਤੁਸੀਂ ਆ ਕੇ ਉਸਦੀ ਲਾਸ਼ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹੋ।”
* * *
ਕੁੱਟਮਾਰ ਦੇ ਨਿਸ਼ਾਨਾਂ ਕਾਰਨ ਦਾਦੇ ਦੀ ਲਾਸ਼ ਲਗਭਗ ਪਛਾਣਨਯੋਗ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਯੂੰਜੂ ਉਸ ਬੇਅੰਤ ਦਰਦ ਅਤੇ ਤਸੀਹੇ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸਨੇ ਸਹਿਣਾ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਅੱਠ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਦੀ ਹਰ ਹੱਡੀ ਤੋੜ ਦਿੱਤੀ।
ਅੱਜ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਬਾਰੇ ਮਿਲੀ-ਜੁਲੀ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਹਨ। "ਉਹ ਮੇਰਾ ਹੀਰੋ ਹੈ," ਉਹ ਆਪਣੀ ਹਿੰਮਤ ਲਈ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਨਾਲ ਭਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਫਿਰ, ਕੁਝ ਮਿੰਟਾਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ: "ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਹੋਇਆ ਕਿ ਉਹ ਇੰਨਾ ਮੂਰਖ ਨਿਕਲਿਆ?" ਉਸਨੇ ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਿਉਂ ਕਹੀਆਂ? ਉਹ ਕੀ ਸੋਚ ਰਿਹਾ ਸੀ? ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੂੰ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਯੂਨਜੂ ਪਰਿਵਾਰ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਦਾਦਾ ਜੀ ਨੇ ਗੀਤਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਇੰਨਾ "ਬਰਬਾਦ" ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਕਿ ਕਲਾਤਮਕ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਿਨ ਗਿਣੇ ਗਏ। ਯੂਨਜੂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਗਾਉਣ ਅਤੇ ਨੱਚਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਵੇਗੀ। ਅਤੇ ਕਲਾ ਉਸ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਸੀ, ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਅਠਾਰਾਂ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਵਿਚ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਗਈ ਸੀ.
 
ਅਧਿਆਇ ਤੀਹ-ਸੱਤ
ਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਡੋਂਗਮੀਓਨ ਹੋਟਲ ਦੀ ਜਾਂਚ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸਦੀ ਇਮਾਰਤ ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਮਾਸਟਰਪੀਸ ਦੀ ਇੱਕ ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ। ਇਮਾਰਤ ਚਮਤਕਾਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੋਵੇਂ ਨਿਰਾਸ਼ਾਜਨਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪੁਰਾਣੀ ਅਤੇ ਭਵਿੱਖ ਦੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਪ੍ਰੋਟੋਟਾਈਪ ਵਾਂਗ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਜਾਂ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ: ਇਹ ਕੁਝ ਨੌਜਵਾਨਾਂ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਵਿਦਿਆਰਥੀ, ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਸਟੂਡੀਓ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਇੱਕ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਹਰੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇਗੀ। ਹੀਰੇ ਦੇ ਆਕਾਰ ਦਾ ਢਾਂਚਾ ਬਿਲਕੁਲ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਇੱਕ ਰਿਕਟੀ ਪੁਲ ਚੰਦੇਓਕ ਪਿਅਰ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਹੋਟਲ ਦੇ ਅੰਦਰਲੇ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਗੂੜ੍ਹੇ ਨੀਲੇ ਰੰਗ ਵਿੱਚ ਦੁਬਾਰਾ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ - ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ 2012 ਵਿੱਚ ਗਿਆ ਸੀ ਤਾਂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਹਰੇ ਰੰਗ ਦੇ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸ਼ੇਡ। ਮੁੱਖ ਨੌ-ਮੰਜ਼ਲਾ ਹੋਟਲ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ, ਆਰਟ ਨੋਵੂ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਦੋ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਇਮਾਰਤ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ, ਇੱਕ ਐਕਸਟੈਂਸ਼ਨ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ - ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੇ ਅੜਿੱਕੇ ਵਿੱਚ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਥੇ ਉਚਿਤ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਹ ਪਿਅਰ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ, ਸੱਪ ਵਰਗੀ ਪੌੜੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਨਾਲ ਫੈਲੀ ਇੱਕ ਬਾਲਕੋਨੀ ਤੱਕ ਜ਼ਮੀਨੀ ਪੱਧਰ ਤੋਂ ਚੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹੋ। ਇਹ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ.
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਹਨੇਰੇ ਫੋਇਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ. ਰਾਜਧਾਨੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ, ਬਿਜਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਿਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿੱਚ ਵੀ। ਮੈਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜੀਵ-ਜੰਤੂਆਂ ਦੀਆਂ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਲਈ ਪਾਸੇ ਵੱਲ ਝਾਤ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ ਸਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਵੱਡੇ ਪਲਾਸਟਿਕ ਦੇ ਝੀਂਗਾ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰੀ ਅਰਚਿਨ ਘੜੇ ਦੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਪੌਦਿਆਂ ਨਾਲ ਘਿਰੇ ਹੋਏ, ਤਸਵੀਰ ਨੂੰ ਨੀਲੇ ਚੱਟਾਨ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸ਼ੈੱਲਾਂ ਦੇ ਕਈ ਪ੍ਰਬੰਧਾਂ ਦੁਆਰਾ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। . ਗੋਲਾਕਾਰ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸਪੇਸ, ਬਹੁਤ ਉੱਪਰਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ ਤੱਕ ਉੱਪਰ ਵੱਲ ਵਧਦੀ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਛੱਤ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਲਈ ਉੱਪਰ ਦੇਖਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਨਕਲੀ ਹੀਰਿਆਂ ਨਾਲ ਲਟਕਾਏ ਲੰਬੇ ਤੰਬੂ-ਆਕਾਰ ਦੇ ਰਿਬਨ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਝੰਡਾਬਰ ਲਟਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ।
ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਤੋਂ ਮੈਂ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣ ਦਾ ਸ਼ੋਅ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਪੂਰਬੀ ਸਾਗਰ ਤੋਂ ਸਿੱਧਾ ਉੱਠਦਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਮੈਂ "ਸਹੀ" ਪਲ 'ਤੇ ਚੈੱਕ ਇਨ ਕੀਤਾ. ਮੈਂ ਖਿੜਕੀ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਕੋਲ ਰੱਖੀ ਇੱਕ ਨੀਵੀਂ ਕੁਰਸੀ 'ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਇਸ ਕੁਦਰਤੀ ਕਿਰਿਆ ਦਾ ਦਰਸ਼ਕ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਇਸ ਦੇ ਹਰ ਸਕਿੰਟ ਨੂੰ ਲਾਲਚ ਨਾਲ ਜਜ਼ਬ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਪਹਾੜ ਸੁਨਹਿਰੀ ਗੇਂਦ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਜ਼ਬ ਨਹੀਂ ਕਰ ਲੈਂਦੇ, ਅਤੇ ਰੰਗੀਨ ਅਸਮਾਨ ਰਾਤ ਨੂੰ ਰਸਤਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ.
ਪੂਰੇ ਖੰਭੇ ਦੇ ਨਾਲ, ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀ ਸ਼ੈੱਲਫਿਸ਼ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਵਾਦ ਸਮੁੰਦਰੀ ਭੋਜਨ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿੱਚ ਭਾਰੀ ਚੱਟਾਨਾਂ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਨ। ਪਿਅਰ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਟਾਪੂ ਦੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਇੱਕ ਲਾਈਟਹਾਊਸ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਉਚਾਈ ਤੋਂ ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਪੈਨੋਰਾਮਾ ਦੇਖੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀਆਂ ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ 'ਤੇ ਉੱਥੇ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ: ਕਿਵੇਂ ਮੈਨੂੰ ਲਾਈਟਹਾਊਸ ਦੀਆਂ ਪੌੜੀਆਂ 'ਤੇ ਸੁੱਤੇ ਹੋਏ ਦੋ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸ਼ਰਾਬੀ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਲਾਸ਼ਾਂ ਉੱਤੇ ਪੈਰ ਰੱਖਣਾ ਪਿਆ। ਮੈਂ ਅੰਦਰ ਜਾਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਬੰਦ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਮੁੜਨਾ ਪਿਆ। ਫਿਰ ਮੈਂ ਇੱਕ ਸਵੈ-ਚਾਲਤ ਮੱਛੀ ਮਾਰਕੀਟ ਵਿੱਚ ਭਟਕ ਗਿਆ, ਜੋ ਉੱਦਮੀ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸਥਾਪਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉੱਥੇ, ਇੱਕ ਬਾਲਟੀ ਅਤੇ ਦੋ ਚਾਕੂਆਂ ਨਾਲ ਕੁਝ ਔਰਤ ਨੇ ਇੱਕ ਅਚਾਨਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ. ਇੱਕ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਰਕਮ ਲਈ, ਕੁਝ ਸੈਂਟ ਦੇ ਬਰਾਬਰ, ਮੈਂ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਨਾਸ਼ਤੇ ਵਿੱਚ ਸਾਸ਼ਿਮੀ ਦਾ ਸੁਆਦ ਚੱਖਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਤਾਜ਼ੀ ਫੜੀ ਗਈ ਮੱਛੀ ਤੋਂ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।
ਹੋਟਲ ਦੇ ਕੋਰੀਡੋਰ ਲਗਾਤਾਰ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਅੰਦੋਲਨ ਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਕਰਕੇ ਰਾਤ ਨੂੰ। ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਅੱਠਵੀਂ ਮੰਜ਼ਿਲ 'ਤੇ ਜਾਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ - ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਮਾਰਕ ਜਾਂ ਸਾਈਮਨ ਵਿਚ ਦੌੜ ਜਾਵਾਂ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਹੈੱਡਕੁਆਰਟਰ ਦੀਆਂ ਲੋੜਾਂ ਲਈ ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਮੰਜ਼ਿਲ ਕਿਰਾਏ 'ਤੇ ਲੈ ਰਹੇ ਹਨ। ਯਕੀਨਨ, ਮੈਂ ਚੀਨੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀਆਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਗਲਿਆਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਲਟਕਦੇ ਅਤੇ ਸਿਗਰਟਨੋਸ਼ੀ ਕਰਦੇ ਦੇਖਿਆ। ਪਰ ਬਾਹਰੋਂ ਉਹ ਸੋਸਨ ਹੋਟਲ ਦੇ ਸਾਡੇ ਮਿੱਤਰਾਂ ਵਾਂਗ ਕਾਲਰ ਨਾਲ ਝੋਲਾ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਾਂ ਵਰਗੇ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਮੈਂ ਪੁੱਛਾਂਗਾ ਕਿ ਕੀ ਮਾਰਕ ਜਾਂ ਸਾਈਮਨ ਹੁਣ ਇੱਥੇ ਸਨ। ਪਰ ਮੈਂ ਸੁਭਾਵਕ ਹੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਨਾ ਬਿਹਤਰ ਸੀ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਸਾਡੇ ਗਰੁੱਪ ਲਈ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਨਿੱਜੀ ਕਮਰਾ ਰਾਖਵਾਂ ਰੱਖਿਆ। ਉੱਥੇ, ਵੱਡੇ ਪਰਦੇ 'ਤੇ, ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ ਦੇ ਸਟੈਂਡਰਡ ਕੰਸਰਟ ਜਾਂ ਸ਼ਾਮ ਦੀਆਂ ਖਬਰਾਂ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਕਾਰਟੂਨ ਕੁੰਗ ਫੂ ਪਾਂਡਾ ਹੈ. ਪਹਿਲੇ ਸਕਿੰਟ ਤੋਂ, ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਇਸ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਏ, ਸਾਡੇ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਸਕ੍ਰੀਨ ਤੇ ਟਿਕੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ. ਉਹ ਫਿਲਮ ਦੇ ਹਰ ਵੇਰਵੇ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਸੂਝਵਾਨ ਐਨੀਮੇਸ਼ਨ ਤਕਨੀਕਾਂ, ਖੋਜੀਤਾ ਜਿਸ ਨਾਲ ਅਭਿਨੈ ਪਾਤਰ ਅਲੌਕਿਕ ਐਕਰੋਬੈਟਿਕ ਯੋਗਤਾਵਾਂ, ਵਿਕਾਸਸ਼ੀਲ ਪਲਾਟ ਦਾ ਤਣਾਅ ਅਤੇ ਹਾਸੇ-ਮਜ਼ਾਕ, ਅਤੇ ਯਾਦਗਾਰੀ ਸੰਗੀਤ ਨਾਲ ਸੰਪੰਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕ "ਮਾਸ ਗੇਮਜ਼" ਨੂੰ ਉਸੇ ਮੋਹ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ।
ਵੇਟਰੇਸ ਇੱਕ ਅਮੀਰ ਮੇਜ਼ ਸੈਟ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਨੈਂਗਮੀਓਨ, ਤਲੇ ਹੋਏ ਚਿਕਨ, ਕੱਚੇ ਲੋਹੇ ਦੇ ਛਿਲਕੇ 'ਤੇ ਸਕ੍ਰੈਂਬਲਡ ਅੰਡੇ, ਕਿਮਚੀ ਗੋਭੀ, ਬਲਗੋਗੀ, ਮੂੰਗ ਬੀਨ ਪੈਨਕੇਕ, ਆਲੂ ਸਲਾਦ ਅਤੇ ਚੌਲ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਕਈ ਪੱਛਮੀ ਪਕਵਾਨ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ - ਸਪੈਗੇਟੀ, ਫ੍ਰੈਂਚ ਫਰਾਈਜ਼। ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਕੇਕੜੇ ਅਤੇ ਸ਼ੈਲਫਿਸ਼ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਹਵਾ ਨੇ ਫੜੇ ਹਨ, ਨਾਲ ਹੀ ਪੂਰਬੀ ਸਾਗਰ ਤੋਂ ਹੋਰ ਤਾਜ਼ੇ ਤੋਹਫ਼ੇ: ਪੋਲਕ ਅਤੇ ਹੈਰਿੰਗ, ਮੈਕਰੇਲ ਅਤੇ ਕੋਡ - ਜੜੀ-ਬੂਟੀਆਂ ਅਤੇ ਮਸਾਲਿਆਂ ਦੇ ਕੋਟ ਦੇ ਹੇਠਾਂ।
ਇਹ ਸਭ ਸ਼ਰਾਬ ਦੀ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਮਾਤਰਾ ਨਾਲ ਸੁਆਦ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਡਿਪਾਰਟਮੈਂਟ ਸਟੋਰ ਵਿੱਚ ਖਰੀਦੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਛੋਟੇ ਗਲਾਸਾਂ ਵਿੱਚ ਡੋਲ੍ਹ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕੁਝ ਨਾ ਲੈਣ ਦੇ ਕੋਰੀਆਈ ਰਿਵਾਜ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਲਈ ਡ੍ਰਿੰਕ ਡੋਲ੍ਹਦੇ ਹਾਂ। ਭੋਜਨ ਪੂਰੇ ਜ਼ੋਰਾਂ 'ਤੇ ਹੈ, ਹੱਸਮੁੱਖ ਬਕਵਾਸ ਕਈ ਵਾਰ ਸਕ੍ਰੀਨ 'ਤੇ ਮਨਮੋਹਕ ਨਜ਼ਰਾਂ ਅਤੇ ਫਿਲਮ ਬਾਰੇ ਟਿੱਪਣੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਵਿਘਨ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਕੋਰੀਅਨ ਵਿਰੋਧ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ। ਮਿਨ ਮਾਣ ਨਾਲ ਪਾਤਰਾਂ ਦੀਆਂ ਲਾਈਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਕਹਿਣ ਤੋਂ ਇੱਕ ਸਕਿੰਟ ਪਹਿਲਾਂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਕੇ ਸਟ੍ਰਿਪ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਭੋਜਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਿਗਰੇਟ ਜਗਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਥੋੜੀ ਜਿਹੀ ਨਸ਼ੀਲੀ ਧੁੰਦ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ, ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਅਰਾਮਦੇਹ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਸਾਰਿਆਂ ਨਾਲ ਦੋਸਤੀ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦਾ ਹਾਂ - ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਲਗਾਤਾਰ ਇਹਨਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਸੰਗਤ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ. ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਚੌਕਸੀ ਨੂੰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਵਾਜਬ ਪੱਧਰ ਤੱਕ ਘਟਾਉਂਦਾ ਹਾਂ - ਯਾਨੀ ਪੂਰੀ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅਗਲੇ ਪੱਧਰ ਤੱਕ।
ਬਿਨਾਂ ਉੱਠੇ, ਕਿਮ ਆਪਣਾ ਭਾਸ਼ਣ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦੀ ਹੈ।
"ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਜੋ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ," ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। - ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਕਾਰਨ ਕਾਫ਼ੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹਨ. ਇਹ ਸਭ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਸਮਾਜਵਾਦੀ ਦੇਸ਼ ਹਾਂ। ਇੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ. ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਸੱਜਣ... - ਉਹ ਸਾਡੇ ਤਿੰਨਾਂ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹੈ - ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਕਿਸੇ ਵਰਗੇ ਨਹੀਂ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਆਮ ਸੈਲਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੋ। ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੇਜੀਟੀਕੇ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ। ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਚੀਜ਼ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਾਂ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਲੈਂਦੀ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਧਿਆਨ। ਮੈਂ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ।"
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਲਈ, ਇਹ ਆਮ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਪਹਿਲਾ ਜਾਂ ਅਚਾਨਕ ਜ਼ਿਕਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੈਂ ਸਮਝਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਉਸਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ. ਨੈਂਪੋ ਦੇ ਬੀਚ 'ਤੇ ਉਹ ਨੌਜਵਾਨ ਜੋ ਆਪਣੀ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਅਭਿਆਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਨਿਯਮਤ ਕਰਮਚਾਰੀ ਸੀ। ਮਿਨ, ਜਿਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਨਿਯਮਿਤ ਗਾਈਡ ਨਾਲ ਕਦੇ ਵੀ ਸੈਰ ਕਰਨ ਲਈ ਨਾ ਜਾਣ ਦੀ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਇਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਲਾਸ ਸਿਸਟਮ ਦਾ ਇੱਕ ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਹਵਾਲਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਜਾਂ ਟੋਂਗਜੂ ਦੀ ਅਣਗਹਿਲੀ ਸਥਿਤੀ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਆਮ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਇੱਕ ਬੇਮਿਸਾਲ ਵਿਅਕਤੀ ਵਿੱਚ ਬਦਲਦੀ ਜਾਪਦੀ ਹੈ।
"ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ," ਕਿਮ ਨੇ ਅੱਗੇ ਕਿਹਾ, "ਇੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ, ਐਲੇਕ, ਤੁਹਾਡਾ "ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰ" ਹੋਰ ਟਰੈਵਲ ਏਜੰਸੀਆਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਦੁਬਾਰਾ ਕਹਿਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੇਜੀਟੀਸੀ ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਕਰਨ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾ ਖੁਸ਼ ਰਹੇਗੀ। ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਰਗੇ ਬੁੱਧੀਜੀਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਰੁਚੀਆਂ ਅਤੇ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰੇਗਾ।”
ਅਸੀਂ ਆਪਣੀਆਂ ਐਨਕਾਂ ਉੱਚੀਆਂ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਕਹਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਅੰਤਮ ਰਸੀਦ ਫਿਲਮ ਕੁੰਗ ਫੂ ਪਾਂਡਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਖੁਸ਼ੀ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਅੱਗੇ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਬੇਸ਼ਕ,” ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਮੁੱਦਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਹੈ। ਖ਼ਾਸਕਰ ਅਮਰੀਕੀਆਂ ਲਈ। ”
ਉਹ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹੈ।
“ਮੈਂ ਅਤੇ ਐਲਕ ਦੋਵਾਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਲਿਆ। "ਮੈਂ ਵਿਦੇਸ਼ ਮੰਤਰਾਲੇ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਹਰ ਗੱਲ 'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ," ਉਹ ਘੁਸਰ-ਮੁਸਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। "ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਯਾਤਰਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਚਿੰਤਾ ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਹੈ."
ਉਹ ਅੱਖ ਮਾਰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਵਾਪਸ ਮੁਸਕਰਾਇਆ, ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕੀ ਕਹਾਂ।
ਐਲੀਵੇਟਰ ਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਰੋ ਨੇ ਮੇਰਾ ਹੱਥ ਫੜ ਲਿਆ, ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਅਤੇ ਸੱਚੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ. “ਕਾਮਰੇਡ,” ਉਹ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ, “ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਗੱਲ ਦਾ ਵਾਅਦਾ ਕਰੋ।”
"ਹਾਂ?"
"ਵਾਅਦਾ ਕਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕਿਰਪਾ ਕਰਕੇ ਸਾਡੀ ਯਾਦ ਰੱਖੋਗੇ ... - ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਅਣਇੱਛਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਘੁੰਮਾਉਂਦਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਇੱਕ ਹੋਰ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਰਾਸ਼ਟਰਵਾਦੀ ਮਾਰਗ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਕਾਫ਼ੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ - ... ਕੰਪਨੀ."
ਕੀ? ਕੀ ਉਸਨੇ ਸੱਚਮੁੱਚ "ਸਾਡੀ ਕੰਪਨੀ ਬਾਰੇ" ਕਿਹਾ ਸੀ? "ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼" ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ? ਠੀਕ ਹੈ, ਫਿਰ ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਹੈ. ਹੈਰਾਨੀ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਕਦਮ ਪਿੱਛੇ ਹਟਿਆ, ਮੁਸਕਰਾਇਆ ਅਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਉਸਦਾ ਹੱਥ ਹਿਲਾ ਦਿੱਤਾ।
“ਚਿੰਤਾ ਨਾ ਕਰੋ,” ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ। "KGTK ਹਮੇਸ਼ਾ ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਵਿੱਚ ਜਗ੍ਹਾ ਰਹੇਗਾ।"
 
ਅਧਿਆਇ ਅਠੱਤੀ
ਆਂਜੂ ਦੀ ਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਭੱਜੀ। ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ ਜੋ ਰਸਤੇ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦੀ ਸੀ। ਕੁਝ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਇਕ ਵਿਚੋਲੇ ਰਾਹੀਂ ਆਪਣੀ ਧੀ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋ ਗਿਆ। ਉਹ 2006 ਵਿੱਚ ਸ਼ੇਨਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਸੈਟਲ ਹੋ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਭਰਾ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਸਵੈ-ਬਣਾਇਆ ਕੋਰੀਅਨ ਰਵਾਇਤੀ ਕੱਪੜੇ ਵੇਚ ਕੇ ਕਾਫ਼ੀ ਪੈਸਾ ਬਚਾ ਲਿਆ। ਸ਼ੇਨਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਕੋਰੀਆਈ ਬਸਤੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਇਹ ਚੀਨ ਦੇ ਬਾਕੀ ਹਿੱਸਿਆਂ ਵਾਂਗ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਪੁਲਿਸ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਛਾਪੇਮਾਰੀ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਉਹ ਫੜੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਭੇਜ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਿੱਥੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਬੰਦੀ ਕੈਂਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਟੱਲ, ਤੇਜ਼ ਅਤੇ ਦਰਦਨਾਕ ਮੌਤ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਬਚਣ ਵਿਚ ਕਾਮਯਾਬ ਰਹੇ। ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਇੱਕ ਵਿਚੋਲੇ ਨੂੰ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਪੈਸੇ ਨਹੀਂ ਸਨ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮਾਂ ਦੇ ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਰਸਤੇ ਦੇ ਆਖਰੀ ਪੜਾਅ ਵਿੱਚ, ਲਾਓਸ ਅਤੇ ਥਾਈਲੈਂਡ ਰਾਹੀਂ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਤੱਕ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਨ ਕਰ ਸਕੇ।
* * *
ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਆਉਣ ਨਾਲ ਯੂਨਜੂ ਦੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਖਤਮ ਨਹੀਂ ਹੋਈਆਂ। ਉਹ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਮਾਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਵੀ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਤਾਂ ਜੋ ਪਰਿਵਾਰ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲ ਸਕੇ। ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ, ਵਿਚੋਲਿਆਂ ਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਹੋਰ ਵੀ ਪੈਸੇ ਬਚਾਉਣੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਨ: ਮਰਦਾਂ ਲਈ ਬਚਣ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਕਰਨਾ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਵਧੇਰੇ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸਲਈ ਔਰਤਾਂ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮਹਿੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਜੇਕਰ ਇੱਕ ਔਰਤ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਘਰੇਲੂ ਔਰਤ ਬਣ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਰਾਜ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ। ਇਸ ਅਨੁਸਾਰ, ਆਦਮੀਆਂ ਦੀ ਵਧੇਰੇ ਨੇੜਿਓਂ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕੀਤੀ ਗਈ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਚੀਨੀ ਸਰਹੱਦ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣ ਅਤੇ ਪਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਗਾਇਬ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋ ਗਿਆ।
ਅਜਿਹੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਵਿਚੋਲੇ ਕੁਝ ਅਮੀਰ ਲੋਕ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵੱਡੇ ਸਬੰਧ ਹਨ। ਉਹ ਇੱਕ ਅਰਧ-ਅਪਰਾਧਿਕ ਜੀਵਨ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਕਿੱਤੇ ਨੂੰ ਅਪਰਾਧਿਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਲਈ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਰਿਸ਼ਵਤ ਦੇਣ ਲਈ ਲਗਾਤਾਰ ਵੱਡੀ ਰਕਮ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਵੱਲ ਅੱਖਾਂ ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਇਸ ਕਾਰੋਬਾਰ ਨੂੰ ਚੱਲਣ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ, ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਸਾਬਕਾ ਗਾਹਕਾਂ ਨੂੰ ਬਲੈਕਮੇਲ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੋਈ ਪਛਤਾਵਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਗਾਹਕ, ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਅਜ਼ੀਜ਼ ਹਨ ਜੋ ਬਹੁਤ ਕਮਜ਼ੋਰ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਿਵਾਰ ਦਾ ਕੋਈ ਮੈਂਬਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੱਜ ਗਿਆ ਹੈ, ਤਾਂ ਪੂਰੇ ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਸਖ਼ਤ ਸਜ਼ਾ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਵੇਗਾ। (ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੇ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉੱਚ ਦਰਜੇ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਇਸ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਥਾਏ ਯੋਂਗਹੋ ਲੰਡਨ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਲਾਹਕਾਰ ਸੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੱਜ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਦੇ ਭੱਜਣ ਤੋਂ ਇੱਕ ਮਹੀਨੇ ਬਾਅਦ, ਸੀਐਨਐਨ ਦੇ ਪੱਤਰਕਾਰ ਵਿਲ ਰਿਪਲੇ ਨੇ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। , ਭਰਾ ਅਤੇ ਭੈਣ ਥਾਈ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ ਰਿਪੋਰਟ ਫਿਲਮ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਘਰ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਇੰਟਰਵਿਊ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਉਹ ਬਿਲਕੁਲ ਆਮ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ - ਉਹ ਸਿਹਤਮੰਦ ਸਨ। ਭੈਣ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਪਰਿਵਾਰ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਸਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਸੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਗੀਤਬਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ ਰੈਂਕ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅਟੱਲ ਡਿਮੋਸ਼ਨ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। "ਜੇਕਰ ਮੈਂ ਇਸ ਸ਼ਰਮਨਾਕ ਦਾਗ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਧੋਣ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ," ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, "ਫਿਰ ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰਾਂ ਅਤੇ ਅਗਲੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਨੂੰ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਮਿਹਨਤ ਕਰਨੀ ਪਵੇਗੀ। ਇਸਦੇ ਲਈ।")
ਜਦੋਂ ਏਂਜੂ, ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਅਤੇ ਭਰਾ ਦੇ ਨਾਲ, ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਵਸਣ ਲੱਗ ਪਿਆ, ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨ ਲਈ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪੈਸਾ ਕਮਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਇੱਕ ਵਿਚੋਲੇ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਧਮਕਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਭੱਜਣ ਦੀ ਰਿਪੋਰਟ ਕਰੇਗਾ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ ਚੁੱਪੀ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਰਿਸ਼ਵਤ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦੇ। Eunju ਪਰਿਵਾਰ ਨੂੰ ਬਲੈਕਮੇਲ ਕਾਰਨ ਅਸਲ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਤਸ਼ੱਦਦ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਹੋਇਆ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਇੱਕ ਬਿੰਦੂ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਮੁਖੀ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲਣ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਇਸ ਵਿਚੋਲੇ ਨਾਲ ਸਾਰੇ ਸਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਕੱਟਣ ਦਾ ਦਰਦਨਾਕ ਫੈਸਲਾ ਲਿਆ।
 
ਅਧਿਆਇ ਉਨਤੀ
ਸਵੇਰੇ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਜਗਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਜਿਸਨੂੰ ਮੈਂ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਕੜਵੱਲ ਵਾਲੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਜੋਂ ਬਿਆਨ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ. ਕੀ ਏਅਰ ਕੰਡੀਸ਼ਨਰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਹੈ? ਜਾਂ ਕਿਤੇ ਅੱਗ ਲੱਗੀ ਹੈ? ਮੈਂ ਬਿਸਤਰੇ ਤੋਂ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹਾਂ, ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਆਵਾਜ਼ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਆਉਂਦੀ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਇਸਲਈ ਮੈਂ ਅੰਨ੍ਹਿਆਂ ਨੂੰ ਚੁੱਕਦਾ ਹਾਂ। ਸੱਤ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ ਹੇਠਾਂ, ਮੇਰੇ ਕਮਰੇ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਹੇਠਾਂ, ਲਗਭਗ ਪੈਂਤੀ "ਵਲੰਟੀਅਰਾਂ" ਦੀ ਇੱਕ ਟੀਮ ਰੁੱਝੇ ਨਾਲ ਚੱਟਾਨਾਂ ਨੂੰ ਤੋੜ ਰਹੀ ਹੈ। ਐਤਵਾਰ ਸਵੇਰੇ ਸੱਤ ਵਜੇ ਤੱਕ ਸੌਣ ਦੀ ਹਿੰਮਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇਹ ਮੇਰੇ ਆਲਸੀ ਬੁਰਜੂਆ ਗਧੇ ਲਈ ਸਜ਼ਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਮੈਂ ਸੋਚਿਆ ਕਿ ਐਤਵਾਰ ਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਛੁੱਟੀ ਸੀ। ਖੈਰ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ.
ਮੈਂ ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਫਿਰ ਨਾਸ਼ਤੇ ਲਈ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਮੇਰੇ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ, ਬਿਲਕੁਲ ਠੀਕ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੱਲ੍ਹ ਦੀਆਂ ਲਿਬਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਨਤੀਜਾ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਬਾਕੀ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਹਨ। ਇਸ ਵਾਰ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇੱਕ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਇਕੱਠੇ ਨਾਸ਼ਤਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਖਿੜਕੀਆਂ ਬੰਦਰਗਾਹ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਮਿਨ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਊਰਜਾਵਾਨ ਅਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਉਹ ਮੇਰੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦੀ ਪੜ੍ਹਾਈ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਵੇਟਰੇਸ ਮੈਨੂੰ ਕੌਫੀ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਮਿੰਗ ਜਾਣਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਹੁਣੇ ਲੰਡਨ ਦੇ ਰਾਇਲ ਕਾਲਜ ਆਫ਼ ਆਰਟ ਵਿੱਚ ਆਪਣੀ ਪੀਐਚਡੀ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਨਿਊਯਾਰਕ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਨ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਉਹ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਮੈਂ ਕੋਈ "ਅਧਿਕਾਰਤ" ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਵਿਚਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਜਵਾਬੀ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ, ਉਸਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਸਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ। “ਠੀਕ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਜੂਚੇ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਹਨ,” ਉਸਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। "ਕੀ ਅਮਰੀਕਾ ਜਾਂ ਜਰਮਨੀ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਅਧਿਕਾਰਤ ਫਲਸਫਾ ਹੈ?"
ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਕਹਿੰਦਾ: ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ, ਦਰਸ਼ਨ ਰਾਜ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। ਕਿ ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਕੇਂਦਰੀ ਵਿਚਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਅਸਲੀਅਤ ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਸਾਧਾਰਨ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਯੂਰੋਪੀਅਨਾਂ ਲਈ ਦਰਸ਼ਨ ਸੱਚ ਦੀ ਇੱਕ ਬੇਅੰਤ ਖੋਜ ਹੈ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਤੱਤ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਵੀ ਕਿਸੇ ਅੰਤਮ ਬਿੰਦੂ ਨਾਲ ਖਤਮ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਦੀ।
ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਜਵਾਬ ਤੋਂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ।
"ਇੱਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਹੈ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪਸੰਦ ਹੈ, ਮੇਰੀ ਰਾਏ ਵਿੱਚ, ਇਸਦਾ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਦੋਸ਼ ਹੈ," ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ। "ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਸੁਕਰਾਤ ਬਾਰੇ ਸੁਣਿਆ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ ਸਾਰੇ ਪੱਛਮੀ ਦਰਸ਼ਨ ਦਾ ਮੋਢੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ?"
ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਸਿਰ ਝੁਕਾਓ - ਠੀਕ ਹੈ, ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰੋ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਕੁਝ.
“ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੁੱਛਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਏਥਨਜ਼ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹਾਨ ਰਿਸ਼ੀ ਕੌਣ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ: “ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। ਮੈਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਬੁੱਧੀਮਾਨ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ, ਪਰ ਮੈਂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਕੌਣ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤਾ ਦਿਓ।” ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਐਥਿਨਜ਼ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਣ ਲੱਗਾ, ਰਸਤੇ ਵਿਚ ਮਿਲੇ ਸਾਰੇ ਬੁੱਧੀਮਾਨ ਆਦਮੀਆਂ ਅਤੇ ਔਰਤਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਪੁੱਛਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ। ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਉਹ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਕੋਲ ਵਾਪਸ ਆਇਆ ਜਿਸਨੇ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਿਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, “ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ। ਏਥਨਜ਼ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਬੁੱਧੀਮਾਨ ਆਦਮੀ ਮੈਂ ਹਾਂ। ਉਸਦਾ ਵਾਰਤਾਕਾਰ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਗਿਆ। ਸੁਕਰਾਤ ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਕਿਵੇਂ ਪਹੁੰਚ ਸਕਿਆ? "ਕਿਉਂਕਿ," ਸੁਕਰਾਤ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਮੈਂ ਹੀ ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ ਵਿਅਕਤੀ ਹਾਂ ਜੋ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ।"
ਮਿਨ ਹੱਸਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਲਝਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਪਰ ਇਸਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ?" ਉਹ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ।
“ਠੀਕ ਹੈ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ,” ਮੈਂ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, “ਫ਼ਲਸਫ਼ਾ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਪੱਛਮੀ ਸਮਝ ਵਿੱਚ।”
“ਪਰ ਚੁਸਤ ਹੋਣਾ ਅਤੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਾ ਜਾਣਨਾ ਕਿਵੇਂ ਸੰਭਵ ਹੈ?”
“ਉਸਨੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਉਸਨੂੰ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। ਫਿਲਾਸਫੀ ਗਿਆਨ ਬਾਰੇ ਗਿਆਨ ਹੈ, ਇਹ ਸੋਚ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਖਿਆਲ ਵਿੱਚ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਨਿਸ਼ਚਤਤਾ ਇੱਕ ਭਰਮ ਹੈ। ਭਾਵੇਂ ਸਾਨੂੰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਤੱਥ ਵਜੋਂ ਦੱਸਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਕਦੇ ਵੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਕੀਨ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਕਿ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ। ਇਸੇ ਲਈ ਸੁਕਰਾਤ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਪੂਰਨ ਨਿਸ਼ਚਿਤਤਾ ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜੋ ਅਸੀਂ ਸੱਚ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਗਿਆ ਹੈ ਉਹ ਸੱਚ ਹੈ, ਇੱਕ ਭਰਮ ਜਾਂ ਪ੍ਰਚਾਰ ਹੈ। ਇੱਕ ਅਰਥ ਵਿੱਚ, ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਬਿਲਕੁਲ ਸੱਚ ਹੈ - ਇੱਕ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੱਚ ਦੇ ਹੱਕ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਵਜ਼ਨਦਾਰ ਦਲੀਲਾਂ ਹਨ।"
ਮਿਨ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਅਤੇ Ro ਹਵਾ ਲਈ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਡੀ ਗੱਲਬਾਤ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਾਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। Ro ਦੇ ਖਤਮ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, Hwa ਮਿਨ ਵਾਂਗ ਹੀ ਹੱਸਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਸਖ਼ਤ ਦਿੱਖ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। Ro ਅਤੇ Hwa ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਮਿਨ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਮੇਰੀ ਵਿਆਖਿਆ ਦੱਸਦਾ ਹੈ। ਹਵਾ ਰੁਕਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦਾ ਹੋਇਆ ਜੋ ਉਸਨੇ ਸੁਣਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਸੋਇਆਬੀਨ ਪੇਸਟ ਸੂਪ ਦੇ ਆਪਣੇ ਕਟੋਰੇ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਆਪਣੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਦੇ ਨਾਲ ਮੇਜ਼ ਦੇ ਪਾਰ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਝਾਕਦਾ ਹੈ। ਕੀ? - ਮੈਂ ਚੁੱਪਚਾਪ ਆਪਣੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ. ਮੈਂ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਸਾਵਧਾਨ ਰਹਿਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਸਿੱਧੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੁਝ ਨਾ ਕਹਾਂ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਮੈਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ ਦੇ ਅਰਥ ਅਤੇ ਉਪ-ਟੈਕਸਟ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਤਰਕ ਤੋਂ ਜੋ ਸਿੱਟੇ ਕੱਢੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਕਿੰਨੇ ਖਤਰਨਾਕ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਚਿੰਤਾ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ। ਇਹ ਬੇਵਕੂਫੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮੈਂ ਵੀ ਕੁਝ ਰਾਹਤ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਅਣਆਗਿਆਕਾਰੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਇਸ਼ਾਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਇਹ ਸਵੈ-ਪੁਸ਼ਟੀ ਵੱਲ ਸੇਧਿਤ ਹੈ। ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਨਾਲੋਂ ਮੇਰੇ ਲਈ ਵਧੇਰੇ ਇਰਾਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਪੈਰ ਅਜੇ ਵੀ ਜ਼ਮੀਨ 'ਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਹਨ, ਕਿ ਮੈਂ ਅਸਲ ਸੰਸਾਰ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹੱਦ ਤੱਕ ਉਸ ਜਾਲ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਾਂ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਅਜੇ ਵੀ ਭੜਕ ਰਿਹਾ ਹਾਂ.
ਮੈਂ ਪੂਰੀ ਸ਼ਾਂਤ ਅਤੇ ਅਰਾਮ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਨਾਸ਼ਤਾ ਪੂਰਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇੱਕ ਸ਼ਰਧਾਲੂ ਕੈਥੋਲਿਕ ਨੂੰ ਸਵੇਰ ਦੇ ਇਕਬਾਲ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਬੋਝਾਂ ਤੋਂ ਮੁਕਤ, ਮਾਫ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਅਤੇ ਅਗਲੀ ਕਾਰਵਾਈ ਲਈ ਅਸੀਸ।
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਆਪਣੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਪੈਕ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਗਲੀ 'ਚੋਂ ਚੀਕਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਅਜੇ ਵੀ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਅਜੇ ਵੀ ਉਥੇ ਹਨ - ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ, ਸਲੇਜਹਥੌੜੇ ਚਲਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਪੱਥਰਾਂ ਨੂੰ ਮਲਬੇ ਵਿੱਚ ਬਦਲਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਇਹ ਸਾਰੀ ਸਵੇਰ ਕਰਨਗੇ। ਲੋਹੇ ਦੇ ਸੰਗਲ ਵਿੱਚ ਵੱਡੇ ਪੱਥਰ ਤੋੜੋ / ਪੱਥਰ ਤੋੜੋ ਅਤੇ ਆਪਣਾ ਸਮਾਂ ਸੇਵਾ ਕਰੋ.
 
ਅਧਿਆਇ ਚਾਲੀ
ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਸੈਟਲ ਹੋਣ ਤੋਂ ਕੁਝ ਮਹੀਨਿਆਂ ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਟੀਵੀ ਨਿਊਜ਼ ਨੈਟਵਰਕ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਇੰਟਰਵਿਊ ਦੇਣ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਵਜੋਂ ਕਿਵੇਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕ ਨਿਰਪੱਖ ਮਿਆਰੀ ਬੇਨਤੀ: ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਲਗਾਤਾਰ ਵਿਤਕਰੇ ਤੋਂ ਪੀੜਤ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਵਿਨੀਤ ਕੰਮ ਲੱਭਣ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਕੁਝ ਵਾਧੂ ਆਮਦਨ ਕਮਾਉਣ ਦੇ ਕੁਝ ਮੌਕਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਆਪਣੀ ਕਹਾਣੀ ਪੱਤਰਕਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵੇਚਣਾ। ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਇੰਟਰਵਿਊ ਲਈ ਸਹਿਮਤੀ ਦਿੱਤੀ, ਇੱਕ ਸ਼ਰਤ ਰੱਖੀ: ਸਕਰੀਨ 'ਤੇ ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ ਧੁੰਦਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਸਨੂੰ ਪਛਾਣਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ - ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ, ਜੋ ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹੇ।
ਜਦੋਂ ਇੰਟਰਵਿਊ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ 'ਤੇ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਹੋਈ, ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਦੇਖਿਆ, ਉਸ ਦੀ ਦਹਿਸ਼ਤ ਅਤੇ ਗੁੱਸੇ ਵਿੱਚ, ਪ੍ਰਸਾਰਕ ਨੇ ਉਸਦਾ ਚਿਹਰਾ ਛੁਪਾਉਣ ਲਈ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੇ ਇਕਰਾਰਨਾਮੇ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਵਕੀਲ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕੀਤਾ।
“ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਅਭਿਨੇਤਰੀ ਹੋ,” ਟੀਵੀ ਚੈਨਲ ਦੇ ਇੱਕ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਨੇ ਜਵਾਬੀ ਦਲੀਲ ਦਿੱਤੀ। - ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਨਹੀਂ ਬਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ? ਹੁਣ ਹਰ ਕੋਈ ਤੁਹਾਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਕਰੀਅਰ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ!”
“ਨਹੀਂ,” ਉਸਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। - ਮੈਂ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕੀਤਾ। ਮੈਂ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ 'ਤੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮੇਰੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਖਤਰੇ ਵਿਚ ਪਾਉਣਾ।
ਜਦੋਂ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਕਿ ਯੂਨਜੂ ਦਾ ਮੁਕੱਦਮਾ ਵਾਪਸ ਲੈਣ ਦਾ ਕੋਈ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਤਾਂ ਟੀਵੀ ਸਟੇਸ਼ਨ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਨੇ ਅੱਗੇ ਵਧਿਆ। ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਜੇਕਰ ਉਹ ਇਸੇ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਵਿਵਹਾਰ ਕਰਦੀ ਰਹੀ ਤਾਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿਚ ਉਸ ਲਈ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਉਸ ਕੋਲ ਇੱਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਵਿਅਕਤੀ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਸਿੱਧੀ ਹੋਵੇਗੀ ਜਿਸ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿ ਉਹ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਝਗੜਾਲੂ ਹੈ, ਕੋਈ ਵੀ ਉਸਨੂੰ ਨੌਕਰੀ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਅਸਫਲਤਾਵਾਂ ਉਸਦੀ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਉਸਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰੇਗੀ. ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਿਆ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਹ ਹੁਣੇ ਹੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਪਹੁੰਚੀ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਸਹੀ ਹਨ. ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਉਸ ਕੋਲ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸਿਰਫ ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਿਚਾਰ ਸਨ ਕਿ ਉਸ ਲਈ ਇਹ ਨਵਾਂ ਸਮਾਜ ਕਿਵੇਂ ਸੰਰਚਨਾ ਅਤੇ ਕੰਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਵਕੀਲ ਉਸ ਨੂੰ ਮਨਾਉਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਮੁਕੱਦਮਾ ਵਾਪਸ ਲੈ ਲਿਆ।
ਪਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਸੀ. ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ 'ਤੇ ਇੰਟਰਵਿਊ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਹੋਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਵੋਨਸਨ ਪੁਲਿਸ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਲਈ ਆਈ। ਉਸਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ। ਖੁਸ਼ਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਯੂਨਜੂ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਮਾਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਭੇਜਣ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਪੈਸਾ ਬਚਾਉਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਵਿਚੋਲੇ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਜੇਲ੍ਹ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਖਰੀਦਣ ਲਈ ਰਿਸ਼ਵਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਸਨ।
ਤਸ਼ੱਦਦ ਕੈਂਪ ਵਿੱਚ ਕੈਦ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ, ਪਿਤਾ ਨੂੰ ਯੂਨਜੂ ਦੀ ਮਾਂ ਦੀ ਗੈਰਹਾਜ਼ਰੀ ਵਿੱਚ ਤਲਾਕ ਦੇਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ (ਅਤੇ ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਕੋਲ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਨਿਰਵਿਵਾਦ ਸਬੂਤ ਸੀ ਕਿ ਉਸਦਾ ਪਰਿਵਾਰ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਚਲਾ ਗਿਆ ਸੀ), ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸਦੇ ਪਰਿਵਾਰ ਦੀ ਨਿੰਦਾ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਇਸਨੂੰ ਤਿਆਗ ਦਿੱਤਾ। ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੇ ਦੁਬਾਰਾ ਵਿਆਹ ਕਰ ਲਿਆ। ਯੁੰਜੂ ਨੇ ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਨਾਲ ਚਾਰ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਉਹ, ਦੁਬਾਰਾ ਇਕ ਵਿਚੋਲੇ ਦੀਆਂ ਸੇਵਾਵਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਰਹੱਦੀ ਖੇਤਰ ਵਿਚ ਗਿਆ ਜਿੱਥੇ ਮੋਬਾਈਲ ਫੋਨ ਚੀਨੀ ਸੈਲੂਲਰ ਨੈਟਵਰਕ ਤੋਂ ਸਿਗਨਲ ਲੈ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਅਕਸਰ DPRK ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਨਾਲ ਇਸੇ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਗੱਲ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ, ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦੋ ਮਿੰਟ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਉਹ ਜ਼ਿਆਦਾ ਦੇਰ ਤੱਕ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਸੇਵਾਵਾਂ ਸਿਗਨਲ ਨੂੰ ਰੋਕ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਟਿਕਾਣੇ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ। "ਗੱਲਬਾਤ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੀ," ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ। - ਸਮੇਂ ਦੇ ਇਸ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਕੁਝ ਵੀ ਗੰਭੀਰ ਕਹਿਣਾ ਅਸੰਭਵ ਸੀ. ਮੇਰੇ ਪਿਤਾ ਜੀ ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ ਰਹੇ: "ਮੈਨੂੰ ਮਾਫ਼ ਕਰ ਦਿਓ।"
* * *
ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਪਹੁੰਚਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਸਭ ਤੋਂ ਕੋਝਾ ਕਿਸਮ ਦੇ "ਕੰਮ" ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬਚਣ ਲਈ ਸਭ ਕੁਝ ਕੀਤਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਭੱਜਣ ਵਾਲੇ ਉਸਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਮਵਤਨ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੋਏ। Eunju ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕਈ ਵਾਰ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਲਾਤਕਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ - ਜਿਆਦਾਤਰ ਚੀਨ ਵਿੱਚ, ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਬਾਹਰੀ ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਕਠੋਰ ਹਕੀਕਤ ਬਾਰੇ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਹਰ ਉਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਸੀ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਇਹ ਲੋਕ ਉਸ ਤੋਂ ਜੋ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਉਸ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਏ। ਉਹ ਜਾਣਦੀ ਸੀ ਕਿ ਸੈਕਸ ਉਦਯੋਗ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਕੰਮ - ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਸੰਬੰਧਿਤ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 'ਤੇ ਔਨਲਾਈਨ ਗੱਲਬਾਤ ਹੋਵੇ ਜਾਂ ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਵੇਸਵਾਗਮਨੀ - ਉਸਦੇ ਲਈ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਨਾਲ ਹੀ, "ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਪੀੜਤ" ਦੀ ਕਿਸਮਤ ਉਸ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਉਸਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਇਸਦੇ ਲਈ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹਸਤੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਉਪ-ਸਭਿਆਚਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਖਾਸ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ. ਉਸਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਇਹ ਰਸਤਾ ਚੁਣਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਨਿੰਦਾ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਨੈਤਿਕ ਅਧਿਕਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਹਰ ਪੱਤਰਕਾਰੀ ਦਾ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਆਪਣੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਨੈਤਿਕਤਾ ਕੋਰਸ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸਿੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਿਸ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲਈ ਪੈਸੇ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਉਹ ਮਾੜੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪੱਤਰਕਾਰ ਇਸ ਨਿਯਮ ਨੂੰ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਭੁੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨਾਲ ਇੰਟਰਵਿਊਆਂ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਤੋਂ, ਜਦੋਂ ਆਰਥਿਕ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਨੇ ਚੀਨ ਅਤੇ ਦੱਖਣ-ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਰਾਹੀਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵੱਲ ਖਤਰਨਾਕ ਢੰਗ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਬਣਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ, ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਅਤੇ ਦੁੱਖਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਅਤੇ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਾਟੇਜ ਉਦਯੋਗ ਬਣ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਦਲ-ਬਦਲੂਆਂ ਨੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਕਠੋਰ ਹਕੀਕਤਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣ ਲਿਆ। ਅਤੇ ਉਹ, ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਦੇ ਨਾਲ, ਇਸ ਅਸਲੀਅਤ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਤਿਆਰ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਇਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਸਮਾਜ ਵਿਸ਼ਵ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਪਰ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਇਸਦਾ ਕੀ ਅਰਥ ਹੈ?
ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਭਾਈ-ਭਤੀਜਾਵਾਦ ਦੀ ਵੱਡੀ ਭੂਮਿਕਾ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਵਿਚਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ, ਸਿਰਫ ਇਹ ਦੇਖੋ ਕਿ ਚੈਬੋਲ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਕਿਵੇਂ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ। ਚੈਬੋਲ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕੋਰੀਅਨ ਤੋਂ "ਅਮੀਰ ਸਮੂਹ" ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਸਮੂਹ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਰਕਾਰੀ ਕਨੈਕਸ਼ਨਾਂ ਵਾਲੇ ਇੱਕੋ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਚੈਬੋਲਜ਼ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਵਿਸ਼ਵ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਕੰਪਨੀਆਂ ਹੁੰਡਈ ਅਤੇ ਸੈਮਸੰਗ ਹਨ। ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਇਹ 1950 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਤੋਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਦੇ ਤੇਜ਼ ਵਿਕਾਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਚੈਬੋਲ ਸਨ।
ਵਿਰੋਧਾਭਾਸੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਚੈਬੋਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਸਬੰਧਾਂ ਦੀ ਵਿਧੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ, ਜੋ ਕਿ ਗੀਤਬੁਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਉੱਪਰਲੇ ਹਿੱਸੇ 'ਤੇ ਕਾਬਜ਼ ਹੈ, ਦੇ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਸੰਗਠਿਤ ਕਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਸਮਾਨਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਦੋਵਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ, ਥੋੜ੍ਹੇ ਜਿਹੇ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਪਰਿਵਾਰ ਇੱਕ ਗੈਰ-ਅਧਿਕਾਰਤ ਉੱਚ ਸਮਾਜਿਕ ਵਰਗ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਸਾਰੀ ਦੌਲਤ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀ ਕੇਂਦਰਿਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਆਪਣੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਔਲਾਦ ਨੂੰ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਉਪਲਬਧ ਸਾਰੇ ਮੌਕੇ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹਨ। DPRK ਵਿੱਚ, ਇਤਿਹਾਸਕ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਪਰਿਵਾਰ ਕਿਮ ਰਾਜਵੰਸ਼ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਸਮੂਹ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਵਿੱਚ, ਅਜਿਹੇ ਪਰਿਵਾਰ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਨੇ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਦੌਰ ਵਿੱਚ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੀ ਮੁਨਾਫ਼ੇ ਨਾਲ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸੀ, ਨੇ ਵੀ, ਜਿੱਥੋਂ ਤੱਕ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ, ਸਿਆਸੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ "ਗੰਢ ਬੰਨ੍ਹੀ"। ਇਹ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹ ਪਾਰਕ ਚੁੰਗ-ਹੀ ਦੇ ਅਧੀਨ ਸੀ ਕਿ ਚੈਬੋਲ ਉਦਯੋਗਿਕ ਸਾਮਰਾਜ ਦੀ ਨੀਂਹ ਰੱਖੀ ਗਈ ਸੀ, ਰਾਜ ਦੁਆਰਾ ਗੰਭੀਰ ਕ੍ਰੈਡਿਟ ਸਮਰਥਨ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ।
ਚੈਬੋਲ ਸਿਸਟਮ ਅਖੌਤੀ "ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਪ੍ਰੋਤਸਾਹਨ ਪ੍ਰਭਾਵ" ਨੂੰ ਲਾਗੂ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਬੀਲੇ ਦਾ ਸਮਾਜ ਵਿਕਸਤ ਹੋਇਆ। ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਨੌਕਰੀਆਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾਂ ਨੂੰ ਵਧਣ ਦੇ ਮੌਕੇ ਵੰਡਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ, ਸਗੋਂ ਉਹਨਾਂ ਸਹਿਪਾਠੀਆਂ ਅਤੇ ਗੁਆਂਢੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਉਹ ਵੱਡੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਸਿਸਟਮ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਾ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਅਜਿਹੇ ਚੱਕਰਾਂ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ।
ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨਾਲ ਨਜਿੱਠਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਹਨ; ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਹ ਆਮ ਸਮਾਜਿਕ ਸਮੂਹਾਂ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਹਨ: ਈਸਾਈ ਪਾਦਰੀ, ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਸਿਆਸਤਦਾਨ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਸਤੀ ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਦੀ ਭਾਲ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਮਾਲਕ, ਸਨਸਨੀਖੇਜ਼ ਪੱਤਰਕਾਰ - ਇਹ ਸਾਰੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਬਹੁਤ ਕਮਜ਼ੋਰ ਬਾਹਰੀ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਕਸਰ ਸ਼ੱਕੀ, ਅੰਤ. ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ (ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਹੁਣ ਲਗਭਗ ਤੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਹਨ) ਸਮਾਜਿਕ-ਆਰਥਿਕ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਉਪਕਰਣਾਂ ਲਈ ਛੱਡ ਦਿੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਅਪਮਾਨ ਸਹਿਣ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ ਮੁੱਖ ਧਾਰਾ ਤੋਂ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਹੋਣ ਦੇ ਨਤੀਜਿਆਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇਸ ਬਿੰਦੂ ਤੱਕ ਘਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਐਨੀਮੇਟਡ ਪ੍ਰਚਾਰ ਸਾਧਨਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ, ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਇਸ ਨਵੇਂ "ਆਜ਼ਾਦ ਦੀ ਧਰਤੀ" ਵਿੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਇੰਨੇ ਨੈਤਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਤਨ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ, ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਨੌਕਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਇਸ ਸਿੱਟੇ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਅੰਤ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਤਰੀਕਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਲੁਭਾਉਣ ਵਾਲਾ ਤਰੀਕਾ: ਆਪਣੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਵੇਚਣਾ। ਅਤੇ ਇਹ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਇੰਟਰਵਿਊ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਵਿਕਣ ਵਾਲੇ ਲੇਖਕ ਅਤੇ ਟੀਵੀ ਸਟਾਰ ਬਣ ਗਏ ਹਨ। ਯੁੰਜੂ, ਹੋਰ ਪ੍ਰਵਾਸੀਆਂ ਵਾਂਗ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਕਰਸ਼ਕ ਦਿੱਖ, ਬੁੱਧੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਗਏ ਹਨ। ਪਰ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੂੰ ਲੱਗਾ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ, ਦਿਖਾਵਾ ਹੈ। ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਅਤਿਕਥਨੀ ਅਤੇ ਮਨਘੜਤ ਕਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਇੱਕ ਦੁਸ਼ਟ ਚੱਕਰ ਬਣ ਗਿਆ: ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਸਕ੍ਰੀਨਾਂ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਉੱਨਾ ਹੀ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਅਕਤੀ ਤੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ. ਇਸ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰੋ ਜਿਹਨਾਂ ਤੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਪੀੜਤ ਹਨ - ਨਾ ਸਿਰਫ ਉਹ ਵਿਕਾਰ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਿਛਲੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਹਨ, ਸਗੋਂ ਦੱਖਣ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਮਾਨਸਿਕ ਸਦਮੇ ਵੀ ਹਨ: ਚੀਨ ਅਤੇ ਦੱਖਣ-ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ; ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਧੱਕੇਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ। ਇਹ ਸਭ ਇਸ ਤੱਥ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਅਤੇ ਸੱਚਾਈ ਨਹੀਂ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਮੀਡੀਆ ਆਖਰਕਾਰ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। "ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਕਹਾਣੀ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਰੋਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ," ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਟਾਕ ਸ਼ੋਅ ਦੇ ਨਿਰਮਾਤਾ ਦੁਆਰਾ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਦੋਸਤ ਨੂੰ ਦਿੱਤੀ ਗਈ ਹਿਦਾਇਤ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਭਿਆਨਕ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਅਜਿਹੇ ਇੱਕ ਸ਼ੋਅ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਭਾਗੀਦਾਰ ਸੀ। ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੀ ਸਹਿਣਾ ਪਿਆ, ਨਾਲ ਹੀ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦਾ ਅਨੰਦ ਲੈਣ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ। “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਹੰਝੂ ਨਿਚੋੜ ਸਕਦੇ ਹੋ? ਅਸਲੀ ਹੰਝੂ. ਕਿਉਂਕਿ ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਕੋਈ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗਾ।"
ਇਸ ਸਰਕਸ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਚਮਕਦਾਰ ਸਿਤਾਰੇ ਆਖਰਕਾਰ ਇੱਕ ਅਟੱਲ ਸਮੱਸਿਆ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ: ਇੱਕ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਡੀ ਕਹਾਣੀ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਚਦਾ ਹੈ। ਹੋਰ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦਾ ਨਿਰਮਾਣ ਅਤੇ "ਉਧਾਰ" ਇੱਕ ਲੋੜ ਬਣ ਗਈ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਉਧਾਰ ਲੈਣਾ ਇੰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਦਾ ਭਾਈਚਾਰਾ ਬਹੁਤ ਛੋਟਾ ਹੈ, ਲਗਭਗ ਹਰ ਕੋਈ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। ਯੂਨਜੂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਔਰਤ ਤੋਂ ਇੱਕ ਈਮੇਲ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਈ ਜੋ ਉਸਨੂੰ ਜਾਣਦੀ ਸੀ ਜੋ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਸਰਕਲ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਸਟਾਰ ਬਣ ਗਈ ਸੀ। ਲਗਭਗ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਭੇਜੇ ਗਏ ਇੱਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜੋ ਉਹ ਜਾਣਦੀ ਸੀ, ਯੂਨਜੂ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਉਸਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦੇ ਭਿਆਨਕ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਸਾਂਝਾ ਕਰਨ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਉੱਥੋਂ ਭੱਜਣ ਦੀ - ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਕਿਤਾਬ ਲਈ ਇਸਦੀ ਲੋੜ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਲਿਖ ਰਹੀ ਸੀ। ਉਸ ਕੋਲ ਕਿਤਾਬ ਲਈ ਆਰਡਰ ਸੀ, ਪਰ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਪੀੜਤ ਦੇ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਕਹਾਣੀ ਵਿੱਚ ਸੰਕਲਿਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਿਆ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ ਅਤੇ ਪੱਤਰਕਾਰ ਸਹਿ-ਲੇਖਕ ਨੇ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਚਿੱਠੀ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ, ਪਰ ਬਾਕੀਆਂ ਨੇ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਔਰਤ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਣ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਵਿੱਚ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਕੀਤਾ, "ਉਸਦੀ" ਭਿਆਨਕ "ਆਤਮਜੀਵਨੀ" ਦੀ ਰਚਨਾ ਕੀਤੀ, ਇੱਕ ਬੇਰਹਿਮ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਜੀਵਨ ਅਤੇ "ਆਜ਼ਾਦੀ" ਲਈ ਇੱਕ ਖਤਰਨਾਕ ਸੜਕ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ। ਆਖਰਕਾਰ ਇਸਦੀ ਕੀਮਤ ਹੈ।
ਦੂਜੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨੇ ਲੇਖਕ 'ਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਚੋਰੀ ਕਰਨ ਦਾ ਖੁੱਲ੍ਹੇਆਮ ਦੋਸ਼ ਨਹੀਂ ਲਗਾਇਆ। ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਤੋਂ ਵਾਂਝੇ ਲੋਕ ਘੱਟ ਹੀ ਕੋਈ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਉਹ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਅਣਡਿੱਠ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਦੀ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਸੰਗਤੀਆਂ ਬਾਰੇ ਮਾਮੂਲੀ ਵਿਵਾਦ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ, ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਹੀ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਸਦਮੇ, ਯਾਦਦਾਸ਼ਤ ਦੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ - ਸਭ ਕੁਝ ਥੋੜਾ ਵੱਖਰਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਬੱਚੇ ਸੀ - ਤੁਹਾਡੇ ਬਚਪਨ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਬਾਰੇ, ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਬਾਰੇ।
ਯੂਨਜੂ ਦੀ ਪਰੇਸ਼ਾਨੀ ਲਈ, ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਵੱਡੀਆਂ, ਯੋਜਨਾਬੱਧ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ 'ਤੇ ਸਵਾਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜੋ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਗਲਤ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਕਿਤਾਬ ਦੁਨੀਆ ਭਰ ਵਿੱਚ ਵੱਡੀ ਮਾਤਰਾ ਵਿੱਚ ਵਿਕਦੀ ਰਹੀ, ਅਤੇ ਲੇਖਕ ਦੇ TED ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਇੱਕ ਰਿਕਾਰਡਿੰਗ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਅਸਲ ਹੰਝੂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ, ਸੋਸ਼ਲ ਮੀਡੀਆ 'ਤੇ ਵਾਇਰਲ ਹੋ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਔਰਤ ਹੁਣ ਆਪਣੇ ਲੈਕਚਰਾਂ ਲਈ ਪੰਜ-ਛੇ ਅੰਕਾਂ ਦੀ ਫੀਸ ਲੈਂਦੀ ਹੈ। ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਅੱਗੇ ਕਿਹਾ, "ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਸਿਰਫ਼ ਕਿਸੇ ਅਜਿਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਬੇਚੈਨ ਹੈ। ਮੈਂ ਦਿਲੋਂ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਹੁਣ ਆਪਣੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਵਿੱਚ ਗਲਪ ਤੋਂ ਤੱਥਾਂ ਨੂੰ ਵੱਖਰਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੀ। ਉਹ ਹੁਣ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਹ ਦੁਬਾਰਾ ਇੱਕ ਸਾਧਨ ਬਣ ਗਿਆ - ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ।
* * *
ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਯੂਨਜੂ ਨੂੰ "ਸੇਲਿਬ੍ਰਿਟੀ ਡਿਫੈਕਟਰ ਇੰਡਸਟਰੀ" ਵਿੱਚ ਵੱਧ ਜਾਂ ਘੱਟ ਸਪੱਸ਼ਟ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ - ਉਹ ਇਹ ਜਾਣਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਚੁਸਤ ਹੈ ਕਿ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਉਹ ਵੇਖਦੀ ਹੈ, ਇੱਥੇ ਅਖੌਤੀ "ਮੁਕਤ ਸੰਸਾਰ" ਵਿੱਚ ਵੀ ਫੈਲਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਉਹ ਉਸ ਪਰਦੇ ਤੋਂ ਗੁੱਸੇ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਿਸੇ ਧੁੰਦਲੇ ਪਰਦੇ ਦੇ ਪਿੱਛੇ ਛੁਪਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਧੋਖਾ ਅਤੇ ਧੋਖਾਧੜੀ ਦਾ ਰੂਪ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਲੋਕ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਭੁੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਕੌਣ ਹਨ, ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਅਤੀਤ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ। ਜਦੋਂ ਯੂਨਜੂ ਆਖਰਕਾਰ ਥਾਈਲੈਂਡ ਵਿੱਚ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚੀ, ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪਿੰਜਰੇ ਵਿੱਚ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਚਾਰ ਸੌ ਹੋਰ ਔਰਤਾਂ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਡਿਫੈਕਟਰ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ, ਕੁਝ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹ ਹੁਸ਼ਿਆਰੀ ਦੁਆਰਾ, ਦੂਤਾਵਾਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇੱਕ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਪੰਜ ਲੋਕ ਸਿਓਲ ਲਈ ਉਡਾਣ ਭਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਉਸ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਸਾਰਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਨਾ ਪਿਆ।
"ਉਹ ਜਾਨਵਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਏ," ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਕਿਹਾ। - ਸਥਿਤੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਕਸਤ ਹੋਈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਇੱਕ ਜਾਲ ਵਿੱਚ ਪਾਇਆ. ਅਤੇ ਇਸ ਨਾਲ ਮਨੁੱਖੀ ਦਿੱਖ ਦਾ ਨੁਕਸਾਨ ਹੋਇਆ, ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਭੈੜੀਆਂ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਹਰ ਕਿਸੇ ਵਿੱਚ ਸਾਹਮਣੇ ਆਈਆਂ। ”
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਔਰਤਾਂ ਤਕਨੀਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੈਦੀ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਪਰ ਬੱਸ ਜਹਾਜ਼ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੀਆਂ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਭੀੜ-ਭੜੱਕੇ ਵਾਲੀ ਸਾਂਝੀ ਥਾਂ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਉਪਕਰਣਾਂ 'ਤੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਇਸਨੂੰ ਛੱਡ ਨਹੀਂ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸਦਾ - ਦੁਬਾਰਾ ਰਸਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ - ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੂੰ ਛੱਡਣਾ ਅਤੇ ਲਾਈਨ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਸਥਾਨ ਗੁਆਉਣਾ। ਇਸ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ, ਜੇਲ੍ਹ ਦੇ ਦਹਿਸ਼ਤ ਦਾ ਮਾਹੌਲ ਰਾਜ ਕਰਦਾ ਸੀ: ਸਭ ਤੋਂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਲਾਪਰਵਾਹ ਔਰਤਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਨਿਯਮ ਬਣਾਏ ਅਤੇ ਇਹਨਾਂ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਵਿਵਹਾਰ ਕੀਤਾ। "ਇੱਕ ਕਿਸ਼ੋਰ ਕੁੜੀ ਪੰਜ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀ ਗਰਭਵਤੀ ਸੀ," ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਕਿਹਾ। “ਉਸਨੇ ਗੁਪਤ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਇੱਕ ਕਰਮਚਾਰੀ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਕੀ ਉਸਦੀ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਮੱਦੇਨਜ਼ਰ ਲਾਈਨ ਨੂੰ ਛੱਡਣਾ ਸੰਭਵ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਦੂਜੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਲੜਕੀ, ਪੂਰੇ ਗੈਂਗ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲਿਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਕੁੱਟਿਆ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਸ ਦਾ ਗਰਭਪਾਤ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ।
ਹਰ ਇੱਕ "ਕਾਨੂੰਨੀ ਔਰਤ" ਉਸਦੇ ਆਪਣੇ ਖੇਤਰ ਦੀ ਮਾਲਕਣ ਸੀ - ਉਸਦੇ ਗੱਦੇ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਫਰਸ਼ ਦਾ ਹਿੱਸਾ। ਜੇ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ ਕੋਈ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਇਸ "ਖੇਤਰ" 'ਤੇ ਪੈ ਗਿਆ, ਤਾਂ ਉਸ 'ਤੇ ਗੜ੍ਹੇਮਾਰੀ ਦੀ ਵਰਖਾ ਹੋ ਗਈ.
Eunjoo ਬੇਤਰਤੀਬੇ ਅਗਲਾ ਸ਼ਿਕਾਰ ਹੋਣ ਲਈ ਚੁਣਿਆ ਗਿਆ ਸੀ. ਹੁਣ ਜਦੋਂ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਬੀਤ ਗਿਆ ਹੈ, ਉਹ ਹੁਣ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਨਹੀਂ ਠਹਿਰਾ ਸਕਦੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਵੀ ਇੱਕ ਸਮੇਂ ਦੁਰਵਿਵਹਾਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਖ਼ਤ ਨਿਯਮਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਮਾਹੌਲ ਰਾਜ ਕਰਦਾ ਸੀ; ਉਹ ਸਾਰੇ ਮਾਨਸਿਕ ਸਦਮੇ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਉਹ ਭੱਜ ਗਏ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਵੇਚ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜਾਂ ਚੀਨ ਦੇ ਰਸਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੁਝ ਹੋਰ ਭਿਆਨਕ ਵਾਪਰਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਹ ਨਵੀਂ ਗ਼ੁਲਾਮੀ ਤੋਂ ਬਚਣ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਇਹ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ ਕਿ ਅਜਿਹੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਜਿੱਥੇ ਕੋਈ ਨਿਯਮ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਉਹ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਕੁੜੱਤਣ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ 'ਤੇ ਉਤਾਰ ਦੇਣਗੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਆਪਣੇ ਤੋਂ ਕਮਜ਼ੋਰ ਸਮਝਦੇ ਹਨ।
ਇਹ ਦਹਿਸ਼ਤ ਇੰਨੀ ਦਰਦਨਾਕ ਸੀ ਕਿ ਏਨਜੂ ਨੇ ਇਕ ਦਿਨ ਟ੍ਰਾਂਜ਼ਿਟ ਸੈਂਟਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੇਜਣ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲਣ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਪਹੁੰਚ ਚੁੱਕੀ ਸੀ। ਪਰ ਉਸ ਸਮੇਂ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਇੰਨਾ ਭਿਆਨਕ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜਿੰਨਾ ਇਨ੍ਹਾਂ ਜਾਨਵਰਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕੋ ਪਿੰਜਰੇ ਵਿੱਚ ਕੈਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੀ ਕੰਧ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹ ਰਹੀ ਸੀ ਜਦੋਂ ਇੱਕ ਗਾਰਡ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਪਿੱਛੇ ਖਿੱਚ ਲਿਆ।
ਆਖਰਕਾਰ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਗਿਰੋਹ ਇੱਕ ਵਾਰ ਫਿਰ ਉਸ 'ਤੇ ਝਪਟਣ ਵਾਲਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਸਿਰਹਾਣੇ ਹੇਠਾਂ ਰੱਖੀ ਨੇਲ ਫਾਈਲ ਨੂੰ ਫੜ ਲਿਆ ਅਤੇ ਇੱਕ ਪਾਗਲ ਕੁੱਤੇ ਵਾਂਗ ਕੁਰਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਉਨ੍ਹਾਂ 'ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। “ਦੇਖੋ! - ਡਾਕੂ ਚੀਕਦੇ ਹੋਏ, ਪਿੱਛੇ ਹਟ ਗਏ। "ਇਹ ਕੁੱਤੀ ਪਾਗਲ ਹੈ!"
ਯੁੰਜੂ ਨੇ ਇਹ ਭੂਮਿਕਾ ਪੂਰੀ ਲਗਨ ਨਾਲ ਨਿਭਾਉਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ। ਪਾਗਲ ਹੋਣ ਦਾ ਦਿਖਾਵਾ ਕਰਕੇ, ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਹਰ ਕਿਸੇ ਤੋਂ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਪਾਇਆ, ਆਪਣੇ ਬਾਕੀ ਦੇ ਉੱਥੇ ਰਹਿਣ ਲਈ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕੰਪਨੀ ਤੋਂ ਵਾਂਝਿਆ। ਪਰ ਆਖਰਕਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਕੱਲਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ।
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼, ਯੂਨਜੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਕੁਝ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਵਿਕਣ ਵਾਲੀਆਂ ਕਿਤਾਬਾਂ ਤੋਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸਿੱਖੋਗੇ। ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਇੱਕ ਵਿਆਖਿਆ ਹੈ. ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਜੋ ਬੈਂਕਾਕ ਵਿੱਚ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਟ੍ਰਾਂਜ਼ਿਟ ਸੈਂਟਰ ਵਿੱਚ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ, ਜੋ ਬਾਅਦ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ "ਪੀੜਤ" ਬਣ ਗਿਆ, ਜਿਸਨੂੰ ਮੀਡੀਆ ਦੁਆਰਾ ਉਸਦੇ ਚੰਗੇ ਵਿਵਹਾਰ ਲਈ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਬੈਂਕਾਕ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਜ਼ਾਲਮ ਸੀ।
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ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਬੰਦਰਗਾਹ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸੇ ਗਲੀ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਸਾਡਾ ਹੋਟਲ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ 2012 ਵਿੱਚ ਇੱਥੇ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਾਦ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸੇ ਸ਼ਾਮ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਆਪਣਾ ਪਹਿਲਾ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਇੱਕ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਸਨੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਕਿ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਆਪਣੀਆਂ ਪੱਟੀਆਂ ਨੂੰ ਕੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ, ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ, ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਕਮਜ਼ੋਰ ਵਿਰਾਸਤ ਤੋਂ ਨਰਮੀ ਨਾਲ ਦੂਰ ਕਰ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਆਰਥਿਕ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਮੁੱਦਿਆਂ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੱਤੀ ਜਾਵੇਗੀ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਉਸ ਸਮੇਂ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਏ, ਤਾਂ ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਸਕਰੀਨ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਸ਼ਾਨ ਵਿੱਚ ਸੀ, ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਦੇ ਸਾਰੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਅਤੇ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜੋ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਚੁੱਪ ਵਿੱਚ ਲੀਡਰ ਨੂੰ ਸੁਣ ਰਹੇ ਸਨ। ਮੇਰੇ ਗਾਈਡ ਇਸ ਛੋਟੇ ਸਮੂਹ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਏ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੀ ਜਨਤਕ ਭਾਸ਼ਣ ਦਿੱਤੇ, ਇਸਲਈ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਨਵਾਂ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ-ਉਨ ਦੀ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦਾ ਪੰਥ, ਉਸਦਾ ਦੇਵੀਕਰਨ - ਸਭ ਕੁਝ ਹੁਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਸੀ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਉਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਜਾਣਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਕਿਹੋ ਜਿਹੀ ਸੀ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ, ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਇੱਕ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਉਹ ਨਵੇਂ ਨੇਤਾ ਬਾਰੇ ਕੀ ਜਾਣਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਟਾਲ-ਮਟੋਲ ਜਵਾਬ ਮਿਲਿਆ:
"ਮੈਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਬਹੁਤ ਦਿਆਲੂ ਹੈ, ਬਹੁਤ ਸੁਹਾਵਣਾ ਹੈ ..." ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਜਵਾਬੀ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਿਆ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਪ੍ਰੈਸ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਬਾਰੇ ਕੀ ਲਿਖਿਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਸੀ। “ਸਿਰਫ਼ ਉਸ ਨੇ ਪੜ੍ਹਾਈ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਸਵਿਟਜ਼ਰਲੈਂਡ ਵਿੱਚ ਵੱਡਾ ਹੋਇਆ,” ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ, ਪਰ ਮੈਂ ਉਸ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਤੋਂ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਖ਼ਬਰ ਸੀ। ਖੈਰ, ਹੁਣ ਉਹ ਟੀਵੀ ਸਕਰੀਨ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਨ ਨਾਲ, ਪੂਰੀ ਕੌਮ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਲਾਈਵ ਸੀ, ਜੋ ਉਸਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਭਾਸ਼ਣ ਪਹਿਲੇ ਵਿਅਕਤੀ ਵਿੱਚ ਸੁਣ ਸਕਦਾ ਸੀ। ਜਿਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਸਭ ਠੀਕ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਕਿ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਯੁੱਗ ਆ ਗਿਆ ਹੈ।
* * *
ਦੁਪਹਿਰ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਗਿੰਕਗੋ ਦੇ ਦਰਖਤਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਬੁਲੇਵਾਰਡ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਤੁਰਦੇ ਹਾਂ, ਹਰ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵੇਚਣ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਆਮ ਸਟੋਰ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ - ਜੁਰਾਬਾਂ ਤੋਂ ਘਰੇਲੂ ਉਪਕਰਣਾਂ ਤੱਕ, ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਤੋਂ ਐਂਟੀਬਾਇਓਟਿਕਸ ਤੱਕ। ਅਸੀਂ ਸੂਬਾਈ ਆਰਟ ਗੈਲਰੀ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ, ਸਾਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਕੈਨਵਸ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸੁਆਗਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਪੁਰਾਤਨ ਸਿਆਹੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਕਲਾਸੀਕਲ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਨਮੂਨੇ ਦਾ ਮਿਸ਼ਰਣ ਹੈ, ਉੱਤਰੀ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਅਤੇ ਖਾਸ ਜੋਸੇਨਹਵਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਰੀਅਨ ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਰਾਡਾਈਜ਼ ਵਿੱਚ ਭਰਪੂਰਤਾ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵਵਿਆਪੀ ਖੁਸ਼ੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਇੱਕ ਮਾੜੀ ਕਲੀਚ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦਾ ਹੈ. ਪਰ, ਗੈਲਰੀ ਦੇ ਗਲਿਆਰਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਤੁਰਦਿਆਂ, ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਅਜਿਹਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਸੀ. ਮੈਂ ਗੈਲਰੀ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੂੰ ਕਾਲ ਕਰਦਾ ਹਾਂ: "ਇਹ ਕਿਸਨੇ ਲਿਖਿਆ ਹੈ?"
“ਓਹ, ਇਹ ਸਾਡੇ ਝਰਨੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ - ਕੁਰਿਓਨ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਉੱਥੇ ਗਏ ਹੋ? ਇਹ ਬਹੁਤ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੈ, ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿੱਚ... ਕਲਾਕਾਰ ਲੀ ਯੋਂਗਹੀ ਹੈ। ਉਹ ਵੋਨਸਨ ਤੋਂ ਹੈ। ਇਹ ਕੋਰੀਅਨ ਆਇਲ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਨਵੇਂ ਸਕੂਲ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਹੈ।"
ਕੰਮ ਜਿਸ ਵਿਚ ਮੇਰੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਹੈ ਉਹ ਇਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਕੈਨਵਸ ਹੈ ਜਿਸ 'ਤੇ ਪੇਂਟ ਇੰਨੀਆਂ ਮੋਟੀਆਂ ਪਰਤਾਂ ਵਿਚ ਲਗਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਮੂਰਤਤਾਵਾਦ 'ਤੇ ਬਾਰਡਰ ਹੈ। ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਦੋ ਪਹਾੜਾਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਿਪਰੀਤ ਰੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਗੂੜ੍ਹਾ ਹਰਾ ਬਲਾਕ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਕਾਲਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਪਹਾੜ, ਕੈਨਵਸ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਲੜਦੇ ਹੋਏ ਚਿੱਟੇ ਅਤੇ ਬੇਜ ਟੋਨਾਂ ਨਾਲ ਚਮਕਦਾ ਹੈ; ਇੱਥੇ ਪੇਂਟ ਨੂੰ ਜਲਦਬਾਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਪਤਲੇ, ਸਟ੍ਰੋਕ ਹਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਪੇਂਟਿੰਗ ਪੇਂਟ ਦੀਆਂ ਮੋਟੀਆਂ ਅਤੇ ਪਤਲੀਆਂ ਪਰਤਾਂ ਨੂੰ ਬਦਲਦੀ ਹੈ, ਕੁਝ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਇੰਨੀ ਪਤਲੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕੈਨਵਸ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਝਰਨੇ ਦੀ ਇੱਕ ਪੱਟੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਨੂੰ ਵੱਖ ਕਰਨ ਲਈ ਨੇੜਿਓਂ ਦੇਖਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ - ਇਹ ਪੇਂਟ ਦੀਆਂ ਲਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਡਿੱਗਦੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਰਸਤੇ ਨੂੰ ਲੱਭਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਵੇਖੋਗੇ ਕਿ ਜਿਸ ਥਾਂ 'ਤੇ ਪਾਣੀ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਰੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਸਮਤਲ ਚਿੱਤਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਬਲਕਿ ਇੱਕ ਸੱਪ ਦੇ ਘੁੰਮਣ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਮੋਟੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤੇ ਪੇਂਟ ਦਾ ਇੱਕ ਕਨਵੈਕਸ ਬੰਪ ਹੈ। ਪਰ ਜਿਸ ਤਾਲਾਬ ਵਿੱਚ ਪਾਣੀ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਤਸਵੀਰ ਵਿੱਚ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਇਹ ਉਸੇ ਰੰਗ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਪੱਥਰੀਲੀ ਭੂਮੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਉੱਪਰ ਉੱਡਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ, ਜਿੱਥੇ ਇੱਕ ਹਨੇਰੇ ਪਹਾੜ ਦੀ ਢਲਾਨ ਝਰਨੇ ਦੀ ਇੱਕ ਪੱਟੀ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਹੈ, ਵਾਈਲੇਟ ਰੰਗ ਚਮਕਦਾਰ ਹਰੇ ਘਾਹ ਦੇ ਕਾਰਪੇਟ ਦੇ ਨਾਲ ਅਸੰਗਤ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਬਸੰਤ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ, ਫੁੱਲਾਂ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ - ਇਹ ਮੁੱਖ ਵਿਚਾਰ ਹੈ. ਤਸਵੀਰ.
ਮੇਰੀ ਦਿਲਚਸਪੀ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ, ਗੈਲਰੀ ਦਾ ਕਰਮਚਾਰੀ ਵਾਲਟ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਗਾਇਬ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕੈਨਵਸ ਦੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. "ਇੱਥੇ," ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਲੀ ਯੰਗ ਹੀ ਦੀ ਮਾਸਟਰਪੀਸ ਹੈ - ਪਰ ਇਹ ਵਿਕਰੀ ਲਈ ਨਹੀਂ ਹੈ।" ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਵੋਨਸਨ ਦੀ ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਹੈ। ਚਾਂਗਡੇਓਕ ਪੀਅਰ ਦੀਆਂ ਚੱਟਾਨਾਂ 'ਤੇ ਬੈਠੇ ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਮਛੇਰੇ ਦੀ ਤਸਵੀਰ, ਜਿੱਥੋਂ ਮੈਂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਨਾਸ਼ਤੇ ਲਈ ਸੁਸ਼ੀ ਦੇ ਇੱਕ ਹਿੱਸੇ ਦਾ ਅਨੰਦ ਲਿਆ ਸੀ, ਉਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮਛੇਰਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਬੁੱਢਾ ਹੈ ਅਤੇ ਰਾਈ ਦੇ ਰੰਗ ਦੀ ਜੈਕਟ ਪਹਿਨਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਸੂਰਜ ਨਾਲ ਝੁਲਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ ਝੁਰੜੀਆਂ, ਸੰਜਮੀ ਗੰਭੀਰਤਾ ਅਤੇ ਮੱਛੀ ਫੜਨ ਵਾਲੀ ਡੰਡੇ ਦੇ ਸਿਰੇ 'ਤੇ ਟਿਕੀ ਹੋਈ ਨਿਗਾਹ ਵਿਚ ਉਦਾਸੀ ਇਸ ਰਚਨਾ ਦਾ ਡੂੰਘਾ ਉਦਾਸ ਮਾਹੌਲ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਮੱਛੀ ਫੜਨਾ ਇੱਕ ਆਮ ਗਤੀਵਿਧੀ ਹੈ, ਕੋਈ ਕਹਿ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਮਨੋਰੰਜਨ ਵੀ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ, ਜੋ ਆਪਣੀ ਉਮਰ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਖਤਮ ਕਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਉਹ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ - ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਖਰੀ ਘੰਟਿਆਂ, ਦਿਨਾਂ, ਮਹੀਨਿਆਂ ਦਾ ਸਮਾਂ। ਲੀ ਦੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਮਿਊਜ਼ੀਅਮ ਆਫ ਫਾਈਨ ਆਰਟਸ ਵਿੱਚ ਖਤਮ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਈ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਸ ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਇਕਾਂ ਦੇ ਚਿਹਰਿਆਂ 'ਤੇ ਕੋਈ ਖੁਸ਼ੀ ਦਿਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੀ, ਜੀਵਨ ਦੁਆਰਾ ਦਿੱਤੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਤੋਂ ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ ਦਾ ਕੋਈ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਸਰਵਉੱਚ ਨੇਤਾ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਨਾਲ ਜੋ ਖੁਸ਼ੀ ਮਿਲਦੀ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਕੋਈ ਮਾਮੂਲੀ ਸੰਕੇਤ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇਹ ਕਲਾ ਬਹੁਤ ਸੱਚੀ ਹੈ, ਆਧੁਨਿਕ ਯਥਾਰਥਵਾਦ ਦੀਆਂ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਣ ਲਈ ਇਸ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਉਤਸ਼ਾਹੀ ਆਦਰਸ਼ਵਾਦ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆਂ ਵਿਆਖਿਆਵਾਂ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਖ਼ਤਰਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਕਲਾਕਾਰ ਨੂੰ ਲੱਭ ਕੇ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਜਿਸਦਾ ਕੰਮ ਹੋਂਦ ਦੇ ਕੱਚੇ ਮਾਲ ਵਿੱਚ ਇੰਨਾ ਡੂੰਘਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਪਹਿਲੀ ਨਜ਼ਰ ਵਿੱਚ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਸ਼ੈਲੀਗਤ ਪ੍ਰਤੱਖਤਾ ਉਨਾ ਹੀ ਵਿਨਾਸ਼ਕਾਰੀ ਹੈ ਜਿੰਨਾ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੋਰ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਮਾਮੂਲੀ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦਾ ਜੋ ਮੈਂ ਹੁਣ ਤੱਕ DPRK ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਇਹ ਦੇਸ਼ 'ਤੇ ਜਾਪਾਨ ਦੇ ਕਬਜ਼ੇ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਚਲਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕੋਰੀਅਨ ਕਲਾ ਦੇ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਕਾਸ ਨੂੰ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰੋਕ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਮੈਨੂੰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਆਇਰ ਦੇ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਮੂਨ ਹਾਕਸੋ ਦੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਯਾਦ ਹਨ। ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਲੀ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ? ਕੀ ਉਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਸ ਲਾਈਨ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਰਿਹਾ ਹੈ? ਜਦੋਂ ਕੋਰੀਆ ਜਾਪਾਨੀ ਕਬਜ਼ੇ ਹੇਠ ਸੀ, ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਤਿਭਾਸ਼ਾਲੀ ਕੋਰੀਆਈ ਕਲਾਕਾਰ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਲਈ ਟੋਕੀਓ ਗਏ ਸਨ। ਜਾਪਾਨ ਪਹਿਲਾ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਦੇਸ਼ ਸੀ ਜਿਸ ਨੂੰ 1860 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਪੱਛਮੀ ਕਲਾ ਅਤੇ ਪੇਂਟਿੰਗ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਫ੍ਰੈਂਚ ਪ੍ਰਭਾਵਵਾਦ ਅਤੇ ਅਕਾਦਮਿਕਤਾ ਸੀ - ਰੋਮਾਂਸ ਅਤੇ ਨਿਓਕਲਾਸਿਸਿਜ਼ਮ ਦਾ ਸੁਮੇਲ। ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ, ਜਦੋਂ ਜਾਪਾਨ ਨੂੰ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਇੱਕ ਬਸਤੀ ਵਜੋਂ ਛੱਡਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਇਹ ਕਲਾਤਮਕ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੋਵਾਂ ਪਾਸਿਆਂ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਨ। ਅਤੇ ਫਿਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਕਲਾ ਵਿਸ਼ਵ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਸਟਾਈਲ ਦੀ ਲਗਾਤਾਰ ਵੱਧ ਰਹੀ ਵਿਭਿੰਨਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਵਿਕਸਤ ਅਤੇ ਵਿਕਸਤ ਹੁੰਦੀ ਰਹੀ, ਜਿਸਦਾ ਨਤੀਜਾ ਅੰਤ ਵਿੱਚ "ਸਮਕਾਲੀ ਕਲਾ" ਵਜੋਂ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਕੁਝ ਹੋਰ ਵਾਪਰਿਆ - ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਕਾਸ ਨੂੰ ਰੋਕ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਹੁਣ ਕਲਾ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ, ਪਰ ਰਾਜ ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੋ ਗਿਆ, ਜੋ ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ, ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਸੀ। .
ਪਰ ਲੀ ਦੀ ਕਲਾ ਸਵੈ-ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੇ ਹੋਰ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਰੂਪਾਂ ਵੱਲ ਵਧਦੀ ਹੈ। ਗੈਲਰੀ ਦਾ ਕਰਮਚਾਰੀ ਮੇਰੀ ਉਤੇਜਿਤ ਸਥਿਤੀ 'ਤੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਪਿਛਲੇ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਇਕ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਲੱਕੜ ਦੇ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ, ਸਟ੍ਰੈਚਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ, ਕੈਨਵਸਾਂ ਦੇ ਢੇਰ ਵਿਛਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਲੀ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ, ਨਾਲ ਹੀ ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਦੋ ਹੋਰ ਕਲਾਕਾਰ - ਚੋਈ ਹੋਇਨ ਅਤੇ ਪਾਰਕ ਏਨਕਵੋਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਲੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਕਾਰ ਵਿਚ ਛੋਟੀਆਂ ਹਨ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਮੈਂ ਇਸ ਸਕੋਪ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਹਾਂ ਕਿ ਕਲਾਤਮਕ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਦੇ ਨਵੇਂ ਐਕਸਪ੍ਰੈਸ਼ਨਿਸਟ ਸਕੂਲ ਨੇ ਇੱਥੇ ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਇਸ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਪੇਂਟ ਕੀਤੀ ਇੱਕ ਵੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਨਹੀਂ ਲੱਭੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਬਾਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ। ਇਹ ਸਭ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਕਰਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਬਾਹਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਨਾਲੋਂ ਕੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ; ਦੇਸ਼ ਦੇ ਅੰਦਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਅਤੇ ਖੇਤਰ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਤੋਂ ਕੱਟੇ ਹੋਏ ਹਨ।
ਸੋਈ ਦੀ ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਿਸਾਨ ਨੂੰ ਵਾੜ ਨੂੰ ਠੀਕ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਦਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਮਾਨ ਸਮੱਗਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਆਰੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਕੰਮ ਦੇ ਉਲਟ, ਜੋ ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਦੇ ਕੰਮ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮੂਹਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ (ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ), ਇਹ ਕਿਸਾਨ ਇੱਥੇ ਇਕੱਲਾ ਹੈ - ਨਵੇਂ ਸਮੇਂ ਦਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੰਕੇਤ: ਲੋਕ ਫਸਲਾਂ ਉਗਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਤੇ ਵਿਕਰੀ ਲਈ ਭੋਜਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਅਭਿਆਸ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚੋਂ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਸ਼ਾਸਨ ਲਈ ਇੱਕ ਚੁਣੌਤੀ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਆਖਰਕਾਰ ਇਸਨੂੰ ਕਾਨੂੰਨੀ ਰੂਪ ਦੇਣਾ ਪਿਆ ਸੀ। ਜਿੱਥੋਂ ਤੱਕ ਲੀ ਦੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਇਹ ਰੰਗ ਸਕੀਮ ਹੈ, ਰੰਗਾਂ ਦਾ ਖੇਡ ਜੋ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਜ਼ਿੰਦਾ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਨੀਰਸ ਲੈਂਡਸਕੇਪ (ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ, ਅਸਲ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਅਜਿਹੇ ਲੈਂਡਸਕੇਪ ਨੀਰਸ ਹੁੰਦੇ ਹਨ) ਨੂੰ ਇੱਕ ਖਿੱਚੀ ਤਸਵੀਰ ਵਿੱਚ, ਕੁਦਰਤੀ ਸੁੰਦਰਤਾ ਦੇ "ਸਨੈਪਸ਼ਾਟ" ਵਿੱਚ ਬਦਲਦਾ ਹੈ। , ਡੂੰਘੇ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬ ਨਾਲ ਸੰਤ੍ਰਿਪਤ. ਕਲਾਕਾਰ ਨੇ ਇਸ ਕਲਾ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੁਆਰਾ, ਆਪਣੀ ਆਤਮਾ ਦੁਆਰਾ, ਅਸਲੀਅਤ ਦੀ ਅਜਿਹੀ ਤਸਵੀਰ, ਇਸਦੀ ਸੂਝ-ਬੂਝ ਵਿੱਚ ਉਦਾਸ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਰਾਜਧਾਨੀ ਉੱਤੇ ਹਾਵੀ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਟਸ਼ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਗਲੈਕਸੀ ਤੋਂ ਪਾਸ ਕੀਤੀ। ਇਹ ਇਸਦੀ ਸੂਖਮ ਵਿਵਹਾਰਕਤਾ ਦੇ ਸੰਕੇਤ ਭੇਜਦਾ ਹੈ: ਹਾਂ, ਇੱਥੇ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਤੋੜਨਾ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ, ਪਰ ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਟੁੱਟਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਉਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਕੇ, ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਨਵੀਨਤਾ ਜਾਂ ਤਬਦੀਲੀ ਦੇ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਠੀਕ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ, ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਦੂਰ ਦੇ ਪੁਰਖਿਆਂ ਤੋਂ ਵਿਰਾਸਤ ਵਿੱਚ ਮਿਲਿਆ ਹੈ।
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਪਾਰਕ ਏਨਕਵਨ, ਇਹਨਾਂ ਤਿੰਨ ਚਿੱਤਰਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣਾ - ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਅੱਸੀ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਗੈਲਰੀ ਦੇ ਮਾਲਕ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਦੋ ਦੇ ਉਲਟ, ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ 'ਤੇ ਕੇਂਦ੍ਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਇੱਕ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਜਿਸ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪਹਾੜੀ ਦੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਪਿੰਡ ਨੂੰ ਦੋ ਵਿੱਚ ਵੰਡਣ ਵਾਲੀ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਤੰਗ ਲਾਈਨ ਹੈ, ਚਾਰ ਛੋਟੀਆਂ ਸ਼ਖਸੀਅਤਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪਿੰਡ ਦੀ ਗਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਤੁਰਦਿਆਂ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ - ਇਹ ਸਕੂਲ ਤੋਂ ਘਰ ਜਾ ਰਹੇ ਬੱਚੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਛੋਟੇ ਕੱਦ ਤੋਂ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਪਿੱਠ 'ਤੇ ਰੰਗਦਾਰ ਬੈਕਪੈਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵੀ ਪਛਾਣਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਇਸਦਾ ਪਿਛੋਕੜ ਟੈਲੀਫੋਨ ਦੀਆਂ ਤਾਰਾਂ ਨੂੰ ਸਹਾਰਾ ਦੇਣ ਵਾਲੀਆਂ ਪਿੰਡਾਂ ਦੀਆਂ ਝੌਂਪੜੀਆਂ ਅਤੇ ਖੰਭਿਆਂ ਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਸਿੱਧੇ ਸੇਜ਼ਾਨੀਅਨ ਬੁਰਸ਼ਸਟ੍ਰੋਕ ਨਾਲ ਪੇਂਟ ਕੀਤੇ ਪਹਾੜ ਹਨ। ਪਰ ਨਜ਼ਰ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਲੈਂਡਸਕੇਪ 'ਤੇ ਨਹੀਂ, ਬਲਕਿ ਦਰਸ਼ਕ ਵੱਲ ਤੁਰਦੀ ਇਕ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ ਦੇ ਸੂਰਜ ਨਾਲ ਝੁਲਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਰੁਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਬੇਜ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਰੰਗਾਂ ਵਿੱਚ ਜੋ ਗਲੀ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸੇ ਘਰਾਂ ਨੂੰ ਪੇਂਟ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਕ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਭਿਖਾਰੀ ਔਰਤ (ਜਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ "ਟੱਡੀ" - ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਗਲੀ ਵਿਕਰੇਤਾ ਹੋਵੇ) ਦੇ ਸਿਲੂਏਟ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਾ ਦਿੱਤਾ ਹੋਵੇ। ਝੌਂਪੜੀਆਂ ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਹੈਰਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ - ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇੱਕ ਕਲਾਕਾਰ ਲਈ ਇਸ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ? ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ. ਹਾਲਾਂਕਿ, ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੁੱਢੀ ਔਰਤ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਨੂੰ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਿਟਾ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ - ਇਹ ਸਮਝਣ ਯੋਗ ਕਿਉਂ ਹੈ.
ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਦਿਨ ਦੇ ਅੰਤ, ਸੰਧਿਆ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ - ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਸ਼ਾਂਤ ਬਗਾਵਤ ਦਾ ਗਠਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮੇਰੇ ਲਈ, ਇਸ ਪੇਂਟਿੰਗ ਨੂੰ ਜਾਣਨਾ ਇੱਕ ਅਸਲ ਖੋਜ ਹੈ, ਕੁਝ ਨਵਾਂ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਉਤਸ਼ਾਹਜਨਕ ਸਾਹ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੇਂਟਿੰਗਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਨੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਹੈ - ਗੈਲਰੀ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖਾਲੀ ਹੈ; ਸ਼ਾਇਦ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਸਥਾਨਕ ਨਿਵਾਸੀ ਵੀ ਕਦੇ-ਕਦਾਈਂ ਇੱਥੇ ਆਉਣ ਲਈ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਤਸੁਕ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ. ਸ਼ਾਇਦ ਕੋਈ ਵੀ ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕੰਮਾਂ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਨਹੀਂ ਦੇਖੇਗਾ. ਜਾਂ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹੀਂ। ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਇਹ ਕਲਾਕਾਰ, ਇਹ ਲੋਕ ਕਿੰਨੇ ਬੇਅੰਤ ਇਕੱਲੇ ਹਨ। ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ, ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਮੈਨੂੰ ਸੰਪੂਰਨ ਸਨਕੀਵਾਦ ਦੇ ਛੇਕ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਡਿੱਗਿਆ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਕਰਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਨਵਾਂ ਲੱਭਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ, ਸ਼ਕਤੀ ਦੀ ਸਭ-ਦੇਖਣ ਵਾਲੀ ਅੱਖ ਤੋਂ ਦੂਰ, ਕਲਾਕਾਰ ਰਾਜ ਦੁਆਰਾ ਲਗਾਏ ਗਏ ਆਦਰਸ਼ੀਕਰਨ ਅਤੇ ਹਕੀਕਤ ਦੇ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਕਠੋਰ ਹਕੀਕਤ ਦੀ ਇੱਕ ਸੰਪੂਰਨ, ਉੱਚ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਧਾਰਨਾ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਪ੍ਰਤੀਰੋਧ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਚਿੰਨ੍ਹ, ਪਰ ਘੱਟ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਲਗਾਇਆ ਜਾਣਾ: ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਵਰਗੀ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਹੈ.
* * *
ਮੈਂ ਹਵਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਇਸਨੂੰ ਗੈਲਰੀ ਦੇ ਅੱਗੇ ਪਾਰਕ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਚਾਨਕ ਕੱਲ੍ਹ ਦਾ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਉਹੀ ਜੋ ਅਸੀਂ ਉਸ ਲਈ ਬਹੁਤ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਅਤੇ ਅਪਮਾਨਜਨਕ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲੰਘਿਆ ਸੀ. ਉਹ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਵਾ ਆਪਣੀ ਖਿੜਕੀ ਹੇਠਾਂ ਰੋਲ ਕਰੇ ਅਤੇ ਆਪਣਾ ਡਰਾਈਵਰ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦਿਖਾਵੇ। Hwa ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪੁਲਿਸ ਮੁਲਾਜ਼ਮ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਨੇੜਲੇ ਚੌਕ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਬੈਠੇ ਹਾਂ। ਹਵਾ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੂੰ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਹੋਇਆ। ਅਤੇ ਉਹ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਸਿਪਾਹੀ ਚੌਰਾਹੇ 'ਤੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ - ਕੇਂਦਰੀ ਚੌਕ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਤੋਂ ਠੀਕ ਪਹਿਲਾਂ। ਕਿਮ ਨੇ ਹਵਾ ਨੂੰ ਚੌਕ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਪਾਰਕ ਕਰਨ ਅਤੇ ਇੰਜਣ ਨੂੰ ਚਾਲੂ ਰੱਖਣ ਲਈ ਕਿਹਾ। ਕਿਮ ਬਾਹਰ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਮਾਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਝਗੜਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਚੱਲਦਾ ਹੈ। ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਆਪਣੀ ਨਫ਼ਰਤ ਅਤੇ ਗੁੱਸੇ ਨੂੰ ਛੁਪਾਉਂਦੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਇਹ ਹੰਕਾਰੀ ਗਧੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਮੇਰੇ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਮ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ? ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡਾ ਡਰਾਈਵਿੰਗ ਲਾਇਸੰਸ ਵਾਪਸ ਕਰਾਂ? ਤਾਂ? ਤੁਹਾਡੇ ਡਰਾਈਵਰ ਕਾਮਰੇਡ ਨੇ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਮੰਨਿਆ। ਓ, ਤੁਹਾਡੀ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹਨ, ਕਿੰਨੀ ਸ਼ਰਮ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ! ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਨੀਵਾਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ? ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਰਕ ਵਿੱਚ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ... ਇਹ ਵੋਨਸਨ, ਮੂਰਖ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਕੋਈ ਫੱਕਿੰਗ ਹੋਲ। ਇਹ ਸੁਪਰੀਮ ਲੀਡਰ ਦਾ ਘਰ ਹੈ। ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਡਰਾਈਵਰ ਨੂੰ ਜੋਸਨ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਛੋਟ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੀ।
ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਤੇਜ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਓਨੀ ਹੀ ਵੱਡੀ ਗਿਣਤੀ ਹੁੰਦੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਦੇ ਸਿਰ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮ ਰਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। Ro ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਇਸ ਉਮੀਦ ਵਿੱਚ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ, ਇੱਕ ਸਾਬਕਾ ਸਥਾਨਕ, ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇੱਕ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਆਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ - ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਕੁਝ ਜਾਣਕਾਰ ਹਨ ਜੋ ਮੁੱਦੇ ਨੂੰ ਸੁਲਝਾਉਣ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨਗੇ। ਮਿਨ ਜਲਦੀ ਹੀ ਉਸ ਨਾਲ ਜੁੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹਵਾ ਡਰਾਈਵਰ ਦੀ ਸੀਟ 'ਤੇ ਬੈਠੀ ਹੈ, ਨਾ ਜ਼ਿੰਦਾ ਨਾ ਮਰਿਆ। ਉਹ ਕੀ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ? ਜਦੋਂ ਉਹ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਦੇ ਸਿਗਨਲਾਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਗੱਡੀ ਚਲਾ ਰਿਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਵੱਡੇ ਬੌਸ ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਹੁਣ ਬੌਸ ਦੀ ਵਾਰੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਇਸ ਨਾਜ਼ੁਕ ਸਥਿਤੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ ਜਾਵੇ।
ਹੁਣ ਤੱਕ ਉਸ ਦਾ ਡਰਾਈਵਿੰਗ ਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਰਿਕਾਰਡ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਦੁਰਘਟਨਾ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਕੋਈ ਨਿਯਮ ਤੋੜਿਆ. ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਤਿੰਨ ਚੇਤਾਵਨੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ - ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ "ਛੇਕ"। ਤੀਜਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਅਧਿਕਾਰ ਗੁਆ ਲੈਂਦੇ ਹੋ। ਉਸੇ ਸਮੇਂ, ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਨੌਕਰੀ ਗੁਆ ਦਿੰਦੇ ਹੋ. ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਕਦੇ ਡਰਾਈਵਰ ਨਹੀਂ ਬਣ ਸਕਦੇ। ਅੱਜ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਰਿਸ਼ਵਤ ਅਜਿਹੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਦੀ ਹੈ. ਹਵਾ ਨੂੰ ਉਮੀਦ ਹੈ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਚਲੇ ਜਾਣਗੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਮਾੜੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ, ਉਸ ਦਾ ਲਾਇਸੈਂਸ ਮੋਰੀ ਨਾਲ ਵਾਪਸ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ. ਇਸਦੇ ਲਈ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਾਪਸ ਆਵੇਗਾ ਤਾਂ ਉਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਉੱਦਮ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਮਾਂ ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ - ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੌਣ ਦੋਸ਼ੀ ਸੀ। ਪਰ ਹੁਣ ਉਹ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ।
ਐਲੇਕ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਅਤੇ ਮੈਂ ਹਵਾ ਨਾਲ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਚਾਲੀ ਮਿੰਟ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਚੌਕ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸਿਰੇ ਵੱਲ ਇੱਕ ਬੰਦਰਗਾਹ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਨੂੰ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਇਹ ਮੈਂਗਯੋਂਗਬੋਂਗ 92 ਹੈ, ਇੱਕ ਯਾਤਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਜੋ ਇੱਕ ਸਮੇਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨ ਵਿਚਕਾਰ ਰਵਾਨਾ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਨੰਬਰ 92 ਉਸਾਰੀ ਦਾ ਸਾਲ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਜਹਾਜ਼ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਅੱਸੀਵੇਂ ਜਨਮਦਿਨ ਦੇ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਦਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਚੋਂਗਰੀਓਂਗ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ ਦੁਆਰਾ ਇਕੱਠੇ ਕੀਤੇ ਫੰਡਾਂ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਲਈ, ਜਹਾਜ਼ ਦੋਵਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਕੋਰੀਅਨਾਂ ਦੇ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਮਾਲ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਉਡਾਣਾਂ 2006 ਵਿੱਚ ਬੰਦ ਹੋ ਗਈਆਂ ਸਨ ਜਦੋਂ ਜਾਪਾਨ ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਖੇਤਰੀ ਪਾਣੀਆਂ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ ਸੀ। ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਹਾਜ਼ ਨੂੰ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਇੱਕ ਕਰੂਜ਼ ਜਹਾਜ਼ ਵਜੋਂ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਦੇਸ਼ ਦੇ ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਰਾਸਨ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਆਰਥਿਕ ਖੇਤਰ ਅਤੇ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਸਫ਼ਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 2015 ਤੋਂ, ਇਸ ਨੂੰ ਵੋਨਸਨ ਵਿੱਚ ਡੌਕ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਸਾਬਕਾ ਜ਼ੈਨੀਚੀ ਲਈ ਜੋ ਜਾਪਾਨ ਤੋਂ ਇੱਥੇ ਵਾਪਸ ਪਰਤਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਹੁਣ ਵੋਨ-ਸਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਜਹਾਜ਼ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਦਰਦਨਾਕ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਉਹ ਵੱਖ ਹੋ ਗਏ ਸਨ, ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਜੋ ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿ ਗਏ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਉਹ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹੋਣਗੇ। ਕਦੇ ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਨਾ ਜੁੜੋ।
* * *
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਲਈ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨਾਲ ਮੁਸੀਬਤ ਵਿੱਚ ਫਸਣ ਦਾ ਇਹ ਕੋਈ ਪਹਿਲਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਪੁਲਿਸ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਇਹ ਇੱਕ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਅਟੱਲ ਹੈ. ਸਥਾਨਕ ਪੁਲਿਸ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਡਾਕੂ ਹਨ, ਠੀਕ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਥੋੜਾ ਵਧੀਆ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਬਹੁਤਿਆਂ ਨੂੰ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਹੀ ਗੱਲ ਦੀ ਚਿੰਤਾ ਹੈ - ਪੈਸੇ ਜਾਂ ਸਿਗਰਟਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਰਿਸ਼ਵਤ ਕਿਵੇਂ ਖੋਹਣੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਦਿਖਾਵਾ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਪੋਵੀਬੂ - ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਦੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਦਾ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਦਨਾਮ ਨਜ਼ਰਬੰਦੀ ਕੈਂਪ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਇੰਚਾਰਜ ਹੈ, ਦੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਪੋਵੀਬੂ ਦਖਲ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਰਿਸ਼ਵਤ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਵਿੱਚ ਜਾਂ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਦੇਰ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਇਸਦੀ ਮਾਤਰਾ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਗੁਣਾ ਵੱਧ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਆਮ ਲੋਕ ਕਦੇ ਵੀ ਅਦਾ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ। ਪਰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਮ ਪੁਲਿਸ ਅਫਸਰਾਂ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਅਸੀਂ ਗੰਭੀਰ ਅਪਰਾਧਾਂ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਤਲ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਸਿਰਫ ਸਮੱਸਿਆ ਸੌਦੇਬਾਜ਼ੀ ਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਨਾ ਜਾਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ. ਪੁਲਿਸ ਸੰਕੋਚ ਨਹੀਂ ਕਰੇਗੀ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਰਾਹਗੀਰਾਂ ਦੀ ਪੂਰੀ ਨਜ਼ਰ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਬੇਰਹਿਮੀ ਨਾਲ ਕੁੱਟ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੁੱਟ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਬਦਕਿਸਮਤ ਹੋ ਅਤੇ ਜਿਸ ਪੁਲਿਸ ਵਾਲੇ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਾਮੂਲੀ ਜਿਹੀ ਗਲਤੀ ਲਈ ਰੋਕਿਆ ਸੀ, ਉਹ ਉਸ ਦਿਨ ਚੰਗੇ ਮੂਡ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਇਹ ਜਾਣਕਾਰੀ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਇੱਕ ਉੱਚ-ਅਧਿਕਾਰੀ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ, ਇਸ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਪੁਲਿਸ ਦੇ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਗਿਆ, ਕਿਮ ਨੂੰ ਅਜਿਹੀਆਂ ਵਧੀਕੀਆਂ ਤੋਂ ਬਚਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਵਿਵਾਦ ਕੀਮਤ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪੱਧਰ ਤੱਕ ਘਟਾਉਣ ਬਾਰੇ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਕਿਮ ਡਰਾਈਵਰ ਲਈ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਨਤੀਜਿਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਢੁਕਵਾਂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਕਿ ਪੁਲਿਸ ਕਰਮਚਾਰੀ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਸਭ ਕੁਝ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੈ, ਕਿਮ ਖੁਦ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਜ਼ਾ ਦੇਣ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਰਕਾਰੀ ਅਧਿਕਾਰੀ ਪ੍ਰਤੀ ਬਰਾਬਰ ਦੀ ਡੂੰਘੀ ਨਫ਼ਰਤ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪੁਲਿਸ ਰਾਜ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਹਰੇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਇੱਕ ਸੁਭਾਵਿਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਜਾਪਦੀ ਹੈ। ਅਜਿਹੀ ਲੁਕਵੀਂ ਨਫ਼ਰਤ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਅਕਸਰ ਪੁਲਿਸ ਅਫਸਰਾਂ ਵਿਰੁੱਧ ਹਿੰਸਾ ਫੈਲ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਕਿਮ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸੂਝਵਾਨ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਚਿੱਟੇ-ਕਾਲਰ ਦੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਆਰਾਮ ਨਾਲ ਬਤੀਤ ਕਰਨ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁੱਠੀ ਲੜਨ ਦਾ ਮਾਸਟਰ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਪਰ ਉਸ ਕੋਲ ਅਜਿਹੇ ਮਾਮੂਲੀ ਅਪਰਾਧ ਕਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਵਿਰਤੀ ਹੈ (ਜਿਵੇਂ ਕਿ "ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਰੇ ..."), ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਉਲੰਘਣਾਵਾਂ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਅਸੀਂ ਇਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਏ।
ਪਰ ਹੁਣ ਉਸ ਨੂੰ ਉਲੰਘਣਾ ਦਾ ਖਮਿਆਜ਼ਾ ਭੁਗਤਣਾ ਪਵੇਗਾ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਨੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਬਗਾਵਤ ਵੱਲ ਉਸਦਾ ਰੁਝਾਨ ਦੇਖਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਉਸਦੇ ਚਰਿੱਤਰ ਦਾ ਇੱਕ ਪਹਿਲੂ ਹੈ ਜੋ ਮਿਨ ਨੂੰ ਉਸਦੇ ਬੌਸ ਬਾਰੇ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪਸੰਦ ਹੈ। “ਉਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇੱਕ ਭਰਾ ਵਰਗਾ ਹੈ,” ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ। ਇਹ ਦੇਖਣਾ ਔਖਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕਿਉਂ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ 'ਚ ਕਾਫੀ ਸਮਾਂ ਬਿਤਾਇਆ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਕਿਵੇਂ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸਮਾਜਿਕ ਘੱਟਗਿਣਤੀ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦੂਰੀ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਬੌਸ ਨੇ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਇਸ ਗੁਣ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ। ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਤੱਥ ਕਿ ਕਿਮ ਇੱਕ ਸੰਭਾਵੀ ਘਾਤਕ ਬਿਮਾਰੀ ਤੋਂ ਪੀੜਤ ਹੈ: ਲੰਬੀ ਜੀਭ ਸਿੰਡਰੋਮ। ਅਜਿਹੀ "ਬਿਮਾਰੀ" ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਿਅਕਤੀ ਲਈ, ਸਗੋਂ ਉਸ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਵੀ ਘਾਤਕ ਨਤੀਜੇ ਲੈ ਸਕਦੀ ਹੈ. ਕਿਮ ਇੱਕ ਚਮਕਦਾਰ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਹੈ, ਇੱਕ ਸਫਲ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਬੌਸ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕੰਪਨੀ ਦੀ ਰੂਹ ਹੈ, ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇੱਕ ਚੰਗੇ ਮਜ਼ਾਕ ਨਾਲ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਵਿਗਾੜ ਸਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੀਮਤੀ ਸਲਾਹ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਦਕਿ ਨਾਲ ਹੀ ਆਪਣੀ ਕੰਪਨੀ ਵਿੱਚ ਸਹੀ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਅਤੇ ਵਿਵਸਥਾ ਬਣਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਕੰਪਨੀ ਲਈ ਕੀਮਤੀ ਕਰਮਚਾਰੀ.
ਇੱਕ ਦਿਨ, ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਣ ਦੀ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜੰਗਲੀ ਸ਼ਾਮ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਥੋੜਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕਹਿਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦਿੱਤੀ, ਬਿੱਗ ਬੌਸ ਨੇ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਦਫਤਰ ਵਿੱਚ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਉਸੇ ਪਲ ਤੋਂ ਸ਼ਰਾਬ ਛੱਡਣ ਦਾ ਸਿੱਧਾ ਆਦੇਸ਼ ਦਿੱਤਾ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਸਹਿਮਤੀ ਵਿੱਚ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। ਪਰ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਵਿਵਹਾਰ ਲਈ ਕਦੇ ਮੁਆਫੀ ਨਹੀਂ ਮੰਗੀ। ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਗੱਲ-ਬਾਤ ਦੀ ਸੂਚਨਾ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ। ਕਹੀ ਜਾਂ ਕੀਤੀ ਗਈ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਅਫ਼ਸੋਸ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਹਾਲਤ ਵਿੱਚ, ਕੋਈ ਵੀ ਆਪਣੇ ਬੌਸ ਨੂੰ ਧਮਕੀ ਦੇਣ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਸੋਚਦਾ; ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੀ "ਛੱਤ" ਵਿੱਚ ਗੰਭੀਰ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ।
* * *
ਚਾਲੀ-ਪੰਜ ਮਿੰਟ ਬਾਅਦ, ਕਿਮ ਹੱਥ ਵਿੱਚ ਹਵਾ ਦੇ ਡ੍ਰਾਈਵਰਜ਼ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਮਿਨ ਅਤੇ ਰੋ ਉਸਦੇ ਪਿੱਛੇ ਚੱਲ ਰਹੇ ਹਨ।
"ਜਾਣਾ!" - ਕਿਮ ਹੁਕਮ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। Hwa ਗੈਸ 'ਤੇ ਕਦਮ.
ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਛਾਤੀ ਦੀ ਜੇਬ ਵਿੱਚ ਰੱਖੇ ਪੈਸਿਆਂ ਦੇ ਗੱਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿੰਨੇ ਪੰਜਾਹ ਡਾਲਰ ਦੇ ਬਿੱਲ ਦੇਣੇ ਸਨ।
ਅਸੀਂ ਵੋਨਸਨ ਨੂੰ ਚੁੱਪ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ।
* * *
ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਵੌਨਸਾਨ ਤੋਂ ਚਾਲੀ ਕਿਲੋਮੀਟਰ ਦੀ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਚੱਲ ਚੁੱਕੇ ਹਾਂ ਜਦੋਂ ਮਿਨ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਬਿਆਨ ਨਾਲ ਡਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੁਝ ਭੁੱਲ ਗਈ ਹੈ।
ਉਹ ਆਪਣਾ SD ਕਾਰਡ ਭੁੱਲ ਗਈ। ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣਾ MP3 ਪਲੇਅਰ ਚਾਲੂ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਉਸਦੇ ਹੈੱਡਫੋਨ ਰਾਹੀਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਆਇਆ। ਕਾਰਡ ਕਿਤੇ ਬਾਹਰ ਡਿੱਗਿਆ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ... ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਰਸ 'ਚ ਘੁੰਮਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ: ਕੀਟਾਣੂਨਾਸ਼ਕ ਦੀਆਂ ਬੋਤਲਾਂ, ਲਿਪਸਟਿਕ, ਮਸਕਰਾ, ਫ਼ੋਨ ਚਾਰਜਰ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਮੁਦਰਾਵਾਂ ਦੇ ਬਿੱਲਾਂ ਲਈ ਕਲਿੱਪ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬੇਕਾਰ ਦੀਆਂ ਬਕਵਾਸ, ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਹਾਜ਼ 'ਤੇ ਖਰੀਦਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸਦੀ ਆਖਰੀ ਉਡਾਣ ਦੇ ਦੌਰਾਨ: ਕ੍ਰੈਡਿਟ ਕਾਰਡਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਸੋਨੇ ਦੀ ਪਲੇਟ ਵਾਲਾ ਕੇਸ, ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਫਲੈਸ਼ਲਾਈਟ, ਇੱਕ ਫਿਟਨੈਸ ਬਰੇਸਲੇਟ, ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਕਰੀਮ ਲਈ ਇੱਕ ਕੰਟੇਨਰ, ਬਿਲਟ-ਇਨ USB ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵਾਂ ਵਾਲੀਆਂ ਪੈਨ... ਪਰ, ਅਫ਼ਸੋਸ, ਇੱਕ SD ਕਾਰਡ ਨਹੀਂ।
ਉਸ ਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਸ਼ੁੱਧ ਦਹਿਸ਼ਤ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਿਛਲੇ ਦੋ ਘੰਟਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਚੁੱਕੇ ਗਏ ਹਰ ਕਦਮ ਨੂੰ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਯਾਦ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਕੀ ਹੋਇਆ ਹੈ?" - ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਿੱਛੇ ਹੋ ਰਹੀ ਹਰਕਤ ਤੋਂ ਜਾਗਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲੀ ਯਾਤਰੀ ਸੀਟ ਤੋਂ ਪੁੱਛਿਆ। ਉਹ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਸਮੱਸਿਆ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਕੰਬਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਹਵਾ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅੱਗੇ ਵਧਾਂਗੇ। ਅਸੀਂ ਲਗਭਗ ਉੱਥੇ ਹੀ ਹਾਂ।
ਪਹਾੜੀ ਢਲਾਣਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਹਵਾਦਾਰ ਅਤੇ ਖੜ੍ਹੀ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਆਕਰਸ਼ਣ - ਉਲਿਮ ਵਾਟਰਫਾਲ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ। Ro ਅਜਿਹੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਲੋੜੀਂਦੀ ਸਾਰੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਗਾਰਡ ਨੂੰ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਾਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ: ਨਾਮ, ਨਾਗਰਿਕਤਾ, ਪਾਸਪੋਰਟ ਨੰਬਰ।
ਅਸੀਂ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ, ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਤੇਜ਼ ਧੁੱਪ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਲੱਭਦੇ ਹਾਂ। ਭੂਰੇ ਰੰਗ ਦੀ ਵਰਦੀ ਪਹਿਨੇ ਇਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਸਿਪਾਹੀ ਪਹਿਰੇਦਾਰ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਚਿੱਟੇ ਦੰਦਾਂ ਵਾਲੀ ਮੁਸਕਰਾਹਟ ਉਸ ਦੇ ਸੂਰਜ-ਕਾਲੇ ਚਿਹਰੇ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਝਰਨੇ ਤੱਕ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਇੱਕ ਮਾਰਗ ਦੇ ਨਾਲ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਕਿ ਧਾਰਾ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਚੱਲਦਾ ਹੈ. ਸਿਰਫ਼ Ro ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਹੈ। ਸਮਾਨ ਵਿੱਚ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਲੱਭਣ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿਮ ਹਵਾ ਅਤੇ ਮਿਨ ਦੇ ਨਾਲ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਰੁਕੀ।
“ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਉਸ ਨੂੰ ਕੀ ਧਮਕੀ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਠੀਕ ਹੈ? - ਸਿਕੰਦਰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। - ਇਹ ਇੱਕ ਗੰਭੀਰ ਸਮੱਸਿਆ ਬਣ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ. ਇਸ 'ਤੇ ਕੁਝ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲਿਖਿਆ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
Ro ਸਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਚੁੱਪ ਕਰਾ ਦਿੱਤਾ। ਹਾਂ, ਇਹ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਹੈ, ਪਰ ਹੁਣ ਹਰ ਕਿਸੇ ਕੋਲ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਹੈ, ਹਰ ਮੂਰਖ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਹੈ. ਨਵੇਂ ਯੁੱਗ ਦਾ ਵੱਡਾ ਸਮੂਹਿਕ ਰਾਜ਼: ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮੀਡੀਆ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਲਗਭਗ ਸਾਰੇ ਸਿਨੇਮਾਘਰ ਹੁਣ ਪ੍ਰਭਾਵੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬੰਦ ਹਨ: ਲੋਕ USB ਅਤੇ SD ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵਾਂ, ਜਾਂ ਡੀਵੀਡੀ (ਹਾਲਾਂਕਿ ਇਹ ਘੱਟ ਆਮ ਹੈ) 'ਤੇ ਰਿਕਾਰਡ ਕੀਤੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇਖਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਨਗੇ, ਜੋ ਕਿ ਕਾਲੇ ਬਾਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਖਰੀਦੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ। ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਸੇਂਗਨੀ ਸਟ੍ਰੀਟ 'ਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਮਸ਼ਹੂਰ ਤਾਈਡੋਂਗਗਾਂਗ ਸਿਨੇਮਾ ਨੇ ਇਸ ਮਹੀਨੇ ਇੱਕ "ਬਾਲੀਵੁੱਡ" ਫਿਲਮ ਦਿਖਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਕਈ ਵਾਰ ਤਾਂ ਸਿਨੇਮਾਘਰਾਂ ਵਿਚ ਨਵੀਂ ਫ਼ਿਲਮ ਦੇਖਣ ਦੇ ਚਾਹਵਾਨਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਕਤਾਰਾਂ ਵਿਚ ਲੜਾਈਆਂ ਵੀ ਹੁੰਦੀਆਂ ਸਨ। ਲੋਕ ਮਨੋਰੰਜਨ ਦੇ ਭੁੱਖੇ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਸਿਨੇਮਾ, ਭਾਵੇਂ ਬੇਢੰਗੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਵੇ, ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇਕ ਕਿਸਮ ਦਾ ਆਉਟਲੈਟ ਸੀ। ਅਤੇ ਆਧੁਨਿਕ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਫਿਲਮਾਂ ਲਈ ਕਤਾਰਾਂ ਦੇ ਕੋਈ ਨਿਸ਼ਾਨ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਲੋਕ ਉਦੋਂ ਹੀ ਫ਼ਿਲਮਾਂ ਦੇਖਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਥੋੜਾ ਅੱਗੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਰੋ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ: "ਟ੍ਰੈਵਿਸ, ਜਰਮਨੀ ਵਿੱਚ ਦਵਾਈ ਬਾਰੇ ਕੀ?"
"ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਜਾਨਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ?"
"ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਡਾਕਟਰ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਲਈ ਪੈਸੇ ਦੇਣੇ ਪੈਣਗੇ?"
"ਇਹ ਬਦਲਦਾ ਹੈ," ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। - ਇੱਕ ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ। ਇਹ ਕਾਫ਼ੀ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਹੈ।"
ਉਸਨੇ ਜੋ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਉਸਨੂੰ ਸਮਝਦਾ ਹੈ: "ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਬੀਮਾ ਖਰੀਦਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਬੀਮਾ ਕੰਪਨੀ ਡਾਕਟਰ ਨੂੰ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ?"
“ਹਾਂ, ਅਜਿਹਾ ਕੁਝ,” ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ।
"ਉਹ ਮਹਿੰਗਾ ਹੈ?"
"ਇਹ ਮਹਿੰਗਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਾਰਕਾਂ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਜਨਤਕ ਬੀਮਾ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਥੇ ਨਿੱਜੀ ਬੀਮਾ ਵੀ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਸਸਤੇ ਹਨ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਜਵਾਨ ਅਤੇ ਸਿਹਤਮੰਦ ਹੋ। ਔਰਤਾਂ ਨੂੰ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਮਾਂ ਬਣਨ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸ ਲਈ ਪੈਸਾ ਖਰਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਪ੍ਰਾਈਵੇਟ ਬੀਮਾ ਕੰਪਨੀਆਂ ਇਸ ਤਰਕ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ।
ਰੋ ਨੇ ਜੋ ਵੀ ਸੁਣਿਆ ਉਸਨੂੰ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਇਸ ਪ੍ਰਤੀ ਆਪਣੇ ਰਵੱਈਏ ਨੂੰ ਬੇਇਨਸਾਫ਼ੀ ਵਜੋਂ ਜ਼ਾਹਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਝੰਜੋੜਦਾ ਹੈ। "ਇੱਥੇ ਜੋਸਨ ਵਿੱਚ, ਸਾਰੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਲਈ ਸਿਹਤ ਦੇਖਭਾਲ ਮੁਫਤ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ, ਚੁੱਪਚਾਪ ਉਸ ਨੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਿੱਖੇ ਗਏ ਸਬਕ ਲਈ ਵਧਾਈ ਦਿੱਤੀ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਰਾਜਧਾਨੀ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਹਸਪਤਾਲਾਂ ਅਤੇ ਕਲੀਨਿਕਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਜੋ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਸਿਹਤ ਸੰਭਾਲ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਜੀਵਨ ਦੇ ਹਰ ਦੂਜੇ ਪਹਿਲੂ ਵਾਂਗ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਸਾਰੀਆਂ ਮੈਡੀਕਲ ਸਹੂਲਤਾਂ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤੰਬਾਕੂ ਵੇਚਣ ਵਾਲੇ ਵਿਕਰੇਤਾਵਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ। ਜਿਹੜੇ ਮਰੀਜ਼ ਡਾਕਟਰ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਚੰਗੇ ਇਲਾਜ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਦਾ "ਧੰਨਵਾਦ" ਕਰਨ ਲਈ ਸਿਗਰਟਾਂ ਦੇ ਡੱਬੇ ਖਰੀਦਦੇ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਸ਼ਿਫਟਾਂ ਤੋਂ ਘਰ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਮਾਈ ਨੂੰ ਜੇਬ ਵਿੱਚ ਪਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਡਾਕਟਰ ਆਪਣੇ ਮਰੀਜ਼ਾਂ ਦੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਉਸੇ ਗਲੀ ਦੇ ਵਿਕਰੇਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਵੇਚਦੇ ਹਨ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦਵਾਈਆਂ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਘੱਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਿਰਫ਼ ਹਾਰਡ ਕਰੰਸੀ ਨਾਲ ਹੀ ਖਰੀਦਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀਆਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦੇ।
ਪਹਿਲਾਂ, ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਹਲਕੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਹੈਰਾਨੀਜਨਕ. ਪਰ ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਤੁਸੀਂ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਿੱਖਦੇ ਹੋ, ਓਨਾ ਹੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਤੰਗ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ। ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵਧੇਰੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਵਾਂਗ, ਤੁਸੀਂ ਨਾਟਕ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾ ਰਹੇ ਹੋ. ਅਤੇ ਇਸ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਵਿੱਚ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਕੋਲ ਵੀ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਹੈ - ਹਰ ਚੀਜ਼ ਬਹੁਤ ਗੈਰ-ਕੁਦਰਤੀ ਹੈ. ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਟੂਰਿਸਟ ਗਾਈਡ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਡਾ ਪਹਿਲਾ ਫਰਜ਼ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਿਯੁਕਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਅਤੇ ਇੱਕ ਪਰਦੇਸੀ ਦਾ ਫਰਜ਼ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਬਿਨਾਂ ਸਵਾਲ ਦੇ ਇਸ ਝੂਠ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰੇ। ਰੋ ਅਤੇ ਮਿਨ ਦੇ ਕ੍ਰੈਡਿਟ ਲਈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਸਾਰੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਝੂਠ ਬੋਲਿਆ। Ro ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੁੱਪ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਰਫ਼ ਮਿੰਟ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਮਿਨ ਮਿਆਰੀ ਝੂਠ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਾਰੀਆਂ ਹਦਾਇਤਾਂ ਦੀ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਅਣਆਗਿਆਕਾਰੀ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਨੂੰ ਸਾਰੀਆਂ ਗਾਈਡਾਂ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੀ ਲੰਬੀ ਅਤੇ ਸਖਤ ਸਿਖਲਾਈ ਦੌਰਾਨ ਦਿੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਵਾਨੀ ਵਿੱਚ ਉਹ ਕਈ ਸਾਲ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਰਹੀ। ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਰਬੇ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ, ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ, ਹਿਦਾਇਤਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਸਾਨੂੰ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਉਸ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ।
ਹੋਰ ਗਾਈਡ ਅਕਸਰ ਸਭ ਤੋਂ ਬੇਤੁਕੇ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, 2014 ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਲਈ ਸਮਰਪਿਤ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਹੋਰ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਟੇਡੋਂਗਨ ਸਿਨੇਮਾ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। 1955 ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ, ਇਹ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੇ ਅੰਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਪਹਿਲਾ ਫਿਲਮ ਥੀਏਟਰ ਸੀ। ਇਸਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੂਸਰਿਆਂ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਨਿਓਕਲਾਸੀਕਲ ਕੋਲੋਨੇਡ ਦੇ ਨਾਲ ਖੜ੍ਹੀ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਮੂਰਤੀਆਂ ਦੀ ਤਿਕੋਣੀ ਹੈ: ਇੱਕ ਰਾਈਫਲ ਨਾਲ ਲੈਸ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ, ਇੱਕ ਕਿਸਾਨ ਔਰਤ ਇੱਕ ਕਿਤਾਬ ਫੜੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਮਜ਼ਦੂਰ ਇੱਕ ਕੁੰਡਾ ਚੁੱਕ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਸਿਨੇਮਾ ਸ਼ਹਿਰ ਦਾ ਇੱਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਆਰਕੀਟੈਕਚਰਲ ਦਬਦਬਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, 2008 ਵਿੱਚ ਕੀਤੇ ਗਏ ਇੱਕ ਨਵੀਨੀਕਰਨ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਸਿਨੇਮਾ ਦੇ ਅੰਦਰਲੇ ਹਿੱਸੇ ਬਹੁਤ ਮਾਮੂਲੀ ਹਨ, ਜਿਸਦਾ ਮੁੱਖ ਨਤੀਜਾ ਚਮਕਦਾਰ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦਾ ਫਰਸ਼ ਸੀ। (ਇਹ ਸੰਭਵ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਸਰਕਾਰੀ ਅਤੇ ਵਪਾਰਕ ਇਮਾਰਤਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰਲੇ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਲਈ ਫੈਸ਼ਨ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅਧੀਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਅਜੇ ਵੀ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਬਾਂਦਰ ਨੇ ਦੇਖਿਆ - ਬਾਂਦਰ ਦੁਹਰਾਇਆ।)
ਕੋਰੀਓ ਟੂਰਸ ਤੋਂ ਸਾਈਮਨ ਉਸ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਸਾਡੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਫਿਲਮ ਟੂਰ ਦੌਰਾਨ, ਉਸਨੇ ਗਾਈਡ, ਮਿਸਿਜ਼ ਓ ਨਾਮ ਦੀ ਇੱਕ ਮੱਧ-ਉਮਰ ਦੀ ਔਰਤ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ, ਕੀ ਅਸੀਂ ਉਸ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਫਿਲਮ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਰ ਸਥਿਤ ਹਨ। ਉਸਨੇ ਥੀਏਟਰ ਮੈਨੇਜਰ ਨਾਲ ਕੋਰੀਅਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਫਿਰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇਹ ਕਮਰਾ ਬੰਦ ਸੀ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਕੋਲ ਵੀ ਚਾਬੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇੱਕ ਸਿਨੇਮਾ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਕੇ, ਸਾਈਮਨ ਅਚਾਨਕ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਡੂੰਘੇ ਵਿਅੰਗ ਨਾਲ ਚੀਕਿਆ: “ਮੈਡਮ ਓ! ਕੀ ਉਸ ਔਰਤ ਨਾਲ ਸਭ ਕੁਝ ਠੀਕ ਹੈ? ਕਿਸੇ ਕੋਲ ਚਾਬੀਆਂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਉੱਥੇ ਬੰਦ ਹੈ! ਸਾਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਮਦਦ ਲਈ ਬੁਲਾਉਣ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਉੱਥੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ!” ਅਸੀਂ ਪਿੱਛੇ ਮੁੜੇ ਅਤੇ ਸਾਫ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਸਫ਼ਾਈ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਔਰਤ ਫ਼ਿਲਮ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਰਾਂ ਵਾਲੇ ਚਮਕੀਲੇ ਕਮਰੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਤਨਦੇਹੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਕੰਮ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। ਇਹ ਦੇਖਣਾ ਦਿਲਚਸਪ ਸੀ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਓ ਦਾ ਚਿਹਰਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚਮਕਦਾਰ ਸੰਗਮਰਮਰ ਦੇ ਫਰਸ਼ 'ਤੇ ਖਿਸਕ ਗਿਆ।
ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ, ਇਹ ਉਸਦੀ ਗਲਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਸਥਿਤੀ ਕਾਬੂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। ਮੈਨੇਜਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਕਮਰੇ ਨੂੰ ਤਾਲਾ ਲੱਗਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਉਸਨੇ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸ ਦਿੱਤਾ। ਇਹ ਝੂਠ ਉਸ ਦੀ ਕਾਢ ਸੀ ਜਾਂ ਨਹੀਂ ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਈਮਨ ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਮੈਨੂੰ ਸਮਝਾਇਆ: “ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚ ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਚਾਹੋ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਇਹ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। DPRK ਵਿੱਚ, ਸਭ ਕੁਝ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ, ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਅਜਿਹੀ ਬੇਤੁਕੀ ਗੱਲ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਤੁਰੰਤ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੇ ਹੋ "ਕਿਉਂ?" ਪਰ ਜਵਾਬ ਵਿੱਚ, ਤੁਹਾਡਾ ਗਾਈਡ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਹੱਸੇਗਾ. ਕਿਉਂਕਿ ਸਵਾਲ "ਕਿਉਂ?" ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ਼ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹੀ ਪੁੱਛਦੇ ਹਨ।
* * *
ਪਿਛਲੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਮੈਨੂੰ ਲਗਾਤਾਰ ਝੂਠ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਿਆ, ਜਿਸ ਨੇ ਸਿਰਫ ਮੇਰੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨੂੰ ਵਧਾਇਆ. ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਹ ਝੂਠ ਕਦੇ ਵੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਲਈ ਨਹੀਂ ਸਨ. ਮੈਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨਾਲ ਸੁਹਿਰਦ ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ ਦਾ ਆਨੰਦ ਮਾਣਿਆ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਥੋੜੇ ਜਿਹੇ ਤਣਾਅ ਵਾਲੇ ਹੋਣ। ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਗਾਈਡ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਤੀਕਰਮਾਂ ਤੋਂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕੇ ਕਿ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਝੂਠਾਂ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ. ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਓਹ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਿਸ ਨੇ 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਵਿਏਨਾ ਵਿੱਚ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੂਤਾਵਾਸ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਉਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਮੇਰਾ ਕੋਈ ਵੀ ਪਿਛਲਾ ਗਾਈਡ ਕਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਸਾਰਿਆਂ ਨੇ ਇੰਟਰਨੈੱਟ ਦੀ ਹੋਂਦ ਬਾਰੇ ਸੁਣਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਿਚਾਰ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਕੀ ਸੀ। ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵਾਰਡਾਂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਅਤੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਕੋਰੀਅਨ ਇੰਟਰਾਨੈੱਟ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਰਬੇ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਸੀ, ਜਿਸ ਦੀਆਂ ਸਮਰੱਥਾਵਾਂ ਵਰਲਡ ਵਾਈਡ ਵੈੱਬ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹਨ। ਸੂਚਨਾ ਨਾਕਾਬੰਦੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ - ਜੇ ਸਾਰੇ ਨਹੀਂ - ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕਿੰਨਾ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ।
"ਕੀ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਆਜ਼ਾਦ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ?" - ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਇੱਕ ਵਾਰ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੇ ਗਾਈਡ ਨੂੰ ਪੁੱਛਿਆ।
"ਜੀ ਬਿਲਕੁਲ. ਅਸੀਂ ਜਦੋਂ ਚਾਹੀਏ ਕਿਤੇ ਵੀ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੇਂ"।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹਰ ਕੋਈ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਸੀ, ਜੋ ਸਿਰਫ ਅਧਿਕਾਰਤ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਇਜਾਜ਼ਤ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਆਪਣਾ ਸ਼ਹਿਰ ਨਹੀਂ ਛੱਡ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਅਰਜ਼ੀ ਜਮ੍ਹਾਂ ਕਰਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਸਥਾਨਾਂ ਅਤੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਉੱਥੇ ਰਹਿਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਨਾ ਸਿਰਫ਼ ਬੋਲਣ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਅੰਦੋਲਨ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਵੀ ਹੈ।
ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਜਦੋਂ ਗਾਈਡ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਝੂਠ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਵੇਖਦੇ ਹੋ ਉਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਉਹ ਕੋਈ ਸ਼ਰਮ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। "ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਲਾਸਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ," ਸਥਾਨਕ ਕੁਲੀਨ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਰਾਜਧਾਨੀ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀ ਇੱਕ 27-ਸਾਲਾ ਔਰਤ ਨੇ, ਇੱਕ ਵਾਰ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸਿਆ, ਰਯੁਗਯੋਂਗ ਸਿਹਤ ਕੰਪਲੈਕਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫੈਸ਼ਨੇਬਲ ਕਲੱਬ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜ਼ਮੀਨੀ ਮੰਜ਼ਿਲਾਂ 'ਤੇ। ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਰੋਲੇਕਸ ਘੜੀਆਂ ਅਤੇ ਡਿਜ਼ਾਈਨਰ ਕੱਪੜੇ ਵੇਚਣ ਦੀਆਂ ਦੁਕਾਨਾਂ ਸਨ। ਦਰਅਸਲ, ਸਮਾਜਵਾਦ ਦੀ ਪੂਰੀ ਜਿੱਤ ਹੈ।
ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਝੂਠ ਮੌਜੂਦਾ ਸਮੇਂ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਚਿੰਤਾ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਕਿ ਪੂੰਜੀਵਾਦ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਲਗਭਗ ਹਰ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ, ਸੰਬੰਧਿਤ ਗਤੀਵਿਧੀਆਂ ਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਰਸਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਨੂੰ ਜਾਇਜ਼ ਠਹਿਰਾਉਣ ਲਈ, ਸ਼ਾਸਨ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਾ ਨੂੰ ਬਦਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਇਹ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਗਾਈਡ ਪੁਰਾਣੇ ਰਵੱਈਏ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਛੱਡਦੇ: ਅਜਿਹਾ ਕੋਈ ਹੁਕਮ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਕੁਝ ਕਰਨਾ (ਸਿਰਫ਼ ਸੋਚਣਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨਾ) ਬਹੁਤ ਖਤਰਨਾਕ ਹੈ. ਖੈਰ, ਜੇਕਰ ਅਧਿਕਾਰੀ ਤਬਦੀਲੀਆਂ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ ਇਹ ਅਜਿਹੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਵਿਰੋਧਾਭਾਸ ਦੀ ਹੋਂਦ ਦੀ ਇੱਕ ਛੁਪੀ ਮਾਨਤਾ ਹੋਵੇਗੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਇਸ ਸਮੇਂ ਚਰਚਾ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ.
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤੋਂ, ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ ਇਸ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਓਨਾ ਵਰਜਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿੰਨਾ ਕਿ ਲਗਭਗ ਸਾਰੀਆਂ ਹੋਰ ਸਭਿਆਚਾਰਾਂ ਵਿੱਚ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ ਮੌਜੂਦਗੀ ਦਾ ਇੱਕ ਕੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕਾ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ ਤੰਤਰ ਹੈ ਜੋ ਬਚਾਅ ਨੂੰ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਅਸਲੀਅਤ ਦੇ ਇਸ ਖਾਸ ਸੰਸਕਰਣ ਵਿੱਚ, ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਤਾਣਾ-ਬਾਣਾ ਝੂਠ ਦੇ ਧਾਗਿਆਂ ਤੋਂ ਬੁਣਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਅਕਸਰ, ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਉਹ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਝੂਠ ਹੈ - ਉਹ ਇਸ ਫੈਬਰਿਕ ਵਿੱਚ ਇੰਨੇ ਕੱਸ ਕੇ ਬੁਣੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਸੰਸਾਰ ਬਾਰੇ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਅਤੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਸਥਾਨ ਇੰਨਾ ਵਿਗੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਉਹ ਸਨ. ਝੂਠ ਦੇ ਨਾਲ ਸਿਖਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਝੂਠ ਨਾਲ ਸੰਤ੍ਰਿਪਤ ਹੈ. ਛੋਟੇ ਸਾਲ.
ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ, ਜੋ ਇਸਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਅੰਦਰੂਨੀ ਮਨੋਵਿਗਿਆਨਕ ਯੁੱਧ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਸਨ ਦਾ ਮੂਲ ਸਾਧਨ ਵੀ ਹੈ, ਅਖੌਤੀ "ਸਵੈ-ਆਲੋਚਨਾ ਮੀਟਿੰਗ" ਹੈ, ਜੋ ਕਦੇ ਸੋਵੀਅਤ ਯੂਨੀਅਨ ਅਤੇ ਮਾਓਵਾਦੀ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਵਿਆਪਕ ਸੀ। ਅਜਿਹੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਐਲੀਮੈਂਟਰੀ ਸਕੂਲ ਦੇ ਕਲਾਸਰੂਮਾਂ ਅਤੇ ਕੰਮ ਵਾਲੀਆਂ ਥਾਵਾਂ 'ਤੇ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਸਨ। ਸਵੈ-ਨਿਰਮਾਣ ਦੇ ਇਹਨਾਂ ਅਭਿਆਸਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ, ਇੱਕ ਪਿਆਰੇ ਨੇਤਾ ਜਾਂ ਇੱਕ ਸਤਿਕਾਰਤ ਮਾਰਸ਼ਲ ਦੇ ਕੁਝ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਕੰਮ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਇੱਕ ਉਦਾਹਰਣ ਦਿਓ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਜਾਂ ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਜਾਂ, ਅਕਸਰ, ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਥੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਜੋ ਹੁਣ ਉਹੀ ਕਮਰਾ, ਇਸ ਉੱਚ ਆਦਰਸ਼ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਫਲ ਰਿਹਾ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਾਰੇ ਪਹਿਲੂਆਂ ਵਾਂਗ, ਇਹ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਆਖਰਕਾਰ ਸਿਰਫ਼ ਵਿੰਡੋ ਡਰੈਸਿੰਗ ਬਣ ਗਈਆਂ। "ਸਵੈ-ਆਲੋਚਨਾ ਦੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ" ਤੁਹਾਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਝਗੜਾ ਕਰਨ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ (ਅਜਿਹੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਸਾਰ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਬੀਜ ਬੀਜਣਾ ਹੈ)। ਇਸ ਲਈ, ਸਭ ਤੋਂ ਬੁੱਧੀਮਾਨਾਂ ਨੇ ਇਹਨਾਂ ਸੈਸ਼ਨਾਂ ਲਈ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਤਿਆਰੀ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀ, ਆਪਣੇ ਨਜ਼ਦੀਕੀ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣਾਂ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਕਰਨਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ 'ਤੇ ਕੁਝ ਮਾਮੂਲੀ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਕਿਵੇਂ ਲਗਾਓਗੇ। ਇਸ ਹਫ਼ਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਵਾਰੀ, ਅਗਲੀ ਵਾਰੀ ਮੇਰੀ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਸੱਚੀ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਤੋਂ ਬਚਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ, ਇੱਕ ਵਾਰ ਪੈਦਾ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਸੀ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ, ਨਾ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ. ਬਰਫ਼ ਦੇ ਗੋਲੇ ਵਾਂਗ ਇਕੱਠੇ ਹੋ ਕੇ, ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਦੋਵਾਂ ਧਿਰਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਨਤੀਜੇ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪੂਰਵ-ਸੰਕਲਪਿਤ ਡਰਾਮੇ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਇਲਜ਼ਾਮ ਲਗਾਉਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਦੋਸ਼ੀ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਝੂਠ ਦੇ "ਸੁਵਿਧਾਜਨਕ ਸੱਚ" ਬਣਨ ਲਈ ਉਪਜਾਊ ਜ਼ਮੀਨ ਹਨ।
ਇਸ ਲਈ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਕੋਰੀਅਨ ਟੂਰ ਗਾਈਡਾਂ ਨੂੰ ਮੇਰੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਪਏ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਅਪਮਾਨਿਤ ਮਹਿਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਜਿਵੇਂ ਮੈਂ ਸ਼ਾਇਦ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਵੀ ਹੋਵਾਂਗਾ. ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਮੈਂ ਵੀ ਅਣਗਿਣਤ ਵਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਿਆ, ਅਤੇ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਬੇਭਰੋਸਗੀ ਨਾਲ. ਮੈਂ ਕੌਣ ਹਾਂ ਇਸ ਬਾਰੇ, ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ ਨਜ਼ਰੀਏ ਬਾਰੇ। ਇਸ ਲਈ, ਸਵਾਲ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ: ਦੋ ਵਿਅਕਤੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਕੋਈ ਵੀ ਰਿਸ਼ਤਾ ਕਿੰਨੀ ਦੂਰ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੇਕਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇ ਨੂੰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲੀ ਲਗਭਗ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਝੂਠ ਹੈ, ਝੂਠ ਤੋਂ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ?
ਇਹ ਸਵਾਲ ਮੈਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪਿੱਛੇ ਹਟਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਦੂਰੀ 'ਤੇ, ਇੱਕ ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਮੇਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਦੋਸਤ - ਜੇ ਕੋਈ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਦੋਸਤ ਵੀ ਰੱਖ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਤਾਂ ਇਸ ਮੁੱਦੇ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਭਰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਨਾ ਪਏਗਾ।
ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਕਈ ਵਾਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਉਹ ਝੂਠ ਬੋਲ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਹ ਲਗਾਤਾਰ ਅਜਿਹੀ ਔਖੀ ਅਤੇ ਵਿਰੋਧੀ ਹਕੀਕਤ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸੱਚ ਨੂੰ ਪਛਾਣਨਾ ਹੋਰ ਵੀ ਔਖਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
ਇਸ ਦੇ ਆਰਥਿਕ ਨਤੀਜੇ ਵੀ ਹਨ। ਆਖ਼ਰਕਾਰ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਹੈ ਜਿਸ ਲਈ ਸਖ਼ਤ ਮੁਦਰਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਦੇਸ਼ ਦੀਆਂ "ਅਧਿਕਾਰਤ ਮੁਦਰਾਵਾਂ" ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਆਦਰਸ਼ਵਾਦ ਹੈ। ਪਰ ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ ਇਸ "ਮੁਦਰਾ" ਦਾ ਮੁੱਲ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਜਿੱਤ ਤੋਂ ਘੱਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਇਹ ਦੋਹਰੀ ਸੋਚ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪ੍ਰਤੀਬਿੰਬ ਹੈ ਜੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਕਹਿੰਦੇ ਹੋ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ. ਜਦੋਂ ਜਨਤਕ ਫਰਜ਼ਾਂ ਅਤੇ ਨਿੱਜੀ ਲੋੜਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਨਿਰੰਤਰ ਅੰਦਰੂਨੀ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੀ ਅੱਗ ਚੁੱਪਚਾਪ ਬਲਦੀ ਹੈ।
* * *
ਵੋਨਸਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਹਾੜੀਆਂ ਵਾਂਗ, ਉਲਿਮ ਫਾਲਸ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਪਹਾੜੀ ਚੱਟਾਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਫੋਲਡਿੰਗ ਸਕ੍ਰੀਨ ਵਰਗਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਘਰੇਲੂ ਸਮਾਨ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਝਰਨਾ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਪਾਣੀ ਦੇ ਡਿੱਗਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਨਦੀ ਉੱਤੇ ਪੁਲ ਪਾਰ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਗਰਮੀਆਂ ਦੇ ਅਮੀਰ ਪੱਤਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਝਰਨੇ ਨੂੰ ਦੇਖਿਆ। ਪਾਣੀ 75-ਮੀਟਰ ਦੀ ਉਚਾਈ ਤੋਂ ਝਰਨੇ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗਦਾ ਹੈ, ਚੱਟਾਨ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿੱਚ ਛੁਪੇ ਕਿਸੇ ਸਰੋਤ ਤੋਂ ਵਗਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪੱਥਰ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਟੁੱਟਦਾ ਹੈ, ਜਿੱਥੋਂ ਇਹ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਛੱਪੜ ਵਿੱਚ ਵਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਝਰਨੇ ਦੇ ਅੱਗੇ, 2001 ਦੀ ਤਾਰੀਖ ਪੱਥਰ ਵਿੱਚ ਉੱਕਰੀ ਹੋਈ ਹੈ ਅਤੇ ਲਾਲ ਰੰਗੀ ਹੋਈ ਹੈ। ਇਹ ਅਜੀਬ ਹੈ ਕਿ 2001, ਅਤੇ ਜੂਚੇ ਕੈਲੰਡਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੁਝ ਸਾਲ ਨਹੀਂ. 2001 ਵਿੱਚ, ਝਰਨੇ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਇੱਕ ਢਾਂਚਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ, ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਸਥਾਨ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸੈਲਾਨੀ ਆਕਰਸ਼ਣ ਦੀ ਦਿੱਖ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਸੀ. ਉੱਪਰ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਰਸਤਾ ਪੱਕਾ ਹੈ। ਛੱਪੜ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਤਿਕੋਣੀ ਚਾਹ ਦਾ ਘਰ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ Ro ਸਾਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਘਰ ਹੁਣ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੂੰ ਫੜ ਲਿਆ। ਰੋ ਉਸ ਬਜ਼ੁਰਗ ਸੰਤਰੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨ ਲਈ ਰਵਾਨਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਪਰਛਾਵੇਂ ਵਾਂਗ ਸਾਡੇ ਪਿੱਛੇ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਹੈ।
“ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਿਨ ਨੂੰ ਕੁਝ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ,” ਮੈਂ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕਿਹਾ।
“ਹਾਂ, ਬਿਲਕੁਲ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। "ਇਹ ਗੰਭੀਰ ਮੁਸੀਬਤ ਦਾ ਕਾਰਨ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ." ਉਦੋਂ ਕੀ ਜੇ ਨੌਕਰਾਣੀ ਆਪਣੇ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਲੱਭਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੁਰੱਖਿਆ ਨੂੰ ਦਿੰਦੀ ਹੈ?
"ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਸਾਡੀ ਹੈ।"
“ਪਰ ਉਹ ਮਿਨ ਦੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ? - ਸਿਕੰਦਰ ਆਬਜੈਕਟ. - ਇਹ ਸਭ Fuck. ਮੈਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ। ਮੇਰੀ ਸਥਾਨਕ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ ਬੰਦ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਈ ਇੱਛਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ”
"ਇਹ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਨੌਕਰਾਣੀ ਆਪਣੇ ਲਈ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਰੱਖੇਗੀ," ਐਲੇਕ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਨਿੱਜੀ ਵਰਤੋਂ ਲਈ। ਖੈਰ, ਜਾਂ ਚੰਗਮਾਦਨ ਜਾਂ ਕਿਤੇ ਹੋਰ ਵੇਚਣ ਲਈ।
“ਪਰ ਜੇ ਮਿਨ ਫੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਫੁਸਫੁਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, “ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕੀ ਹੋਵੇਗਾ। ਮੈਨੂੰ ਉਸਦੇ ਲਈ ਤਰਸ ਆਵੇਗਾ।"
ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਕਲਪਨਾ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ. ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਮੀਡੀਆ ਨੂੰ ਸਟੋਰ ਕਰਨ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਜ਼ਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਇੱਕ ਅਪਰਾਧ ਅਤੇ ਕਾਫ਼ੀ ਗੰਭੀਰ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਸਜ਼ਾ ਸ਼ਾਇਦ ਹੀ ਇੰਨੀ ਸਖ਼ਤ ਹੋਵੇਗੀ ਜਿੰਨੀ 2000 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਸੀ। ਕੁਝ ਦਲੀਲ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦਲੀਲ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਹੁਣ ਅਜਿਹੇ ਹਾਲਾਤਾਂ ਨੂੰ ਰਿਸ਼ਵਤ ਨਾਲ ਅਦਾ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਨੇ ਆਪਣਾ ਸੂਟਕੇਸ ਕਾਰ ਦੇ ਟਰੰਕ ਵਿੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਕੱਢਿਆ ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੂੰ ਅਸਫਾਲਟ 'ਤੇ ਖਿਲਾਰ ਦਿੱਤਾ। ਹਵਾ ਅਤੇ ਕਿਮ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ, ਘਬਰਾਹਟ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਅਤੇ ਸਿਗਰਟ ਪੀਂਦੇ ਹਨ। ਹਾਂ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਕਿਮ - ਜਿਸ ਨੇ ਕਈ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਸਿਗਰਟ ਛੱਡ ਦਿੱਤੀ ਸੀ - ਹੁਣ ਸਿਗਰਟ ਪੀ ਰਹੀ ਹੈ। ਭੂਰੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਗਾਰਡ ਕੁਝ ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਮੁੰਡਾ ਚਾਹੇ ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਲਈ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਪੈਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਯਾਦ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਬੀਜਿੰਗ ਹਵਾਈ ਅੱਡੇ 'ਤੇ ਡਿਊਟੀ-ਫ੍ਰੀ 'ਤੇ ਇੱਕ ਕੈਮਲ ਬਲਾਕ ਖਰੀਦਿਆ ਸੀ - ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਮੇਰੇ ਬੈਗ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਮੈਂ ਸਿਗਰੇਟ ਕੱਢਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਇੱਕ ਪੈਕ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਐਲੇਕ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਵਧੀਆ ਕੋਰੀਅਨ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਮਿਨ ਦੀ ਘਬਰਾਹਟ ਵਾਲੀ ਖੋਜ ਤੋਂ ਉਸਦਾ ਧਿਆਨ ਭਟਕਾਉਣ ਲਈ ਗਾਰਡ ਨਾਲ ਕੁਝ ਬਕਵਾਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ।
ਮਿਨ ਆਪਣੇ ਉਲਟੇ ਸਮਾਨ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੈ, ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਅੱਗੇ ਕੀ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਕਿਮ ਕੁਝ ਬੁੜਬੁੜਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਆਪਣੀ ਸਿਗਰੇਟ ਜ਼ਮੀਨ 'ਤੇ ਸੁੱਟਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿਚ ਛਾਲ ਮਾਰਦੀ ਹੈ। ਹਵਾ ਉਸ ਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਗਾਰਡ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਯੂਨਿਟ ਤੋਂ ਸਿਗਰਟਾਂ ਦੇ ਤਿੰਨ ਪੈਕੇਟ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਛਾਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਜੇਬਾਂ ਵਿੱਚ ਭਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਹਥੇਲੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਛਾਤੀ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਰੱਖਣ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵਵਿਆਪੀ ਇਸ਼ਾਰੇ ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਵੋਨਸਨ ਵਾਪਸ ਆ ਰਹੇ ਹਾਂ।
* * *
ਸ਼ਾਇਦ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਗੈਲਰੀ ਵਿੱਚ ਡਿੱਗ ਗਈ ਹੈ? ਜਾਂ ਇੱਕ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ? ਹੋ ਨਹੀਂ ਸਕਦਾ. ਸਿਰਫ਼ ਹੋਟਲ ਵਿੱਚ, ਉਸਦੇ ਕਮਰੇ ਵਿੱਚ। ਸਿਰਫ਼ ਉੱਥੇ ਹੀ ਇਹ ਡੈਨ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਗੁੰਮ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਮੰਨਣਯੋਗ ਜਾਪਦਾ ਹੈ: ਇੱਕ ਕਮਰਾ ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਥਾਂ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਮਿਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਈ ਹੋਰ ਔਰਤਾਂ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਇਕ ਵੱਖਰੇ ਕਮਰੇ ਵਿਚ ਰਹਿੰਦੀ ਸੀ। ਹੋਟਲ ਨੂੰ ਇੱਕ ਕਾਲ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਝਰਨੇ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ ਤਾਂ ਕੁਝ ਵੀ ਸਾਫ਼ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਪਰ ਮਿਨ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਕਮਰੇ ਦੀ ਸਫ਼ਾਈ ਬੰਦ ਕਰ ਦੇਣ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਅਸੀਂ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੇ - ਉਸਨੇ ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਚੀਜ਼ ਗੁਆ ਦਿੱਤੀ ਸੀ, ਕੁਝ ਬਹੁਤ, ਬਹੁਤ ਛੋਟੀ।
ਇਸ ਦੌਰਾਨ, ਮਿੰਗ ਸਨੈਕਸ ਦਾ ਇੱਕ ਪਲਾਸਟਿਕ ਦਾ ਡੱਬਾ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੇਚੈਨੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਭਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। “ਇਸ ਨੂੰ ਪੈਨਿਕ ਪੇਟੂ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ,” ਉਹ ਖਟਾਈ ਦੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਨਾਲ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ।
ਮੈਂ ਅਤੇ ਸਿਕੰਦਰ ਚੁੱਪ ਹਾਂ। ਅਗਲੀ ਗੱਲਬਾਤ ਦਾ ਸਾਰਾ ਬੋਝ ਐਲੇਕ ਦੇ ਮੋਢਿਆਂ 'ਤੇ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਇੱਕ ਅਸੁਵਿਧਾਜਨਕ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਹੈ: ਉਸਨੂੰ ਇਹ ਦਿਖਾਵਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਕਾਰਨ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ ਕਿ ਮਿਨ ਘਬਰਾਹਟ ਵਿੱਚ ਕਿਉਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਖਾ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਉਹ ਆਪਣੀ ਮਦਦ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਝੂਠੀ ਨਿਮਰਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਪਰ ਬਾਹਰ। ਦੋਸਤੀ ਦੇ.
“ਇਹ ਨਕਸ਼ਾ...” ਉਹ ਦੂਰੋਂ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। - ਕੀ ਇਸ 'ਤੇ ਸਿਰਫ ਸੰਗੀਤ ਹੈ? ਜਾਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਡੇਟਾ?
ਮਿੰਟ ਸੋਚ-ਸਮਝ ਕੇ ਕੁਕੀ ਚਬਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। "ਡਾਟਾ," ਉਹ ਚੀਕਦੀ ਹੈ।
“ਹਮ...” ਐਲੇਕ ਜਾਰੀ ਹੈ। - ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ... ਜੇਕਰ ਇਹ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ... ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਦੱਸ ਸਕਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਮੇਰੀ ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਹੈ? ਖੈਰ, ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਸਟਰੇਲੀਆਈ ਡੰਬਸ ਸਭ ਕੁਝ ਗੁਆ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਕਿਤੇ ਵੀ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਉਹੀ ਲੱਭਣਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸਨੇ ਗੁਆਚਿਆ ਸੀ ..."
ਉਸਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਧੁੰਦਲੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਮਿਨ ਐਲੇਕ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੇ ਜੋ ਸੁਣਿਆ ਉਸ 'ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕੀਤਾ। ਅਤੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਉਸ ਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। ਕਿ ਅਸੀਂ ਸਭ ਕੁਝ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ। ਪਿਛਲੇ ਘੰਟਿਆਂ, ਦਿਨਾਂ ਅਤੇ ਹਫ਼ਤਿਆਂ ਵਿੱਚ ਜੋ ਕੁਝ ਵਾਪਰਿਆ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਵਿੱਚ, ਇਸ਼ਾਰਿਆਂ ਦੁਆਰਾ ਨਜ਼ਰਾਂ ਅਤੇ ਇਸ਼ਾਰਿਆਂ ਦੀ ਇਸ ਗੈਰ-ਮੌਖਿਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ - ਉਸਨੂੰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਿਰਦੋਸ਼ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਤੋਂ ਕਿੰਨੇ ਦੂਰ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਸੀ।
"ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। - ਮੈਂ ਇਸਨੂੰ ਸੰਭਾਲ ਸਕਦਾ ਹਾਂ"
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ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹਰ ਕੋਈ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਲਈ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਇੰਸਪੈਕਟਰ ਦੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਹੀ ਕੋਝਾ ਸਵੇਰ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵੋਨ-ਸਾਨ ਵਾਪਸ ਪਰਤਣ ਬਾਰੇ ਖੁਸ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸ਼ਹਿਰ ਛੱਡਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿਸੇ ਸ਼ਰਮਨਾਕ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਹੱਥ ਹਿਲਾਉਣਾ ਸੀ। ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਸੜਕਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸਾਈਡ ਗਲੀਆਂ ਨਹੀਂ ਹਨ ਜੋ ਪੈਦਲ ਚੱਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਸਖਤ ਹਨ, ਪਰ ਹਵਾ ਸਾਡੇ ਸਫੈਦ-ਵਰਦੀ ਵਾਲੇ ਦੋਸਤ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ ਮੁੱਖ ਚੌਕ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਡੋਂਗਮੇਯਨ ਹੋਟਲ ਦੀ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਲੈ ਆਉਂਦੀ ਹੈ।
"ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਕੀਨ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ?" - ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੁਆਰਾ ਸਮਝਦਾਰੀ ਨਾਲ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਕੂਹਣੀ ਨਾਲ ਹਿਲਾਉਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਐਲੇਕ ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ।
"ਮੈਂ ਸਭ ਕੁਝ ਆਪ ਕਰਾਂਗਾ," ਮਿਨ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। “ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਲੋਕ ਇੱਥੇ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰੋ।”
ਰੋ ਅਤੇ ਕਿਮ ਮਿਨ ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਟਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। Hwa ਯਾਤਰੀ ਮਾਨੀਟਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ USB ਫਲੈਸ਼ ਡਰਾਈਵ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਪੁਰਾਣੀ ਬਲੈਕ ਐਂਡ ਵ੍ਹਾਈਟ ਵਾਰ ਫਿਲਮ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫਿਲਮਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰੇਮੀ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ, ਕੀ ਉਸਨੇ ਇਹ ਫਿਲਮ ਵੇਖੀ ਹੈ? ਉਹ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਦ ਫਲਾਵਰ ਗਰਲ ਅਤੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਫਿਲਮਾਂ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, 1980 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਬਣੀਆਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫਿਲਮਾਂ DVD 'ਤੇ ਉਪਲਬਧ ਹਨ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਸਮੁੰਦਰੀ ਡਾਕੂ ਬਾਜ਼ਾਰਾਂ 'ਤੇ ਕਾਪੀਆਂ ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਬੰਦ ਹੈ।
ਆਸ ਦੇ ਇਸ ਤਣਾਅ ਭਰੇ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਸਮਾਂ ਬਹੁਤ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਲੰਘਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਕਾਰ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਖਿੱਚਦੀ ਹੈ, Hwa ਇਹ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਘਬਰਾਹਟ ਨਾਲ ਦੇਖਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾਂ ਬਦਸੂਰਤ ਕਾਲੇ BMWs ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਭਾਰੀ ਰੰਗੀਨ ਵਿੰਡੋਜ਼ ਹਨ ਜੋ ਮੇਰੀਆਂ ਮਨਪਸੰਦ ਕਾਰਾਂ ਹਨ। ਮੇਰੇ ਲਈ ਇੱਕ ਥਾਂ 'ਤੇ ਇੰਨਾ ਤਣਾਅ ਹੋਣਾ ਔਖਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਸਿਗਰਟ ਪੀਣ ਲਈ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹਾਂ।
ਪਾਰਕਿੰਗ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ, ਇੱਕ ਟਰੱਕ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਕਬੂਤਰਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਪਿੰਜਰਾ ਹੈ. ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਉਹ "ਤਲੀ ਹੋਈ ਚਿਕਨ" ਹੈ ਜੋ ਅਸੀਂ ਬੀਤੀ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਲਈ ਖਾਧੀ ਸੀ।
ਹੋਟਲ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਮੰਜ਼ਿਲ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਇੱਕ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਛੱਤ ਹੈ। ਮੈਂ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਤੁਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮਲਬੇ ਦਾ ਇੱਕ ਇਕੱਲਾ ਢੇਰ - ਉਹਨਾਂ "ਮੁਫ਼ਤ ਮੇਸਨ" ਦੇ ਸਵੇਰ ਦੇ ਯਤਨਾਂ ਦਾ ਨਤੀਜਾ. ਹੋਟਲ ਦੇ ਪਿੱਛੇ, ਇੱਕ ਟੀ-ਸ਼ਰਟ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅੱਧਖੜ ਉਮਰ ਦਾ ਆਦਮੀ ਸਿਗਰਟ ਪੀਂਦਾ ਹੈ, ਚੋਰਾਂ ਤੋਂ ਸੁਕਾਉਣ ਲਈ ਚਾਦਰਾਂ ਅਤੇ ਤੌਲੀਏ ਰੱਖ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਹੇਠਾਂ, ਖੰਭੇ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਨਾਲ, ਦੋ ਮੁੰਡੇ ਚੱਟਾਨਾਂ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹ ਰਹੇ ਹਨ, ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਡੁਬੋ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਹ ਸ਼ੈਲਫਿਸ਼, ਕੇਕੜੇ, ਭੋਜਨ ਅਤੇ ਵਿਕਰੀ ਲਈ ਢੁਕਵੀਂ ਕੋਈ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਫੜਦੇ ਹਨ। ਹੋਰ ਸਮੁੰਦਰੀ ਭੋਜਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਿਗਰਟਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਬਲਾਕ ਫੜ ਲਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਪੈਕ ਬਚੇ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੂਰਜ ਦੀਆਂ ਕਿਰਨਾਂ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਸੁਕਾਉਣ ਲਈ ਪੱਥਰਾਂ 'ਤੇ ਰੱਖ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਮੈਂ ਹੋਟਲ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ, ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਾਲੀ ਥਾਂ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦਿਆਂ, ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਤਖ਼ਤੀਆਂ ਲੈ ਕੇ ਸਖ਼ਤ ਟੋਪੀਆਂ ਵਿੱਚ ਉਸਾਰੀ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਮਿਲਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਹੁਣੇ ਹੀ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਹੋਟਲ ਪਿਅਰ ਬਣਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਸਾਰੀ ਕਾਮੇ ਰੁਕਦੇ ਹਨ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਵੱਲ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ, ਮੈਂ ਲੰਘਦਾ ਹਾਂ, ਮੁਸਕੁਰਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਵੱਲ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹਾਂ।
* * *
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਸਾਡੇ ਕੋਰੀਅਨ ਹੋਟਲ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਚੜ੍ਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਬਿਨਾਂ, ਹਵਾ ਇਗਨੀਸ਼ਨ ਵਿੱਚ ਚਾਬੀ ਮੋੜਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਰਕਿੰਗ ਲਾਟ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਚਲੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਮਿਨ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਖਿੜਕੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।
"ਠੀਕ ਹੈ," ਐਲੇਕ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, "ਕੀ ਇਹ ਸਫਲ ਸੀ?"
"ਨਹੀਂ, ਉਹ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
ਅਸੀਂ ਚੁੱਪਚਾਪ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ।
 
ਅਧਿਆਇ ਬਿਆਲੀ
ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਰਬਿਆਂ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ, ਯੂਨਜੂ ਕਿਸੇ ਦਿਨ ਆਪਣੇ ਵਤਨ ਪਰਤਣ ਲਈ ਦ੍ਰਿੜ ਹੈ। ਵੋਨਸਨ ਨੂੰ ਨਹੀਂ, ਪਰ ਰਾਜਧਾਨੀ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ. ਉਹ ਜਾਣਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਿਸਟਮ ਨੂੰ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਬਦਲ ਸਕਦੀ। ਪਰ ਉਹ ਦੂਜਿਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਲੈਂਦੀ ਹੈ - ਆਪਣੇ ਵਰਗੇ ਕਲਾਕਾਰ। ਉੱਤਰੀ ਪਰਤਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਸ ਦੀ ਅਮਰੀਕਾ ਜਾਣ, ਉੱਥੋਂ ਦੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਹੋਣ ਅਤੇ "ਡਰਾਮਾ ਥੈਰੇਪੀ" ਵਿੱਚ ਮਾਸਟਰ ਡਿਗਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਹੈ।
"ਕੀ ਇਹ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ?" - ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ ਵਿੱਚ ਪੁੱਛਿਆ. ਉਸਨੇ ਹੱਸਿਆ: "ਮੇਰੇ ਲਈ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਹਨੇਰਾ ਸਥਾਨ ਹੈ।"
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉੱਤਰ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮਾੜੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਸਨ. ਪਰ ਉਸਦਾ ਬਚਪਨ ਅਤੇ ਜਵਾਨੀ ਉਥੇ ਬੀਤ ਗਈ, ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਮਝਦੀ ਹੈ। ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੂੰ ਵੀ ਅਕਸਰ ਮਾਮੂਲੀ, ਗੈਰ-ਕੁਸ਼ਲ ਅਤੇ ਘੱਟ ਤਨਖਾਹ ਵਾਲਾ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ, ਬੇਈਮਾਨ ਮਾਲਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਇਹ ਜਾਣਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉਹ ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਇੱਕ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਸੀ, ਨੇ ਸਥਾਨਕ ਕਾਨੂੰਨਾਂ ਪ੍ਰਤੀ ਉਸਦੀ ਅਗਿਆਨਤਾ ਦਾ ਫਾਇਦਾ ਉਠਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ। , ਜਦੋਂ ਕਿ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਕਾਫ਼ੀ ਘੱਟ ਉਜਰਤਾਂ ਦਾ ਭੁਗਤਾਨ ਕਰਨਾ। ਜਦੋਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੱਥੋਂ ਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹ ਕੋਈ ਦਿਲਚਸਪੀ ਜਾਂ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਹੀਂ ਦਿਖਾਉਂਦੇ, ਅਤੇ ਕੁਝ ਸਿਰਫ਼ ਖੁੱਲ੍ਹੇਆਮ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਜੇ ਉਸਨੇ ਕੁਝ ਸਮਾਗਮਾਂ ਦੌਰਾਨ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਹ ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਆਈ ਹੈ, ਤਾਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਇਸ ਕਾਰਨ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਰਨਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅਨੁਕੂਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ: ਉਹ ਆਪਣੇ ਲਹਿਜ਼ੇ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਸਥਾਨਕ ਆਦੇਸ਼ਾਂ ਅਤੇ ਰੀਤੀ-ਰਿਵਾਜਾਂ ਵਿੱਚ ਫਿੱਟ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜੇ ਕੋਈ ਪੁੱਛੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੋਂ ਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ ਪਏਗਾ, ਕਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਬੁਸਾਨ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੂਰ-ਦੁਰਾਡੇ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਤੋਂ ਹੋ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਪਣੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਇਸ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਹੇਠਲੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਇੱਥੇ ਆਪਣੇ ਪਹਿਲੇ ਬੁਆਏਫ੍ਰੈਂਡ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਲਗਭਗ ਇੱਕ ਸਾਲ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕੀਤਾ। ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਆਖਰਕਾਰ ਉਸਨੂੰ ਉਸਦੇ ਮੂਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ, ਤਾਂ ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਗਿਆ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਉਸਨੂੰ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ।
"ਪਹਿਲੇ ਦਿਨ ਤੋਂ, ਹਰ ਪਲ, ਹਰ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਸਮਝਾਇਆ: "ਤੁਸੀਂ ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਬੁਲਾਉਣ ਦਾ ਕੋਈ ਤਰੀਕਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਕਦੇ ਵੀ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕਰੋਗੇ।” ਜੇ ਮੈਂ ਵਿਰੋਧ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ, ਸਵਾਲ ਪੁੱਛੇ, ਤਾਂ ਜਵਾਬ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਨ: “ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਿਉਂ ਕਹਿ ਰਹੇ ਹੋ? ਤੁਸੀਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਕਿਉਂ ਪੈਦਾ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ?
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ, ਸ਼ਾਇਦ ਬਹੁਗਿਣਤੀ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀ ਵੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਬੇਵੱਸ ਹੋ ਕੇ ਤਰ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਹ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਲਗਾਤਾਰ ਵਿਤਕਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਕਈਆਂ ਨੂੰ ਖ਼ੁਦਕੁਸ਼ੀ ਲਈ ਵੀ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਕਈ ਦੋਸਤ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ। ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਨੇ ਉੱਤਰ ਵੱਲ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਰਵੇਖਣਾਂ ਨੇ ਦਿਖਾਇਆ ਹੈ ਕਿ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਵਾਲਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਚੌਥਾਈ ਅਜਿਹੇ ਮੌਕੇ 'ਤੇ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਵਿਚਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।
* * *
ਯੂਨਜੂ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਬੁਰੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਤੀਤ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਭੁੱਲ ਜਾਣਾ। ਉਸਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਦੇਖੀਆਂ ਸਨ। ਅਕਸਰ ਲੋਕ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਭੁੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਨਾ ਤਾਂ ਪੀੜਤਾਂ ਨੂੰ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਫਾਂਸੀ ਦੇਣ ਵਾਲਿਆਂ ਨੂੰ ਚੰਗਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਯਾਦਦਾਸ਼ਤ ਦਾ ਨੁਕਸਾਨ ਸਿਰਫ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵਿਗੜਦਾ ਹੈ.
ਇੱਕ ਦਿਨ, ਯੂਨਜੂ ਮਨੁੱਖੀ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦੇ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਈ ਪੈਸਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਸਮਾਗਮ ਵਿੱਚ ਬੋਲ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਔਰਤ ਉਸ ਕੋਲ ਆਈ ਅਤੇ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਲਹਿਜ਼ੇ ਨਾਲ ਬੋਲਦਿਆਂ, ਉਸ ਨੂੰ ਦਿਲ ਦੇ ਤਲ ਤੋਂ ਵਧਾਈ ਦਿੱਤੀ।
ਯੂਨਜੂ ਨੇ ਇਸ ਔਰਤ ਨੂੰ ਨੇੜਿਓਂ ਦੇਖਿਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਥਾਈਲੈਂਡ ਦੇ ਟ੍ਰਾਂਜ਼ਿਟ ਸੈਂਟਰ ਵਿੱਚ ਕੁੱਟਣ ਵਾਲਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਜੋਂ ਪਛਾਣਿਆ।
ਯੂੰਜੂ ਹੁਸ਼ਿਆਰ ਹੋ ਗਿਆ।
"ਕੀ ਹੋਇਆ ਹੈ? - ਔਰਤ ਨੇ ਪੁੱਛਿਆ, "ਤੁਸੀਂ ਕਿਉਂ ਰੋ ਰਹੇ ਹੋ, ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ?" ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਬਾਂਹ ਯੂਨਜੂ ਦੇ ਮੋਢਿਆਂ ਦੁਆਲੇ ਰੱਖਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ।
ਇੱਥੇ ਯੂੰਜੂ ਦੇ ਡਰ ਅਤੇ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਨੇ ਗੁੱਸੇ ਨੂੰ ਰਾਹ ਦਿੱਤਾ।
“ਤੂੰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹੈਂ, ਤੂੰ ਬੇਟਾ, ਮੈਂ ਕਿਉਂ ਰੋ ਰਹੀ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੈਂ ਕੌਣ ਹਾਂ,” ਯੂੰਜੂ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ।
ਉਸ ਨੇ ਔਰਤ ਦੇ ਹੱਥ ਉਸ ਤੋਂ ਦੂਰ ਸੁੱਟ ਦਿੱਤੇ ਅਤੇ ਭੱਜ ਗਿਆ।
* * *
ਯੁੰਜੂ ਦੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ ਸੁਣ ਕੇ, ਮੈਂ ਮਹਿਸੂਸ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਹੈ ਕਿ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਵਿਚ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਅਸਲ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਾਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਵਿਚ ਵੰਡਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਆਜ਼ਾਦੀ ਇੱਕ ਭੂਗੋਲਿਕ ਸਥਾਨ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਨਕਸ਼ੇ 'ਤੇ ਚਿੰਨ੍ਹਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਖਾਸ ਲੋਕ ਜੋ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨੇਕ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਹੋਰ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਬੁਰਾਈ ਦਾ ਰੂਪ ਹਨ। ਉਸ ਸੰਸਾਰ ਨੂੰ ਸਮਝਣਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਰਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਸੋਚ ਨੂੰ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਅਖਬਾਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਾਂ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਲੀਚਾਂ ਤੱਕ ਸੀਮਿਤ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਉਸ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸੰਦਰਭ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਜਿਸ ਨੇ ਕੌਮਾਂ, ਸ਼ਾਸਨ ਅਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਨੂੰ ਆਕਾਰ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਤੁਲਨਾ ਵਿਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਰਦੇਸੀ ਅਤੇ ਦੂਰ. , ਜਿਸ ਦੇ ਅਸੀਂ ਆਦੀ ਹਾਂ. ਅਤੇ ਕਈ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਇਹ ਇੱਕ ਦੁਖਦਾਈ ਸੰਦਰਭ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਗਠਨ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਈ ਸੀ। ਕਿਸੇ ਦੇ ਮੋਢੇ 'ਤੇ ਥਪਥਪਾਉਣਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਮੌਕੇ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨ ਨਾਲੋਂ ਹੁਣ ਆਜ਼ਾਦ ਹਨ। ਹਮਦਰਦੀ ਜਤਾਉਣ ਨਾਲੋਂ ਭੂਤ ਬਣਨਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਸਿਆਸਤਦਾਨਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਅਕਸ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਅਤੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਵਧੇਰੇ ਚਿੰਤਤ ਹਨ, ਜੋਖਮ ਨਾ ਲੈਣ ਨੂੰ ਤਰਜੀਹ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬੋਝ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦੇ ਹਨ; ਇਹਨਾਂ ਅਜਨਬੀਆਂ ਨੂੰ, ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਲੋੜਾਂ, ਇੱਛਾਵਾਂ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਉਹਨਾਂ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਣਜਾਣ ਹਕੀਕਤ ਵਿੱਚ ਸੜਨਾ ਸੌਖਾ ਹੈ.
ਅਜਿਹੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਨਿਆਂ ਘੱਟ ਜਾਂ ਘੱਟ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਧਾਰਮਿਕਤਾ ਦੀ ਆੜ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਲਈ ਅਨੁਕੂਲ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਲਾਭਦਾਇਕ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਅਤੇ ਜਨਤਾ ਦੀ ਰਾਏ ਇਸ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਡਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰੇਗੀ ਜਾਂ ਤਾਂ ਡਰ ਦੇ ਕਾਰਨ ਜਾਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਹੱਲ ਕਰਨ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵਿਕਲਪਕ ਤਰੀਕਿਆਂ ਦੀ ਘਾਟ ਕਾਰਨ। ਹਮਦਰਦੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਵੈ-ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਨੂੰ ਵੱਡੇ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਜੋਖਮ ਵਜੋਂ ਦੇਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਲੈਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਦੁਖਾਂਤ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਹੁਣ ਰਹਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਜਿੰਨਾ ਘੱਟ ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ, ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਸਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਨਾ ਆਸਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇਂ ਬੁਰਾਈ ਸਮਝੀ ਜਾਂਦੀ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਨਸ਼ਟ ਕਰਕੇ, ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਵੀ ਤਬਾਹ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ।
 
ਅਧਿਆਇ ਤੀਤਾਲੀ
ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਅੱਧੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਹਵਾ ਵਾਲੀ ਸੜਕ 'ਤੇ ਕਿਤੇ ਰੁਕ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਜਾਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਕਾਰ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਚੁੱਪਚਾਪ ਰੀਅਰਵਿਊ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵਿੱਚ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਇੱਕ ਤੰਗ ਅਤੇ ਗੰਦੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਚੱਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਫਿਰ ਹੱਸਦੀ ਹੈ, ਪਿੱਛੇ ਮੁੜਦੀ ਹੈ, ਸੜਕ ਪਾਰ ਕਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੰਘਣੇ ਪੱਤਿਆਂ ਵਿੱਚ ਅਲੋਪ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ।
ਮੈਂ ਬਾਹਰ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਮੇਰੇ ਪਿੱਛੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੜਕਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਖਿੱਚਦਾ ਹਾਂ. ਮੈਂ ਮਿਨ ਦੇ ਨਕਸ਼ੇ-ਕਦਮਾਂ 'ਤੇ ਉਸ ਤੰਗ ਗੰਦਗੀ ਵਾਲੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਚੱਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਕਿਸ ਚੀਜ਼ ਨੇ ਹੱਸਿਆ। ਪਹਾੜੀ ਦੇ ਮੋੜ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਕੁਝ ਕਦਮਾਂ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਮੈਨੂੰ ਅਚਾਨਕ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਦੇ ਝੁੰਡ ਵਿੱਚ ਚਿੱਕੜ ਨਾਲ ਢੱਕੇ ਤਿੰਨ ਕਿਸਾਨ ਮਿਲੇ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਾਈਕਲ ਨੇੜੇ ਹੀ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ, ਅਨਾਜ ਦੀਆਂ ਬੋਰੀਆਂ ਨਾਲ ਲੱਦਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ - ਜ਼ਾਹਰ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਅਨਾਜ ਨੂੰ ਵੇਚਣ ਲਈ ਜਾਂ ਕਿਤੇ ਹੋਰ ਲਿਜਾ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਅਖਬਾਰ ਦੇ ਫਟੇ ਹੋਏ ਟੁਕੜੇ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਰੋਲ-ਅੱਪ ਸਿਗਰੇਟ ਪੀ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਤਿੰਨੋਂ ਚੁੱਪਚਾਪ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਰਹੇ। ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਵੱਲ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹਾਂ, ਪਿੱਛੇ ਮੁੜਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਹਾਈਵੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦਾ ਹਾਂ।
ਮਿੰਗ ਝਾੜੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ, ਆਪਣਾ ਪਰਸ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਫੜਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਕੁਝ ਤਰਲ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਧੋਦੀ ਹੈ ਅਤੇ Ro ਅਤੇ ਕਿਮ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਆਦਾਨ-ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਸੀਟ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ Hwa ਇੰਜਣ ਚਾਲੂ ਕਰਦਾ ਹੈ।
"ਮਿਨੀ?!"
ਹੁਣ ਉਹ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੋ ਕੇ ਹਾਈਵੇਅ 'ਤੇ ਚੱਲ ਰਹੀ ਹੈ। ਉਹ ਜਿੱਥੇ ਵੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ, ਉਸ ਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਚਿੰਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਹੈ ਜਾਂ ਸੂਰਜ ਦੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਡੁੱਬਣ ਤੱਕ ਕਿੰਨਾ ਸਮਾਂ ਹੈ। ਉਹ ਜਾਣਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਜਿਉਮਗਾਂਗ ਪਹਾੜਾਂ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਹਵਾ ਆਪਣੀਆਂ ਹੈੱਡਲਾਈਟਾਂ ਨੂੰ ਚਾਲੂ ਕਰ ਸਕਦੀ ਹੈ।
"ਉਹ ਕੀ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ?" - ਸਿਕੰਦਰ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ. ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਝਿੜਕਿਆ। ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਹਿੱਲਦਾ। ਮੈਂ ਕਾਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਪਿੱਛਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ।
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ ਹਾਂ, ਹਾਈਵੇਅ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਇੱਕ ਲੰਬੀ ਖਾਈ ਚੱਲਦੀ ਹੈ. ਮਿਨ ਆਪਣੇ ਸਾਹਾਂ ਹੇਠ ਇੱਕ ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਗੀਤ ਦੀ ਧੁਨ ਨੂੰ ਗੂੰਜਦਾ ਹੈ, ਖਾਈ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕਿਤੇ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਵੇਖਦਾ ਹੈ। ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ 'ਤੇ ਉਹ ਰੁਕ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਫ਼ਿੱਕੇ ਪੀਲੇ ਡੈਫੋਡਿਲ ਜਾਂ ਹੋਰ ਛੋਟੇ ਫੁੱਲਾਂ ਨੂੰ ਚੁਗਦੀ ਹੈ ਜੋ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਉੱਗਦਾ ਹੈ। "ਤੂੰ ਠੀਕ ਤਾਂ ਹੈਂ?" - ਮੈਂ ਪੁਛੇਆ.
ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਾਹ ਹੇਠਾਂ ਅਰਥਹੀਣ ਬੁੜਬੁੜਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਪਾਗਲ. ਹੰਝੂਆਂ ਦੇ ਫੁੱਲ. ਵਿਆਹ ਦਾ ਗੁਲਦਸਤਾ ਬਣਾਉਣਾ। ਜਿਵੇਂ ਉਸਨੇ ਬਚਪਨ ਵਿੱਚ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਦਾਦਾ-ਦਾਦੀ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਪਿੰਡ ਗਈ ਸੀ।
ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਉਸ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸਭ ਖਤਮ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। “ਕਦੇ-ਕਦੇ,” ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, “ਕਾਸ਼ ਮੈਂ ਦੁਬਾਰਾ ਬੱਚਾ ਬਣ ਜਾਵਾਂ।”
“ਮਿਨ...” ਮੈਂ ਬੋਲਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਪਰ ਫਿਰ ਮੈਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਉਸ ਨੂੰ ਕਹਿਣ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਹੈ।
* * *
ਸਾਡੇ ਕਾਰ ਵਿਚ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਸੂਰਜ ਡੁੱਬਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਰੰਗੀਨ ਕੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੁਬਾਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਸਾਡੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਸੁੱਕੇ ਖੇਤਾਂ ਦੇ ਉੱਪਰ ਬਿਲਕੁਲ ਸਾਫ਼ ਅਸਮਾਨ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੂਰਜ ਸੰਤਰੀ ਅਤੇ ਕਿਰਮਚੀ ਰੰਗਾਂ ਦੀਆਂ ਕਿਰਨਾਂ ਨਾਲ ਭਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਦੂਰ ਖੇਤਾਂ ਵਿੱਚ, ਹਾਈਵੇਅ ਅਤੇ ਪਹਾੜ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ, ਇੱਕ ਪਿੰਡ ਵਸਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਇਸਨੂੰ ਪਾਸ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਲਾਊਡਸਪੀਕਰ ਤੋਂ ਇੱਕ ਘੋਸ਼ਣਾ ਆਉਂਦੀ ਹੈ. ਹਵਾ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਸਾਰੇ ਸੌਂ ਗਏ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮੈਂ ਕੁਝ ਅਜੀਬ ਸੁਪਨੇ ਵਿੱਚ ਚਲਾ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ. ਮੈਂ ਕੁਝ ਦੂਰ ਦੇ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਹਾਂ, ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਉਮਰ. ਮਿਨ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਖਾਸ ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਹਾਂ - ਮੈਨੂੰ ਯਕੀਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਸਿਓਲ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਯੂਰਪੀਅਨ ਰਾਜਧਾਨੀ।
ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਕੱਪ ਕੌਫੀ 'ਤੇ ਮਿਲੇ, ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਬੁੱਢੀ ਔਰਤ। ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੌਜੂਦਾ ਸੰਸਾਰ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਹੈ, ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਹੁਣ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਇਸ ਭਵਿੱਖ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਜਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮਿਨ, ਯੂਨਜੂ ਵਾਂਗ, ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਭੱਜ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜਲਾਵਤਨੀ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਅਤੇ ਤਸੀਹਿਆਂ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਔਖਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਕਲਪਨਾ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੀ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਸੀ।
"ਓਹ, ਇਹ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਸੁੰਦਰ ਸੁਪਨਾ ਸੀ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਰਹਿੰਦੇ ਸੀ," ਉਹ ਸਾਹ ਲੈਂਦੀ ਹੈ, ਹਰ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਕੌੜੀ ਜੋ ਉਹ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਲੰਘ ਰਹੀ ਹੈ।
“ਨਹੀਂ,” ਮੈਂ ਇਤਰਾਜ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। "ਇਹ ਸਾਰਾ ਸਮਾਂ ਇੱਕ ਡਰਾਉਣਾ ਸੁਪਨਾ ਸੀ।" ਕੁਝ, ਮੇਰੇ ਵਰਗੇ, ਇਸ ਦੇ ਮਰੋੜੇ ਸੁਹਜ ਵੱਲ ਖਿੱਚੇ ਗਏ ਸਨ. ਪਰ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਜਾਣਦੇ ਸੀ - ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਐਲਕ ਵੀ - ਕਿ ਇਹ ਭਿਆਨਕ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਗਏ ਤਾਂ ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ. ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸੀ। ਪਰ ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕੇ। ਅਸੀਂ ਵੀ ਡਰ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਹੀ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਤੁਸੀਂ ਡਰਦੇ ਸੀ।”
“ਪਰ ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਇੱਕ ਘਰ ਸੀ,” ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, “ਜਿੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਖ਼ੂਬਸੂਰਤ ਚੀਜ਼ਾਂ ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਦੇ ਸੀ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣ ਸਕਦੇ ਸੀ। ਤੁਸੀਂ ਕੋਰੀਆਈ ਨਹੀਂ ਹੋ। ਠੀਕ ਹੈ, ਸ਼ਾਸਨ ਸ਼ਾਇਦ ਭਿਆਨਕ ਸੀ. ਪਰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਏਕਤਾ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਸੀ। ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਤੇ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਲਗਭਗ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਗਿਆ ਹਾਂ. ਮੈਨੂੰ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕੀ ਹੈ. ਹਾਂ, ਜੋਸਨ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮਾੜੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਸਨ। ਪਰ ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਹੁਣ ਤੱਕ ਮੈਨੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਅਜਿਹੀ ਭਿਆਨਕਤਾ ਨਹੀਂ ਝੱਲਣੀ ਪਈ, ਜਦੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਉੱਡ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸ ਧਰਤੀ 'ਤੇ ਸਥਾਈ ਜਲਾਵਤਨੀ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਸਮੁੰਦਰ ਵਿੱਚ ਇਕੱਲਾ ਤੈਰ ਰਿਹਾ ਸੀ - ਜਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਕੀ ਬਚਿਆ ਸੀ।
"ਹਾਂ, ਤੁਸੀਂ ਸਹੀ ਹੋ, ਸਾਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪਲਾਂ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦਾ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਸੀ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਹੁਣੇ ਬਿਆਨ ਕੀਤੇ ਹਨ," ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ। "ਸਾਨੂੰ ਗੀਤਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾਂ ਡਾਂਸ ਦੀਆਂ ਚਾਲਾਂ ਨੂੰ ਯਾਦ ਨਹੀਂ ਸੀ." ਅਤੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਏਕਤਾ ਦੀ ਉਸ ਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜੋ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸਾਂਝੇ ਸੁਪਨੇ ਦੇ ਭਰਮ ਨਾਲ ਇੱਕ ਪੂਰਨਤਾ ਵਿੱਚ ਬੰਨ੍ਹਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਸੱਚਾਈ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸੀ। ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਜਿਹੜੀਆਂ ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਸਾਡੀ ਨਜ਼ਰ ਆ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਬਾਹਰੋਂ ਸਭ ਕੁਝ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਸੀ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਸਮਝ ਗਏ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਚੁੱਪ ਵਿਚ ਦੁਖੀ ਹੋ. ਅਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਕਾਫ਼ੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੇਖਿਆ. ਸਭ ਤੋਂ ਭਿਆਨਕ ਗੱਲ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਾਰੇ ਭਿਆਨਕ ਪਹਿਲੂਆਂ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਖੋਜਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਮੈਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਅਜਿਹਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਹੀ ਸਨ, ਭਾਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ 'ਤੇ ਜੋ ਵੀ ਦਿਖਾਉਣ ਅਤੇ ਥੋਪਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇ. ਇਹ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਸੱਚਾਈ ਹੈ ਜਿਸ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹੋ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਬਿਹਤਰ ਸਾਲਾਂ ਦੇ ਸੁਪਨਿਆਂ ਵਿੱਚ ਚਿਪਕ ਗਏ ਹੋ। ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਡਰਾਉਣੀਆਂ ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਯਾਦਾਂ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲੈਂਦੀਆਂ ਹਨ, ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਸੁੰਦਰ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਕਦਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਪਿਆਰ ਕਰਦੇ ਹੋ. ਮੈਨੂੰ ਅਫ਼ਸੋਸ ਹੈ, ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਆਦਰਸ਼ ਨੂੰ ਦਹਿਸ਼ਤ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ਹਿਰ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਸ ਨੂੰ ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਜੋੜਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ”
ਸੁਪਨਾ ਆਉਂਦਿਆਂ ਹੀ ਗਾਇਬ ਹੋ ਗਿਆ। ਹੁਣ ਇਹ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸੰਧਿਆ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਕੰਨਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਚੱਲ ਰਹੇ ਇੰਜਣ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਹੈ, ਪਹੀਆਂ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਇੱਕ ਉੱਚੀ ਹਾਈਵੇ ਹੈ. ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਅੱਗੇ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀ ਚੁੱਪ ਰੌਸ਼ਨੀ ਹੈ.
 
ਭਾਗ ਨੌਂ
ਮੇਲ ਮਿਲਾਪ
 
ਚੌਤਾਲੀਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦੇ ਰਸਤੇ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਗੁੰਮ ਹੋ ਗਏ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਹ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹਵਾ ਦੀ ਗਲਤੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ GPS ਨੈਵੀਗੇਟਰ ਵਰਗੀਆਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ਾਂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਦੇਸ਼ ਦੇ ਇਸ ਹਿੱਸੇ ਦੇ ਸੜਕੀ ਨਕਸ਼ੇ ਬਹੁਤ ਗਲਤ ਹਨ ਅਤੇ ਕਈ ਸੜਕਾਂ ਗਾਇਬ ਹਨ। ਇਸ ਦਾ ਕਾਰਨ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਸਰਹੱਦ ਅਤੇ ਕਈ ਫੌਜੀ ਠਿਕਾਣਿਆਂ ਅਤੇ ਹੋਰ ਫੌਜੀ ਸਥਾਪਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਇਸਦੀ ਨੇੜਤਾ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਅਚਾਨਕ ਇਹ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਤੰਗ ਰਸਤੇ 'ਤੇ ਪਾਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਝਾੜੀਆਂ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਧਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਕੱਚੀ ਪੇਂਡੂ ਸੜਕ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਅਤੇ ਫਿਰ, ਜਿਵੇਂ ਅਚਾਨਕ, ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਚੈਕਪੁਆਇੰਟ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਆਮ ਟ੍ਰੈਫਿਕ ਨਿਯੰਤਰਣ ਪੋਸਟਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਨੂੰ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੰਦ ਕਰਦਾ ਹੈ - ਅਜਿਹੀਆਂ ਸੈਂਕੜੇ ਪੋਸਟਾਂ ਪੂਰੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਖਿੰਡੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ - ਇਹ ਇੱਕ ਅਸਲ ਮਿਲਟਰੀ ਚੌਕੀ ਹੈ। ਵਰਦੀ ਅਤੇ ਸਾਧਾਰਨ ਕੱਪੜਿਆਂ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਿਪਾਹੀ ਰਸਤਾ ਰੋਕ ਰਹੇ ਕੰਕਰੀਟ ਦੇ ਬਲਾਕਾਂ ਨੂੰ ਘੇਰ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਨੂੰ ਸ਼ੱਕ ਅਤੇ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਦੇਖਦੇ ਹਨ।
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਇਹ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਕਾਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੀ ਇਹ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦਾ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਹੈ। ਸੀਨੀਅਰ ਅਫਸਰ ਫੌਜੀ ਜਵਾਨਾਂ ਦੀ ਭੀੜ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਚਿਹਰੇ 'ਤੇ ਚਿੜਚਿੜੇ ਹਾਵ-ਭਾਵ ਨਾਲ ਉਸ ਵੱਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ: "ਕਾਮਰੇਡ, ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ? ਇਹ ਇੱਕ ਸੀਮਾ ਪ੍ਰਤੀਬੰਧਿਤ ਖੇਤਰ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਥੇ ਆਉਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ!"
"ਮੈਨੂੰ ਮਾਫ ਕਰਨਾ, ਅਫਸਰ, ਪਰ ਸਾਡਾ ਡਰਾਈਵਰ..."
"ਆਪਣੇ ਡਰਾਈਵਰ ਨੂੰ ਕਹੋ ਕਿ ਉਹ ਮੁੜੇ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਇੱਥੋਂ ਚਲੇ ਜਾਓ!"
ਸੜਕ ਤੰਗ ਹੈ, ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਲੇਨ ਚੌੜੀ ਹੈ। ਮੋੜਨਾ ਲਗਭਗ ਅਸੰਭਵ ਹੈ। ਹਵਾ ਕਈ ਵਾਰ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਅੱਗੇ ਵਾਲਾ ਪਹੀਆ ਟੋਏ ਵਿੱਚ ਫਸ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਤਿੰਨੇ ਅਤੇ ਰੋ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸਨੂੰ ਬਾਹਰ ਧੱਕਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ। ਕਿਸਮਤ. ਅਸੀਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪਿੱਛੇ ਛਾਲ ਮਾਰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਖੁਰਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਵੱਧ ਤੋਂ ਵੱਧ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਉਤਾਰਦੇ ਹਾਂ.
ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਸੜਕ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ ਰੁਕ ਗਏ। ਮਿਨ ਆਪਣੇ ਪਰਸ ਵਿੱਚ ਘੁੰਮਦੀ ਹੈ, ਫੋਨ ਨੰਬਰਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਲੱਭਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕਾਲ ਕਰ ਸਕੇ ਅਤੇ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾ ਸਕੇ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮੰਜ਼ਿਲ ਤੱਕ ਕਿਵੇਂ ਪਹੁੰਚਣਾ ਹੈ। ਹਵਾ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੀ ਹੈ, ਕੁਝ ਕਦਮ ਪਿੱਛੇ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਘਬਰਾਹਟ ਨਾਲ ਸਿਗਰਟ ਜਗਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਰੀਅਰਵਿਊ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵਿੱਚ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਉਸਨੇ ਧੁੱਪ ਦੀਆਂ ਐਨਕਾਂ ਪਾਈਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਪਲ ਲਈ ਚੁੱਕ ਕੇ ਇੱਕ ਅੱਥਰੂ ਪੂੰਝਦਾ ਹੈ।
* * *
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਸਾਨੂੰ ਇੱਕ ਭੂਤ ਸ਼ਹਿਰ ਦੁਆਰਾ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਇਸਦਾ ਪੂਰਾ ਨਾਮ "ਹੁੰਡਈ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਟੂਰਿਸਟ ਰਿਜੋਰਟ" ਹੈ, ਯਾਨੀ ਕਿ "ਹੁੰਡਈ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਟੂਰਿਸਟ ਰਿਜੋਰਟ"। ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਅਸੀਂ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਕਈ ਟ੍ਰੇਲਰਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ. ਮਿਨ ਸਾਡੇ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਰਜਿਸਟਰ ਕਰਨ ਲਈ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਅਨ ਉਸ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਤਿੰਨੇ ਜਣੇ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਆਪਣੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨੂੰ ਤੂੜੀ ਦੇ ਬੂਟਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘਦੇ ਹੋਏ। ਸਾਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ, ਘਾਟੀ ਵਿੱਚ, ਪੱਕਦੀਆਂ ਫ਼ਸਲਾਂ ਵਾਲੇ ਖੇਤ ਹਨ; ਦੂਰੀ 'ਤੇ ਖਿੰਡੇ ਹੋਏ ਕਈ ਝੌਂਪੜੀਆਂ ਅਤੇ ਘੱਟ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਬਿਲਡਿੰਗਾਂ ਹਨ - ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਪਿੰਡ ਜਾਂ ਪਿੰਡ ਹੈ ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਸਨੀਕਾਂ 'ਤੇ ਮਾਣ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ. ਅਸੀਂ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਰਸਤੇ ਦੇ ਨਾਲ ਤੁਰਦੇ ਹਾਂ. ਕੋਰੀਅਨ ਅੱਧੇ ਘੰਟੇ ਬਾਅਦ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ।
ਅਸੀਂ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ, ਪਰ ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਗਾਈਡਾਂ ਨੂੰ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਕਿੱਥੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਮੈਂ ਉਸ ਟ੍ਰੇਲਰ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗੱਲਬਾਤ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ - ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ।
ਇਹ ਸਥਾਨ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਉਲਟ ਹੈ ਜੋ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ DPRK ਵਿੱਚ ਦੇਖਿਆ ਹੈ। ਰਿਜੋਰਟ ਨੂੰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ 2002 ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਸਵੈ-ਨਿਰਭਰ ਖੇਤਰ ਹੈ ਜੋ ਖੁਦਮੁਖਤਿਆਰ ਹੋਂਦ ਲਈ ਢੁਕਵਾਂ ਹੈ। ਹੁੰਡਈ ਨੇ ਪੁਰਾਣੇ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਲਗਜ਼ਰੀ ਹੋਟਲ, ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ, ਬੰਗਲੇ, ਯਰਟਸ, ਚੈਲੇਟ ਅਤੇ ਟ੍ਰੇਲਰ ਪਾਰਕਾਂ ਦੇ ਨਵੀਨੀਕਰਨ ਲਈ $350 ਮਿਲੀਅਨ ਖਰਚ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇਹ ਇੱਕੋ ਇੱਕ ਜਗ੍ਹਾ ਸੀ ਜਿੱਥੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਯਾਤਰਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਸਨ। 1998 ਵਿੱਚ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਕਿਮ ਡੇ-ਜੰਗ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ ਗਈ "ਸੋਲਰ ਹੀਟ" ਨੀਤੀ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਉੱਤਰ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਵਿਚਕਾਰ ਸਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਬਿਹਤਰ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ। ਉਸਦੇ ਲਈ, ਕਿਮ ਡੇ-ਜੰਗ ਨੂੰ 2000 ਵਿੱਚ ਨੋਬਲ ਸ਼ਾਂਤੀ ਪੁਰਸਕਾਰ ਵੀ ਮਿਲਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਨੀਤੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਰੋਹ ਮੂ-ਹਿਊਨ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੀ ਗਈ ਸੀ।
ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਕਿਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨੀਤੀ ਲਈ ਇਹ ਨਾਮ ਈਸਪ ਦੀ ਕਹਾਣੀ "ਦ ਵਿੰਡ ਐਂਡ ਦਾ ਸਨ" ਤੋਂ ਲਿਆ ਹੈ। ਕਥਾ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਦੋ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ - ਸੂਰਜ ਅਤੇ ਹਵਾ - ਨੇ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਹੜਾ ਤਾਕਤਵਰ ਹੈ। ਕਹਾਣੀ ਦੀ ਨੈਤਿਕਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰੇਰਣਾ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਵਹਿਸ਼ੀ ਤਾਕਤ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਚਾਲ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਲਈ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪਹੁੰਚ ਨਾਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੇਲ ਖਾਂਦੀ ਹੈ - ਦੁਸ਼ਮਣ ਨੂੰ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਦਿਲ ਵਾਲੇ ਤੋਹਫ਼ਿਆਂ ਨਾਲ ਖੁਸ਼ ਕਰਨਾ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਤਬਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਉਸਦੇ ਇਰਾਦੇ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨਾ। ਤੁਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੀ ਦਿਆਲਤਾ ਅਤੇ ਰੂਹਾਨੀ ਕੋਮਲਤਾ ਨਾਲ ਮਾਰਨਾ.
ਇਸ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦੇ ਟੀਚੇ ਵਾਲੇ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਇਸ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਦੁਆਰਾ DPRK ਨੂੰ ਮਿਲੇ ਭਾਰੀ ਵਿੱਤੀ ਲਾਭ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਡੀ ਫੈਕਟੋ ਅਥਾਰਟੀ ਨੇ ਸਹਿਮਤੀ ਦਿੱਤੀ ਕਿ ਮਿਆਰੀ ਵਿਜ਼ੂਅਲ ਪ੍ਰਚਾਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਬਦਸੂਰਤ ਤੱਤਾਂ ਤੋਂ ਘੱਟ ਮਾਤਰਾ ਦਾ ਆਰਡਰ ਹੋਵੇਗਾ। ਦਰਅਸਲ, ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਕਿਮ ਦਾ ਇੱਕ ਵੀ ਪੋਰਟਰੇਟ ਨਹੀਂ ਦੇਖਦੇ. ਇਸਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ - 2000 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿੱਚ - ਇੱਕ ਮਿਲੀਅਨ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੇ ਇੱਕ ਚੌਥਾਈ ਤੱਕ ਦੁਆਰਾ ਰਿਜੋਰਟ ਦਾ ਸਾਲਾਨਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਬਹੁਤ ਆਸ਼ਾਵਾਦੀ ਸਮੇਂ ਸਨ, ਜੋ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਰੋਹ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਅਧੀਨ ਜਾਰੀ ਰਹੇ। ਅਚਾਨਕ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਸੀ ਕਿ ਦੋ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਏਕੀਕਰਨ ਕੋਈ ਪਾਗਲ ਕਲਪਨਾ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਨੋਹ ਦੇ ਅਧੀਨ, ਕੈਸੋਂਗ ਉਦਯੋਗਿਕ ਕੰਪਲੈਕਸ ਉਸੇ ਨਾਮ ਦੇ ਸਰਹੱਦੀ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਖੋਲ੍ਹਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਸਾਰੇ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਆਕਰਸ਼ਣਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਆਪਣੀ ਭੂਗੋਲਿਕ ਸਥਿਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਅਮਰੀਕੀ ਕਾਰਪਟ ਬੰਬਾਰੀ ਤੋਂ ਬਚ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਸ ਉਦਯੋਗਿਕ ਕੰਪਲੈਕਸ ਵਿੱਚ ਸੌ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਕੰਪਨੀਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਉਦਯੋਗ ਸਥਾਪਿਤ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਉੱਤਰੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਉੱਥੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਕੰਮ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਸਨ - ਸਟਾਫ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੱਖਰਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿੱਚ ਸਨ। ਪਰ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇਹ ਸਹੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਅੰਦੋਲਨ ਸੀ.
ਪਰ ਏਕਤਾ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਵਿੱਚ ਬਿਲਕੁਲ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਜੁਲਾਈ 2008 ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਪੰਜਾਹ-ਤਿੰਨ ਸਾਲਾ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਔਰਤ, ਪਾਰਕ ਵਾਂਜ਼ਾ, ਨੇ ਆਪਣੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਗਾਈਡਾਂ ਦੀਆਂ ਚੇਤਾਵਨੀਆਂ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਸੈਰ ਲਈ ਗੋਲਫ ਕੋਰਸ ਦੇ ਬਾਹਰ ਚਲੀ ਗਈ। ਉਸ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਪਾਹੀ ਨੇ ਗੋਲੀ ਮਾਰ ਦਿੱਤੀ ਸੀ, ਜੋ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲੜਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਰਹਿੰਦੀ ਸੀ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਤੁਰੰਤ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ। 2010 ਵਿੱਚ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਵਿਚਕਾਰ ਸਬੰਧ ਵਧਦੇ ਤਣਾਅਪੂਰਨ ਹੁੰਦੇ ਗਏ ਅਤੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸਮੁੰਦਰੀ ਸਰਹੱਦ 'ਤੇ ਝੜਪਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਗਈਆਂ, ਉੱਤਰੀ ਨੇ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਦਾ ਕੰਟਰੋਲ ਲੈ ਲਿਆ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਹੁੰਡਈ ਨਾਲ ਪੰਜ ਦਹਾਕਿਆਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਹਸਤਾਖਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਖਤਮ ਕੀਤਾ ਗਿਆ। ਜੇ ਅਸੀਂ ਕਠੋਰ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾਂ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸ ਕਾਰਨ, ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੂੰ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣ ਲਈ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨਵੇਂ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਨਿਵੇਸ਼ਕ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਵਿੱਚ ਗੰਭੀਰ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਆਈਆਂ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਰਿਜੋਰਟ ਦੀ ਮੌਜੂਦਾ ਛੱਡੀ ਗਈ ਸਥਿਤੀ ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਦਾ ਹੈ।
2010 ਵਿੱਚ, ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਨਵੀਂ ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ "ਸੋਲਰ ਹੀਟ" ਨੀਤੀ ਨੂੰ ਇੱਕ ਗਲਤੀ ਕਰਾਰ ਦਿੱਤਾ। ਅਤੇ ਫਿਰ ਕਈ ਹੋਰ ਸਾਲ ਬੀਤ ਗਏ, ਅਤੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸਬੰਧ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮੁਰਦਾ ਅੰਤ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚ ਗਏ. ਅਜਿਹਾ 2016 ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ ਜਦੋਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਕੇਸੋਂਗ ਇੰਡਸਟਰੀਅਲ ਕੰਪਲੈਕਸ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਵੇਂ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਮੂਨ ਜੇ-ਇਨ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਉਦਯੋਗਿਕ ਕੰਪਲੈਕਸ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਹੁਣ ਤੱਕ ਗੱਲਾਂ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਬਿਆਨਾਂ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧੀਆਂ ਹਨ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇਨ੍ਹੀਂ ਦਿਨੀਂ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਵਿੱਚ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਈ ਹੋਰ ਸੈਲਾਨੀ ਵੀ ਹਨ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਸਥਾਨਕ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਹਨ, ਜ਼ਾਹਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਬਿਲਕੁਲ ਖਾਲੀ ਹੋਟਲ ਦੀ ਬਾਰਾਂ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਇਮਾਰਤ ਤੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ; ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪੂਰਾ ਹਨੇਰਾ ਹੈ. "ਇਹ ਵਿਛੜੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਮੀਟਿੰਗ ਕੇਂਦਰ ਹੈ," ਐਲੇਕ ਨੇ ਕਿਹਾ। ਇਹ ਰਿਜ਼ੋਰਟ ਸਿਰਫ਼ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਲਈ ਨਹੀਂ ਸੀ। "ਸੋਲਰ ਹੀਟ" ਨੀਤੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ, ਇੱਥੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਕਈ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਮੈਂਬਰ 38ਵੇਂ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇ ਉਲਟ ਪਾਸੇ ਰਹਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਵਰ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਚੁਣਿਆ ਜੋ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਦੋ ਰਾਜਾਂ ਵਿੱਚ ਵੰਡਣ ਕਾਰਨ ਸੱਠ ਸਾਲਾਂ ਦੇ ਵਿਛੋੜੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਏ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅੱਸੀ ਤੋਂ ਉੱਪਰ ਸਨ। ਘਟਨਾ ਕੌੜੀ ਮਿੱਠੀ ਸੀ: ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਨੂੰ ਤਿੰਨ ਦਿਨਾਂ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਲਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਲੋਕ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਦੇਖਣ ਲਈ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਰਹਿਣ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਅਤੇ ਇਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਫਰਕ ਨਹੀਂ ਪੈਂਦਾ ਕਿ ਉਹ ਵਿਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੀ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕੀ ਸੋਚਦੇ ਹਨ। ਫਿਰ ਵੀ, ਇਹ ਉਦਾਸ ਸਥਾਨ ਸਾਨੂੰ ਸੁਚੇਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੀਟਿੰਗਾਂ - ਜਿਸ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਪੁਨਰ-ਏਕੀਕਰਨ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ - ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਸਾਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਵੰਡ ਅਤੇ ਇਸ ਤੱਥ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬਜਾਏ ਦੋ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀਆਂ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆਂ ਹਨ, ਦੋ ਦੇਸ਼। ਜੋ ਕਿ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਦੁਖਦਾਈ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ।
* * *
ਸਾਡੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਕੁਝ ਮਹੀਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਦੁਬਾਰਾ ਖੁੱਲ੍ਹਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਬੀਚ ਹੋਟਲ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਪੱਛਮੀ ਮਹਿਮਾਨ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਪਹਿਲੇ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ. ਤਿਕੋਣੀ ਸ਼ਕਲ ਵਾਲੇ ਅਜੀਬ ਲੱਕੜ ਦੇ ਘਰ ਰੌਕੀ ਪਹਾੜਾਂ ਵਿਚ ਕਿਤੇ ਲਗਜ਼ਰੀ ਕਾਟੇਜਾਂ ਦੀ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਇੱਥੇ ਕੁਦਰਤੀ ਮਾਹੌਲ ਵਿਚ ਨਾ ਸਿਰਫ ਪਹਾੜ ਹਨ, ਬਲਕਿ ਸਮੁੰਦਰ ਵੀ ਹਨ, ਜਿਸ ਵਿਚ ਤੁਸੀਂ ਹੇਠਾਂ ਸੜਕ ਤੋਂ ਹੇਠਾਂ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ. ਹੋਟਲ ਇੱਕ ਢਲਾਨ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਹੈ. ਥੋੜਾ ਜਿਹਾ ਉੱਪਰ "ਵੀਆਈਪੀ" ਚਿੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਨਿਸ਼ਾਨਬੱਧ ਇੱਕ ਇਮਾਰਤ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਕਮਰੇ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀ ਇਮਾਰਤ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹਨ। ਸਾਰੀਆਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵਿਸ਼ਾਲ ਬਾਲਕੋਨੀਆਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕੁਝ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਉੱਚ ਗੁਣਵੱਤਾ ਵਾਲੇ ਫਰਨੀਚਰ ਅਤੇ ਸੈਮਸੰਗ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਏ ਗਏ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਘਰੇਲੂ ਉਪਕਰਣ ਹਨ, ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਯਾਦ ਦਿਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਹੋਟਲ ਕੰਪਲੈਕਸ ਕਿਸ ਅਤੇ ਕਿਸ ਲਈ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ - ਕਾਫ਼ੀ ਅਮੀਰਾਂ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਨਾਮਵਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਕੰਪਨੀਆਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ. ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇੱਥੇ ਕੋਈ Wi-Fi ਨਹੀਂ ਹੈ - ਇਹ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਹੈ. ਇਹ ਸਥਾਨ ਹੁਣ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਉੱਚ ਸਮਾਜਿਕ ਵਰਗਾਂ ਦੇ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਲਈ ਰਾਖਵਾਂ ਹੈ - ਉਹ ਲੋਕ ਜੋ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਅਸਮਾਨਤਾਵਾਂ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣੂ ਹਨ ਅਤੇ ਜੋ ਇੱਥੇ ਰਹਿ ਕੇ, ਨਿੱਜੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹਨਾਂ ਬੇਇਨਸਾਫ਼ੀਆਂ ਦੇ ਨਤੀਜਿਆਂ ਦਾ ਆਨੰਦ ਮਾਣ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਕੋਈ ਵੀ ਅਜਿਹੇ ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਨੂੰ ਵਧਾ-ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਦਾ - ਕੰਪਲੈਕਸ ਦੇ ਸਟਾਫ ਵਿਚ ਇਸ ਸਮੇਂ ਹੋਟਲ ਦੇ ਹਾਲਾਂ ਵਿਚ ਘੁੰਮ ਰਹੇ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕਰਮਚਾਰੀ ਹਨ. ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੋਟਲ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਵੇਰਵਿਆਂ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਨ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਚੈੱਕ-ਇਨ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਤਾਜ਼ੇ ਕੱਪੜਿਆਂ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਏ, ਆਪਣੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਕਮਰਿਆਂ ਵਿੱਚ ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੀ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ, ਜਿਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਅਸੀਂ ਮਿਲਣ ਲਈ ਸਹਿਮਤ ਹੋ ਗਏ। ਅਸੀਂ ਪੈਦਲ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ।
* * *
ਲੋਕ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਨ, ਡਾਇਮੰਡ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀਆਂ ਉਚਾਈਆਂ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਨ. ਮਿਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਅੱਧਾ ਛੱਡ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ। ਮੈਨੂੰ ਉਚਾਈਆਂ ਦਾ ਡਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਮਿਨ ਇੰਨੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਚੜ੍ਹਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਭਾਰੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਪਗੋਡਾ 'ਤੇ ਰੁਕਦੇ ਹਾਂ ਜਿੱਥੇ ਕੁਝ ਕੋਰੀਅਨ ਬੈਕਪੈਕਰ ਵੀ ਇੱਕ ਬ੍ਰੇਕ ਲੈਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਰਦੇ ਹਨ; ਪਰ ਉਹ ਬਹੁਤ ਜਲਦੀ ਉਤਰ ਗਏ ਅਤੇ ਅੱਗੇ ਵਧੇ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ ਅਸਹਿਜ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਵਿਵਹਾਰ ਕਰਨਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਇੱਕ ਔਰਤ—ਉਨ੍ਹਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸੈਲਾਨੀਆਂ ਦੀ ਗਾਈਡ—ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪਹੁੰਚਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਕੋਲ ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਦਾ ਬੈਜ ਹੈ ਅਤੇ ਹੈੱਡਫੋਨ ਵਾਲਾ ਮਾਈਕ੍ਰੋਫ਼ੋਨ ਹੈ। ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਆਰਥਿਕ ਵਿਕਾਸ ਅਤੇ ਮੱਧ ਵਰਗ ਦੀ ਵਧਦੀ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ, ਘਰੇਲੂ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਟੈਲੀਵਿਜ਼ਨ ਨੇ ਇੱਕ ਹਫ਼ਤਾਵਾਰੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਨੌਜਵਾਨ ਪੇਸ਼ਕਾਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਥਾਨਾਂ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਟੀਵੀ ਦਰਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਅੱਜ ਅਸੀਂ ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਭਾਰਤੀ ਦੂਤਾਵਾਸ ਦੇ ਸਟਾਫ ਦਾ ਪਰਿਵਾਰ ਇੱਥੇ ਸਿਰਫ਼ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਹਾਂ, ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਹਨ। ਮਹਿਲਾ ਗਾਈਡ ਮਿਨ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ, ਮੈਂ ਕੌਣ ਹਾਂ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਮਿਨ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਔਰਤ, ਆਪਣੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰ ਕੇ, ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾ ਦਿੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸਮੂਹ ਦੀ ਭਾਲ ਵਿੱਚ ਅੱਗੇ ਵਧਦੀ ਹੈ।
ਮਿਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇੱਕ ਬੈਂਚ 'ਤੇ ਬੈਠਦੇ ਹਾਂ, ਪਾਣੀ ਪੀਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਜਾਦੂਈ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਦਾ ਅਨੰਦ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਨੂੰ ਵੌਨਸਾਨ ਗੈਲਰੀ ਤੋਂ ਲੀ ਯੰਗਹੀ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ: ਸਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਕੁਰੀਓਨ ਫਾਲਸ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਲਾਕਾਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਕੈਨਵਸ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਪਿਆਰ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਹੈ। ਝਰਨਾ ਕਾਫ਼ੀ ਉੱਚਾ ਹੈ, ਪਰ ਲੰਬਕਾਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਪਾਣੀ ਸਫ਼ੈਦ, ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਝੱਗ ਵਾਲੀ ਚੱਟਾਨ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਹੇਠਾਂ ਵੱਲ ਵਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪੈਰਾਂ 'ਤੇ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਜਿਹੇ ਹਰੇ ਛੱਪੜ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਰਸਤਾ ਖਤਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਝਰਨੇ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਗ੍ਰੇਨਾਈਟ ਦੀਆਂ ਚੱਟਾਨਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਪੱਥਰ ਦੇ ਮਾਲਕ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਦੁਆਰਾ ਕੁਸ਼ਲਤਾ ਨਾਲ ਉੱਕਰਿਆ ਗਿਆ ਸੀ: ਝਰਨੇ ਦੀ ਸਾਫ਼-ਸੁਥਰੀ ਰੂਪਰੇਖਾ ਬਿਲਕੁਲ ਪੱਥਰਾਂ ਨੂੰ ਫੈਲਾ ਕੇ ਬਣਾਈ ਗਈ ਹੈ। ਸੰਭਵ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਸਰਦੀਆਂ ਵਿੱਚ ਝਰਨੇ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਖੁੱਲ੍ਹਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਪਾਣੀ ਜੰਮ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਰਫ਼-ਬਰਫ਼ ਦੀ ਸਫ਼ੈਦਤਾ ਇਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਗੂੜ੍ਹੇ ਭੂਰੇ ਖੜ੍ਹੀਆਂ ਚੱਟਾਨਾਂ ਦੇ ਉਲਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।
ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਬਚਪਨ ਦੇ ਡਰ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ. ਮਿਨ ਮੰਨਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਸਫ਼ਰ ਕਰਨਾ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਘਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਬਹੁਤ ਸਮਾਂ ਬਿਤਾਇਆ ਹੈ। ਜੇ ਮੇਰਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਡਰ ਉੱਚਾਈ ਤੋਂ ਡਿੱਗ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਮਿਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਡਰ ਇਕੱਲੇ ਹੋਣਾ ਹੈ।
ਮਿਨ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, “ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਬੱਚਾ ਸੀ, ਮੇਰੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਸਮਾਂ ਕੰਮ ਤੇ ਬਿਤਾਉਂਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਘਰ ਵਿਚ ਇਕੱਲਾ ਰਹਿੰਦਾ ਸੀ। ਸਕੂਲ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਘਰ ਵਾਪਸ ਆ ਗਿਆ, ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਮਾਪੇ ਉੱਥੇ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸਨ - ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ। ਮੈਨੂੰ ਹਨੇਰਾ ਹੋਣ ਤੱਕ ਘਰ ਦੇ ਬਾਹਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਨਾ ਪਿਆ।”
ਉਸਦੀ ਕਹਾਣੀ ਵਿਲੱਖਣ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਇਹ ਇੰਨਾ ਆਮ ਸੀ ਕਿ ਇਸ ਵਿਸ਼ੇ 'ਤੇ ਫਿਲਮ ਵੀ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ। 2007 ਵਿੱਚ ਰਿਲੀਜ਼ ਹੋਈ, ਡਾਇਰੀ ਆਫ਼ ਏ ਸਕੂਲ ਗਰਲ ਉਹਨਾਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫ਼ਿਲਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮਾਨਤਾ ਵੀ ਮਿਲੀ (ਇਸ ਨੂੰ ਦਿਖਾਉਣ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰ ਫਰਾਂਸ ਵਿੱਚ ਖਰੀਦੇ ਗਏ ਸਨ, ਪਰ ਬੇਸ਼ੱਕ ਇਹ ਉੱਥੇ ਫਲਾਪ ਹੋ ਗਈ)। ਪਲਾਟ ਇੱਕ ਕਿਸ਼ੋਰ ਕੁੜੀ ਦੀ ਕਹਾਣੀ 'ਤੇ ਕੇਂਦਰਿਤ ਹੈ ਜੋ ਉਦਾਸ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦਾ ਵਿਗਿਆਨੀ ਪਿਤਾ ਕਦੇ ਘਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਫਾਈਨਲ ਵਿੱਚ, ਉਸਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੇ ਪਿਤਾ ਨੇ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਵਿਗਿਆਨਕ ਖੋਜ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਵਤਨ ਦੀ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਵਿੱਚ ਉਸਦੇ ਮਹਾਨ ਯੋਗਦਾਨ ਲਈ ਸਨਮਾਨਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸਨੂੰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੰਨੀ ਸੁਆਰਥੀ ਸੀ...
ਜਿੱਥੋਂ ਤੱਕ ਮਿਨ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਮਾਪੇ ਉਸਨੂੰ ਘਰ ਦੀਆਂ ਚਾਬੀਆਂ ਦੇਣ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਸਨ। ਲਗਾਤਾਰ ਬਿਜਲੀ ਬੰਦ ਹੋਣ ਕਾਰਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਪਾਰਟਮੈਂਟ ਨੂੰ ਗਰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯੰਤਰ ਬਣਾਉਣੇ ਪਏ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੋਲ ਘਰ ਵਿੱਚ ਬੈਟਰੀਆਂ, ਮਿੱਟੀ ਦੇ ਤੇਲ ਦੀ ਸਪਲਾਈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਜਨਰੇਟਰ ਸੀ। ਇਸ ਸਭ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਇਕੱਲੇ ਰਹਿਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੇਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਅੱਗ ਲੱਗਣ ਦੇ ਜੋਖਮ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਵਧਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਸਦੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਗਲੀਆਂ ਵਿੱਚ ਖੇਡਣ ਲਈ ਇਕੱਲੇ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਉਹ ਦੇਰ ਸ਼ਾਮ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਆਏ। ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਹਿਰ ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ ਪੂਰਨ ਹਨੇਰੇ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬ ਗਿਆ।
"ਕੀ ਉਹ ਡਰਦੇ ਨਹੀਂ ਸਨ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕੁਝ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ?"
“ਨਹੀਂ,” ਮਿਨ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, “ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਸ਼ਹਿਰ ਹੈ। ਬੱਚੇ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਅਗਵਾ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਚਿੰਤਾ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਹੀ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਖੇਡ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਫਿਰ ਵੀ... ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਕੱਲਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ। ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਨਹੀਂ ਠਹਿਰਾਉਂਦਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਪਿਆ। ਪਰ ਉਦੋਂ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਅਤੇ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਮੂਰਖ ਬਣਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ।
"ਹਮ, ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਬਗਾਵਤ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ?" - ਮੈਂ ਉਤਸੁਕ ਹੋ ਕੇ ਪੁੱਛਿਆ। “ਠੀਕ ਹੈ, ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ ਕਦੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ। ਇਹੀ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਧੀ ਹਾਂ। ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਅਤੇ ਆਗਿਆਕਾਰੀ. ਪਰ ਜਦੋਂ ਮੇਰੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਨਹੀਂ ਸਨ... ਤਦ ਮੈਂ ਸ਼ੈਤਾਨ ਬਣ ਗਈ," ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ। - ਮੈਂ ਧੱਕੇਸ਼ਾਹੀ ਜਾਂ ਧੱਕੇਸ਼ਾਹੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਉਮਰ ਲਈ ਵੱਡਾ ਬੱਚਾ ਸੀ। ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਕੁੜੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਅਸਲੀ ਟੌਮਬੌਏ. ਮੈਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੀ ਕਲਾਸ ਦੀਆਂ ਕੁੜੀਆਂ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕੀਤੀ। ਜੇਕਰ ਮੁੰਡਿਆਂ ਨੇ ਖੇਡ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਕਿਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੂੰ ਨਾਰਾਜ਼ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਮੈਂ ਉਸਦਾ ਹੱਥ ਫੜ ਲਿਆ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਅਪਰਾਧੀ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਲਈ ਚਲੇ ਗਏ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਸਾਰਿਆਂ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਕੁੱਟਿਆ। ਮੈਂ ਇੱਕ ਰਾਖਸ਼ ਸੀ! - ਉਹ ਹੱਸਦੀ ਹੈ।
“ਕਿਊਬਾ ਵਿੱਚ ਅੱਠ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਘਰ ਪਰਤਣਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ, ਤੁਹਾਡੀ ਉਮਰ ਹਰ ਕੋਈ ਵੱਡਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ... ਕੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਦੁਬਾਰਾ ਆਦਤ ਪਾਉਣਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸੀ? ਨਵੇਂ ਦੋਸਤ ਬਣਾਓ?"
ਮਿਨ ਨੇ ਹੱਸਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਦਿੱਤਾ: "ਹਾਂ, ਇਹ ਆਸਾਨ ਨਹੀਂ ਹੈ।"
“ਸ਼ਾਇਦ ਸਾਨੂੰ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ? ਅਤੇ ਹਵਾਨਾ ਵਿੱਚ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਤੋਂ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ?
“ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਆਉਣਾ ਮੇਰਾ ਫੈਸਲਾ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਮਾਤਾ-ਪਿਤਾ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ। ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਇਕ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਵਾਪਸ ਆਇਆ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਸਾਬਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਦਮ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹਾਸਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਕਿ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸੁਤੰਤਰ ਹਾਂ।"
"ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਚਿੰਤਤ ਸਨ?"
“ਹਾਂ ਥੋੜਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਰੋਕਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਮਨਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕੀਤੀ। ਰਾਜਦੂਤ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੱਸਿਆ ਕਿ ਇਹ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਅਗਵਾ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ।"
ਪਿਛਲੇ ਕੁਝ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀਆਂ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਖ਼ਬਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਜੋ ਮੈਨੂੰ ਤੁਰੰਤ ਯਾਦ ਆਈ ਉਹ ਰਿਪੋਰਟ ਸੀ ਕਿ ਪਿਛਲੇ ਬਸੰਤ ਵਿੱਚ, ਉਸੇ ਦਿਨ, ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਇੱਕ ਦਰਜਨ DPRK ਨਾਗਰਿਕ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੱਜ ਗਏ ਸਨ। ਇਸ ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਮੀਡੀਆ ਦੁਆਰਾ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਬਚਣ ਵਜੋਂ ਟਰੰਪ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਉੱਤਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਭਗੌੜੇ ਸਾਰੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਏਜੰਟਾਂ ਦੁਆਰਾ ਅਗਵਾ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਆਪਣੇ ਵਤਨ ਵਾਪਸੀ ਦੀ ਮੰਗ ਕੀਤੀ ਸੀ।
"ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ... ਹਮ... ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਫਲਾਈਟ 'ਤੇ ਹੋਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਸੀ?" - ਮੈਂ ਪੁਛੇਆ.
ਉਹ ਤੁਰੰਤ ਸਮਝ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਕੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ. “ਨਹੀਂ, ਕਦੇ ਨਹੀਂ, ਕੋਈ ਮੌਕਾ ਨਹੀਂ। ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਾਪਸ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕਿ ਮੈਂ ਕੁਝ ਕੀਮਤੀ ਹਾਂ। ਕਿ ਕੁਝ ਤਰੀਕਿਆਂ ਨਾਲ ਮੈਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਨਾਲ ਨਾਲ, ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ, ਜ਼ਰੂਰ. ਇਹ ਮੇਰਾ ਬਦਲਾ ਸੀ - ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਚਪਨ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਨੂੰ ਪੂਰਾ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਕੱਲਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਸੀ।
ਸਾਡੀ ਗੱਲਬਾਤ ਕੰਮ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਵੱਲ ਮੁੜਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਕੀ ਉਹ ਤੁਰੰਤ ਟੂਰਿਸਟ ਗਾਈਡ ਬਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਸੀ। ਇਹ ਮੈਨੂੰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਨੌਕਰੀ DPRK ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਤਨਖਾਹ ਵਾਲੀ ਅਤੇ ਵੱਕਾਰੀ ਸੀ।
“ਨਹੀਂ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ,” ਮਿਨ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। - ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਫੌਜ ਵਿੱਚ ਭਰਤੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਸਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ, ਸ਼ਾਇਦ, ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਨੌਕਰੀ ਹੈ। ਪਰ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਲੈ ਗਏ।”
ਕਾਲਜ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਨੇੜੇ, ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ, ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਨੂੰ ਪੰਜ ਕਿਸਮ ਦੀਆਂ ਨੌਕਰੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਫਿਰ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਕਈ ਇੰਟਰਵਿਊਆਂ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਮਿਨ ਨੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ ਵਿੱਚ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਸੀ। ਗ੍ਰੈਜੂਏਸ਼ਨ ਦੇ ਦਿਨ, ਇਹ ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿੱਥੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਮਲੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਕੀ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਲਈ। ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਕੁਝ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ 'ਤੇ ਨਿਰਭਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਹੈ।
"" ਸੱਚਮੁੱਚ? ਟੂਰਿਸਟ ਗਾਈਡ? - ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ ਹੈਰਾਨ ਸਨ। ਮੈ ਵੀ. ਹਰ ਕੋਈ ਸੋਚਦਾ ਸੀ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਬਿਹਤਰ ਮਿਲੇਗਾ। "ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ ਆਫ਼ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ, ਨੂੰ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਡਿਪਲੋਮੈਟਿਕ ਮਿਸ਼ਨਾਂ ਵਿੱਚ ਸੰਭਾਵੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਮੁਨਾਫ਼ੇ ਵਾਲੇ ਅਹੁਦਿਆਂ 'ਤੇ ਭੇਜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।" ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਨਵੀਂ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਨਾ ਪਿਆ। "ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਮਜ਼ੇਦਾਰ ਦੇਸ਼ ਹਾਂ," ਉਹ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਉਸ ਲਈ ਭਰਾ ਵਰਗਾ ਬਣ ਗਿਆ।
ਅਚਾਨਕ ਮਿੰਗ ਮੇਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਿਆ। “ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਹ ਸ਼ਾਮ ਯਾਦ ਹੈ? ਤੁਸੀਂ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ।”
ਇਹ "ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ" ਬਾਰੇ ਮਿਨ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਵਿਚਕਾਰ ਗੱਲਬਾਤ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਮੈਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦਾ ਸੀ ਕਿ ਇੱਥੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਕੁਝ ਸਥਾਨਕ ਕਲਾਕਾਰਾਂ ਨਾਲ ਜਾਣੂ ਕਰਵਾਉਣ ਲਈ ਵੀ ਸੂਖਮਤਾ ਨਾਲ ਅਗਵਾਈ ਕੀਤੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੈਂ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਮਿਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਬਰਲਿਨ ਅਤੇ ਲੰਡਨ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਦੋਸਤ ਹਨ ਜੋ ਆਰਟ ਗੈਲਰੀਆਂ ਦੇ ਮਾਲਕ ਹਨ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸਾਂਝਾ ਉੱਦਮ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਇਤਰਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਮਿਨ ਪਹਿਲਾਂ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਇੱਕ IT ਕਾਰੋਬਾਰ ਇਕੱਠੇ ਚਲਾਉਣ ਬਾਰੇ ਲਗਾਤਾਰ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਕਈ ਮੁੰਡਿਆਂ ਨੂੰ ਜਾਣਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਕੰਪਿਊਟਰ ਪ੍ਰਤੀਭਾ ਵਾਲੇ ਹਨ, ਕੋਈ ਵੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਲਿਖਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹਨ, ਅਤੇ ਪੱਛਮ ਦੇ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਰਾਂ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਪੈਸੇ ਵਿੱਚ। ਐਲਕ ਨੂੰ ਵਿੱਤੀ ਨੁਕਸਾਨ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਮੈਂ ਦੇਖ ਸਕਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਮਿਨ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਤੇ ਇਸ ਅਹਿਸਾਸ ਦੇ ਵਿਚਕਾਰ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਕਾਰੋਬਾਰ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ। ਕੰਪਿਊਟਰ, ਪ੍ਰੋਗਰਾਮਿੰਗ - ਇਹ ਸਭ ਉਸਦੇ ਹਿੱਤਾਂ ਦੇ ਦਾਇਰੇ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੈ: ਉਹ ਇੱਕ ਅਕਾਦਮਿਕ ਪਰਿਵਾਰ ਤੋਂ ਆਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆਈ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਸੀ।
ਬੇਸ਼ੱਕ, ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤਾਂ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸੁਹਿਰਦ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੀ ਮਿਨ ਨਾਲ ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦੀ ਕੋਈ ਇੱਛਾ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਅਤੇ ਇਹ ਦੁੱਖ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਪਰ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਪੱਛਮ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਪੇਂਟਿੰਗ ਵਿੱਚ ਦਿਲਚਸਪੀ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾ ਕੇ ਆਪਣੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨੂੰ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ ਕਿ ਚੀਜ਼ਾਂ ਇੱਥੇ ਕਿਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਇਮਾਨਦਾਰ ਵੀ ਹੁੰਦੇ, ਤਾਂ ਵੀ ਕੋਈ ਵੀ ਗਤੀਵਿਧੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੀਆਂ ਸ਼ਰਤਾਂ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਨੌਕਰਸ਼ਾਹੀ ਦੀ ਲਾਲ ਫੀਤਾਸ਼ਾਹੀ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨਾ ਪਏਗਾ। ਅਤੇ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਸਾਨੂੰ ਅਜਿਹੇ ਜੰਗਲ ਵਿੱਚ ਲੈ ਗਿਆ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਅਜਿਹੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਪੈਦਾ ਕਰੇਗਾ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵਾਂ 'ਤੇ ਮੁੜ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨਾ ਪਏਗਾ।
ਪਰ ਹੁਣ ਮੈਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ "ਕਿਮਚੀ ਬੈਗੁਏਟ" ਬਾਰੇ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਲਈ ਚੰਚਲ ਬਕਵਾਸ ਤੋਂ ਵੱਧ ਕੁਝ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਮਿਨ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਗੰਭੀਰ ਸੀ।
"ਤੁਸੀਂ ਦੇਖੋ... ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ," ਮਿਨ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ, "ਕੋਰੀਆ ਮਜ਼ਬੂਤ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਮਜ਼ਬੂਤ. ਸਾਡੀ ਫੌਜ ਨੂੰ ਦੇਖੋ! ਅਸੀਂ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹਾਂ। ਅਤੇ ਹੁਣ ਸਾਨੂੰ ਆਰਥਿਕਤਾ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਇਹ ਸਾਡੀ ਫੌਜ ਦੀ ਤਾਕਤ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੋਵੇ।
ਮੈਂ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। ਕਈ ਵਾਰ, ਮਿਨ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੀ ਕਠੋਰਤਾ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ - ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਛੋਟੀ ਕੁੜੀ ਸੀ ਤਾਂ ਉਹ ਖੇਡ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਵਿੱਚ ਮੁੰਡਿਆਂ ਨਾਲ ਸੱਚਮੁੱਚ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਲੜ ਸਕਦੀ ਸੀ।
"ਮਨਜ਼ੂਰੀਆਂ ਇਸ ਲਈ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਪੈਦਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ," ਮਿਨ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਦਲੇਰ ਬਿਆਨ - ਕਿਉਂਕਿ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸਥਿਤੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦਾ ਆਰਥਿਕਤਾ 'ਤੇ ਕੋਈ ਅਸਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।
“ਪਰ ਇਹ ਇੱਕ ਸ਼ਰਮ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਲਗਭਗ ਕੁਝ ਵੀ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਕੰਪਿਊਟਰ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਜਿਵੇਂ ਵਿੱਗ ਲਈ ਵਾਲ। ਕਲਾ ਦੇ ਕੰਮ. ਪਰ ਇਸ ਲਈ ਇੱਕ ਖਾਸ... ਸਾਹਸ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਜਾਂ ਤਾਂ ਇੰਨਾ ਬਹਾਦਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਤੋਂ ਨਾ ਡਰੇ, ਜਾਂ ਉਹਨਾਂ ਉਦਯੋਗਾਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰੇ ਜੋ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਹੋਵੋ ਜੋ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਸਾਥੀਆਂ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕ ਲੱਭਣ ਵਿੱਚ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ?"
ਮੈਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਨਿਮਰਤਾ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਅਜਿਹਾ ਮੂਰਖ ਅਤੇ ਸਾਹਸੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਮੈਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕਾਰੋਬਾਰ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਮੈਂ ਮਿਨ ਦੀਆਂ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਠੇਸ ਪਹੁੰਚਾਏ ਬਿਨਾਂ ਜਿੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਇਮਾਨਦਾਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ।
"ਤੁਹਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਚਿੱਤਰ ਦੀ ਸਮੱਸਿਆ ਹੈ," ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਕਿਹਾ। ਇਹ ਬਿਆਨ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਮੱਸਿਆ ਨੂੰ ਘੱਟ ਕਰਨ ਲਈ ਦਹਾਕੇ ਦਾ ਰਿਕਾਰਡ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਂਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਛਵੀ ਨੂੰ ਸੁਧਾਰਨ ਅਤੇ ਨਿਵੇਸ਼ਕਾਂ ਲਈ ਇਸ ਨੂੰ ਹੋਰ ਆਕਰਸ਼ਕ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਵੱਖ-ਵੱਖ PR ਏਜੰਸੀਆਂ ਨੂੰ ਭਰਤੀ ਕਰਨ ਲਈ ਲੱਖਾਂ ਡਾਲਰ ਖਰਚ ਕਰਦੇ ਹਨ। "ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੂੰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਰ ਉੱਚ ਪੱਧਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ 'ਤੇ ਕੋਈ ਵਿਅਕਤੀ ਹੁੰਦਾ ਜੋ ਇਸ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਜਾਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਜਿਹੀ ਗਤੀਵਿਧੀ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ. ਉਹਨਾਂ ਟੀਚਿਆਂ ਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸਹੂਲਤ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰੋ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹੋ।"
"ਇਹ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ," ਮਿਨ ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਭਾਵਨਾ ਦੇ ਐਲਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਚਾਹੇ ਜਾਂ ਇਸ ਨੂੰ ਬਿਆਨ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਪਰ ਉਹ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰਲੇ ਸੱਚ ਨੂੰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਗੈਰ-ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਕਦੇ ਵੀ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਣਗੇ। ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹੈਨਾ ਅਰੈਂਡਟ ਨੇ ਲਿਖਿਆ, ਜੋ ਚੀਜ਼ ਇੱਕ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆਂ ਲਈ ਅਣਪਛਾਤੀ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਕਿਸੇ ਵੀ ਲਾਭ-ਆਧਾਰਿਤ ਪ੍ਰੇਰਣਾ ਤੋਂ ਉਸਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ; ਦੇਸ਼ ਦੀ ਵਿਅਰਥ ਆਰਥਿਕ ਅਸਮਰੱਥਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਸਦੀ ਆਬਾਦੀ ਉੱਤੇ ਪੂਰਾ ਨਿਯੰਤਰਣ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਚੁਕਾਈ ਗਈ ਕੀਮਤ ਹੈ। ਅਤੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦੌਲਤ ਦੇ ਇਹ ਸਾਰੇ ਨਵੀਨਤਮ ਚਿੰਨ੍ਹ ਕਿਸ ਹੱਦ ਤੱਕ ਨਵੀਂ ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਇਮਾਨਦਾਰ ਇਰਾਦਿਆਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਕੋਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ; ਅਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਯਕੀਨੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।
“ਫਿਰ ਵੀ, ਸਾਨੂੰ ਇਸਦੀ ਲੋੜ ਕਿਉਂ ਹੈ? ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪ੍ਰਚਾਰ ਲਈ ਭੁਗਤਾਨ ਕਿਉਂ? - ਮਿੰਟ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ। "ਮੇਰੀ ਰਾਏ ਵਿੱਚ, ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਪੈਸਾ ਖਰਚ ਕਰਨਾ ਚੰਗਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਨਹੀਂ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ."
ਹੱਸਦਿਆਂ, ਮੈਂ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀਆਂ ਸਲੇਟੀ-ਚਿੱਟੇ ਸੂਰਜ ਦੀਆਂ ਝੁਲਸੀਆਂ ਚਟਾਨਾਂ 'ਤੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਨਿਸ਼ਾਨਾਂ ਨੂੰ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ.
"ਇੱਕੀਵੀਂ ਸਦੀ ਵਿੱਚ ਕਾਰੋਬਾਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ," ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ। - ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਕਮਾਉਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਨਿਵੇਸ਼ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ। ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਚਿੱਤਰ, ਮਾਰਕੀਟਿੰਗ, PR ਬਾਰੇ ਹੈ... PR ਏਜੰਸੀਆਂ ਮੀਡੀਆ ਨੂੰ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਹਨਾਂ ਕੋਲ ਸੰਪਰਕ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਰਾਹੀਂ ਉਹ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਸਥਾਨ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਨੂੰ ਬਿਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਹਾਣੀਆਂ ਲਾਂਚ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਮੈਂ ਸਮਝਦਾ/ਸਮਝਦੀ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਸੂਝ-ਬੂਝ ਅਤੇ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਚਰਿੱਤਰ ਹੈ ਕਿ ਜੇਕਰ ਤੁਸੀਂ ਕੁਝ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕਾਮਯਾਬ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ। ਪਰ ਜਿਹੜੇ ਲੋਕ ਸੱਤਾ ਵਿੱਚ ਹਨ - ਤੁਹਾਡੀ ਸਰਕਾਰ - ਇੱਕ ਵੱਖਰੀ ਦਿਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸੋਚ ਰਹੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਮੀਡੀਆ ਵਿੱਚ ਜੋ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਪਰ ਮੀਡੀਆ ਦਾ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹੈ, ਮਿਨ. ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕ - ਨਾ ਸਿਰਫ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ, ਬਲਕਿ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ - ਇਸ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ।
ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਬਾਂਹ ਨੂੰ ਚੌੜਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਫਿਰ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਇਹ ਕਿੰਨੀ ਹਾਸੋਹੀਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਅਤੇ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਏਸ਼ੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਸੁੰਦਰ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾਂ, ਸ਼ਾਇਦ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਖੂਬਸੂਰਤ ਦ੍ਰਿਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ, ਲਗਭਗ ਇਕੱਲੇ - ਸਿਰਫ ਕੁਝ ਲੋਕ ਹੀ ਮੈਨੂੰ ਦੇਖ ਸਕਦੇ ਹਨ - ਅਤੇ ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ. ਮਿੰਗ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਹਿਲਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਬੇਤੁਕੀ ਗੱਲ ਤੋਂ ਅਣਜਾਣ ਹੈ।
“ਇਸੇ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਲੱਭਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਜੋ ਥੋੜੇ ਦਲੇਰ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਜੋਖਮ ਲੈ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਜੇ ਉਹ ਇੱਥੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਜੇ ਉਹ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਉਹ ਡਰਨਗੇ ਨਹੀਂ। ਉਹ ਸਮਝਣਗੇ ਕਿ ਇੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਕਿਵੇਂ ਹੈ।
ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਈਮਾਨਦਾਰ ਜਾਪਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਉਹ ਕਿੰਨੀ ਭੋਲੀ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਕੋਈ ਵੀ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਜੋ ਉਹ ਇੱਥੇ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ; ਹਰ ਕੋਈ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਮਿਨ ਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਕਾਰੋਬਾਰ ਵਿੱਚ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਦੁਨੀਆ ਵਿੱਚ ਵਾਪਸ ਆਵਾਂ ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਕਿਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਸਾਥੀਆਂ ਦੀ ਭਾਲ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ?
ਮਿੰਗ ਕੋਲ ਕੋਈ ਸਪਸ਼ਟ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਹ ਦੁਹਰਾਉਂਦੀ ਹੈ: ਸਭ ਕੁਝ, ਅਸੀਂ ਸਭ ਕੁਝ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਾਂ।
“ਠੀਕ ਹੈ, ਇਹ ਕਿਹੋ ਜਿਹਾ ਦਿਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ? - ਮੈਂ ਪੁਛੇਆ. "ਆਓ ਦੱਸੀਏ ਕਿ ਮੈਨੂੰ ਇੱਕ ਸੰਭਾਵੀ ਸਾਥੀ ਮਿਲਿਆ, ਅੱਗੇ ਕੀ?"
“ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਾਡੇ ਦਫ਼ਤਰ ਦੀ ਈਮੇਲ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹਾਂ। ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੂੰ ਜਾਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੂੰ ਲਿਖੋਗੇ। ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਨੇਹਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਾਂਗੇ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਜਵਾਬ ਦੇਵਾਂਗੇ।"
"ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਕੋਈ ਨਿੱਜੀ ਈਮੇਲ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਿਸ 'ਤੇ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਲਿਖ ਸਕਦਾ ਹਾਂ?"
“ਨਹੀਂ, ਸਿਰਫ਼ ਦਫ਼ਤਰ। ਸਾਰੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸੁਨੇਹੇ ਇੱਕ ਸਕੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮੇਲ ਨੂੰ ਛਾਂਟਦਾ ਹੈ। ਨਹੀਂ ਤਾਂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਫੜਾ-ਦਫੜੀ ਮਚ ਜਾਵੇਗੀ।"
ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਨੂੰ ਕੱਟਣਾ ਹੈ। ਇਹ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਬਾਕੀ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਰਨ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਹਾਸੋਹੀਣੇ ਬਹਾਨੇ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਫ਼ਤਰ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤੇ ਕੰਪਿਊਟਰ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦਫਤਰਾਂ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਲਗਭਗ ਕਿਤੇ ਵੀ ਕੰਪਿਊਟਰ ਨਹੀਂ ਸਨ।
“ਠੀਕ ਹੈ, ਮੈਂ ਦਫ਼ਤਰ ਦੇ ਪਤੇ 'ਤੇ ਈਮੇਲ ਭੇਜਾਂਗਾ। ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਭਵਿੱਖ ਦੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸਾਥੀ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਜਾਣੂ ਕਰਵਾ ਸਕਦਾ ਹਾਂ? ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਵਿਦੇਸ਼ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਬਰਲਿਨ ਵਿੱਚ ਮਿਲਣ ਅਤੇ ਵੇਰਵਿਆਂ 'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਲਈ?
“ਇਹ ਬਿਹਤਰ ਹੈ ਜੇਕਰ ਉਹ ਇੱਥੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਆਉਣ। ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਦਿਖਾ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ।" (ਅਨੁਵਾਦ: ਵਿਦੇਸ਼ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ। ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟਾਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨਾ ਜੋ ਸ਼ੱਕ ਵਿੱਚ ਹਨ।)
ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਅਜੇ ਵੀ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਹਨ। ਆਖਰਕਾਰ, ਇੱਕ ਮਾੜੀ ਤਸਵੀਰ ਸਿਰਫ ਰਾਜਨੀਤੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਵਪਾਰਕ ਸੰਸਾਰ ਵਿੱਚ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਪਿਛਲੇ ਅਸਫਲ ਸੌਦੇ ਪ੍ਰੈਸ ਵਿੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਲਈ, ਗੰਭੀਰ ਨਿਵੇਸ਼ਕ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਜਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਸਬੰਧਤ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਅਤੇ ਸੰਭਾਵੀ ਨਿਵੇਸ਼ਕਾਂ ਨੂੰ ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਪੈਸਾ ਖਰਚ ਕਰਨ ਲਈ ਮਨਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੋਵੇਗਾ।
ਉਹ ਪੁੱਛਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ।
“ਠੀਕ ਹੈ... ਸਭ ਤੋਂ ਮਸ਼ਹੂਰ ਸ਼ਾਇਦ ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ ਨੈਟਵਰਕ ਹੈ। ਤੁਹਾਡੇ ਮੋਬਾਈਲ ਫ਼ੋਨ। ਮਿਸਰ ਦੀ ਕੰਪਨੀ "Orascom" ਨੇ ਇਸ ਵਿੱਚ ਨਿਵੇਸ਼ ਕੀਤਾ। ਇਸਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਆਪਰੇਟਰ ਦੇ 75% ਸ਼ੇਅਰ ਖਰੀਦੇ ਅਤੇ ਸਰਕਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਮਾਲਕ ਬਣ ਗਿਆ। ਬੇਸ਼ੱਕ, "ਕੋਰੀਓਲਿੰਕ" ਬਹੁਤ ਸਫਲ ਹੋ ਗਿਆ. ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਈ ਜਿਸਨੂੰ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਕੋਲ ਹੁਣ ਸੈਲ ਫ਼ੋਨ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹਨ - ਠੀਕ ਹੈ? ਹੁਣ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰੋ ਕਿ "Orascom" ਦਾ ਕੀ ਹੋਇਆ? ਅਚਾਨਕ ਇਹ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣਾ ਮੁਨਾਫਾ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ ਲੈ ਜਾ ਸਕਦੇ ਸਨ। ਪੈਸਾ, ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇੱਥੇ, ਕੋਰੀਅਨ ਬੈਂਕ ਵਿੱਚ ਸੀ. ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਕਾਰੋਬਾਰ 'ਤੇ ਪੂਰਾ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰ ਲਿਆ। "ਓਰਸਕਾਮ ਨੂੰ ਤੁਹਾਡਾ ਦੇਸ਼ ਖਾਲੀ ਹੱਥ ਛੱਡਣਾ ਪਿਆ।"
"ਇਸ ਕੰਪਨੀ ਦਾ ਦੁਬਾਰਾ ਮਿਸਰ ਤੋਂ ਕੀ ਨਾਮ ਹੈ?"
"Orascom," ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ।
ਉਹ ਇੱਕ ਮਾਨਸਿਕ ਨੋਟ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਮਿਨ ਨੇ ਇਸ ਕਹਾਣੀ ਬਾਰੇ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ. ਬੇਸ਼ੱਕ, ਉਹ ਇਸ ਲਈ ਮੁਆਫੀ ਮੰਗਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਰਦੀ। ਉਹ ਕੀ ਕਹਿ ਸਕਦੀ ਹੈ? ਕਿ ਇਹ ਸਰਕਾਰ ਹੈ ਨਾ ਕਿ ਆਪਣੇ ਜਾਂ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਵਰਗੇ ਨਿੱਜੀ ਵਿਅਕਤੀ? ਉਹ ਬੱਸ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਿ ਸਕਦੀ। ਕਿਉਂਕਿ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਕਾਰੋਬਾਰ ਰਾਜ ਦਾ ਕਾਰੋਬਾਰ ਹੈ।
"ਵਿੱਤੀ ਵੇਰਵਿਆਂ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਕੀ? - ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਖੇਡ ਨੂੰ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਮਿਨ ਨੂੰ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ। "ਈਮੇਲ ਦੁਆਰਾ ਉਹਨਾਂ 'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨਾ ਕਿੰਨਾ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਹੈ?"
"ਕੀ ਮਤਲਬ ਤੁਹਾਡਾ?"
“ਮੇਰਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ: ਮੰਨ ਲਓ ਕਿ ਸਹਿਭਾਗੀਆਂ ਨੇ ਇੱਕ ਖਾਸ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ। ਉਹ ਕੀਮਤਾਂ 'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕੀ ਕਿਸੇ ਚਿੱਠੀ ਵਿੱਚ ਖਾਸ ਨੰਬਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ?
“ਇਹ ਨਾ ਕਰਨਾ ਬਿਹਤਰ ਹੈ।”
"ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ".
ਇਹ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਵਧੇਰੇ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਹ ਇਕੋ ਸਮੇਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਨਵੇਂ ਯੁੱਗ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਡਬਲ-ਐਂਟਰੀ ਬੁੱਕਕੀਪਿੰਗ ਇੱਥੇ ਵਧੀ-ਫੁੱਲਦੀ ਹੈ: ਇੱਥੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਲੇਖਾ-ਜੋਖਾ ਕਿਤਾਬਾਂ ਜਾਂ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਸਰਕਾਰੀ ਮਾਲਕੀ ਵਾਲੀਆਂ ਕੰਪਨੀਆਂ ਵਿੱਚ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਲੈਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਗੈਰ-ਅਧਿਕਾਰਤ ਲੇਖਾ-ਜੋਖਾ ਵੀ ਹੈ, ਜੋ ਮਾਮਲਿਆਂ ਦੀ ਅਸਲ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਮਲ ਵਿਚਕਾਰ ਮੁਨਾਫ਼ੇ ਦੀ ਵੰਡ। ਵਿਅਕਤੀ
“ਮਿੰਗ,” ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ, “ਤੁਸੀਂ ਚੀਨੀਆਂ ਨਾਲ ਵਪਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ? ਚੀਨੀ ਕਾਰੋਬਾਰੀਆਂ ਨੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਨੂੰ ਹੜ੍ਹ ਦਿੱਤਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ।”
“ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੀ,” ਉਸਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। - ਖੈਰ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਮੈਂ ਪੱਛਮੀ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ. ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਕਿਊਬਾ ਵਿੱਚ ਵੱਡਾ ਹੋਇਆ ਹਾਂ।"
ਇਹ ਬੇਕਾਰ ਹੈ. ਜਿੰਨਾ ਜ਼ਿਆਦਾ ਮੈਂ ਮਿਨ ਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਪੱਛਮੀ ਨਿਵੇਸ਼ਕਾਂ ਲਈ DPRK ਵਿੱਚ ਕਿਹੜੀਆਂ ਸੰਭਾਵੀ ਰੁਕਾਵਟਾਂ ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਮੈਂ ਉੱਨਾ ਹੀ ਬਿਹਤਰ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ: ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਮੈਂ ਹੁਣ ਵਰਣਨ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਇਸਦੇ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ। ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਮਿੰਗ ਦੀ ਗਲਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਇੱਕ ਅਯੋਗ ਤਾਨਾਸ਼ਾਹੀ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਬਰਾਬਰ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟ ਹੈ; ਅਤੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਵਿੱਚ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਦੀ ਵਿਵਸਥਾ, ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਆਰਥਿਕ ਗਤੀਵਿਧੀ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਯਤਨ ਨੂੰ ਅਪਰਾਧਿਕ ਰੂਪ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਹਾਲਾਂਕਿ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਰੁਟੀਨ ਹੈ; ਅਤੇ ਨਵਉਦਾਰਵਾਦੀ ਵਿਸ਼ਵ ਅਰਥਵਿਵਸਥਾ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਮੌਕੇ ਅਸਮਾਨ ਹਨ, ਪਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਕੋਲ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਿਸ ਲਈ ਉਹ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ। ਮਿਨ ਜਾਂ ਤਾਂ ਸਿਸਟਮ ਦੇ ਭ੍ਰਿਸ਼ਟਾਚਾਰ ਵੱਲ ਅੱਖਾਂ ਬੰਦ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਉਹ ਭੋਲੇਪਣ ਨਾਲ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਵੀ ਗਲਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਬਿਲਕੁਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੀ ਕਿ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਮਾਹੌਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਗਲਤ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਖਿੱਚਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਅਤੇ ਫਿਰ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਸਾਡੀ ਗੱਲਬਾਤ ਇਸ ਦੇ ਅਵਿਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ ਅੰਤ 'ਤੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਮੈਨੂੰ ਕੁਝ ਹੋਰ ਅਹਿਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ: ਭਾਵੇਂ ਮਿਨ ਜਾਣੂ ਹੈ ਜਾਂ ਨਹੀਂ, ਇਹ ਸਿਸਟਮ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਕੋਲ ਹੈ।
* * *
ਕੁਮਗਾਂਗਸਾਨ ਪਹਾੜ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਥਾਵਾਂ ਵਾਂਗ, ਕੁਰੀਓਨ ਫਾਲਸ ਨਾਲ ਜੁੜੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਕਥਾਵਾਂ ਹਨ। ਇਸਦਾ ਨਾਮ - "ਕੁਰੀਓਂਗ" - ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਨੌਂ ਡਰੈਗਨ"। ਦੰਤਕਥਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਜੀਵ ਇੱਕ ਵਾਰ ਇੱਥੇ ਝਰਨੇ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਵਿੱਚ ਝੀਲ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਰਹਿੰਦੇ ਸਨ। ਉਹ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਰੱਖਿਅਕ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਸੁੰਦਰਤਾਵਾਂ ਅਤੇ, ਸ਼ਾਇਦ ਵਧੇਰੇ ਕੀਮਤੀ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਦੌਲਤ।
ਸਾਡੇ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ, ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਅਜਗਰ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜਾਂ ਦੀ ਦੌਲਤ ਦੀ ਰੱਖਿਆ ਕਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਮਿਨ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਉਹ ਮੁੰਡੇ ਪਹਾੜ ਦੀ ਚੋਟੀ 'ਤੇ ਪਹੁੰਚ ਗਏ, ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਬਾਅਦ ਵਿਚ ਦੱਸਿਆ। ਉਹ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਕੋਲ ਸਿਖਰ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ, ਸਭ ਤੋਂ ਸੁੰਦਰ ਕੋਰੀਆਈ ਲੈਂਡਸਕੇਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਨੂੰ ਦੇਖ ਰਿਹਾ ਸੀ। "ਇਹ ਸਿਰਫ ਦਿਲਚਸਪ ਹੈ, ਠੀਕ ਹੈ?" - ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਕਿਹਾ.
“ਹਾਂ,” ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ। - ਦਰਅਸਲ, ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ. ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਕੁਮਗਾਂਗਸਨ ਪਹਾੜ ਬਾਰੇ ਕੀ ਜਾਣਦੇ ਹੋ? ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੀ ਹੈ?"
ਸਿਕੰਦਰ ਇੱਕ ਸਕਿੰਟ ਲਈ ਝਿਜਕਿਆ: “ਹੀਰੇ, ਠੀਕ ਹੈ? ਇਹ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ "ਡਾਇਮੰਡ ਮਾਉਂਟੇਨ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
“ਨਹੀਂ,” ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। - ਹੀਰੇ ਨਹੀਂ। ਸੋਨਾ. ਜਿਸ ਪਹਾੜ 'ਤੇ ਅਸੀਂ ਖੜ੍ਹੇ ਹਾਂ, ਉਹ ਸੋਨੇ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ।"
“ਹਮ, ਮੈਂ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ,” ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਨੇ ਕਿਹਾ। "ਪਰ ਫਿਰ... ਇਹ ਖੁਦਾਈ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ?"
ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਪੱਲਾ ਝਾੜਿਆ: “ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਸਾਡੀ ਦੌਲਤ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ ਪੀੜ੍ਹੀਆਂ ਲਈ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।''
ਸਿਕੰਦਰ ਨੇ ਸਿਰ ਹਿਲਾਇਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਪਰ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਸੀ ਪਰ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ ਸੀ ਕਿ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਦੇ ਇਸ ਮੁਹਾਵਰੇ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਆਮ ਧੁਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਬਹੁਤ ਹੀ ਕਮਾਲ ਦੀ ਗੱਲ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇੱਕ ਦੇ ਨਾਮ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਇਹ ਨਾਮ ਸੰਬੰਧਿਤ ਆਨਰੇਰੀ ਸਿਰਲੇਖਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ: ਮਹਾਨ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਮਾਂਡਰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਮਾਰਸ਼ਲ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ। ਸਿਕੰਦਰ ਲਈ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ ਕਿ ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇ ਇਸ ਨਿਯਮ ਨੂੰ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕੀਤਾ ਸੀ।
 
ਪੰਤਾਲੀਵਾਂ ਅਧਿਆਇ
ਅਸੀਂ ਬੀਚ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਵਾਧੇ ਤੋਂ ਇੱਕ ਬ੍ਰੇਕ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ। ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਵੀ "ਸਿਰਫ਼ ਵਿਦੇਸ਼ੀ" ਸਥਾਨ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਇਸਲਈ ਅਸੀਂ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਸੁਤੰਤਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਲ ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਬੀਚ ਨੂੰ ਵੀ ਚਿੱਟੀ ਰੇਤ ਅਤੇ ਸ਼ਾਂਤ ਪਾਣੀ ਦੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਿਤ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਹਰ ਕੋਈ ਬਹੁਤ ਵਧੀਆ ਮੂਡ ਵਿੱਚ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਾਡੇ ਕੋਰੀਆਈ ਮੇਜ਼ਬਾਨ, ਜੋ ਬੱਚਿਆਂ ਵਾਂਗ ਝੂਮ ਰਹੇ ਹਨ। ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਕਿਤੇ ਤੋਂ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਏਅਰ ਗੱਦਾ ਕਿਰਾਏ 'ਤੇ ਲਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨੂੰ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਧੱਕਦੇ ਹੋਏ, ਮੂਰਖ ਬਣਾ ਰਹੇ ਹਾਂ। ਸਾਡੀਆਂ ਚੀਕਾਂ, ਪਾਣੀ ਦੇ ਛਿੱਟੇ ਅਤੇ ਪਾਗਲ ਹਾਸੇ ਤੋਂ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਹੋ ਕੇ, ਇੱਕ ਬਜ਼ੁਰਗ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜੁੜਦਾ ਹੈ, ਤਾੜੀਆਂ ਵਜਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਬੀਚ 'ਤੇ ਇਕੱਲੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਦੋਸਤੀ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਨ ਵਿਚ ਅਸਮਰੱਥ ਹੈ. ਕੁਝ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ ਸਾਨੂੰ “ਵਾਟਰ ਫੁੱਟਬਾਲ” ਖੇਡਣ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਗੇਮ ਦਾ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਸੰਸਕਰਣ ਥੋੜਾ ਹੋਰ ਹਿੰਸਕ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਕੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਇਸ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਲਈ ਭਿਆਨਕ ਮਹਿਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਦੋ ਟੀਮਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਹਰੇਕ ਲਈ, "ਗੇਟ" ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਗੇਂਦ ਨੂੰ ਲੱਤ ਮਾਰੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਇੱਕ ਔਰਤ ਹੈ। ਸਾਡੀ ਟੀਮ ਵਿੱਚ, ਮਿਨ ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ "ਗੇਟ" ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੋਰ ਕੋਈ ਵਿਕਲਪ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਖੇਡ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਭਾਗੀਦਾਰ ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਲਗਭਗ ਕਮਰ-ਡੂੰਘੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਜੇ ਗੇਂਦ "ਗੋਲ" ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ ਨਿਭਾਉਣ ਵਾਲੀ ਔਰਤ ਨੂੰ ਮਾਰਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ ਹਮਲਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਟੀਮ ਨੂੰ ਗੋਲ ਕੀਤਾ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਨਿਰਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮਿਨ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਿਰੋਧੀਆਂ ਦੇ ਭਿਆਨਕ ਹਮਲਿਆਂ ਤੋਂ ਬਚਾਉਣ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਹਾਂ: ਉਸਨੂੰ ਕਈ ਦਰਦਨਾਕ ਸੱਟਾਂ ਲੱਗੀਆਂ। ਖੇਡ ਉਦੋਂ ਖਤਮ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਗੇਂਦ ਉਸਦੇ ਸੱਜੇ ਨੱਕ 'ਤੇ ਵੱਜਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਰੋਣ ਲੱਗਦੀ ਹੈ। ਮਿਲਟਰੀ ਆਪਣੀ ਜਿੱਤ ਦਾ ਜਸ਼ਨ ਮਨਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਆਪਣੇ ਕਾਮਰੇਡ ਨੂੰ ਦਿਲਾਸਾ ਦੇਣ ਲਈ ਮਿਨ ਤੱਕ ਤੈਰਦਾ ਹੈ।
ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਕੇ, ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਸੀ ਜਿਵੇਂ ਅਸੀਂ ਹੱਦਬੰਦੀ ਦੀ ਰੇਖਾ ਪਾਰ ਕਰ ਲਈਏ. ਜੇ ਪਾਣੀ ਵਿਚ ਹਰ ਕੋਈ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਦੋਸਤੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਸਥਾਨਕ ਲੋਕ ਆਪਣੀ ਦੂਰੀ ਬਣਾ ਕੇ ਰੱਖਦੇ ਹਨ. ਇੱਥੇ ਉਹ ਬਜ਼ੁਰਗ ਆਦਮੀ ਆਇਆ ਜੋ ਕੁਝ ਮਿੰਟ ਪਹਿਲਾਂ ਸਾਡੀਆਂ ਖੇਡਾਂ ਵਿੱਚ ਭਾਗੀਦਾਰ ਬਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਆਪਣੇ ਮੂਲ ਕੋਰੀਆਈ ਅਤੇ ਲਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਆਪਣਾ ਸਿਰ ਨੀਵਾਂ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਪਿੱਛੇ ਖਿਸਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਸਨੇ ਸਾਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਿਆ ਸੀ।
* * *
ਜਦੋਂ ਸੂਰਜੀ ਤਾਪ ਨੀਤੀ ਦੇ ਚੰਗੇ ਅਤੇ ਨੁਕਸਾਨ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਨ ਦੀ ਗੱਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕ ਵੰਡੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਕੁਝ, ਉੱਤਰੀ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਰਨਾਰਥੀਆਂ ਸਮੇਤ, ਜੋ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਵੱਲ ਖਿੱਚੇ ਗਏ ਹਨ, ਇਸਨੂੰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਆਸਤਦਾਨਾਂ ਲਈ ਸਵੈ-ਵਧਾਉਣ ਦੇ ਇੱਕ ਸਾਧਨ ਵਜੋਂ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਇਹ ਮੰਗ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੇ ਮਨੁੱਖੀ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦੇ ਰਿਕਾਰਡ ਵਿੱਚ ਸੁਧਾਰ ਕਰੇ। ਸ਼ਾਸਨ ਸਹਾਇਤਾ ਭੋਜਨ ਅਤੇ ਵਿੱਤ। ਦੂਸਰੇ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੇਸੋਂਗ ਇੰਡਸਟਰੀਅਲ ਕੰਪਲੈਕਸ - ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਕਾਰਪੋਰੇਸ਼ਨਾਂ ਦਾ ਸਸਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਮਜ਼ਦੂਰਾਂ ਦਾ ਸਨਕੀ ਸ਼ੋਸ਼ਣ - ਸ਼ੋਸ਼ਣ ਦਾ ਇੱਕ ਸੂਖਮ ਰੂਪ ਹੈ ਜੋ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੇਗਾ ਜੇਕਰ ਏਕੀਕਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
ਪਰ ਦੋ ਉਦਾਰਵਾਦੀ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀਆਂ ਦੁਆਰਾ ਸਨਸ਼ਾਈਨ ਨੀਤੀ ਨੂੰ ਲਾਗੂ ਕਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਾਮਲਿਆਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਕਾਰਕ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਸੀ, ਜਿਸਦੀ ਅਗਵਾਈ ਜਾਰਜ ਡਬਲਯੂ ਬੁਸ਼ ਦੀ ਰੂੜੀਵਾਦੀ ਸਰਕਾਰ ਕਰਦੀ ਸੀ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਵੰਡ ਦੀਆਂ ਸਥਿਤੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਵਿਚਾਰ ਰੱਖਣ ਵਾਲੇ, ਇੱਕ ਨਿਯਮ ਦੇ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਮਰੀਕੀ ਪੱਖੀ ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਪੱਖੀ ਸਨ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਖੱਬੇਪੱਖੀ "ਯੈਂਕੀ, ਘਰ ਜਾਓ" ਦੇ ਨਾਅਰੇ ਦੇ ਨਾਲ ਬਾਹਰ ਆਏ ਅਤੇ ਹੱਕ ਵਿੱਚ ਸਨ। ਫੌਜੀਕਰਨ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਕਟ ਦੇ ਸ਼ਾਂਤੀਪੂਰਨ ਹੱਲ ਦਾ. ਇਸ ਵੰਡ ਨੂੰ ਦੂਰ ਕਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕਿਆਂ ਬਾਰੇ ਕਈ ਵਿਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਕੋਈ ਹੱਲ ਨਹੀਂ ਨਿਕਲਿਆ ਹੈ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਰੂੜ੍ਹੀਵਾਦੀਆਂ ਲਈ, ਸਨਸ਼ਾਈਨ ਨੀਤੀ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਇੱਕ ਮੁਆਫ਼ੀਯੋਗ ਕੰਮ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਕਮਜ਼ੋਰ ਕੀਤਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਡਰ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਜੇ ਵਾਸ਼ਿੰਗਟਨ ਨੇ ਕੱਲ੍ਹ ਨੂੰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਤੋਂ ਆਪਣੀਆਂ ਫੌਜਾਂ ਵਾਪਸ ਲੈ ਲਈਆਂ, ਤਾਂ ਇਸ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਬਾਅਦ ਉੱਤਰ ਤੋਂ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਜੋ ਜਲਦੀ ਹੀ ਪੂਰੇ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਨੂੰ ਜਿੱਤ ਲਵੇਗਾ। ਉੱਤਰ ਨੂੰ ਰਿਆਇਤਾਂ ਦੇਣ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨਾਲ ਗਠਜੋੜ ਨੂੰ ਕਮਜ਼ੋਰ ਕਰਨਾ, ਜਿਸ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ, ਸਹੀ ਅਨੁਸਾਰ, ਦੇਸ਼ ਸ਼ਾਂਤੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਰਹਿ ਸਕਦਾ। ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਦੇ ਕੁਝ, ਜੋ ਉੱਤਰ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ ਦੇਖਦੇ ਹਨ, ਨੋਹ ਅਤੇ ਕਿਮ ਦੇ ਹਰ ਕਦਮ 'ਤੇ ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ 'ਤੇ ਖਤਰਨਾਕ ਸਾਜ਼ਿਸ਼ਾਂ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਇਸ ਹੱਦ ਤੱਕ ਚਲੇ ਗਏ ਹਨ। ਇੱਥੇ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਰਣਨੀਤੀ ਨੂੰ ਅਮਲ ਵਿੱਚ ਲਿਆਂਦਾ ਗਿਆ: ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਦਾਰਵਾਦ ਦਾ ਸ਼ੱਕ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਕਮਿਊਨਿਸਟ, ਉੱਤਰੀ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਹਮਦਰਦ, ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਗੁਪਤ ਏਜੰਟ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ। (ਕੇਂਦਰੀ-ਖੱਬੇ ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਪਾਰਟੀ ਦੇ ਮੌਜੂਦਾ ਪ੍ਰਧਾਨ ਮੂਨ ਜੇ-ਇਨ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਚੋਣ ਮੁਹਿੰਮ ਦੌਰਾਨ ਸੱਜੇ-ਪੱਖੀ ਵਿਰੋਧੀ ਧਿਰ ਵੱਲੋਂ ਅਜਿਹੇ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ।)
ਹੁਣ ਤੱਕ, ਇੱਕ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਿਆਰੀ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਇਹ ਹੈ ਕਿ, ਉੱਤਰ ਨੂੰ ਸੋਂਗਨ (ਫੌਜੀ ਪਹਿਲੀ ਨੀਤੀ) ਰੱਖਣ ਤੋਂ ਰੋਕਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਸੂਰਜ ਦੀ ਗਰਮੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਦੌਰਾਨ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੂੰ ਮਿਲੀ ਵਿੱਤੀ ਸਹਾਇਤਾ ਸਿੱਧੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਲਈ ਚਲੀ ਗਈ। ਇਹ ਫਿਰ ਲਗਾਤਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫੌਜੀ ਭੜਕਾਹਟ ਦੇ ਮੁੱਦੇ ਨੂੰ ਉਠਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਨਸ਼ਾਈਨ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਵਿੱਚ ਹੋਣ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਜਾਰੀ ਰਿਹਾ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਿਵਾਦਿਤ ਸਰਹੱਦਾਂ ਦੇ ਨੇੜੇ ਜਲ ਸੈਨਾ ਦੇ ਰੁਝੇਵਿਆਂ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਜਿਸ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਦੋਵਾਂ ਪਾਸਿਆਂ ਨੂੰ ਜਾਨੀ ਨੁਕਸਾਨ ਹੋਇਆ। ਇਹਨਾਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਨੇ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਸਾਬਤ ਕੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਭੋਲਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕਦੇ ਵੀ ਸ਼ਾਂਤੀਪੂਰਨ ਸਹਿ-ਹੋਂਦ ਅਤੇ ਅੰਤਮ ਪੁਨਰ-ਏਕੀਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਵਿੱਚ ਇਮਾਨਦਾਰ ਨਹੀਂ ਰਿਹਾ।
ਹਾਲਾਂਕਿ, ਅਜਿਹੇ ਸਾਰੇ ਸਿੱਟੇ ਇਸ ਧਾਰਨਾ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਸਨ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਫੌਜ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਰਵਉੱਚ ਲੀਡਰਸ਼ਿਪ ਦੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕੰਟਰੋਲ ਹੇਠ ਸੀ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚ, ਉਹ ਲੋਕ ਹਨ ਜੋ ਇਸ ਧਾਰਨਾ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਸੈਨਗੁਨ ਨੀਤੀ ਨੂੰ ਫੌਜੀ ਨੇਤਾਵਾਂ ਲਈ ਰਿਆਇਤ ਵਜੋਂ ਘੋਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਸੀ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਚਿੰਤਾਵਾਂ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤੀਆਂ ਸਨ। ਅਜਿਹੀ ਅਸਥਿਰ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਫੌਜੀ ਤਖਤਾਪਲਟ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਡਰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਲਈ 1994 ਵਿੱਚ ਆਪਣੇ ਪਿਤਾ ਦੀ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੇ ਸ਼ਕਤੀ ਅਧਾਰ ਵਿੱਚ ਫੌਜ ਨੂੰ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਦਲੀਲ ਹੈ। ਸੋਨਗੁਨ ਨੇ ਕੁਝ ਹਾਲਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਖੁਦਮੁਖਤਿਆਰੀ ਸਮੇਤ ਫੌਜ ਵਿੱਚ ਅਧਿਕਾਰ ਅਤੇ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤੀਆਂ। ਕਿਉਂਕਿ ਸੂਰਜ ਦੀ ਗਰਮੀ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਦੋਵੇਂ ਕੋਰੀਆ ਤਕਨੀਕੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਯੁੱਧ ਵਿਚ ਰਹੇ ਅਤੇ ਕਦੇ ਵੀ ਸ਼ਾਂਤੀ ਸੰਧੀ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਫਰੰਟ ਲਾਈਨਾਂ 'ਤੇ ਸੈਨਿਕਾਂ ਦੀ ਯੁੱਧ ਸਮੇਂ ਦੀ ਮਾਨਸਿਕਤਾ ਜਾਰੀ ਰਹੀ। ਸ਼ਾਇਦ "ਸੂਰਜ ਦੀ ਨਿੱਘ" ਲੜਾਈ ਲਈ ਇੱਕ ਪ੍ਰੇਰਣਾ ਵੀ ਸੀ: ਇਹ ਨਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ 'ਤੇ ਪੈਸੇ ਸੁੱਟਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਹਾਰ ਮੰਨ ਰਹੇ ਹਾਂ!
ਇਸ ਦਾਅਵੇ ਵਿੱਚ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੁਝ ਸੱਚਾਈ ਸੀ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਮੁੜ ਏਕੀਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਵਿੱਚ ਇਮਾਨਦਾਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਉਹ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਤੋ-ਰਾਤ ਮੁੜ ਮਿਲਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਏਕੀਕਰਨ ਦੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਸ਼ਾਸਨ ਅਤੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੋਵਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਡਰਾਉਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵਾਂਗ ਜਾਪਦੇ ਸਨ, ਇੱਕ ਦੇ ਅਪਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਨੇ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਦੌਰਾਨ ਪਾਲਿਆ: ਉਸਦੇ ਸ਼ਾਸਨ ਅਧੀਨ ਇੱਕ ਸੰਯੁਕਤ ਕੋਰੀਆ। ਜੇ ਏਕੀਕਰਨ ਨੇ ਸਮਾਈ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ, ਜਦੋਂ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਅਤੇ ਆਰਥਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਪੱਖ ਵਿੱਚ ਦੂਜਾ (ਜਰਮਨੀ ਦੀ ਉਦਾਹਰਣ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਿਆਂ) ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸ਼ਾਸਕ ਕੁਲੀਨ ਲਈ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕ ਤਬਾਹੀ ਹੋਵੇਗਾ: ਸਭ ਤੋਂ ਬੁਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਮਨੁੱਖਤਾ ਵਿਰੁੱਧ ਅਪਰਾਧਾਂ ਲਈ ਮੁਕੱਦਮਾ, ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ, ਬਰਖਾਸਤਗੀ। ਟੋਂਗਜੂ ਅਤੇ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦੇ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰਾਂ ਲਈ, ਇਹ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਚਿੰਤਾਵਾਂ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ ਕਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ; ਬਾਕੀ ਦੇ ਲਈ - "ਦੂਜੇ-ਸ਼੍ਰੇਣੀ" ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਸਥਿਤੀ, ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅਮੀਰ ਦੱਖਣੀ "ਭਰਾਵਾਂ" ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।
ਸੱਚਾਈ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਦੱਖਣ ਨੇ ਵੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਏਕੀਕਰਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ। ਅਰਥਸ਼ਾਸਤਰੀਆਂ ਦੇ ਅੰਦਾਜ਼ੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਪਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਇਹ ਦਲੀਲ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜੇ ਉੱਤਰ ਕੱਲ੍ਹ ਨੂੰ ਢਹਿ-ਢੇਰੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਮੌਜੂਦਾ ਆਰਥਿਕ ਅਸਮਾਨਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਬਾਅਦ ਦੇ ਪਤਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਪੱਛਮੀ ਅਤੇ ਪੂਰਬੀ ਜਰਮਨੀ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਸ਼ਾਇਦ ਦਸ ਗੁਣਾ ਵੱਧ ਹੈ, ਇੰਨੀ ਵੱਡੀ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਅਮੀਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਮੋਢਿਆਂ 'ਤੇ ਇੱਕ ਅਸਥਾਈ ਬੋਝ. ਅਜਿਹੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਟੁੱਟ ਰਹੀ ਹੈ, ਜਾਂ, ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ, ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਤਣਾਅ ਇੰਨਾ ਮਜ਼ਬੂਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਸਮਾਜਿਕ ਵਿਸਫੋਟ ਹੋਣ ਦੀ ਗਰੰਟੀ ਹੈ। ਯਾਨੀ ਦੋਹਾਂ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਢਹਿ-ਢੇਰੀ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਿਸ ਲਈ ਨਾ ਤਾਂ ਉੱਤਰੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਦੱਖਣ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਿਆਰ ਹਨ। ਇਹੀ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਦੋ ਲਗਾਤਾਰ ਕੰਜ਼ਰਵੇਟਿਵ ਸਰਕਾਰਾਂ ਲਈ ਸਨਸ਼ਾਈਨ ਨੀਤੀ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨਾ ਇੰਨਾ ਆਸਾਨ ਸੀ।
ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਨੀਤੀ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਨ ਵਾਲੇ, ਜੋ ਖੱਬੇਪੱਖੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਨੇ ਵੀ ਜਲਦੀ ਪੁਨਰ-ਏਕੀਕਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਨਹੀਂ ਬਣਾਈ। ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਭੋਜਨ ਦੀ ਵੰਡ ਬਾਰੇ, ਤਸ਼ੱਦਦ ਕੈਂਪਾਂ ਬਾਰੇ, ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਸਿੱਧੀਆਂ ਮੰਗਾਂ ਕਰ ਕੇ ਸਬੰਧਾਂ ਨੂੰ ਵਿਗਾੜਨਾ ਬਹੁਤ ਆਸਾਨ ਹੈ। ਉਹ ਸ਼ਾਸਨ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਖੁਦ ਅਤੇ ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਹਮਲਾਵਰ ਸਮਝਦਾ ਸੀ, ਅਜਿਹੇ ਦਬਾਅ ਹੇਠ ਹੋਰ ਵੀ ਭਿਆਨਕ ਅਤੇ ਖਾੜਕੂ ਬਣ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਚੀਨੀ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਸੁਧਾਰਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗੇ ਵਧਾਉਣ ਲਈ ਇਸ ਤਬਦੀਲੀ ਦੀ ਮਿਆਦ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਨਾਜ਼ੁਕ ਅਤੇ ਹੌਲੀ ਢੰਗਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ। ਇਹ ਯੋਜਨਾ ਉਸ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀਆਂ ਦੀ ਸੋਚ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸੀ। ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਕਿਮ ਦਾਏ-ਜੰਗ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਹਿਯੋਗ ਦੇ ਖੇਤਰਾਂ ਦਾ ਵਿਸਤਾਰ ਕਰਨਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਢਹਿ-ਢੇਰੀ ਹੋ ਰਹੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਢਾਂਚੇ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਉਣ ਵਿੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨਾ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਨਿਵੇਸ਼ਾਂ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਔਸਤ ਜੀਵਨ ਪੱਧਰ ਨੂੰ ਦੱਖਣ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਬਿਹਤਰ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ। ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ ਕਿ ਦੱਖਣ 'ਤੇ ਉੱਤਰ ਦੀ ਆਰਥਿਕ ਨਿਰਭਰਤਾ ਨੂੰ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਪਰ ਲਗਾਤਾਰ ਵਧਾ ਕੇ, ਮੁਕਾਬਲਤਨ ਨਿਰਪੱਖ ਸ਼ਰਤਾਂ 'ਤੇ ਮੁੜ ਏਕੀਕਰਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਸੂਰਜੀ ਤਾਪ ਨੀਤੀ ਦੀ ਅਸਫਲਤਾ ਸਿਆਸੀ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ ਸੀ। ਯਾਨੀ ਸਰਕਾਰ ਨੇ ਹੀ ਇਸ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਉੱਤਰ ਨੇ 2006 ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਪਹਿਲਾ ਪਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰੀਖਣ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਇਸਦਾ ਸਨਸ਼ਾਈਨ ਨੀਤੀ ਨਾਲ ਕੋਈ ਲੈਣਾ-ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਭਾਵੇਂ ਇਸਦੇ ਆਲੋਚਕਾਂ ਨੇ ਕੁਝ ਵੀ ਕਿਹਾ ਹੋਵੇ। ਇਹ ਟੈਸਟ ਜਾਰਜ ਡਬਲਯੂ. ਬੁਸ਼ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਦੇ ਵਿਰੋਧੀ ਵਿਵਹਾਰ, ਉੱਤਰ ਦੇ ਨਾਲ ਸਬੰਧਾਂ ਵਿੱਚ ਕੂਟਨੀਤਕ ਪਹੁੰਚਾਂ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਅਤੇ ਪਿਛਲੇ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਮਝੌਤਿਆਂ ਦੇ ਟੁੱਟਣ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕ੍ਰਿਆ ਸੀ। ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਕਿਮ ਦਾਏ-ਜੰਗ ਅਨੁਸਾਰ ਬੁਸ਼ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੀ ਨਿੱਘੇ ਸਬੰਧਾਂ ਦਾ ਦੌਰ ਖਤਮ ਹੋਇਆ। ਇਸਦੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂਕਰਨ ਵੱਲ ਉੱਤਰ ਦੇ ਤਿੱਖੇ ਅਤੇ ਤੇਜ਼ ਕਦਮ - ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਦੇ ਗੈਰ-ਪ੍ਰਸਾਰ ਦੀ ਸੰਧੀ ਤੋਂ ਵਾਪਸੀ, ਆਈਏਈਏ ਦੇ ਨਿਰੀਖਕਾਂ ਨੂੰ ਕੱਢਣਾ, ਵਿਸਤ੍ਰਿਤ-ਰੇਂਜ ਬੈਲਿਸਟਿਕ ਮਿਜ਼ਾਈਲਾਂ ਦੀ ਜਾਂਚ - ਇੱਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਟੀਚੇ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ: ਟਰੰਪ ਕਾਰਡ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਵਾਸ਼ਿੰਗਟਨ ਨਾਲ ਖੇਡ. ਬਾਅਦ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਅਸਫਲਤਾਵਾਂ ਅੱਗੇ ਕੀ ਹੋਇਆ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਰਨ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਕਿਮ ਪਰਿਵਾਰ ਨੇ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਵੱਡੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਦੇਖਿਆ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹੁਸੈਨ ਅਤੇ ਗੱਦਾਫੀ ਦਾ ਪਤਨ ਦੇਖਿਆ। ਇਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦਿਖਾਇਆ ਕਿ ਜੇਕਰ ਉਹ ਅਮਰੀਕਾ ਦੇ ਦਬਾਅ ਅੱਗੇ ਝੁਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਨਿਸ਼ਸਤਰੀਕਰਨ ਲਈ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਹੁਣ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰ ਕਦੇ ਵੀ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਹਥਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਛੱਡੇਗਾ। ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਵਾਪਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਹੁਣ ਪਹਿਲਾਂ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਹੈਰਾਨੀ ਨਹੀਂ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਰਾਕੇਟ ਦਿਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਬਿਲਕੁਲ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡਾ ਸਹਿਯੋਗ ਕਰਨ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਕਥਾ ਦੇ ਇਸ ਸੰਸਕਰਣ ਵਿੱਚ, ਹਵਾ ਜਿੱਤ ਗਈ.
* * *
ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਅੱਠ ਵਜੇ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਨਵੀਂ ਇਮਾਰਤਾਂ ਨਾਲ ਘਿਰੀ ਇੱਕ ਹੋਟਲ ਪਾਰਕਿੰਗ ਵਿੱਚ ਖਿੱਚ ਲਈਏ। ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਖਾਲੀ ਹੈ: ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ, ਦੁਕਾਨਾਂ, ਸੁਪਰਮਾਰਕੀਟਾਂ ਅਤੇ ਡਿਊਟੀ ਫ੍ਰੀ ਦੁਕਾਨਾਂ - ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਪਹਾੜਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਵੀ ਕਸਬਾ ਸਾਕਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਦਿਨ ਵਰਗਾ ਦਿਖਾਈ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ।
“ਤਾਂ ਅਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ? - ਐਲੇਕ ਮਿੰਨੀ ਬੱਸ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਨਿਕਲ ਕੇ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ। "ਸਾਡਾ ਕਿਹੜਾ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਹੈ?"
“ਉਹ ਇੱਕ,” ਮਿਨ ਵਿੰਡੋ ਰਹਿਤ ਆਇਤਾਕਾਰ ਇਮਾਰਤ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਕੋਈ ਸੰਕੇਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਰੈਸਟੋਰੈਂਟ ਹੈ। ਉਹ ਬਸ ਇਹ ਜਾਣਦੀ ਹੈ।
ਠੀਕ ਹੈ, ਸਨੈਕ ਲਈ ਸਮਾਂ ਹੈ।
ਇੱਕ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੀ ਨੌਜਵਾਨ ਵੇਟਰੇਸ ਆਪਣੇ ਸਿਰਫ਼ ਗਾਹਕਾਂ ਨੂੰ ਇੱਕ ਸੈੱਟ ਮੇਜ਼ ਵੱਲ ਲੈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਡਰਿੰਕ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਕਿਤੇ ਨਾ ਕਿਤੇ, ਅਦਿੱਖ ਸਪੀਕਰਾਂ ਤੋਂ, “ਪੈਨ-ਗੈਪ-ਸਿਮ-ਨੀ-ਦਾ!” ਦੀਆਂ ਪਹਿਲੀਆਂ ਤਾਰਾਂ ਸੁਣਾਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਮਾਈਕ੍ਰੋਫੋਨਾਂ ਵਾਲੀਆਂ ਤਿੰਨ ਵੇਟਰੇਸ ਆਪਣੇ ਗੀਤ ਨਾਲ ਸਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਮੂਡ ਜਲਦੀ ਤਿਉਹਾਰ ਵਾਲਾ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਵੇਟਰੇਸ ਇਸ ਸਭ ਨੂੰ ਫੋਟੋਆਂ ਵਿੱਚ ਕੈਪਚਰ ਕਰਨ ਲਈ ਡੱਬੂ ਅਤੇ ਮਜ਼ਾਕੀਆ ਛੋਟੀਆਂ ਕੈਪਸ ਲਿਆ ਕੇ ਪਾਰਟੀ ਕਰਨ ਦੀ ਸਾਡੀ ਇੱਛਾ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੇ ਹਨ।
ਫਿਰ ਹਾਲ ਖਾਲੀ ਹੋਣਾ ਬੰਦ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਪਰਿਵਾਰ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਥਾਂ ਦੇ ਕਿਨਾਰੇ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡਾ ਅਸਥਾਈ ਪੜਾਅ ਸੀ। ਉਹ ਡਰੇ ਹੋਏ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਕੈਰਾਓਕੇ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਪਰ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ ਲਈ ਸਾਡੇ ਸਾਰੇ ਸੱਦਿਆਂ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ। ਮੈਨੂੰ ਐਲੇਕ ਅਤੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੇ ਉਲਟ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗੀਤਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਪਤਾ। ਇਸ ਲਈ ਇੱਕ ਵੇਟਰੈਸ ਮੇਰੇ 'ਤੇ ਡਫਲੀ ਮਾਰਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਸਟੇਜ ਵੱਲ ਧੱਕਦੀ ਰਹਿੰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੱਕ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀ ਆਤਮ-ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਵਧਾਉਣ ਵਾਲੇ ਡਰਿੰਕਸ ਪੀ ਚੁੱਕਾ ਸੀ, ਮੈਨੂੰ ਉਤਸ਼ਾਹਿਤ ਕਰਨ ਲਈ, ਮੇਰੇ ਸਿਰ 'ਤੇ ਲਿਲੀ ਦਾ ਤਾਜ ਲੈ ਕੇ, ਐਲੇਕ ਦੇ ਨਾਲ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਛਾਲ ਮਾਰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਗਾਏ ਮੋਰਨਬੋਨ ਗੀਤ ਦੀ ਬੀਟ 'ਤੇ ਗੁੱਸੇ ਨਾਲ ਟੈਂਬੋਰੀਨ ਮਾਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੱਤਾ। ਮੇਰੀਆਂ ਬੀਟਾਂ ਸੰਗੀਤ ਵਿੱਚ ਵਾਧੂ ਗਤੀਸ਼ੀਲਤਾ ਜੋੜਦੀਆਂ ਹਨ, ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਹੀ ਤਾਲ ਵਿੱਚ ਫਿੱਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਕਿ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਅਜਿਹਾ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਅਸਮਰੱਥ ਜਾਪਦੇ ਹਨ। ਹਰ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਸੀਟ 'ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹਾਂ, ਜਾਂ ਤਾਂ ਰੋ ਜਾਂ ਮਿਨ ਜਾਂ ਕਿਮ ਜਾਂ ਕੋਈ ਇੱਕ ਵੇਟਰੇਸ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਡਫਲੀ ਸੁੱਟਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੂੰ ਸਟੇਜ 'ਤੇ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਖੁਸ਼ੀ ਲਈ, ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਵਜਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ. ਇੱਕ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜਿੱਥੇ ਸੁਭਾਵਿਕਤਾ ਅਤੇ ਸੁਤੰਤਰ ਵਿਵਹਾਰ ਇੱਕ ਅਜਿਹੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜਿਸ ਬਾਰੇ ਲਗਭਗ ਕਿਸੇ ਨੇ ਨਹੀਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ, ਸਿਰਫ਼ ਨੱਚਣ ਲਈ ਬਾਹਰ ਜਾਣਾ ਅਤੇ ਸੰਗੀਤ ਦੀਆਂ ਤਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮਰਪਣ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਚੀਜ਼ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਜੁੜਨ ਲਈ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਆਇਆ, ਪਰ ਹਰ ਕੋਈ ਆਪਣੀ ਸੀਟ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਹਿੱਲਦੇ ਦੇਖਦਾ ਰਿਹਾ - ਸਿਵਾਏ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੇ, ਜੋ ਸਿਰਫ਼ ਹਾਸੇ ਨਾਲ ਗਰਜ ਰਿਹਾ ਸੀ।
ਅੰਤ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਗਾਉਣ ਦੀ ਮੇਰੀ ਵਾਰੀ ਹੈ। ਵੌਨਸਾਨ ਵਿੱਚ, ਮਿਨ ਨੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਅਰਿਰੰਗ ਲਈ ਬੋਲ ਲਿਖੇ, ਪੁਨਰ-ਯੂਨੀਅਨ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਪਸੰਦੀਦਾ ਲੋਕ ਗੀਤ। “ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਆਖਰੀ ਜ਼ਿੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ,” ਉਸਨੇ ਮੈਨੂੰ ਫਿਰ ਕਿਹਾ। "ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸਨੂੰ ਕਰਾਓਕੇ ਵਿੱਚ ਗਾਉਣਾ ਪਵੇਗਾ।"
ਇੱਕ ਵੇਟਰੇਸ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਮੇਰੇ ਆਪਣੇ ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਗਾਉਣਾ ਖਤਮ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿੱਚ, ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਸਕ੍ਰੀਨ ਤੋਂ ਟੈਕਸਟ ਪੜ੍ਹਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹਾਂ - ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਦਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਧੰਨਵਾਦ. ਕਾਮਰੇਡ ਕਿਮ ਨੇ ਤਾਰੀਫ਼ ਕੀਤੀ। “ਸ਼ਾਨਦਾਰ,” ਉਹ ਚੀਕਦਾ ਹੈ। "ਇੱਕ ਮਹੀਨਾ ਪਹਿਲਾਂ ਉਸਨੂੰ ਕੁਝ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਇਆ।"
"ਮੈਨੂੰ ਅਜੇ ਵੀ ਕੁਝ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਇਆ," ਮੈਂ ਕਹਿੰਦਾ ਹਾਂ, "ਪਰ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਮੈਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦਾ ਹਾਂ।"
ਕਿਮ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੀ ਹੈ: "ਕਿਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਲਣ ਲਈ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫੀ ਹੈ।"
 
ਐਪੀਲੋਗ
ਇਤਿਹਾਸ ਤੇਜ਼ ਰਫ਼ਤਾਰ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਦਾ ਹੈ। 2016 ਨੂੰ ਦੋ ਸਾਲ ਤੋਂ ਵੀ ਘੱਟ ਸਮਾਂ ਬੀਤ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦੌਰਾਨ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਨਵੀਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵਾਪਰੀਆਂ ਹਨ। ਓਟੋ ਵਾਰਮਬੀਅਰ ਨੂੰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਇੱਕ ਜੇਲ੍ਹ ਤੋਂ ਰਿਹਾਅ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਇੱਕ ਬੇਹੋਸ਼ ਅਵਸਥਾ ਵਿੱਚ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਲਿਜਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਉਸਦੀ ਮੌਤ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਨਵਾਂ ਯੂਐਸ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਅੱਧੀ ਸਦੀ ਤੋਂ ਵੱਧ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਨੂੰ ਤੋੜਨ ਵਾਲੇ ਡੂੰਘੇ ਰਾਜਨੀਤਿਕ ਵੰਡਾਂ ਦੀ ਸਿਰਫ ਸਭ ਤੋਂ ਮਾਮੂਲੀ ਅਤੇ ਅਸਪਸ਼ਟ ਸਮਝ ਦਿਖਾਈ ਦਿੰਦੀ ਹੈ, ਨੇ ਪਰਮਾਣੂ ਯੁੱਧ ਦੀ ਧਮਕੀ ਦਿੱਤੀ ਹੈ। ਦੰਡਕਾਰੀ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਉੱਤਰ ਦੀ ਮੁਸੀਬਤ ਵਾਲੀ ਆਰਥਿਕਤਾ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਰੀ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਸਖ਼ਤ ਮੁਦਰਾ ਕਮਾਉਣ ਦੇ ਨਵੇਂ, ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਤਰੀਕੇ ਲੱਭਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਨੇ ਆਖਰੀ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਨੂੰ ਧਮਾਕੇ ਨਾਲ ਮਾਰਿਆ, ਗੱਲਬਾਤ ਲਈ ਪਲੇਟਫਾਰਮ ਨੂੰ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ, ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ DPRK ਦੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟਾ ਯਾਤਰਾਵਾਂ 'ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾ ਦਿੱਤੀ, ਇਸ ਪਾਬੰਦੀ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ ਦੇ ਪਾਸਪੋਰਟ ਖੋਹਣ ਦੀ ਧਮਕੀ ਦਿੱਤੀ। ਇਸਦਾ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ, ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਨਾਗਰਿਕ, ਅੰਦੋਲਨ ਦੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੇ ਬੁਨਿਆਦੀ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ। ਇੱਕ ਅਧਿਕਾਰ ਜਿਸ ਨੂੰ, ਜ਼ਾਲਮ ਵਿਅੰਗਾਤਮਕ ਕਾਰਨ, DPRK ਦੇ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਸਰਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਵਾਂਝੇ ਰੱਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਹ ਸਜ਼ਾ ਦਾ ਇੱਕ ਰੂਪ ਹੈ ਜੋ ਬੇਮਿਸਾਲ ਅਤੇ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗੈਰ-ਕਾਨੂੰਨੀ ਹੈ।
ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੋ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਸ ਲਈ, ਮੈਨੂੰ ਸਮੁੱਚੇ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੀ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਬਦਲ ਰਹੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਮੁੱਦੇ 'ਤੇ ਟਿੱਪਣੀ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਬਹੁਤਾ ਬਿੰਦੂ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ।
ਮੌਜੂਦਾ ਮੁੱਦਿਆਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਵੀ ਇੱਕ ਪਾਸੇ ਧੱਕਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਕੱਲ੍ਹ ਕੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਦੇ ਕਾਰਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਭੁਲੇਖੇ ਵਿੱਚ ਡੁੱਬਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।
ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਕਾਫ਼ੀ ਹੈ ਕਿ ਜੰਗ ਦਾ ਖ਼ਤਰਾ ਬਹੁਤ ਅਸਲੀ ਹੈ, ਇਸਦੇ ਸੰਭਾਵੀ ਨਤੀਜਿਆਂ ਨੂੰ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਡੂੰਘਾਈ ਵਿੱਚ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਾਡੇ ਸਾਰਿਆਂ 'ਤੇ ਭਿਆਨਕ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਜੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਸੈਂਕੜੇ ਹਜ਼ਾਰਾਂ, ਜੇ ਲੱਖਾਂ ਨਹੀਂ, ਮਰ ਜਾਣਗੇ। ਯੁੱਧ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਤੱਕ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ। ਚੀਨ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੀ ਸਰਹੱਦ 'ਤੇ ਅਮਰੀਕੀ ਸੈਨਿਕਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਉਹ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਸਾਥ ਦੇਵੇਗਾ - ਨਤੀਜਾ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਤੇ ਚੀਨ ਵਿਚਕਾਰ ਪ੍ਰੌਕਸੀ ਯੁੱਧ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਸ ਗੱਲ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਨਾਲ ਰੂਸ ਦੇ ਸਬੰਧਾਂ ਵਿੱਚ ਹਾਲ ਹੀ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਗਰਮਾਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਤੱਥ ਕਿ ਇਹ ਦੇਸ਼ ਇੱਕ ਸਾਂਝੀ ਸਰਹੱਦ ਸਾਂਝੇ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਸੰਘਰਸ਼ ਵਿੱਚ ਰੂਸ ਦੀ ਸ਼ਮੂਲੀਅਤ ਦੀ ਵੀ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਰੇ ਜ਼ਖ਼ਮ ਜੋ ਪਿਛਲੇ ਦਹਾਕਿਆਂ ਤੋਂ ਇਸ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਭਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਖੁੱਲ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਚੀਨ ਆਖਰਕਾਰ ਤਾਈਵਾਨ 'ਤੇ ਕਬਜ਼ਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਕ ਹੋਰ ਖੂਨ ਵਹਿ ਜਾਵੇਗਾ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਗਿਆਰ੍ਹਵੀਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਅਰਥਵਿਵਸਥਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣੂ ਬੰਧਕ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਵਿਚ ਹੈ। ਜੇ ਉਸ ਨਾਲ ਕੁਝ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਵਿਸ਼ਵਵਿਆਪੀ ਆਰਥਿਕ ਪਤਨ ਬਿਲਕੁਲ ਕੋਨੇ ਦੇ ਆਸ ਪਾਸ ਹੋਵੇਗਾ. ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਇੱਕ ਖੇਤਰੀ ਯੁੱਧ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ, ਸਗੋਂ ਇੱਕ ਤੀਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੋਵੇਗੀ। ਅਜਿਹੇ ਟਕਰਾਅ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਜੇਤੂ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ - ਸਿਰਫ ਹਾਰਨ ਵਾਲੇ. ਸਾਨੂੰ ਸਾਰਿਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ - ਵਿਸ਼ਵ ਦੇ ਨਾਗਰਿਕ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ, ਸਾਡੀ ਕੌਮੀਅਤ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ - ਕੀ ਇਹ ਇਸਦੀ ਕੀਮਤ ਹੈ?
* * *
2017 ਦੀਆਂ ਗਰਮੀਆਂ ਵਿੱਚ, ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਨੇ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਆਪਣਾ ਦੂਜਾ ਗਰਮੀਆਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦਾ ਆਯੋਜਨ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਵਾਰ ਦਸ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਸਾਈਨ ਅੱਪ ਕੀਤਾ। ਸਾਡੇ ਵਿੱਚੋਂ ਕੋਈ ਵੀ - ਪਾਇਨੀਅਰ - ਇਸ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲੈਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਐਲੇਕ ਨੇ ਬੇਸ਼ੱਕ ਇਹ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਉਹ ਸਿਓਲ ਵਿੱਚ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਸਕਾਲਰਸ਼ਿਪ ਦੀਆਂ ਸ਼ਰਤਾਂ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਮੈਂ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰੋਗ੍ਰਾਮ ਇੱਕ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਫਲਤਾ ਸੀ. ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇਹ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾਂ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਟੌਂਗਿਲ ਟੂਰ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਯੋਗੀ, ਜੂਚੇ ਟਰੈਵਲ ਸਰਵਿਸਿਜ਼ ਵਿੱਚੋਂ ਆਇਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ ਉਸੇ ਸੰਸਥਾ ਵਿੱਚ ਬਿਲਕੁਲ ਉਹੀ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਜੂਚੇ ਟ੍ਰੈਵਲ ਸਰਵਿਸਿਜ਼ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਵਧੇਰੇ ਬੇਸ਼ਰਮੀ ਵਾਲੀ ਨਿਕਲੀ: ਕੰਪਨੀ ਨੇ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਕਾਰੀ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਸਿਖਲਾਈ ਦਾ ਇਸ਼ਤਿਹਾਰ ਦਿੱਤਾ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕ ਧੋਖਾ ਸੀ; ਵਾਅਦਾ ਕੀਤਾ ਕਿ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਭਾਗੀਦਾਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਵਿਦਿਆਰਥੀ ਡਾਰਮਿਟਰੀਆਂ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣਗੇ; ਨੇ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ ਕਿ ਇਹ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਆਪਣੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਸੀ। ਇਹ ਸਭ ਝੂਠ ਨਿਕਲਿਆ। ਅਜਿਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਵਰਤਮਾਨ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਗੈਂਗਸਟਰ ਪੂੰਜੀਵਾਦ, ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਸਾਡੀ ਨਵਉਦਾਰਵਾਦੀ ਆਰਥਿਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਸਿਰਫ ਇੱਕ ਫਿੱਕਾ ਪਰਛਾਵਾਂ ਹੈ, ਨੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੈਰ-ਸਪਾਟੇ ਦੇ ਰਿੱਛ ਬਾਜ਼ਾਰ ਵਿੱਚ ਘੁਸਪੈਠ ਕੀਤੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਟੋਂਗਿਲ ਟੂਰਸ ਹਾਰ ਨਹੀਂ ਮੰਨਦਾ. ਮੈਂ ਅਫਵਾਹਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਨਵੇਂ ਪੱਛਮੀ ਵਿਦਿਆਰਥੀਆਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਸ਼੍ਰੀਮਤੀ ਪਾਰਕ ਨੂੰ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਕੋਰਸ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਪਈ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇਸ ਨੂੰ ਹੋਰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਲ ਰਹੀ ਹੈ।
ਐਲੇਕ ਆਪਣੀ ਪ੍ਰੇਮਿਕਾ ਨਾਲ ਚੰਗਾ ਕੰਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ - ਇਹ ਪਤਾ ਚਲਿਆ ਕਿ ਉਸਨੇ ਉਸਦੇ ਸਾਰੇ SMS ਸੁਨੇਹੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੇ, ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦਿੱਤਾ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ ਉਹ ਉਸ ਤੱਕ ਨਹੀਂ ਪਹੁੰਚੇ. ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਖ਼ਤਮ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਮੈਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵੱਲੋਂ ਵਿਆਹ ਦਾ ਸੱਦਾ ਮਿਲਿਆ। ਬਦਕਿਸਮਤੀ ਨਾਲ, ਮੈਂ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੋਵਾਂਗਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਸਮਾਰੋਹ ਹੋਵੇਗਾ - ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਸੋਚਦੇ ਹੋ? ਬੇਸ਼ੱਕ, ਹੋਰ ਕਿੱਥੇ - ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ!
ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਪਸੀ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। ਉਸਦੀ ਨਵੀਨਤਮ ਯੋਜਨਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ 'ਤੇ ਇੱਕ ਖੋਜ ਨਿਬੰਧ ਲਿਖਣ ਦੀ ਹੈ। ਸਮੱਸਿਆ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ ਕੋਰੀਅਨ ਅਜੇ ਇਸ ਲਈ ਕਾਫ਼ੀ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਉਸਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਯੂਨੀਵਰਸਿਟੀ ਦਾ ਇੱਕ ਨੁਮਾਇੰਦਾ ਬੀਜਿੰਗ ਵਿੱਚ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਿੱਥੇ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਪਿਛਲੇ ਸਾਲ ਤੋਂ ਪੜ੍ਹ ਰਿਹਾ ਸੀ, ਤਾਂ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਕੋਰੀਅਨ ਨਾਲ ਐਲੇਕ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਉਸਦੇ ਲਈ ਇਸ ਕੋਰੀਅਨ ਨਾਲ ਫੋਨ 'ਤੇ ਗੱਲ ਕਰੇ, ਜਾਂ ਸਗੋਂ, ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕਰੇ। , ਇਸ ਉਮੀਦ ਵਿੱਚ ਕਿ ਉਸਨੂੰ ਸਿਖਲਾਈ ਲਈ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਮੈਨੂੰ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਕਿਵੇਂ ਖਤਮ ਹੋਇਆ, ਪਰ ਮੈਨੂੰ ਹੈਰਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ ਜੇਕਰ ਅਲੈਗਜ਼ੈਂਡਰ ਇੱਕ ਦਿਨ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕੋਆਪ੍ਰੇਸ਼ਨ ਬਿਊਰੋ ਵਰਗੀ ਇੱਕ ਸੰਸਥਾ ਦਾ ਕਰਮਚਾਰੀ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੇ ਆਪਣੇ ਕੋਰੀਅਨ ਸਾਹਸ ਬਾਰੇ ਆਪਣੀ ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਦਾ ਹੈ।
* * *
ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਨਾਲ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਮੇਰੇ ਠਹਿਰਨ ਨੂੰ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਵਧਾਇਆ ਗਿਆ। ਹਰ ਰੋਜ਼ ਮੈਂ ਉਹਨਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਮੈਂ ਲਿਖਿਆ ਸੀ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਮੈਂ ਮਿਲਿਆ, ਉਹ ਸਥਾਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਮੈਂ ਪਿਛਲੇ ਪੰਜ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦੌਰਿਆਂ ਦੌਰਾਨ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਸ਼ਾਮਾਂ ਨੂੰ, ਮੈਂ ਕਦੇ-ਕਦੇ ਕਲਪਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਦੁਬਾਰਾ ਉੱਥੇ ਹਾਂ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਗਲੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਚੱਲ ਰਿਹਾ ਹਾਂ, ਮੋਰਨਬੋਨ ਸਮੂਹ ਦੇ ਵਾਇਲਨ ਅਤੇ ਸਿੰਥੇਸਾਈਜ਼ਰ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਕਿਤੇ ਦੂਰੋਂ ਆ ਰਹੀਆਂ ਹਨ.
ਕਿਸੇ ਜਗ੍ਹਾ ਦੀ ਯਾਦ ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਜੋ ਕੁਝ ਵਾਪਰਿਆ, ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੁਬਾਰਾ ਉੱਥੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ 2012 ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮੇਰੀ ਪਹਿਲੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ। ਅਸੀਂ ਦੱਖਣ ਦੀ ਸਰਹੱਦ 'ਤੇ ਗੈਰ-ਮਿਲੀਟਰਾਈਜ਼ਡ ਜ਼ੋਨ ਵਿੱਚ ਹਾਂ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਉਸ ਰੁਕਾਵਟ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕਰਨ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾਂ ਜਿਸ ਨੇ ਸਿਰਫ 59 ਸਾਲਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਨੂੰ ਦੋ ਵਿੱਚ ਸੀਮੇਂਟ ਕੀਤਾ ਸੀ।
ਸਾਡਾ ਗਾਈਡ ਮੇਰੀ ਉਮਰ ਦਾ ਇੱਕ ਮੁੰਡਾ ਹੈ, ਫੌਜੀ ਵਰਦੀ ਵਿੱਚ। ਅਸੀਂ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦੇ ਹਾਂ। ਸਾਡੇ ਵਿਚਕਾਰ ਕੁਝ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਕੰਮ ਸੀਮਾਬੰਦੀ ਦੀ ਲਾਈਨ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹੋਣਾ ਅਤੇ ਹਰ ਰੋਜ਼ ਦੁਸ਼ਮਣ ਨੂੰ ਵੇਖਣਾ ਹੈ। ਪਰ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾ ਅਮਰੀਕੀ ਹਾਂ ਜਿਸ ਨਾਲ ਉਸ ਨੂੰ ਗੱਲ ਕਰਨ ਦਾ ਮੌਕਾ ਮਿਲਿਆ। ਸਾਨੂੰ ਤੋਹਫ਼ੇ ਦੀ ਦੁਕਾਨ ਤੋਂ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਲੈਕਚਰ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਲੈ ਜਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ, ਇੱਕ ਲੱਕੜ ਦੇ ਪੁਆਇੰਟਰ ਨਾਲ ਲੈਸ ਹੈ, ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ ਨਕਸ਼ੇ 'ਤੇ ਦਿਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਨੇੜੇ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਵਿੱਚ ਕੀ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਫਿਰ ਉਹ ਸਾਨੂੰ ਬਾਹਰ ਲੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਇੱਕ-ਇੱਕ ਕਰਕੇ ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲੇ ਗੇਟ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ। ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕ ਬੱਸ ਸਾਡੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਚੜਦੇ ਹਾਂ, ਇਹ ਅਫਸਰ ਸਾਡੇ ਨਾਲ। ਅਸੀਂ ਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਨਾਲ ਘਿਰੀ ਇੱਕ ਕੱਚੀ ਸੜਕ ਦੇ ਨਾਲ ਗੱਡੀ ਚਲਾਉਂਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ, ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਖਾਣਾਂ ਛੁਪੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ, ਅਸੀਂ ਟੋਏ, ਕੰਕਰੀਟ ਦੇ ਬਲਾਕ ਅੰਸ਼ਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੜਕ ਨੂੰ ਰੋਕਦੇ ਹੋਏ, ਕੁਝ ਡਿੱਗਣ ਵਾਲੀਆਂ ਰੁਕਾਵਟਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਸਭ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ "ਡੀਮਿਲੀਟਰਾਈਜ਼ਡ ਜ਼ੋਨ" ਨਾਮ ਬੁਨਿਆਦੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗਲਤ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਟਰੂਸ ਨੈਗੋਸ਼ੀਏਸ਼ਨ ਹਾਲ ਵਿੱਚ ਪਹੁੰਚਦੇ ਹਾਂ, ਇਸਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਸਟੀਲ ਵਾਲੀ ਇੱਕ ਮਾਮੂਲੀ ਝੌਂਪੜੀ ਹੈ। ਨੇੜੇ ਛੱਤ 'ਤੇ ਘੁੱਗੀ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਇੱਕ ਮੰਜ਼ਿਲਾ ਇਮਾਰਤ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਹੀ 27 ਜੁਲਾਈ, 1953 ਨੂੰ ਆਰਮਿਸਟਿਸ ਸਮਝੌਤਾ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਕਮਰੇ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਮੇਜ਼, ਕੁਰਸੀਆਂ ਅਤੇ ਝੰਡੇ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਸੰਭਾਲੇ ਹੋਏ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਦਿਨ ਇੱਥੇ ਸਨ। ਇਸ ਪੂਰੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ, ਕੰਧਾਂ 'ਤੇ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਅਤੇ - ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ - ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਤਸੀਹੇ, ਅਮਰੀਕੀ ਹਮਲੇ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪੀਪਲਜ਼ ਆਰਮੀ ਦੀ ਅੰਤਮ ਜਿੱਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲੇ ਸਬੂਤ ਵਜੋਂ ਯੁੱਧ ਦੇ ਐਪੀਸੋਡਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ ਅੱਧੀਆਂ ਟੁੱਟੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਅਜਾਇਬ ਘਰ ਸੀ।
ਸਾਨੂੰ ਸੰਯੁਕਤ ਸੁਰੱਖਿਆ ਖੇਤਰ ਵੱਲ ਲਿਜਾਇਆ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਮੈਂ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਵੰਡਣ ਵਾਲੀ ਰੇਖਾ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਨੀਲੇ ਅਤੇ ਚਿੱਟੇ ਘਰਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਕਤਾਰ ਹੈ। ਜੰਗਬੰਦੀ 'ਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਵਾਰਤਾਵਾਂ ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਹੋਈਆਂ ਜਦੋਂ ਦੁਸ਼ਮਣੀ ਬੰਦ ਹੋ ਗਈ ਸੀ। ਅਸੀਂ ਸਟਾਲਿਨ-ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹਾਂ, ਦ੍ਰਿਸ਼ ਨੂੰ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ। ਸਾਡੇ ਬਿਲਡਿੰਗ ਦੇ ਉਲਟ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਮਾਨ ਹੈ - ਇੱਕ ਉੱਚ-ਤਕਨੀਕੀ ਮੈਮਥ ਵਰਗੀ ਬਣਤਰ ਜੋ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸ਼ੈਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਪੋਸਟ-ਆਧੁਨਿਕਤਾ ਨੂੰ ਜੋੜਦੀ ਹੈ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਲਾ ਪਾਸਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖਾਲੀ ਹੈ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਉੱਥੇ ਕੋਈ ਸੈਨਿਕ ਜਾਂ ਸੈਲਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਪੱਖ ਸਿਰਫ ਸਾਡਾ ਛੋਟਾ ਸਮੂਹ ਹੈ ਅਤੇ ਵਿਭਾਜਨ ਰੇਖਾ ਤੋਂ ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ ਦੂਰ ਖੜ੍ਹੇ ਕੁਝ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ ਹਨ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕੰਮ ਸਾਨੂੰ ਫੜਨਾ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਅਸੀਂ ਅਚਾਨਕ ਇਸ ਲਾਈਨ ਨੂੰ ਪਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ।
ਅਸੀਂ ਕੇਂਦਰੀ ਝੌਂਪੜੀ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹਾਂ। ਇਹ ਮਿਲਟਰੀ ਆਰਮਿਸਟਿਸ ਕਮਿਸ਼ਨ ਦਾ ਕਾਨਫਰੰਸ ਰੂਮ ਹੈ। ਸਾਨੂੰ ਹਾਲ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਗੋਲ ਮੇਜ਼ 'ਤੇ ਬੈਠਣ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ 'ਤੇ ਮਾਈਕ੍ਰੋਫੋਨ ਵੀ ਇੱਕ ਚੱਕਰ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਹਨ। ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਸਭ ਕੁਝ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਵੀ ਉੱਤਰ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਨੂੰ ਰਸਮੀ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਦੋ ਹੋਰ ਸੈਨਿਕ ਅੰਦਰ ਹਨ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਨੂੰ ਰੋਕ ਰਹੇ ਹਨ। ਦੀਵਾਰਾਂ 'ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਝੰਡੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ DPRK ਦੇ ਖਿਲਾਫ ਜੰਗ ਵਿੱਚ ਹਿੱਸਾ ਲਿਆ ਸੀ।
ਗਾਈਡ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸੁਰੀਲੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਕਹਾਣੀ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ ਲੈਂਦੇ ਹਾਂ। ਫਿਰ ਅਸੀਂ ਬੱਸ 'ਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਹਾਂ ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਪੈਨਮੁਨਜੋਮ ਵੱਲ ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ, ਇੱਕ ਅਜਿਹਾ ਪਿੰਡ ਜੋ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਹੁਣ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਜੋ ਆਰਮਿਸਟਿਸ ਸਮਝੌਤੇ 'ਤੇ ਦਸਤਖਤ ਕਰਨ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਹੁਣ ਪੈਨਮੁਨਜੋਮ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਅਜਿਹੀ ਥਾਂ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ਜਿੱਥੇ ਇੱਕ ਵੰਡਿਆ ਹੋਇਆ ਦੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਅਤੀਤ ਨਾਲ ਸਮਝੌਤਾ ਕਰਨ ਅਤੇ ਇੱਕ ਧੁੰਦਲੇ ਅਤੇ ਅਨਿਸ਼ਚਿਤ ਭਵਿੱਖ ਵੱਲ ਅੱਗੇ ਵਧਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਉਦਾਸੀ ਦਾ ਮੂਡ ਤੁਰੰਤ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਫੌਜੀ ਗਾਈਡ ਬੱਸ ਦੇ ਪਿਛਲੇ ਪਾਸੇ ਛਾਲ ਮਾਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੇਠਾਂ ਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਵਧੀਆ ਦਿਖਦਾ ਹੈ, ਇੱਕ ਨਿਰਦੋਸ਼, ਝੁਲਸਿਆ ਹੋਇਆ ਰੰਗ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੁਆਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਬਿਨਾਂ ਸ਼ੱਕ, ਉਹ ਇੱਕ ਅਮੀਰ ਅਤੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜੁੜੇ ਪਰਿਵਾਰ ਵਿੱਚੋਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਅਜਿਹੇ ਨੌਜਵਾਨ ਫੌਜੀ ਆਦਮੀ ਲਈ ਅਜਿਹੇ ਵੱਕਾਰੀ ਅਹੁਦੇ ਲਈ ਨਿਯੁਕਤੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਬਿਲਕੁਲ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ. ਇੱਕ ਗਰੀਬ ਪਰਿਵਾਰ ਦੇ ਇੱਕ ਸਿਪਾਹੀ ਨੂੰ, ਕਿਸੇ ਹਨੇਰੇ ਸਥਾਨ ਤੋਂ, ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਕਿਸੇ ਉਸਾਰੀ ਬਟਾਲੀਅਨ ਵਿੱਚ ਭੇਜੇ ਜਾਣ ਦੀ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਿੱਥੇ ਉਸ ਲਈ ਔਖਾ ਕੰਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੰਬੇ ਕੱਦ ਦੇ ਕਾਰਨ ਵੀ ਇੱਥੇ ਪਹੁੰਚ ਗਿਆ ਹੈ - ਆਪਣੇ ਇੱਕ ਸੌ ਅੱਸੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਉਸਨੂੰ ਬਾਕੀ ਦੇ ਛੋਟੇ ਅਤੇ ਸਟੰਟਡ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਿਪਾਹੀਆਂ ਨੂੰ ਬਸ ਟਾਵਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਹਾਰਡ ਮਾਰਚ ਦੇ ਦਿਨਾਂ ਤੋਂ ਔਸਤ ਕੋਰੀਅਨ ਦੀ ਮਾੜੀ ਉਸਾਰੀ ਚੱਲ ਰਹੀ ਹੈ। ਉਹ ਆਪਣੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਜੋਸ਼ ਨਾਲ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਆਪਣੇ ਖੁਰਦਰੇ ਅਤੇ ਸੁੱਜੇ ਹੋਏ ਹੱਥਾਂ ਨਾਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਤਾਈਕਵਾਂਡੋ ਸਿਖਲਾਈ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਮੁੱਠੀਆਂ ਨਾਲ ਲੱਕੜ ਦੀਆਂ ਸਲੈਬਾਂ ਅਤੇ ਇੱਟਾਂ ਨੂੰ ਤੋੜਦਾ ਹੈ।
ਉਸ ਕੋਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲ ਹਨ - ਮੈਂ ਕੌਣ ਹਾਂ, ਮੈਂ ਕੀ ਕਰਦੀ ਹਾਂ, - ਗਰਲ ਗਾਈਡ ਹੱਸਦੀ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਲਈ ਇਹਨਾਂ ਸਵਾਲਾਂ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦੀ ਹੈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਉਹ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੈਂ ਉਸਦੇ ਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਕੀ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ। ਕੀ ਮੈਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਗਿਆ ਹਾਂ? ਮੈਂ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਨਹੀਂ - ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਉਦੋਂ ਤੱਕ ਮੈਂ ਅਜੇ ਤੱਕ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਸੀ. ਮੈਂ ਪੁੱਛਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਉਹ ਕਿੱਥੋਂ ਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਮਾਣ ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਤੋਂ ਹੈ। ਉਹ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਯਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਘਰ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਜਿੱਥੇ ਉਹ ਅਣਗਿਣਤ ਮਹੀਨਿਆਂ, ਸ਼ਾਇਦ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸਨੂੰ ਜਵਾਬ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਮੈਂ ਵੀ, ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਘਰ ਨਹੀਂ ਹਾਂ. ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ, ਹੋਰ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ।
ਪਰ ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਇਸ ਸਾਂਝੀਵਾਲਤਾ ਦੁਆਰਾ ਇਕਜੁੱਟ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ, ਅਸੀਂ ਦੋਵੇਂ ਇਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ, ਬਿਨਾਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚਰਚਾ ਦੇ. ਮੈਂ ਜਿਥੋਂ ਹਾਂ, ਉਹ ਇੱਥੋਂ ਹੈ; ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਬਦਲਣਾ ਸਾਡੇ ਵੱਸ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਅਸੀਂ ਦੋਵੇਂ ਅਜਿਹੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਹਾਂ ਜੋ ਆਪਣੇ ਹਿੱਤਾਂ ਨੂੰ ਚਤੁਰਾਈ ਅਤੇ ਹਮਲਾਵਰਤਾ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਾਉਣ ਲਈ, ਉਹੀ ਕਰਨ ਲਈ ਦ੍ਰਿੜ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਢੁਕਵਾਂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਦੋਵਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਜਿਹਾ ਹਿੱਸਾ ਹੈ ਜੋ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਸੰਸਾਰਾਂ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਕੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੀ ਨਹੀਂ।
ਉਹ ਮੈਨੂੰ ਦੇਖਦਾ ਹੈ, ਮੈਂ ਉਸ ਵੱਲ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ। ਉਹ ਮੁਸਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਝੰਜੋੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਰੀਅਨ ਵਿੱਚ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਮੇਰਾ ਏਸਕੌਰਟ ਹੱਸਦਾ ਹੈ।
"ਉਸ ਨੇ ਕੀ ਕਿਹਾ ਸੀ?" - ਮੈਂ ਪੁਛੇਆ.
“ਦੇਸ਼ ਦੇਸ਼ ਹੁੰਦੇ ਹਨ,” ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦੀ ਹੈ। "ਅਤੇ ਲੋਕ ਲੋਕ ਹਨ."
ਲਿੰਕ
[1] ਘਰੇਲੂ ਕੋਰੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਬਦਾਂ ਅਤੇ ਸਿਰਿਲਿਕ ਵਿੱਚ ਸਹੀ ਨਾਮ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ ਅਜੇ ਵੀ ਕੋਈ ਇੱਕ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਵੀਕਾਰਿਆ ਤਰੀਕਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦਾ ਪਰਿਵਰਤਨਸ਼ੀਲਤਾ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ, ਅਸੀਂ ਇਹ ਨੋਟ ਕਰਨਾ ਚਾਹਾਂਗੇ ਕਿ ਇਸ ਕਿਤਾਬ ਵਿੱਚ ਅਸੀਂ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਵਧਦੇ ਹਾਂ: ਸਾਡੀ ਪਹੁੰਚ ਵਿਹਾਰਕ ਪ੍ਰਤੀਲਿਪੀ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਹੈ, ਲਿਪੀਅੰਤਰਨ ਨਹੀਂ; ਏ.ਏ.ਖੋਲੋਡੋਵਿਚ ਅਤੇ ਐਲ.ਆਰ. ਕੋਂਤਸੇਵਿਚ, ਅਕਾਦਮਿਕ ਕੋਰੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਵਿੱਚ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਸਿਸਟਮਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਵਿੱਚ ਆਧੁਨਿਕ ਕੋਰੀਆਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਪੈਲਿੰਗ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਟ੍ਰਾਂਸਕ੍ਰਿਪਸ਼ਨ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ; ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਮ ਲਿਖਣ ਵੇਲੇ, ਉਪਨਾਮ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਿਰ ਦੋ-ਅੱਖਰਾਂ ਵਾਲਾ ਨਾਮ ਇਕੱਠੇ ਲਿਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ (ਉਦਾਹਰਨ: ਕਿਮ ਨਮਰੀਓਂਗ, ਕਿਮ ਨਾਮ ਰਯੋਂਗ ਨਹੀਂ); ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਿੱਚ ਅਪਵਾਦ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾਂ ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਥਾਪਿਤ ਸਪੈਲਿੰਗ ਹਨ: ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[2] 19ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਮਸ਼ਹੂਰ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਕਵੀ, ਨਿਬੰਧਕਾਰ ਅਤੇ ਆਲੋਚਕ, ਚਾਰਲਸ ਪਿਅਰੇ ਬੌਡੇਲੇਅਰ, ਨੇ ਆਪਣਾ ਇੱਕ ਲੇਖ "ਫਲਾਨਿੰਗ" (ਭਾਵ, ਮਨੋਰੰਜਨ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਲਈ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀਆਂ ਸੜਕਾਂ 'ਤੇ ਤੁਰਨਾ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਨੂੰ ਦੇਖਣ ਤੋਂ ਅਨੰਦ ਲੈਣ ਲਈ) ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਕੀਤਾ। ਜੀਵਨ). - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[3] ਲੇਖਕ ਜਰਮਨ ਸ਼ਬਦ "Spaziergänger" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਸਟਰਲਰ"। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[4] ਸ਼ਬਦ "ਪ੍ਰਵਾਸੀ" (ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ "ਪ੍ਰਵਾਸੀ" ਤੋਂ) ਰੂਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਇੱਕ ਮਜ਼ਬੂਤੀ ਨਾਲ ਉਧਾਰ ਲਿਆ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਮੰਨਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੇ ਉਲਟ ਜਿਸਨੂੰ "ਪ੍ਰਵਾਸੀ" ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਦੇਸ਼ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ ਸੀ, ਇੱਕ "ਪ੍ਰਵਾਸੀ" ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਚੇਤੰਨ ਅਤੇ ਸਵੈਇੱਛਤ ਫੈਸਲੇ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਸਾਰੇ ਬਿਰਤਾਂਤ ਵਿੱਚ, ਲੇਖਕ ਅਕਸਰ ਇਸ ਸੰਕਲਪ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[5] "ਅਰਿਰੰਗ" DPRK ਵਿੱਚ ਆਯੋਜਿਤ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਸੰਗੀਤਕ ਅਤੇ ਜਿਮਨਾਸਟਿਕ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਹੈ। 2007 ਦਾ ਤਿਉਹਾਰ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੇ ਸ਼ੋਅ ਵਜੋਂ ਗਿਨੀਜ਼ ਬੁੱਕ ਆਫ਼ ਰਿਕਾਰਡਜ਼ ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਆਖਰੀ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ 2013 ਦੇ ਪਤਝੜ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ. - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[6] ਥੇਰੇਮਿਨ ਇੱਕ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਮਿਊਜ਼ੀਕਲ ਯੰਤਰ ਹੈ ਜੋ 1920 ਵਿੱਚ ਸੋਵੀਅਤ ਖੋਜਕਾਰ ਲੇਵ ਥੇਰੇਮਿਨ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[7] ਲੇਖਕ ਜਿਸ ਧੁਨ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਉਹ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਸਕੁਏਅਰ ਉੱਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਬਿਲਕੁਲ ਕੇਂਦਰ ਵਿੱਚ ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਸਟੱਡੀ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਘੜੀ ਦੀ ਧੁਨੀ ਹੈ। ਧੁਨ ਇੱਕ ਘੰਟੀ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਨਕਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਦੇ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਲੱਕੜ ਦੇ ਮੰਡਪਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਵਿੱਚ ਸਥਿਤ ਸੀ। ਘੜੀ ਇਸ ਧੁਨ ਨੂੰ ਦਿਨ ਵਿੱਚ ਤਿੰਨ ਵਾਰ ਵਜਾਉਂਦੀ ਹੈ (5:00, 12:00, 24:00 ਵਜੇ, ਯਾਨੀ ਇਹ ਤਿੰਨ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਮੀਲ ਪੱਥਰਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ: ਉੱਠਣਾ, ਦੁਪਹਿਰ ਦਾ ਖਾਣਾ, ਦਿਨ ਦਾ ਅੰਤ)। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸਰੋਤਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਘੜੀ "ਕਮਾਂਡਰ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਦੇ ਗੀਤ" ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਬਾਰ ਵਜਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ 1946 ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਕੋਰੀਆਈ ਸੰਗੀਤਕਾਰ ਕਿਮ ਵੋਂਗ-ਗੋਨ, DPRK ਗੀਤ ਦੇ ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਲਿਖੀ ਗਈ ਸੀ। ਇਹ ਵਿਚਾਰ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ 1980 ਵਿੱਚ ਪੀਪਲਜ਼ ਪੈਲੇਸ ਆਫ਼ ਸਟੱਡੀ ਦੇ ਨਿਰਮਾਣ ਦੌਰਾਨ ਪ੍ਰਸਤਾਵਿਤ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਗੀਤ ਦੀ ਚੋਣ ਅਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇ ਢੰਗ ਨੂੰ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਛਾਣ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਪਾਠ ਵਿੱਚ, ਦੇਸ਼ ਦੀ ਮੁੱਖ ਘੜੀ ਦੀ ਧੁਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ, ਲੇਖਕ ਨੇ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਇੱਕ ਹੋਰ ਗੀਤ ਦੇ ਨਾਮ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੱਤਾ: "ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਹੋ, ਪਿਆਰੇ ਕਮਾਂਡਰ?", ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਇਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੁਆਰਾ ਖੁਦ ਇੱਕ ਬਿਲਕੁਲ ਵੱਖਰੇ ਕਾਰਨ ਕਰਕੇ 1971. - ਨੋਟ. ਐਡ
[8] “Yuppies” (ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ “yuppie” ਤੋਂ) ਨੌਜਵਾਨ, ਅਮੀਰ, ਚੰਗੀ-ਸਿੱਖਿਅਤ, ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਫਲ ਲੋਕ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਾਰੋਬਾਰੀ ਕਰੀਅਰ 'ਤੇ ਕੇਂਦ੍ਰਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸਮਾਜਿਕ ਇਕੱਠਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਹਨ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[9] ਸ਼ਬਦ "ਗੁੰਗ-ਹੋ", ਜੋ ਕਿ ਆਧੁਨਿਕ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ "ਪੂਰਾ ਉਤਸ਼ਾਹ", "ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਉਤਸ਼ਾਹੀ" ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਨਾਲ ਮੌਜੂਦ ਹੈ, ਦੀ ਇੱਕ ਬਹੁਤ ਹੀ ਦਿਲਚਸਪ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਹੈ। ਵਾਸਤਵ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਚੀਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਉਧਾਰ ਲਿਆ ਗਿਆ ਸੀ ਅਤੇ "ਮਿਲ ਕੇ ਕੰਮ ਕਰਨਾ" (工合) ਦੇ ਚੀਨੀ ਸੰਕਲਪ ਦਾ ਇੱਕ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀਕਰਣ ਹੈ, ਜੋ ਬਦਲੇ ਵਿੱਚ "ਚੀਨੀ ਉਦਯੋਗਿਕ ਸਹਿਕਾਰੀ" (工業合作社) ਸੰਗਠਨ ਦੇ ਨਾਮ ਦੇ ਇੱਕ ਛੋਟੇ ਸੰਸਕਰਣ ਤੋਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। , ਜੋ ਕਿ 1930 ਅਤੇ 1940 ਦੇ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਸੀ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ 20ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ 40ਵਿਆਂ ਵਿੱਚ ਯੂਐਸ ਮਰੀਨ ਜਨਰਲ ਇਵਾਨਸ ਕਾਰਲੋਸਨ ਦੁਆਰਾ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਣ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸਨੇ ਇੱਕ ਵਾਰ ਚੀਨ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਾਮਰੇਡਸ਼ਿਪ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵਿਆਖਿਆ ਵਜੋਂ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਇਸ ਸੰਕਲਪ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਚੀਨੀ ਉਚਾਰਨ ਵਿੱਚ ਵਰਤਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਲੜਾਈ ਵਿਚ ਟੀਮ ਦੀ ਭਾਵਨਾ. ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, "ਗੁੰਗ-ਹੋ" ਸ਼ਬਦ ਯੂਐਸ ਮਰੀਨ ਕੋਰ ਦੇ ਤੂਫ਼ਾਨ ਫੌਜੀਆਂ ਦੀ ਲੜਾਈ ਦਾ ਰੋਲਾ ਬਣ ਗਿਆ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਦੂਜੇ ਵਿਸ਼ਵ ਯੁੱਧ ਦੌਰਾਨ ਜਾਪਾਨੀਆਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕਈ ਸਫਲ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਕੀਤੀਆਂ। ਇਹ ਐਪੀਸੋਡ 1943 ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਫੀਚਰ ਫਿਲਮ ਦੇ ਪਲਾਟ ਦਾ ਆਧਾਰ ਬਣ ਗਏ, ਅਤੇ ਲੜਾਈ ਦਾ ਰੋਣਾ "ਗੁੰਗ-ਹੋ" ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਉਸ ਅਰਥ ਵਿੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਇਹ ਅੱਜ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ "ਗੁੰਗ-ਹਾਊ ਸੱਭਿਆਚਾਰ" ਉਹਨਾਂ "ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ" ਦੀਆਂ ਹਦਾਇਤਾਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਿਆਦਾ ਕੱਟੜਪੰਥੀ ਅਮਲ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਯੰਗ ਪਾਇਨੀਅਰਜ਼ ਟੂਰ ਕੰਪਨੀ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦੇ ਸਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸ਼ਾਇਦ "ਹਿਦਾਇਤ" ਵਜੋਂ ਬੇਕਾਬੂ ਹੋ ਕੇ ਪੀਣ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦਿੱਤਾ ਸੀ। ਇਹ, ਲੇਖਕ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਦੁਖਦਾਈ ਨਤੀਜੇ ਨਿਕਲਿਆ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[10] ਪੈਰਿਸ ਵਿੱਚ ਸਿਆਸੀ ਅਧਿਐਨ ਦਾ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ (Institut d'Études Politiques de Paris (ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ SciencesPo)) ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਸਿਆਸੀ ਅਤੇ ਕੂਟਨੀਤਕ ਕੁਲੀਨ ਵਰਗ ਦਾ ਮੁੱਖ ਸਕੂਲ ਹੈ (ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਰੂਸ ਵਿੱਚ MGIMO)। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਫਰਾਂਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਆਖਰੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਇਸ ਸੰਸਥਾ ਦੇ ਗ੍ਰੈਜੂਏਟ ਸਨ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[11] ਅੱਜ, ਮੋਰਨਬੋਂਗ ਸਮੂਹ DPRK ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸੰਗੀਤ ਸਮੂਹਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। ਪਹਿਲਾ ਸੰਗੀਤ ਸਮਾਰੋਹ 6 ਜੁਲਾਈ 2012 ਨੂੰ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਇਸ ਵਿਚ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨੇਤਾ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਉਨ ਨੇ ਸ਼ਿਰਕਤ ਕੀਤੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇ ਹੁਨਰ ਅਤੇ ਆਕਰਸ਼ਕ ਸਟੇਜ ਚਿੱਤਰ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ, ਇਸ ਸਮੂਹ ਨੇ ਆਪਣੇ ਜੱਦੀ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਸਹੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[12] ਇਹ ਟੁਕੜਾ ਮਸ਼ਹੂਰ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਯਾਤਰੀ ਇਜ਼ਾਬੇਲਾ ਬਰਡ (ਬਿਸ਼ਪ) ਦੁਆਰਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੇ 19ਵੀਂ ਸਦੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆ ਦਾ ਦੌਰਾ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਉਸਦੇ ਨੋਟ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰ ਅਤੇ ਇਤਿਹਾਸ ਬਾਰੇ ਗਿਆਨ ਦਾ ਇੱਕ ਕੀਮਤੀ ਸਰੋਤ ਬਣੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਜ਼ਾਹਰਾ ਤੌਰ 'ਤੇ, "ਵਾਟਰ ਗੇਟ" I. ਬਰਡ-ਬਿਸ਼ਪ ਟੇਡੋਂਗਮੁਨ ਗੇਟ ਨੂੰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅੱਜ ਤੱਕ ਬਚਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਿਸਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਤਾਈਡੋਂਗਨ ਨਦੀ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਕੰਢੇ 'ਤੇ ਸਥਿਤ ਹੈ ਅਤੇ ਸ਼ਹਿਰ ਦੀ ਕੰਧ ਤੋਂ ਪਾਰ ਇਸ ਰਾਹੀਂ ਦਾਖਲਾ ਸੰਭਵ ਹੈ। ਸਿਰਫ ਉਲਟ ਦੱਖਣੀ ਕਿਨਾਰੇ ਤੋਂ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆਂ ਕਿਸ਼ਤੀਆਂ ਲਈ। ਕਿਉਂਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਦਿਨਾਂ ਵਿੱਚ ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਅਧਿਕਾਰਤ ਮਹਿਮਾਨ ਦੱਖਣ ਤੋਂ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਪਹੁੰਚੇ ਸਨ (ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵੱਡੇ ਸ਼ਹਿਰਾਂ: ਰਾਜਧਾਨੀ ਸਿਓਲ ਅਤੇ ਕੈਸੋਂਗ ਤੋਂ), ਸ਼ਹਿਰ ਤੱਕ ਸਿਰਫ ਪਾਣੀ ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਪਹੁੰਚਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ, ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਯੂਕੇ ਤੋਂ ਮਹਿਮਾਨ ਨੂੰ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰ ਪਹੁੰਚਣ ਵੇਲੇ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਪਿਆ ਸੀ। ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[13] ਇਹ ਅਜੀਬ ਲੱਗ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ "ਕੋਰੀਆ" ਸ਼ਬਦ, ਜੋ ਕਿ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਲਈ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਵਿੱਚ ਦੂਰੋਂ ਵੀ ਇਸ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਜੁਲਦਾ ਹੈ, ਇਹਨਾਂ ਦੋਵਾਂ ਰਾਜਾਂ ਦੇ ਆਧੁਨਿਕ ਨਾਮ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਸ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਲੰਬੇ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਇਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਹਨ। ਕੋਰੀਆਈ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਉੱਤਰੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਰਾਜ ਨੂੰ #i_004.jpg (ਜੋਸਨ ਮਿਨਜੁਚੁਈ ਇਨਮਿਨ ਗੋਨਹਵਾਗੁਕ, ਡੈਮੋਕਰੇਟਿਕ ਪੀਪਲਜ਼ ਰਿਪਬਲਿਕ ਆਫ ਕੋਰੀਆ) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ - ਸੰਖੇਪ ਵਿੱਚ #i_005.jpg (ਜੋਸਨ), ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ ਰਾਜ ਨੂੰ #i_006 ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। .jpg (Taehan Minguk, Korea ਗਣਰਾਜ), ਸੰਖੇਪ #i_007.jpg (Hanguk)। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉੱਤਰ ਦੇ ਵਸਨੀਕ ਦੱਖਣ ਦੇ ਵਸਨੀਕਾਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਇਸਦੇ ਅੱਗੇ "ਦੱਖਣੀ" - #i_008.jpg (ਨਾਮ ਜੋਸੇਓਨ, ਦੱਖਣੀ ਜੋਸਨ) ਦੇ ਅਰਥ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਅੱਖਰ ਪਾ ਕੇ, ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ, ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ , ਇਸਦੇ ਉਲਟ ਸੱਚ ਹੈ - ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਇੱਕ ਉਚਾਰਖੰਡ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ ਛੋਟਾ ਕਰਕੇ, "ਉੱਤਰੀ" ਦੇ ਅਰਥ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਅੱਖਰ ਜੋੜਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਨਤੀਜਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ #i_009.jpg (Puk ਖਾਨ, ਉੱਤਰੀ ਖਾਨ)। - ਨੋਟ. ਐਡ
[14] ਇਹ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯੂਰਪੀਅਨਾਂ ਨਾਲ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੰਪਰਕਾਂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ, "ਅੱਧੇ-ਘੰਟੇ" ਜ਼ੋਨ UTC+8:30 ਨੇ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਜੜ੍ਹ ਫੜ ਲਈ ਹੈ। 1910 ਵਿੱਚ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੇ ਨੁਕਸਾਨ ਅਤੇ ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਰਾਜ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਥਾਨਕ ਸਮਾਂ ਟੋਕੀਓ ਸਮੇਂ ਨਾਲ ਸਮਕਾਲੀ ਹੋ ਗਿਆ ਅਤੇ UTC+9:00 ਬਣ ਗਿਆ। DPRK 15 ਅਗਸਤ, 2015 ਤੱਕ ਇਸ ਸਮਾਂ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਰਿਹਾ, ਜਦੋਂ, ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ 70ਵੀਂ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ ਦੇ ਦਿਨ, ਘੜੀ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਨੂੰ ਅੱਧੇ ਘੰਟੇ ਪਿੱਛੇ ਮੋੜ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਜੋ ਕਿ ਅਤੀਤ ਤੋਂ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਪ੍ਰਤੀਕ ਵਜੋਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਸੀ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਰੂਸੀ ਵਿੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਫਿਰ ਤੋਂ UTC+9:00 ਟਾਈਮ ਜ਼ੋਨ ਵਿੱਚ ਬਦਲ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ 5 ਮਈ, 2018 ਨੂੰ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੇ ਉੱਤਰ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਦੇ ਰਾਜਾਂ ਵਿਚਕਾਰ ਸਬੰਧਾਂ ਦੇ ਗਰਮ ਹੋਣ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[15] ਇਹ ਨੋਟ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਆਪਣੇ ਬਿਰਤਾਂਤ ਦੇ ਇਸ ਹਿੱਸੇ ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਲੇਖਕ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਮਰੀਕੀ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰੀ ਵਿੱਚ ਸਵੀਕਾਰੀਆਂ ਗਈਆਂ ਅਹੁਦਿਆਂ ਤੋਂ ਕੀ ਹੋਇਆ। ਘਰੇਲੂ ਕੋਰੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਵਿੱਚ, ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਦੀ ਵੰਡ ਦੇ ਮੁੱਦੇ 'ਤੇ ਇੱਕ ਵੱਖਰਾ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[16] ਇਹ ਨੋਟ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕ 1948 ਵਿੱਚ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਗਠਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀਆਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਇਤਿਹਾਸਕ ਘਟਨਾਵਾਂ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ। ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਸਾਲਾਂ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ 'ਤੇ ਵਾਪਰੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਸਰਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਕਈ ਵਾਰ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਇਤਿਹਾਸਕ ਪਲ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦਿੱਤੇ ਬਿਨਾਂ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਪ੍ਰਸਾਰਿਤ ਪੱਤਰਕਾਰੀ ਕਲੀਚਾਂ ਵਿੱਚ ਖਿਸਕ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਤੱਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ 1945 ਤੋਂ 1948 ਦੇ ਅਰਸੇ ਵਿੱਚ, ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਅਤੇ ਯੂਐਸਏ ਦੇ ਨੁਮਾਇੰਦੇ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਜਨਤਕ ਹਸਤੀਆਂ, ਇੱਕ ਏਕੀਕ੍ਰਿਤ ਰਾਜ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਸਮਝੌਤਾ ਵਿਕਸਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ। ਅਤੇ ਇਸ ਬਹੁਪੱਖੀ ਸੰਵਾਦ ਦੀ ਅਸਫਲਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਹਨ ਅਤੇ ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਨਾਲੋਂ ਕਿਤੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਵਿਆਪਕ ਪੱਧਰ 'ਤੇ ਪਏ ਹਨ। ਇਸ ਤੱਥ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ ਕਾਫ਼ੀ ਹੈ ਕਿ 15 ਅਗਸਤ, 1948 ਨੂੰ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਤੀਜੀ ਵਰ੍ਹੇਗੰਢ ਦੇ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਿਆਂ, ਗਣਤੰਤਰ ਕੋਰੀਆ ਨੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਪਣੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦਾ ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ ਸੀ। ਅਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੀ, 9 ਸਤੰਬਰ, 1948 ਨੂੰ, DPRK ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[17] ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਫੈਲਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਅਜੇ ਵੀ ਵਿਸ਼ਵ ਕੋਰੀਆਈ ਅਧਿਐਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਇਤਿਹਾਸਕ ਅਤੇ ਰਾਜਨੀਤੀ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦਬਾਅ ਵਾਲਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ। ਹੁਣ ਤੱਕ, ਉਸ ਸਮੇਂ ਵਾਪਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਲਈ ਪਹੁੰਚ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਹਨ, ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਅਕਸਰ ਅਰਥਵਾਦੀ ਲਹਿਜ਼ੇ ਉਸ "ਕੋਣ" ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਰੱਖੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿੱਥੋਂ ਕਹਾਣੀ ਦੱਸੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਬਾਹਰਮੁਖੀ ਕਾਰਨਾਂ ਕਰਕੇ, ਲੇਖਕ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘਟਨਾਵਾਂ ਦੇ ਪੱਛਮੀ-ਪੱਖੀ ਮੁਲਾਂਕਣ 'ਤੇ ਅਧਾਰਤ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਣ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਘਰੇਲੂ ਵਿਗਿਆਨ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਲਈ, ਅਸੀਂ ਸਿਫ਼ਾਰਿਸ਼ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਯੂ.ਵੀ. ਵੈਨਿਨ ਦੁਆਰਾ ਮੋਨੋਗ੍ਰਾਫ ਵੇਖੋ "ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਅਤੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਸ਼ਟਰ" (ਰਸ਼ੀਅਨ ਅਕੈਡਮੀ ਆਫ਼ ਸਾਇੰਸਜ਼ ਦੇ ਓਰੀਐਂਟਲ ਸਟੱਡੀਜ਼ ਦਾ ਇੰਸਟੀਚਿਊਟ , ਐੱਮ., 2006)। - ਨੋਟ. ਐਡ
[18] ਇੱਥੇ ਲੇਖਕ ਇੱਕ ਸਪੱਸ਼ਟ ਗਲਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ! ਕੋਰੀਆਈ ਯੁੱਧ 25 ਜੂਨ, 1950 ਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਦੋਵਾਂ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਅੱਜ ਤੱਕ 25 ਜੂਨ ਇੱਕ ਯਾਦਗਾਰੀ ਦਿਨ ਹੈ ਜਿਸ 'ਤੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਮਾਗਮਾਂ ਨੂੰ ਸਮਰਪਿਤ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਯਾਦਗਾਰੀ ਸਮਾਗਮ ਆਯੋਜਿਤ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਇਤਿਹਾਸਕਾਰੀ ਵਿਚ ਇਸ ਸੰਘਰਸ਼ ਨੂੰ “6.25 전쟁” (yuk i o chongjeng), ਯਾਨੀ “25 ਜੂਨ ਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਈ ਜੰਗ” ਅਤੇ DPRK ਵਿੱਚ 25 ਜੂਨ ਨੂੰ “ਅਮਰੀਕੀ ਸਾਮਰਾਜਵਾਦ ਵਿਰੁੱਧ ਸੰਘਰਸ਼ ਦਾ ਦਿਨ” ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। " - ਨੋਟ. ਐਡ
[19] ਯਾਨਆਨ ਧੜੇ, ਜਾਂ "ਚੀਨੀ ਧੜੇ" ਵਿੱਚ ਉਹ ਕਮਿਊਨਿਸਟ ਕੋਰੀਅਨ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ ਜੋ 1930 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਵਿੱਚ ਯਾਨਆਨ (ਸ਼ਾਂਕਸੀ ਪ੍ਰਾਂਤ, ਚੀਨ ਦੇ ਲੋਕ ਗਣਰਾਜ) ਸ਼ਹਿਰ ਵਿੱਚ ਮਾਓ ਜ਼ੇ-ਤੁੰਗ ਦੇ ਮੁੱਖ ਦਫ਼ਤਰ ਵਿੱਚ ਤਾਇਨਾਤ ਸਨ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[20] ਦੂਰ ਪੂਰਬੀ ਪਰੰਪਰਾ ਵਿੱਚ, ਕੈਲੰਡਰ ਦੀ ਤਾਰੀਖ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਲਿਖੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ: ਸਾਲ, ਮਹੀਨਾ, ਦਿਨ। ਇਸ ਲਈ, ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦੀ ਅਧਿਕਾਰਤ ਜਨਮ ਮਿਤੀ 1942.2.16 ਦਰਜ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਇੱਕ ਰਾਏ ਹੈ ਕਿ ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ ਇੱਕ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਯਾਨੀ 1941 ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[21] ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਕਹੀਏ ਤਾਂ, ਚੋਲੀਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦਸੰਬਰ 1956 ਵਿੱਚ ਡਬਲਯੂਪੀਕੇ ਦੀ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਪਲੇਨਮ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਅੰਦੋਲਨ ਦਾ ਟੀਚਾ ਅਜਿਹੇ ਹਾਲਾਤਾਂ ਵਿੱਚ ਹੋਰ ਵਿਕਾਸ ਲਈ ਅੰਦਰੂਨੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸਰੋਤਾਂ ਨੂੰ ਜੁਟਾਉਣਾ ਹੈ ਜਿੱਥੇ, ਸੋਵੀਅਤ ਪੱਖੀ ਰੁਝਾਨ ਤੋਂ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਵਿਦਾ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਹਰੀ ਸਹਾਇਤਾ ਯਕੀਨੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਾਫ਼ੀ ਘੱਟ ਜਾਵੇਗੀ। ਇਸ ਲਈ ਚਿੱਤਰ, ਜੋ ਕਿ ਸੋਵੀਅਤ ਨਾਲ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਪੂਰਬੀ ਪ੍ਰਤੀਕਵਾਦ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ. 1958 ਤੱਕ, ਇਹ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇਸ਼ ਭਰ ਵਿੱਚ ਸੱਚਮੁੱਚ ਵਿਸ਼ਾਲ ਅਤੇ ਵਿਕਸਤ ਹੋ ਗਿਆ ਸੀ। ਇਹ ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ ਕੰਮ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ ਜਿਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਪੈਦਾ ਕਰਨਾ ਸੀ ਕਿ ਸੀਮਤ ਪਦਾਰਥਕ ਮੌਕੇ ਨਵੇਂ ਉੱਚ ਨਤੀਜੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਵਿੱਚ ਰੁਕਾਵਟ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਸੇ ਸਮੇਂ, 1958 ਵਿੱਚ, ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਨੇ "ਤਿੰਨ ਇਨਕਲਾਬਾਂ" ਦਾ ਸਿਧਾਂਤ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ - ਵਿਚਾਰਧਾਰਕ, ਤਕਨੀਕੀ ਅਤੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ, ਜਿਸਨੂੰ "ਕਮਿਊਨਿਜ਼ਮ ਦੇ ਕਿਲੇ" ਨੂੰ ਜਿੱਤਣ ਲਈ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਸਿਧਾਂਤ ਨੇ ਹੋਰ ਸੰਘਰਸ਼ ਦੀ ਲੋੜ ਨੂੰ ਪ੍ਰਮਾਣਿਤ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ "ਆਰਜ਼ੀ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ" ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਅਸਥਿਰ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਜਾਇਜ਼ ਠਹਿਰਾਇਆ, ਜੋ ਕਿ ਚੋਲਿਮਾ ਅੰਦੋਲਨ ਦੇ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ, ਲਾਮਬੰਦੀ ਦੇ ਅਭਿਆਸਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[22] ਪੁਨਰ-ਯੂਨੀਕਰਨ ਸਮਾਰਕ ਮਾਤ ਭੂਮੀ ਦੇ ਏਕੀਕਰਨ ਦੇ ਤਿੰਨ ਚਾਰਟਰਾਂ ਲਈ ਸਮਾਰਕ ਲਈ ਇੱਕ ਛੋਟਾ ਅਤੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਰਤਿਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਨਾਮ ਹੈ। ਇਹ 2001 ਵਿੱਚ 15 ਜੂਨ, 2000 ਦੇ ਇਤਿਹਾਸਕ ਸਾਂਝੇ ਐਲਾਨਨਾਮੇ ਦੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਨ ਦੀ ਯਾਦ ਵਿੱਚ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਸਮਾਰਕ ਦਾ ਕੇਂਦਰ ਇੱਕੋ ਜਿਹੇ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਕੱਪੜਿਆਂ ਵਿੱਚ ਦੋ ਔਰਤਾਂ ਦੇ ਚਿੱਤਰ ਹਨ, ਜੋ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ ਦੇਖ ਰਹੇ ਹਨ। ਔਰਤਾਂ "ਥ੍ਰੀ ਚਾਰਟਰਸ" ਸ਼ਬਦਾਂ ਅਤੇ ਮੈਗਨੋਲੀਆ ਦੇ ਫੁੱਲਾਂ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਏ ਗਏ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਨਕਸ਼ੇ ਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕ ਪ੍ਰਤੀਕ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਸਮਾਰਕ ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ ਭਗਤਾਂ (ਉੱਤਰੀ ਵਿੱਚ, ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ, ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਦੂਜੇ ਦੇਸ਼ਾਂ ਵਿੱਚ) ਆਪਣੇ ਵਤਨ ਨੂੰ ਇਕਜੁੱਟ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[23] “Gentrification” ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਉਧਾਰ ਲਿਆ ਗਿਆ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਪਰ ਅਜੇ ਤੱਕ ਇਹ ਬਹੁਤ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣਿਆ ਨਹੀਂ ਗਿਆ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਵਧੇਰੇ ਅਮੀਰ ਨਿਵਾਸੀਆਂ ਨੂੰ ਆਕਰਸ਼ਿਤ ਕਰਕੇ ਝੁਲਸ ਗਏ ਸ਼ਹਿਰ ਦੇ ਆਂਢ-ਗੁਆਂਢ ਨੂੰ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਕਰਨਾ। ਇਹ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਹੁਣੇ ਹੀ ਵੱਡੇ ਰੂਸੀ ਸ਼ਹਿਰਾਂ ਵਿੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ, ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਾਸਕੋ ਅਤੇ, ਕੁਝ ਹੱਦ ਤੱਕ, ਸੇਂਟ ਪੀਟਰਸਬਰਗ; ਪੱਛਮੀ ਯੂਰਪ ਅਤੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਇਹ ਪਹਿਲਾਂ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀ ਤਾਕਤ ਹਾਸਲ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[24] ਅਮਰੀਕੀ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਬਰਾਕ ਓਬਾਮਾ ਦੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ, ਜਿਸਦਾ ਲੇਖਕ ਨੇ ਜ਼ਿਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਕੇਂਦਰੀ ਅਖਬਾਰ ਦੇ ਸੰਪਾਦਕੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਅਜੇ ਵੀ "ਬ੍ਰਾਂਡ ਨੂੰ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣ" ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ, ਪਰ "ਪਾਠਕਾਂ ਤੋਂ ਚਿੱਠੀਆਂ" ਭਾਗ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਸੂਬਾਈ ਕਸਬੇ ਦੇ ਇੱਕ ਵਰਕਰ ਦੇ ਇੱਕ ਪੱਤਰ ਦੇ ਪਾਠ ਤੋਂ ਹਵਾਲਾ, "ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਆਵਾਜ਼" ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸਿਆਸੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਗਲਤ ਹੋਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[25] ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਕਹੀਏ ਤਾਂ, ਮੱਧਕਾਲੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਆਪਣੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੀ ਸਿਰਜਣਾ ਤੱਕ, ਕੋਰੀਅਨ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਕਾਗਜ਼ 'ਤੇ ਰਿਕਾਰਡ ਕਰਨ ਦੇ ਕੋਈ ਤਰੀਕੇ ਨਹੀਂ ਸਨ; ਇਹ ਇੱਕ ਅਣਲਿਖਤ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ। ਚੀਨੀ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਚੀਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਲਈ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਦੇ ਸਮਾਨਾਂਤਰ ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਮੌਜੂਦ ਸੀ ਅਤੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਸਾਹਿਤ ਅਤੇ ਦਫਤਰੀ ਕੰਮ ਦੀ ਮੁੱਖ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ। ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ ਸਿਰਫ ਸੀਮਤ ਗਿਣਤੀ ਦੇ ਲੋਕ ਹੀ ਚੀਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ ਸਕਦੇ ਹਨ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[26] "ਮੱਲੀਮਾ" ਇੱਕ ਹੋਰ ਮਿਥਿਹਾਸਕ ਖੰਭਾਂ ਵਾਲਾ ਘੋੜਾ ਹੈ ਜੋ ਚੋਲਿਮਾ ਨਾਲੋਂ 10 ਗੁਣਾ ਤੇਜ਼ ਦੌੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਲੰਬੀ ਦੂਰੀ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[27] ਲੇਖਕ ਇੱਥੇ ਰਵਾਇਤੀ ਕੋਰੀਆਈ ਪਹਿਰਾਵੇ ਲਈ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਮ ਦਿੰਦਾ ਹੈ - ਚੋਸੋਨੋਟ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇਸ ਪਹਿਰਾਵੇ ਨੂੰ ਹੈਨਬੋਕ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[28] ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ 7ਵੀਂ ਕਾਂਗਰਸ 6 ਮਈ ਤੋਂ 9 ਮਈ, 2016 ਤੱਕ ਹੋਈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[29] ਇੱਥੇ ਇਹ ਨੋਟ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਰੀਆ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਕਾਲ ਤੋਂ ਆਪਣੇ ਕਾਗਜ਼ ਉਤਪਾਦਨ ਲਈ ਮਸ਼ਹੂਰ ਹੈ। ਮੱਧ ਯੁੱਗ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਕੋਰੀਆਈ ਕਾਗਜ਼ ਚੀਨ ਨੂੰ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਿਰਯਾਤ ਉਤਪਾਦਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀ। ਇਹ ਚੌਲਾਂ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ, ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ, ਪਰ ਰੁੱਖ ਦੇ ਸੱਕ ਦੇ ਰੇਸ਼ੇ (#i_010.jpg, Broussonetia papyrifera), ਜੋ ਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਸਮੇਤ ਉੱਤਰ-ਪੂਰਬੀ ਏਸ਼ੀਆ ਵਿੱਚ ਉੱਗਦਾ ਹੈ। ਕੋਰੀਅਨ ਪੇਪਰ ਦੀ ਉੱਚ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦਰਖਤ ਦੀ ਸੱਕ ਅਤੇ ਪਹਾੜੀ ਬਸੰਤ ਦੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਸੁਮੇਲ ਦੁਆਰਾ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਵਿਲੱਖਣ ਕੁਦਰਤੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਸਨ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[30] ਇੱਥੇ ਲੇਖਕ ਕੋਰੀਅਨ ਪੇਂਟਿੰਗ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਰਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। "ਚੋਸੇਨਹਵਾ" ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਿੱਚ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਮੌਜੂਦ ਸੀ, ਇੱਥੋਂ ਤੱਕ ਕਿ ਜਾਪਾਨੀ ਬਸਤੀਵਾਦੀ ਸ਼ਾਸਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਅਤੇ ਅਸਲ ਵਿੱਚ "ਕੋਰੀਆਈ ਪੇਂਟਿੰਗ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[31] ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਕਹੀਏ ਤਾਂ, ਸੰਗਠਨਾਤਮਕ ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਕ ਵਿਭਾਗ DPRK ਸਰਕਾਰ ਦਾ ਕੋਈ ਅੰਗ ਨਹੀਂ ਸੀ ਅਤੇ ਨਹੀਂ ਹੈ; ਇਹ ਕੋਰੀਆ ਦੀ ਵਰਕਰਜ਼ ਪਾਰਟੀ ਦੀ ਕੇਂਦਰੀ ਕਮੇਟੀ ਦੇ ਮੁੱਖ ਭਾਗਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[32] ਸੋਵੀਅਤ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ ਯੂਐਸਐਸਆਰ ਵਿੱਚ, ਖਾਬਾਰੋਵਸਕ ਪ੍ਰਦੇਸ਼ ਦੇ ਵਯਾਤਸਕੋਏ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਜਨਮ ਸਮੇਂ ਕਿਮ ਯੂਰੀ ਇਰਸੇਨੋਵਿਚ ਵਜੋਂ ਰਜਿਸਟਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[33] ਡਾ. ਨੋ ਪਹਿਲੀ ਜੇਮਸ ਬਾਂਡ ਫਿਲਮ ਹੈ, ਜੋ 1962 ਵਿੱਚ ਰਿਲੀਜ਼ ਹੋਈ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[34] ਇੱਥੇ ਲੇਖਕ ਪਿਓਂਗਯਾਂਗ ਵਿੱਚ ਬੋਲਸ਼ੋਈ ਥੀਏਟਰ ਦੀ ਇਮਾਰਤ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਸਥਿਤ ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਮੋਜ਼ੇਕ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਰਵਾਇਤੀ ਪਹਿਰਾਵੇ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਔਰਤ ਨੂੰ ਇੱਕ ਗੇਟ ਖੋਲ੍ਹਦੀ, ਇੱਕ ਪਿਸਤੌਲ ਫੜੀ, ਲਾਲ ਬੈਨਰ ਲਹਿਰਾਉਣ ਅਤੇ ਹਮਲੇ ਵਿੱਚ ਕੋਰੀਅਨ ਗੁਰੀਲਿਆਂ ਦੀ ਪਿੱਠਭੂਮੀ ਵਿੱਚ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਦੇ ਪੰਜ ਮੁੱਖ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਓਪੇਰਾ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਸੀਨ ਹੈ, "ਖੂਨ ਦਾ ਸਾਗਰ," ਜਿਸਦਾ ਕਿਮ ਇਲ ਸੁੰਗ ਪਰਿਵਾਰ ਨਾਲ ਕੋਈ ਸਬੰਧ ਨਹੀਂ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[35] ਇੱਥੇ ਲੇਖਕ ਇੱਕ ਜਾਪਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਰਹਿਣ ਵਾਲੇ ਦੇਸ਼ ਭਗਤ", ਜੋ ਕਿ ਕੋਰੀਅਨ ਵਿੱਚ "ਚੀਲਕੀਓਪੋ" ਹੈ। ਕੋਰੀਆਈ ਸਾਹਿਤ ਵਿੱਚ ਇਹ ਸਭ ਅਕਸਰ ਵਰਤਿਆ ਗਿਆ ਹੈ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[36] "ਚੌਂਗਰਿਓਂਗ", ਜਾਂ "ਜਪਾਨ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਨਾਗਰਿਕਾਂ ਦੀ ਐਸੋਸੀਏਸ਼ਨ", ਜਾਪਾਨ ਵਿੱਚ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਡਾਇਸਪੋਰਾ ਦੀ ਇੱਕ ਜਨਤਕ ਸੰਸਥਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[37] ਸਮਜਿਓਨ ਉੱਤਰੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਯਾਂਗਕਟੋ ਸੂਬੇ ਦਾ ਇੱਕ ਨਾਮ ਹੈ। ਕਾਉਂਟੀ ਪੇਕਟੂਸਨ ਜਵਾਲਾਮੁਖੀ ਦਾ ਘਰ ਹੈ, ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਇਤਿਹਾਸਕ ਅਤੇ ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਸਥਾਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਕਾਉਂਟੀ ਦੇ ਖੇਤਰ 'ਤੇ ਕ੍ਰਾਂਤੀਕਾਰੀ ਅਤੇ ਫੌਜੀ ਮਹਿਮਾ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸਥਾਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ - ਪੈਕਟੂਸਨ ਗੁਪਤ ਕੈਂਪ, ਜਿੱਥੇ ਅਧਿਕਾਰਤ ਸੰਸਕਰਣ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਕਿਮ ਜੋਂਗ ਇਲ ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ ਸੀ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[38] ਰੂਸੀ ਪਾਠਕ ਲਈ, ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਬੁਸ਼ ਦੀਆਂ ਨੀਤੀਆਂ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹੀ ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ ਸਮਝਣਾ ਸ਼ਾਇਦ ਕੁਝ ਅਜੀਬ ਹੋਵੇਗਾ। ਅਫਗਾਨਿਸਤਾਨ ਅਤੇ ਇਰਾਕ ਵਿੱਚ ਜੰਗਾਂ, ਨਾਟੋ ਵਿੱਚ ਨਵੇਂ ਮੈਂਬਰਾਂ ਦਾ ਦਾਖਲਾ, ਆਦਿ - ਇਹ ਸਭ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸ ਅਰਥ ਦਾ ਖੰਡਨ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘਰੇਲੂ ਮਨੁੱਖਤਾ ਦੇ ਢਾਂਚੇ ਦੇ ਅੰਦਰ "ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗ" ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਮੈਂ ਸੋਚਦਾ ਹਾਂ ਕਿ ਲੇਖਕ ਦੇ ਇਸ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਨੂੰ ਸਮਝਦੇ ਸਮੇਂ, ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦਾ - ਅਮਰੀਕੀ - ਅਲੱਗ-ਥਲੱਗਤਾ ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਕਾਫ਼ੀ ਵੱਖਰੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨਾਲ ਭਰਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[39] ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਬੋਲਦੇ ਹੋਏ, "ਸਿਮਹਵਾਜੋ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਡੂੰਘਾਈ ਨਾਲ ਸਮੀਖਿਆ ਟੀਮ" ਵਜੋਂ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਸੂਤਰਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਦੇਸ਼ ਲਈ ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਮੇਂ ਵਿੱਚ ਸੱਤਾਧਾਰੀ ਹਲਕਿਆਂ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਵਿੱਚ ਵਿਰੋਧੀ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਦੀ ਨਿਗਰਾਨੀ ਕਰਨ ਲਈ ਜਨਤਕ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ (ਹੁਣ ਰਾਜ ਸੁਰੱਖਿਆ ਮੰਤਰਾਲੇ) ਦੇ ਅਧੀਨ 1990 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਅਖੀਰ ਵਿੱਚ ਇਸ ਨਾਮ ਨਾਲ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਬਣਾਇਆ ਗਿਆ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[40] ਇੱਥੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਅਤੇ ਅੱਖਰਾਂ 'ਤੇ ਇੱਕ ਨਾਟਕ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਰੂਸੀ ਵਿੱਚ ਲਿਖਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ। ਲੇਖਕ ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ "ਸਮਾਜਵਾਦ" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ "$ ਸਮਾਜਵਾਦ" ਵਜੋਂ ਲਿਖਿਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[41] ਸਲਾਵੋਜ ਜ਼ਿਜ਼ੇਕ ਇੱਕ ਆਧੁਨਿਕ ਸਲੋਵੇਨੀਅਨ ਦਾਰਸ਼ਨਿਕ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[42] "ਰੈਂਡਮ ਐਕਸੈਸ ਕਲੱਬ" ਨਾਮ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਰੂਸੀ ਵਿੱਚ "ਰੈਂਡਮ ਐਕਸੈਸ ਕਲੱਬ" ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਵੀ ਢਿੱਲੀ - "ਪਬਲਿਕ ਕਲੱਬ"। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[43] "ਸਟਾਮਟਿਸ਼" ਇੱਕ ਜਰਮਨ ਮਿਸ਼ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਿਸਦਾ ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਅਰਥ ਹੈ "ਨਿਯਮਿਤ ਮਹਿਮਾਨਾਂ ਲਈ ਮੇਜ਼"। ਇੱਕ ਵਿਆਪਕ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਨਿਯਮਤ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਜਾਂ ਨਿਯਮਿਤ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਦਿਲਚਸਪੀਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਕਲੱਬ (ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਗੈਰ-ਰਸਮੀ) ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[44] Mon frère - ਮੇਰਾ ਭਰਾ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[45] ਮੂਲ ਵਿੱਚ - “ਨੋਰਕੋਰ”। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[46] ਮੂਲ ਵਿੱਚ - "ਕੇ-ਪੌਪ" - "ਕੋਰੀਅਨ ਪੌਪ" ਤੋਂ। ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਇੱਕ ਸ਼ੈਲੀ ਜੋ ਪੱਛਮੀ ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ ਦੀਆਂ ਕਈ ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਅਧੀਨ ਦੱਖਣੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਪੈਦਾ ਹੋਈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[47] ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੀਆਂ ਸੰਗੀਤਕ ਸ਼ੈਲੀਆਂ ਦੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚ, ਵਿਆਪਕ ਅਰਥਾਂ ਵਿੱਚ "ਕਲਾਸੀਕਲ ਸੰਗੀਤ" ਵਰਗੀਆਂ ਧਾਰਨਾਵਾਂ ਹਨ, ਅਰਥਾਤ, ਇੱਕ ਸਿੰਫਨੀ ਆਰਕੈਸਟਰਾ, "ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸੰਗੀਤ" ਦਾ ਹਿੱਸਾ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਯੰਤਰਾਂ 'ਤੇ ਸੰਗੀਤ ਦਾ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ। , ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਸੰਗੀਤ ਯੰਤਰਾਂ 'ਤੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ "ਹਲਕੇ ਸੰਗੀਤ" ਦੀ ਧਾਰਨਾ, ਜਿਸ ਨੂੰ "ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸੰਗੀਤ" ਅਤੇ "ਪੌਪ ਸੰਗੀਤ" ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਵਿਸ਼ਵ ਭਰ ਵਿੱਚ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸਥਾਨਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਵਿੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋਏ। DPRK ਵਿੱਚ ਸਮੂਹ "ਮੋਰਨਬੋਂਗ" ਨੂੰ "ਹਲਕੇ ਸੰਗੀਤ" ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿੱਚ ਠੀਕ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸ਼੍ਰੇਣੀਬੱਧ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[48] ਸੇਂਟ ਐਲਮੋਜ਼ ਫਾਇਰ ਇੱਕ ਇਲੈਕਟ੍ਰੋਸਟੈਟਿਕ ਡਿਸਚਾਰਜ ਹੈ ਜੋ ਉੱਚੀਆਂ ਵਸਤੂਆਂ ਦੇ ਤਿੱਖੇ ਸਿਰਿਆਂ 'ਤੇ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਅਕਸਰ ਜਦੋਂ ਗਰਜ ਨਾਲ ਤੂਫ਼ਾਨ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[49] ਕੋਰ - ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ "ਕੋਰ", "ਕੋਰ", "ਸਾਰ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[50] “ਜਾਪਾਨੋਇਜ਼”, ਜਾਂ “ਜਾਪਾਨੋਇਜ਼”, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਉੱਤੇ ਇੱਕ ਨਾਟਕ ਹੈ: “ਜਾਪਾਨ” (ਜਾਪਾਨ) ਅਤੇ “ਸ਼ੋਰ” (ਸ਼ੋਰ)। ਇੱਕ ਜਾਪਾਨੀ ਸੁਆਦ ਦੇ ਨਾਲ ਉਦਯੋਗਿਕ ਆਧੁਨਿਕ ਸੰਗੀਤ ਦੀ ਇੱਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸ਼ੈਲੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[51] ਸਖਤੀ ਨਾਲ ਕਹੀਏ ਤਾਂ, "ਅਰਿਰੰਗ" ਸਭ ਤੋਂ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਕੋਰੀਆਈ ਲੋਕ ਗੀਤਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਪੂਰੇ ਕੋਰੀਆਈ ਪ੍ਰਾਇਦੀਪ ਵਿੱਚ ਪੁਰਾਣੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਵਿਆਪਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਦੋ ਨੌਜਵਾਨ ਪ੍ਰੇਮੀਆਂ ਵਿਚਕਾਰ ਪਿਆਰ ਅਤੇ ਵਿਛੋੜੇ ਬਾਰੇ ਇੱਕ ਗੀਤ: ਇੱਕ ਕੁੜੀ ਉਦਾਸ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦਾ ਪ੍ਰੇਮੀ ਉਸਨੂੰ ਛੱਡਣ ਅਤੇ ਇੱਕ ਲੰਬੀ, ਔਖੀ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਜਾਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੈ। ਗੀਤ ਦੇ ਬੋਲ ਵਿਛੋੜੇ ਦੇ ਦਰਦ ਅਤੇ ਇਕੱਲੇਪਣ ਦੀ ਉਦਾਸੀ ਨਾਲ ਰੰਗੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਉਹ ਰਾਹ ਜਿਸ ਵਿੱਚੋਂ ਨੌਜਵਾਨ ਲੰਘਦਾ ਹੈ ਵਿਛੋੜੇ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਲੜਕੀ ਦੇ ਅਫਸੋਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੁਆਰਾ ਉਦਾਸੀ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਮਿਟਾ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਕਦੇ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਆਵੇਗਾ। ਇਸ ਗੀਤ ਦੇ 60 ਤੋਂ ਵੱਧ ਬੋਲ ਹਨ ਅਤੇ ਖੇਤਰ ਦੇ ਆਧਾਰ 'ਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਦੇ 300 ਤੋਂ ਵੱਧ ਰੂਪ ਹਨ। ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਕਹਾਣੀ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਆਮ ਹੈ। ਅੱਜ, ਇਸ ਗੀਤ ਨੂੰ ਵੰਡ ਦੇ ਰੂਪਕ ਵਜੋਂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਬਿਲਕੁਲ ਉਲਟ - ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਏਕੀਕਰਨ ਲਈ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਦੇ ਗੀਤ ਵਜੋਂ ਅਤੇ ਦੱਖਣੀ ਅਤੇ ਉੱਤਰੀ ਦੇ ਸਾਂਝੇ ਸਮਾਗਮਾਂ ਵਿੱਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਇਕੋ ਇਕ ਧੁਨ ਹੈ ਜੋ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਅਤੇ ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਵਿਚ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[52] ਅਰਿਰੰਗ ਫੈਸਟੀਵਲ ਦਾ ਆਯੋਜਨ 1 ਮਈ ਦੇ ਸਟੇਡੀਅਮ ਵਿੱਚ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਡੇਡੋਂਗ ਨਦੀ ਉੱਤੇ ਰੀਨਰਾਡੋ ਟਾਪੂ ਉੱਤੇ ਸਥਿਤ ਹੈ। ਲੇਖਕ, ਪੂਰੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਵਿੱਚ, ਸਟੇਡੀਅਮ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਤ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਦਿੰਦਾ, ਪਰ ਉਸਨੇ ਇਸਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਯਾਦ ਕੀਤਾ. - ਨੋਟ. ਐਡ
[53] ਰੂਸੀ-ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਸਥਾਨ ਨੂੰ "ਕੋਨਛਿੜੀ ਪਿੰਡ ਵਿੱਚ ਸੁਪਰੀਮ ਹਾਈ ਕਮਾਂਡ ਦਾ ਹੈੱਡਕੁਆਰਟਰ" ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[54] ਮੂਲ ਵਿੱਚ ਲੇਖਕ "ਨੋਰਲੀਵੁੱਡ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[55] ਇਹ ਦੋ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆਈ ਫਿਲਮਾਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਟੀਵੀ ਲੜੀ ਹੈ ਜੋ 1980 ਅਤੇ 2000 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿੱਚ ਬਣਾਈ ਗਈ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[56] ਅੱਗੇ, ਲੇਖਕ ਇੱਕ ਵਿਗੜਿਆ ਹੋਇਆ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਪਾਠ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਜਿਸਨੂੰ ਰੂਸੀ ਵਿੱਚ ਉਚਿਤ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ। ਅਸਲ ਵਿੱਚ ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦਿਸਦਾ ਹੈ: "ਮੁੰਡੇ, ਤੁਸੀਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਡਗਗਨ ਓਟਨ-ਪਿਕਿਨ ਵਿੱਚ ਕੀ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ? ਉਹ ਉੱਥੇ ਦੇ ਭੈੜੇ ਕਮਿਊਨਿਸਟਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਝੁੰਡ ਹੈ, ਉਹ ਸਾਡੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਖੋਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ!” - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[57] "ਓਂਡੋਲ" (ਸ਼ਾਬਦਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ "ਗਰਮ ਪੱਥਰ") ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਰਵਾਇਤੀ ਘਰੇਲੂ ਹੀਟਿੰਗ ਸਿਸਟਮ ਹੈ, ਜੋ ਅੰਡਰਫਲੋਰ ਹੀਟਿੰਗ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ 'ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਭੱਠੀ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਧੂੰਆਂ ਅਤੇ ਗਰਮ ਹਵਾ ਫਰਸ਼ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਸਥਿਤ ਕੈਵਿਟੀਜ਼ ਜਾਂ ਪਾਈਪਾਂ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਿੱਚੋਂ ਲੰਘਦੀ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[58] ਲੇਖਕ ਇਸ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਮੁੰਦਰ ਨੂੰ ਨਿਰਧਾਰਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਰੂਸ ਵਿੱਚ ਅਕਸਰ ਜਾਪਾਨ ਦਾ ਸਾਗਰ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਵਿੱਚ, ਇਸ ਸਾਗਰ ਨੂੰ ਪੂਰਬੀ ਕੋਰੀਆਈ ਸਾਗਰ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[59] "ਕੋਰੀਆ ਸਟੇਟ ਟੂਰਿਜ਼ਮ ਕੰਪਨੀ" ਲਈ ਸੰਖੇਪ ਰੂਪ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[60] ਇੱਥੇ ਲੇਖਕ "ਵਰਕ ਗੀਤ" ਦੇ ਬੋਲਾਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਜੋ 1960 ਦੇ ਦਹਾਕੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ਆਸਕਰ ਬ੍ਰਾਊਨ ਜੂਨੀਅਰ, ਇੱਕ ਸਿਨ ਐਂਡ ਸੋਲ ਕੰਪੋਜ਼ਰ ਅਤੇ ਕਲਾਕਾਰ ਦੁਆਰਾ ਲਿਖਿਆ ਗਿਆ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਕਈ ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ ਬਣਾਏ ਮਸ਼ਹੂਰ ਬਲੂਜ਼ ਟਰੰਪਟਰ ਨੈਟ ਐਡਰਲੇ ਦੁਆਰਾ ਸੰਗੀਤ ਲਈ ਆਪਣੇ ਬੋਲ ਸੈੱਟ ਕੀਤੇ। "ਕੰਮ ਦਾ ਗੀਤ" ਸ਼ੈਲੀ ਪੈਦਾ ਹੋਈ ਅਤੇ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਦੀ ਕਾਲਾ ਆਬਾਦੀ ਵਿੱਚ ਰੂਪ ਧਾਰਨ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਆਮ ਕਾਮਿਆਂ ਦੀਆਂ ਮੁਸ਼ਕਲਾਂ ਅਤੇ ਦੁੱਖਾਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸਿਆ ਜੋ ਕਪਾਹ ਦੇ ਬਾਗਾਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਖੱਡਾਂ ਵਿੱਚ ਜਾਂ ਲੱਕੜ ਦੇ ਕੈਂਪਾਂ ਵਿੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਬੰਦਰਗਾਹਾਂ ਵਿੱਚ ਲੋਡਰ ਹੁੰਦੇ ਸਨ, ਰੇਲਮਾਰਗ ਵਿਛਾਉਂਦੇ ਸਨ, ਆਦਿ। ਓ. ਬ੍ਰਾਊਨ ਜੂਨੀਅਰ ਦੁਆਰਾ ਟੈਕਸਟ ਅਤੇ ਐਨ. ਐਡਰਲੇ ਦੁਆਰਾ ਸੰਗੀਤ ਦੇ ਨਾਲ "ਵਰਕਰਜ਼ ਗੀਤ" ਗੀਤਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਸੰਸਕਰਣ ਸੰਯੁਕਤ ਰਾਜ ਅਮਰੀਕਾ ਵਿੱਚ ਇੱਕ ਕਲਾਸਿਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[61] ਭਾਈ-ਭਤੀਜਾਵਾਦ ਭਾਈ-ਭਤੀਜਾਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ, ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰਾਂ ਅਤੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਅਤੇ ਫਾਇਦਿਆਂ ਦੀ ਵਿਵਸਥਾ, ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਕਾਰੋਬਾਰ ਅਤੇ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਗੁਣਾਂ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕੀਤੇ ਬਿਨਾਂ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[62] ਕੋਰੀਅਨ ਡਿਕਸ਼ਨਰੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਸ਼ਬਦ "ਚੈਬੋਲ" 재벌 (財閥) ਵਿੱਚ ਦੋ ਅੱਖਰ ਹਨ: 재 (財) - "ਵਿੱਤ, ਦੌਲਤ" ਅਤੇ 벌 (閥) - "ਕਬੀਲਾ, ਵੱਡਾ ਪਰਿਵਾਰ"। ਉੱਦਮਾਂ ਦੇ ਆਰਥਿਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਲੀ ਸਮੂਹ ਜੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਉਤਪਾਦਨ ਖੇਤਰਾਂ ਨੂੰ ਨਿਯੰਤਰਿਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[63] ਟ੍ਰਿਕਲ-ਡਾਊਨ ਪ੍ਰਭਾਵ ਆਰਥਿਕ ਤਕਨੀਕਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਇੱਕ ਹੈ ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਨਿੱਜੀ ਖੇਤਰ ਨੂੰ ਵਿੱਤ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਟੈਕਸ ਕਟੌਤੀਆਂ ਨੂੰ ਘਟਾਉਣਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਨਿਵੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਉਤੇਜਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਅਧਾਰ 'ਤੇ, ਖਪਤਕਾਰਾਂ ਦੀ ਆਮਦਨੀ ਵਧਦੀ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[64] ਮੂਲ: TED ਟਾਕ। TED - ਤਕਨਾਲੋਜੀ, ਮਨੋਰੰਜਨ, ਡਿਜ਼ਾਈਨ ਤੋਂ - ਇੱਕ ਨਿੱਜੀ ਗੈਰ-ਮੁਨਾਫ਼ਾ ਅਮਰੀਕੀ ਫਾਊਂਡੇਸ਼ਨ ਹੈ ਜੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 'ਤੇ ਸਾਲਾਨਾ ਕਾਨਫਰੰਸਾਂ ਕਰਦੀ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[65] ਅਸਲ ਵਿੱਚ, ਇਹ ਇੱਕ ਕਾਰਗੋ-ਯਾਤਰੀ ਕਿਸ਼ਤੀ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਯਾਤਰੀ ਜਹਾਜ਼। ਕਿਤਾਬ ਲਿਖਣ ਦੇ ਸਮੇਂ, ਲੇਖਕ ਨੂੰ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉੱਤਰੀ ਕੋਰੀਆ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀ ਮੰਡਲ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਨੂੰ ਅਨੁਕੂਲ ਕਰਨ ਲਈ 2018 ਦੇ ਵਿੰਟਰ ਓਲੰਪਿਕ ਦੌਰਾਨ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[66] ਲੇਖਕ ਇੱਥੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ "ਆਦਰਸ਼ਵਾਦ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਬਾਰੇ ਸ਼ੱਕ ਪੈਦਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਜ਼ਿਆਦਾਤਰ ਸੰਭਾਵਤ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵਿੱਚ ਸਾਡਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕੁਝ ਅਟਕਲਾਂ ਵਾਲੇ, ਗੈਰ-ਯਥਾਰਥਵਾਦੀ "ਆਦਰਸ਼ਾਂ" ਜੋ ਲੋਕਾਂ 'ਤੇ ਇੰਨੀ ਲਗਨ ਨਾਲ ਥੋਪੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਤੁਰੰਤ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕਰਦੀ ਹੈ. - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[67] ਅਸਲ ਵਿੱਚ - "ਡਰਾਮਾ ਥੈਰੇਪੀ"। ਸ਼ਬਦ "ਡਰਾਮਾ ਥੈਰੇਪੀ" ਅਜੇ ਰੂਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਸਥਾਪਤ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ ਹੈ; ਇਸਦਾ ਅਰਥ "ਆਰਟ ਥੈਰੇਪੀ" ਦੀ ਇੱਕ ਕਿਸਮ ਵਜੋਂ ਪਰਿਭਾਸ਼ਿਤ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮਨੋ-ਚਿਕਿਤਸਕ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਨਾਟਕੀ ਥੀਏਟਰ ਤਕਨੀਕਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 'ਤੇ ਕੇਂਦ੍ਰਿਤ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[68] ਕਥਾ ਵਿੱਚ, ਸੂਰਜ ਅਤੇ ਹਵਾ ਇਸ ਬਾਰੇ ਬਹਿਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹਨਾਂ ਵਿੱਚੋਂ ਕਿਹੜਾ ਇੱਕ ਇਕੱਲੇ ਯਾਤਰੀ ਨੂੰ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕੱਪੜੇ ਉਤਾਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਹਵਾ, ਆਪਣੇ ਝੱਖੜਾਂ ਨਾਲ, ਉਸਦੇ ਕੱਪੜਿਆਂ ਨੂੰ ਪਾੜਨ ਦੀ ਕੋਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਸਿਰਫ ਆਪਣੀ ਸੀਸ਼ ਨੂੰ ਹੋਰ ਕੱਸਦਾ ਹੈ। ਸੂਰਜ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਕੋਮਲ ਕਿਰਨਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਅਜਿਹਾ ਬਣਾਇਆ ਕਿ ਯਾਤਰੀ ਨੇ ਆਪ ਹੀ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਕੱਪੜੇ ਲਾਹ ਲਏ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[69] ਅਜਿਹੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਦਾ ਇਤਿਹਾਸ 1971 ਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਦੀ ਰੈੱਡ ਕਰਾਸ ਸੋਸਾਇਟੀ ਨੇ ਇਸ ਮੁੱਦੇ 'ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਨ ਦੇ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਨਾਲ DPRK ਦੇ ਆਪਣੇ ਸਹਿਯੋਗੀਆਂ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਪਹਿਲਕਦਮੀ ਉੱਤਰੀ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਵਿੱਚ ਯੁੱਧ ਕਾਰਨ ਵੱਖ ਹੋਏ ਪਰਿਵਾਰਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰ ਸਰਹੱਦ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਜ਼ਿੰਦਾ ਹਨ ਜਾਂ ਨਹੀਂ। ਹਾਲਾਂਕਿ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਘਟਨਾਵਾਂ ਕਾਰਨ ਪਹਿਲੀ ਮੁਲਾਕਾਤ 1985 ਵਿੱਚ ਹੀ ਹੋਈ ਸੀ। ਉਸ ਸਮੇਂ ਤੋਂ, ਕੋਰੀਆ ਗਣਰਾਜ ਅਤੇ ਡੀਪੀਆਰਕੇ ਨੇ ਦੋ ਦਰਜਨ ਤੋਂ ਵੱਧ ਅਜਿਹੀਆਂ ਮੀਟਿੰਗਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ, ਜਿਸਦਾ ਧੰਨਵਾਦ 20 ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧ ਬਜ਼ੁਰਗ ਕੋਰੀਆਈ ਆਪਣੇ ਰਿਸ਼ਤੇਦਾਰਾਂ ਅਤੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਏ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕੋਰੀਅਨ ਯੁੱਧ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸੰਪਰਕ ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਸੀ। ਅਜਿਹੀ ਆਖਰੀ ਮੀਟਿੰਗ 20 ਅਗਸਤ, 2018 ਨੂੰ ਹੋਈ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਐਡ
[70] ਇਹ ਕਿਤਾਬ 2018 ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਅੱਧ ਵਿੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਿਤ ਹੋਈ ਸੀ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[71] ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ "ਕਾਉਬੌਏ ਪੂੰਜੀਵਾਦ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਗਾਲੀ-ਗਲੋਚ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਸ਼ੁੱਧ", ਅਨਿਯੰਤ੍ਰਿਤ ਬਾਜ਼ਾਰ ਪੂੰਜੀਵਾਦ, ਜੋ ਕਿ - ਇੱਕ ਨਵੇਂ, ਵੱਡੇ ਪੈਮਾਨੇ 'ਤੇ - ਅਮਰੀਕੀ ਪਰੰਪਰਾਵਾਂ ਦੀ ਨਿਰੰਤਰਤਾ ਵਜੋਂ ਸਮਝਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। "ਜੰਗਲੀ ਪੱਛਮੀ". - ਨੋਟ. ਲੇਨ
[72] ਬੇਅਰ ਮਾਰਕੀਟ ਡਿੱਗਦੇ ਹੋਏ ਬਾਜ਼ਾਰ ਲਈ ਇੱਕ ਅਸ਼ਲੀਲ ਸ਼ਬਦ ਹੈ। - ਨੋਟ. ਲੇਨ
